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Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio € destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti. Non sono consentiti
altri usi (es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilita per usi non appropriati o per errate
impostazioni dei comandi.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per [l'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

e |eggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

o Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.

e Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

o Verificare l'integrita dell'apparecchio prima di procedere
con l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore
€ non proseguire con l'installazione.

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SICUREZZA E NORMATIVE
/N SICUREZZA GENERALE

Attenzione! Attenersi scrupolosamente alle seguenti
istruzioni:

e |l prodotto deve essere scollegato dalla rete elettrica
prima di effettuare qualunque intervento di installazione. o
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utiizzare guanti da lavoro. e L'installazione o la
manutenzione deve essere eseguita da un tecnico
specializzato, in conformita alle istruzioni del fabbricante e
nel rispetto delle norme locali vigenti in materia di
sicurezza. e Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione
con il prodotto per l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti idoneo. e Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella guida
all'installazione. @ Non riparare o sostituire qualsiasi parte
del prodotto se non specificamente richiesto nel manuale
d'uso. e Fare attenzione che i bambini non giochino con il
prodotto @ Mantenere i bambini a distanza e sorvegliarli, in
quanto le parti accessibili possono diventare molto calde
durante I'uso. e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini
di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza

o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro del prodotto e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti. e |l prodotto e le sue parti
accessibili - diventano calde durante [utilizzo. Fare
attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti. e Durante
e dopo l'uso non toccare gli elementi riscaldanti del
prodotto. e Evitare il contatto con panni o altro materiale
infiammabile fino a che tutti i componenti del prodotto non
si siano sufficientemente raffreddati, rischio di incendio. e
Non riporre materiale infiammabile sul prodotto o nelle sue
vicinanze. e | grassi e gli oli surriscaldati prendono
facilmente fuoco. e La cottura non sorvegliata su un piano
cottura con olio 0 grasso pud essere pericolosa e generare
incendi. e La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che 'olio surriscaldato prenda fuoco. e Il processo
di cottura deve essere sorvegliato. Un processo di cottura a
breve termine deve essere sorvegliato continuamente. o
Non tentare MAI di spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere il prodotto e soffocare le fiamme, ad
esempio con un coperchio o una coperta antincendio. e
Evitare le fuoriuscite di liquido, pertanto per bollire o
riscaldare liquidi, ridurre I'alimentazione di calore. @ Non
lasciare gli elementi riscaldanti accesi con pentole e
padelle vuote oppure senza recipienti. @ Non riscaldare
mai una scatoletta o un barattolo di latta contenente
alimenti senza prima averlo aperto: potrebbe esplodere!
Questa avvertenza si applica a tutti gli altri tipi di piani
cottura. @ Una volta terminato di cucinare, spegnere la
relativa zona di cottura. e Il prodotto non & destinato ad
essere messo in funzione per mezzo di un temporizzatore
esterno oppure di un sistema di comando a distanza
separato. Non usare pulitrici a vapore, rischio di scosse
elettriche. @ Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire il prodotto dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [interruttore generale
dellabitazione. e La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza. e I
prodotto va frequentemente pulito sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. ® E importante conservare
questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In
caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che
resti insieme al prodotto.

e Per i portatori di stimolatori cardiaci ed impianti attivi &
importante verificare, prima dell'uso del piano ad induzione,
che il proprio stimolatore sia compatibile con il prodotto. e
Se la superficie ¢ incrinata, spegnere il prodotto per evitare
la possibilita di scossa elettrica @ Pericolo di incendio: non
poggiare oggetti sulle superfici di cottura. e Non
appoggiare oggetti metallici come coltelli, forchette,
cucchiai e coperchi sulla superficie del piano cottura
perché potrebbero surriscaldarsi. @ Importante: Dopo I'uso,
spegnere il piano cottura tramite il suo dispositivo di
comando e non fare affidamento sul rivelatore di pentole. ®
Per la cottura non utilizzate mai dei fogli di carta
d'alluminio, e non posate mai direttamente prodotti imballati
con alluminio. L'alluminio fonderebbe e danneggerebbe



irrimediabilmente il vostro prodotto. e L'utilizzo di una
potenza elevata come la funzione Booster non € adatta per
il riscaldamento di alcuni liquidi come ad esempio l'olio per
friggere. L'eccessivo calore potrebbe essere pericoloso. In
questi casi si consiglia ['utilizzo di una potenza meno
elevata. e | recipienti devono essere posti direttamente sul
piano cottura e devono essere centrati. In nessun caso
inserire altri oggetti tra la pentola e il piano cottura. e In
situazione di elevate temperature il prodotto diminuisce
automaticamente il livello di potenza delle zone di cottura.
o Attenzione! Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili dell'apparecchio possono diventare calde.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

e Scollegare il prodotto dalla rete elettrica. o
Linstallazione deve essere effettuata da personale
professionalmente qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d'installazione e sicurezza. e I
costruttore declina ogni responsabilita a persone, animali o
a cose in caso di mancata osservanza delle direttive fornite
nel presente capitolo. @ La messa a terra del prodotto &
obbligatoria per legge. e Il cavo di alimentazione deve
essere  sufficientemente  lungo da permettere il
collegamento del prodotto, incassato nel mobile, alla rete
elettrica. ell cavo di alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la rimozione del
piano cottura dal piano di lavoro. @ Non utilizzare prese
multiple o prolunghe. ®Assicurarsi che la tensione indicata
sulla targhetta matricola posta sul fondo del prodotto
corrisponda a quella dell'abitazione in cui verra installato. e
Il cavo elettrico della terra deve essere 2cm piu lungo
rispetto agli altri cavi. @ In nessun punto il cavo deve
raggiungere una temperatura di 50°C superiore alla
temperatura ambiente. e Il prodotto & destinato ad essere
connesso permanentemente alla rete elettrica, per questo
motivo effettuare il collegamento a rete fissa tramite un
interruttore  omnipolare conformemente alle regole di
installazione, che assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di sovratensione I, e
che sia facilmente accessibile dopo l'installazione. ® Una
volta terminata ['installazione, i componenti elettrici non
dovranno pil  essere accessibili dall'utilizzatore. e
Attenzione! Non collegare il prodotto alla rete elettrica
finché l'installazione non € totalmente completata.  Prima
di allacciare il prodotto alla rete elettrica: controllare la
targa dati (posta nella parte inferiore del prodotto) per
accertarsi che tensione e potenza siano corrispondenti a
quella della rete e la presa di collegamento sia idonea. In
caso di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

e Nel caso in cui il prodotto non sia dotato di cavo di
alimentazione, utilizzarne uno con sezione dei conduttori
minimo 2.5 mm? per potenza fino a 5500 Watt,; mentre per
potenze superiori deve essere 4 mm?).

o Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica similare.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto

funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

£\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

o L'installazione sia elettrica che meccanica , deve essere
eseguita da personale specializzato.

e Prima di iniziare con linstallazione: Dopo aver
disimballato il prodotto verificare che non si sia
danneggiato durante il trasporto e in caso di problemi,
contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti,
prima di procedere con linstallazione; Verificare che il
prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta; Verificare che all'interno dell'imballo
non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va
tolto e conservato; Verificare inoltre che in prossimita della
zona di installazione sia disponibile una presa elettrica

o Predisposizione del mobile per I'incasso:

+ Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui
di segatura.

La distanza minima tra il piano di cottura e la parete deve
essere di almeno 50mm frontalmente, di almeno 50mm
lateralmente e di almeno 500mm rispetto ai pensili
superiori.

NB: nella progettazione degli spazi vanno seguite le
indicazioni del produttore della cucina.

* Importante: utilizzare un adesivo  sigillante
monocomponente  (S), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dellinstallazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, polveri,
residui di vecchi adesivi etc.); il collante va distribuito
uniformemente sull'intero perimetro della cornice; dopo
lincollaggio lasciare asciugare il collante per circa 24 ore.
o Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi
di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

e Nota: per una corretta installazione del prodotto e
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia
le seguenti caratteristiche: film elastico in PVC morbido,
con adesivo a base acrilato; che rispetti la normativa DIN
EN 60454; ritardante di fiamma; ottima resistenza
allinvecchiamento; resistente agli sbalzi di temperatura;
utilizzabile a basse temperature.

SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
ﬁ mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
B uipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il simbolo
sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come



rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e
riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

NORMATIVE

Questo apparecchio, destinato ad entrare a contatto con
prodotti alimentari, & conforme al regolamento (CE)
n.1935/2004 ed & stato progettato, costruito ed immesso
sul mercato in conformita ai requisiti di sicurezza della
direttiva “Bassa Tensione” 2014/35/UE, requisiti di
protezione della direttiva “EMC” 2014/30/UE.

2. UTILIZZO

I sistema di cottura ad induzione si basa sul fenomeno
fisico  dellinduzione  magnetica.L,a  caratteristica
fondamentale di tale sistema € il trasferimento diretto
dell'energia dal generatore alla pentola.

Vantaggi: Se si paragona ai piani di cottura elettrici, il
vostro piano ad induzione risulta essere: Piu sicuro:
minore temperatura sulla superficie del vetro. Pil rapido:
tempi di riscaldamento del cibo inferiori. Piu preciso: il
piano reagisce immediatamente ai vostri comandi. Piu
efficiente: il 90% dell'energia assorbita viene trasformata
in calore. Inoltre, una volta tolta la pentola dal piano, la
trasmissione del calore viene interrotta immediatamente,
evitando inutili dispersioni di calore.

o Recipienti per la cottura

m Utilizzare solo pentole che riportano questo sim-
bolo.

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non
usare:

« recipienti con fondo non perfettamente piatto;

« recipienti metallici con fondo smalltato;

* recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la
superficie del piano;

* non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.

* Non tutte le pentole adatte all' induzione lavorano in
maniera efficiente a causa di fondi parzialmente costituiti
da materiale ferromagnetico!! In fase di acquisto di pentole
o0 padelle verificare che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico.
In caso contrario si abbassano sia [efficienza di
trasmissione del calore che la sua uniformita, con
temperature della superficie della padella/pentola non
idonee alla cottura

+ Il Fondo non contenga alluminio: la stoviglia non si
riscalda e potrebbe essere anche non riconosciuta dagli
induttori.

+ Fondi non piatti o con superfice ruvida.

+ Sottraggono superfice di contatto tra induttore e stoviglia
abbassandone ['efficienza e peggiorando I'esperienza di
cottura.

“@ﬁ?@

o Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni
corrette le zone di cottura non si accendono. Per
vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

Attenzione: Per preservare le performance di cottura e
la qualita del prodotto NON si consiglia I'utilizzo di
adattatori d'induzione.

eRecipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola € magnetico
con una semplice calamita. Le pentole non sono adatte se
non sono rilevabili magneticamente. Valgono anche in
questo caso le indicazioni di cui al precedente paragrafo.

o Risparmio energetico

Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura; Utilizzare soltanto pentole e
tegami con fondi piatti; - Dove possibile, tenere il coperchio
sulle pentole durante la cottura; Cuocere verdure, patate,
ecc. con una piccola quantita d'acqua per ridurre il tempo
di cottura; Utilizzare la pentola a pressione, riduce
ulteriormente il consumo di energia e il tempo di
cottura;Posizionare la pentola nel centro della zona di
cottura disegnata sul piano.



3. FUNZIONAMENTO
PANNELLO DI CONTROLLO

RL RR

Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Zone di
cottura.

Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND ALO-
NE” / Timer Zone di cottura

6  Attivazione Timer Zone di cottura

Indicatore Timer Zone di cottura attivo

7  Attivazione Automatic Heat Up.

Attivazione Temperature Manager (Warming Func-

8 tion)
9 Pausa
10 Key Lock

11 Selezione power limitation

DA SAPERE PRIMA DI INIZIARE

Tutte le funzioni di questo piano di cottura sono progettate
al fine di rispettare le piu rigorose norme di sicurezza. Per
questo motivo:

o Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole sopra i
fuochi o quando queste sono mal posizionate.

* In altri casi le funzioni attivate si disattivano
automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione
selezionata necessita di una ulteriore impostazione che
non viene data (ad es.: “Accendere il piano di cottura”
senza “Selezionare la zona di cottura” e la “Temperatura di
esercizio”, oppure la “Funzione Lock” o quella “Timer”).
Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla
zona di cottura.

Attenzione! In caso (ad esempio) di utilizzo prolungato lo
spegnimento della zona di cottura potrebbe non essere
immediato perché in fase di raffreddamento; nel display

[N
delle zone di cottura, appare il simbolo /ad indicare che
si & in questa fase. Attendere che il display si spenga prima
di avvicinarsi alla zona di cottura.

DISPLAY ZONA COTTURA
nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Funzione Valore

Zona di cottura accesa I'_l'

Power Level ! _':4" !
[N}

Residual Heat Indicator

......................................... i~
T. Funzione Pot Detector ':'
1 ON/OFF del piano cotiura Funzione Bridge Zone attiva ;' 1
2 Selezione zone di cottura / Display zona di cottura ) - =
— - X Funzione Temperature Manager attiva ]

3 Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura
Funzione Pausa H

Visualizzazione livello potenza di cottura

4 Attivazione Timer “STAND ALONE”

Q

~———
-

Funzione Automatic Heat UP




CARATTERISTICHE DEL PIANO

o Safe Activation

I prodotto si attiva solo in presenza di pentole sulle zone di
cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

o Pot Detector

Il prodotto rileva automaticamente la presenza di pentole
sulle zone di cottura.

o Safety Shut Down

Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha un tempo
massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

o Residual Heat Indicator

Allo spegnimento di una o pil zona di cottura la presenza
di calore residuo viene segnalata con apposito segnale
visivo sul display della zona corrispondente, tramite il

. [
simbolo /1.

UTILIZZO DEL PIANO COTTURA

Nota: Per attivare qualsiasi funzione & prima necessario
attivare la zona desiderata

e Accensione

Premere (sfiorare) brevemente @ ON/OFF (1) piano

cottura: il simbolo @ si illumina; Continuando a
premere: tutte le funzioni disponibili diventeranno visibili
per qualche istante, dopodiché rimarranno attive soltanto
quelle principali; le altre potranno essere utilizzate, e si
aftiveranno, successivamente, durante ['utilizzo del
dispositivo.

IMPORTANTE : tutte le funzioni disponibili risulteranno
illuminate con luce di leggera intensita, che diventera
piu intensa soltanto nel momento in cui verranno
attivate.

Premere di nuovo per spegnere

Nota: Questa funzione é prioritaria su tutte le altre.

o Selezione delle zone di cottura
Sfiorare (premere) larea di Selezione/Display (2)
corrispondente alla zona di cottura desiderata.

e Power Level

Il piano € dotato di 9 livelli di potenza Sfiorare e scorrere
con le dita lungo la Barra di selezione (3):

verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

II'livello di potenza impostato verra visualizzato nellarea di
Selezione/Display (2)

e Power Booster
Il prodotto & dotato di un livello di potenza supplementare

(oltre il livello '=t), che rimane attivo per 5 minuti,
dopodiche la potenza ritorna al livello precedente.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione

-
(3) (oltre il livello =¥) ed attivare il Power Booster. Il livello
Power Booster & indicato nell'area di Selezione/Display (2)

. )
con il simbolo /

o Timer Zone di Cottura

La funzione Timer Zone di Cottura & un countdown che &
possibile impostare, anche contemporaneamente, su ogni
zona cottura. Al termine del periodo impostato le zone
cottura si spengono automaticamente e l'utente viene
avvertito con apposito segnale acustico.

Attivazione della funzione Timer Zone di Cottura

« Sfiorare (premere) I'area di Selezione/Display (2) (power
level diverso da zero)

* Premere @ (6) relativo alla zona di cottura

+ Utilizzare i simboli = + (5) per impostare la durata
del Timer , che viene visualizzata nel ZonalDisplay (4);

durante il settaggio il simbolo @ (6) & lampeggiante.

Nota : attendere 10 secondi senza premere nessun altro
comando, affinche il Timer Zona di Cottura si awvii.

Nota : premendo di nuovo a lungo @ (6), il Timer della
zona cottura viene resettato.

Se lo si desidera, ripetere I'operazione per piu zone di
cottura:

Ogni zona di cottura pud avere impostato un Timer diverso;
nel display (4) comparira il conto alla rovescia della zona di
cottura selezionata in quel momento; se nessuna zona &
selezionata, premendo sul Display (4) viene visualizzato il
countdown del Timer STAND ALONE.

Quando il timer ha terminato il conto alla rovescia viene
emesso un segnale acustico e la zona di cottura si spegne.

Per lo spegnimento del Timer:
+ selezionare la zona di cottura (2)

tramite = + (5).
La modalita di viuslizzazione del countdown é la stessa
del Timer STAND-ALONE.

o Timer “STAND ALONE”

La funzione Timer & un countdown indipendente dalle zone
cottura.

Il Timer si attiva premendo la Zona/Display (4).

Utilizzare i simboli = + (5) per impostare la durata del
Timer,che viene visualizzata nel Zona/Display (4)

Nota : attendere 10 secondi senza premere nessun altro
comando, affinché il conto alla rovescia si avii.

Il Timer si pu6 impostare fino ad un massimo di 1(h) e
59(min.) Nella Zona/Display (4) verra visualizzato il tempo
rimanente, al termine del conto alla rovescia verra emesso



un segnale acustico.

Nota: Quando il conto alla rovescia diventa inferiore a 10
min nel timer compare un punto fisso dopo il primo numero.

Valore visualizzato Tempo rimanente

1h e 35 min

1min. e 35 sec.

Per lo spegnimento del Timer:
* selezionare Zona/Display (4)

1
* impostare la durata del Timer a Zero Lf. L1 LV, tramite

— +p

o Bridge Zones

Le zone di cottura grazie alla funzione Bridge sono in grado
di lavorare in modo combinato creando un'unica zona con
lo stesso livello di potenza. Tale funzione permette una
cottura omogenea con teglie e pentole di importanti
dimensioni.

E’ possibile utilizzare in abbinamento la zona di cottura
frontale con la corrispondente sul retro (per verificare su
quali zone & prevista questa funzione, consultare la parte
illustrata di questo manuale).

Per attivare la Funzione Bridge:

+ selezionare contemporaneamente le due zone di
cottura che si vogliono utilizzare

* nel Display (2) della zona di cottura “posteriore” appare il

. [

simbolo -4

« tramite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare
il Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel
Display (2) della zona “anteriore”

Per disattivare la Funzione Bridge ¢ sufficiente ripetere la
stessa procedura di attivazione

Nota : il Timer Zone di Cottura, attivato durante la
Funzione Bridge, comportera lo spegnimento automatico di
entrambe le zone di cottura; essendo considerate, in
questo caso, come unica area combinata.

o Power Limitation

La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone ['assorbimento
massimo e regolando la potenza di assorbimento di tutte le
zone di cottura attive, facendo in modo, che I'assorbimento
totale del piano, non superi il livello massimo di
assorbimento impostato.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza

premere il tasto @ ON/OFF (1) , al momento del
collegamento del piano cottura alla rete elettrica, o alla
riconnessione della rete elettrica stessa, entro i 2 minuti
SUCCESSIVi.

Per settare il Power Limitation :

* premere ( A ) (che sara lampeggiante, soltanto per i

primi 2 minuti dall'alimentazione del prodotto)

+ continuando a tenere premuto ( A ) premere, una alla
volta, tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di
cottura, con questa sequenza (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 ->
FL-2) come in figura:

(1)
(Al +

[ i
A questo punto il Display (RL-2) visualizzera i simboli e
5 in modo alternato ed il Display (FL-2) visualizzera il

. =}
simbolo’ 1.
+ selezionare il Display (RL-2) , si illuminera la Barra di
selezione (3), sulla quale selezionare la penultima linea

verticale; Ora il display (RL-2) visualizzera i simboli }f e

E in modo alternato.

Aquesto punto sara possibile cambiare il valore di
assorbimento del piano: Selezionare di nuovo il Display
(FL-2) si illuminera ancora la Barra di selezione (3) dalla
quale va selezionata una delle tre posizioni disponibili, in
base a questa scelta il Display (FL-2) visualizzera un

valore tra L’-’ e E

Di sequito la tabella che relaziona il valore visualizzato con
I'assorbimento max del Piano:

valore visualizzato  Potenza (Kw)

5 7,2 Kw (settaggio di default)

B 4,5Kw

P 3.1 Kw

Per salvare la scelta effettuata premere il tasto ON/OFF
(1), per 2 secondi; verra emesso un segnale acustico
prolungato a confermare 'avvenuto settaggio.

o Key Lock

I Key Lock permette di bloccare le impostazioni del piano,
per impedire manomissioni accidentali, lasciando attive le
funzioni gia impostate.

Attivazione:

* premere ﬁ (10) Ripetere I'operazione per disattivare.
Nota : se verra premuta qualsiasi altra funzione durante il

Key Lock attivo il simbolo ﬁ , lampeggera ad indicare che



la funzione € in uso e va eventualmente disattivata per
poter agire sul piano.

e Automatic Heat UP

La funzione Automatic Heat UP permette di portare piu
velocemente a regime la potenza impostata; Con questa
funzione abbiamo il vantaggio di avere una cottura piu
rapida ma, senza il rischio di bruciare i cibi, perché la
temperatura non oltrepassa quella del livello impostato.

1
Questa funzione € disponibile per i livelli di potenza da =/

¥=)

Attivazione:

)
+ da zona di cottura accesa premere {_ (7), nel Display

(2) viene visualizzata una Hlampeggiante, che si alterna
alla potenza impostata nella zona cottura.

Aumentando il livello di potenza della zona di cottura : la
funzione Automatic Heat Up rimane attiva, con il nuovo
settaggio di temperatura;

Diminuendo il livello di potenza della zona di cottura : la
funzione Automatic Heat si disattiva.

Nota : selezionando contemporanemante un‘altra zona di

2
cottura, il simbolo T2 (7) tornera ad essere illuminato con
luce di leggera intensita, e si potra cosi procedere, anche
per questa zona, all'attivazione della funzione; la funzione
rimane comunque attiva nella zona in cui € stata gia
impostata, come segnalato nel Display (2).

o Pausa

La funzione Pausa permette di sospendere qualsiasi
funzione attiva sul piano, portando a zero la potenza di
cottura.
Attivazione:

“ . I S 11
* premere (9), viene visualizzato il simbolo /¢

TABELLA DI POTENZA

lampeggiante nei display (2)
Per disattivare la funzione:

. premerel |(9) la Barra di Selezione (3) si illumina

+ premere/scorrere sulla Barra di Selezione (3) per
disattivare la funzione.

Nota : la disattivazione ripristina le condizioni del piano
prima della pausa, il piano continua a lavorare con le
stesse impostazioni precedentemente settate.

Nota : se dopo 10 minuti, la Funzione Pausa non viene
disattivata, il piano si spegne automaticamente.

o Temperature Manager (Warming Function)
Temperature Manager € una funzione di controllo che
permette il mantenimento del calore ad una temperatura
costante, ad un livello di potenza ottimizzato; ideale per
tenere in caldo i cibi gia pronti. La funzione Temperature

Manager si attiva alla prima pressione del tasto @f (8).
Nel display (2) della zona che sta lavorando in

Temperature Manager compare il simbolo LV
Nota : selezionando contemporanemante un’altra zona di

cottura, il simbolo &E (8) tornera ad essere illuminato con
luce di leggera intensita, e si potra cosi procedere, anche
per questa zona, all'attivazione della funzione; La funzione
rimane comunque attiva nella zona in cui e stata gia
impostata, come segnalato nel Display (2).

Premere ancora @é (8) per disattivare e spegnere, fino a

portare il livello visualizzato nel Display (2) a 'l_l’ .
Nota : se ci sono piu zone che lavorano in Temperature
Manager (Warming Function) selezionare prima la zona
desiderata tramite la zona di Selezione (2) ; La funzione si
pud disattivare anche tramite la Barra di Selezione (3),

) ]
portando il Power Level a L.

Livello di potenza Tipologia di cottura

Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)

_ innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a ve-
;'-’ Riscaldare rapidamente loce ebollizione in caso di acqua o riscaldare velocemente
Max poten- liquidi di cottura
za
B_ ::,, Friggere - bollre ros<_)|are, _|n|2|are una cottura, friggere prodotti surgelati,
bollire rapidamente
i E) Rosolare - soffriggere - bollire - griglia-| soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare
- re (per breve durata, 5-10 minuti)
Alta poten- P " boliture | -
za ., |Rosolare - cuocere — stufare — soffrig- soffriggere, mantenere boliture leggere, cuocere e griglia-
E I -, re (per media durata, 10-20 minuti), preriscaldare acces-
= |gere - grigliare sori




oo Cuocere - stufare — soffriggere - griglia-| stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga
5-0 e durata), mantecare la pasta
. q — |Cuocere — sobbollire — addensare - cgt?unls prqlungate (riso, sughi, arrosti, pescg) in presenza
Media po- | 7 - Lf di liquidi di accompagnamento (es acqua, vino, brodo, lat-
mantecare
tenza te), mantecare la pasta
= q Cuocere — sobbollie — addensare - cgtture prollungate (volurm Imfclan.on. al litro: riso, sughi, arro-
- sti, pesce) in presenza di liquidi di accompagnamento (es.
mantecare )
acqua, vino, brodo, latte)
1 (=1 |Fondere — scongelare — mantenere in|sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato,
B - caldo - mantecare scongelare prodotti di piccole dimensioni
assa po- - - — —
tenza 5 |Fondere — scongelare — mantenere in marjtenlmento in galdo di piccole porzioni di cibo appena
i | cucinate o tenere in temperatura piatti di portata e mante-
= caldo - mantecare L
care risotti
_ Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile
OFF ,'_ ,' Superficie di appoggio presenza di calore residuo da fine cottura, segnalato con
H-L-0)

4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che la spia di indicazione calore sia
scomparsa.

MANUTENZIONE PIANO COTTURA
o Pulizia del piano induzione
Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:
+ Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego,

5. ASSISTENZA

con il tempo, potrebbe rovinare il vetro.

+ Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per
forno o smacchiatori.

* NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno rimossi
immediatamente. Sale, zucchero e sabbia potrebbero
graffiare la superficie del vetro. Usare un panno morbido,
carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia
del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

TABELLA RICERCA GUASTI

Codice informativo Descrizione Possibili cause Soluzione
== La zona comandi si spegne per | La temperatura interna delle | Aspettare che il piano si raf-
""" temperatura troppo elevata parti elettroniche & troppo alta | freddi prima di riutilizzarlo
E‘3 Recipiente non adatto Perdita delle péﬁgrleta magnet- Rimuovere la pentola

. o .| Non arriva corrente elettrica al .o

,,,,,, Problemi di comunicazione tra in- modulo: il cavo di alimentazione Scollegare il piano alla rete
E»5 terfaccia utente e modulo indu- y elettrica e controllare il col-

zione

non ¢ stato colleganto corretta-

mente oppure € difettoso legamento

Per tutte le altre segna-
lazioni di errore

Chiamare il servizio assistenza tecnica e comunicare il codice di errore

SERVIZIO ASSISTENZA

Prima di contattare il Servizio Assistenza

1.Verificare che non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei punti descritti in “Ricerca guasti”.
2.Spegnere e riaccendere I'apparecchio per accertarsi che I'inconveniente sia stato ovviato.
Se dopo i suddetti controlli 'inconveniente permane, contattare il Servizio Assistenza piu vicino.
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Strictly observe the instructions in this manual. All liability is
declined for any problems, damage or fires caused by
failure to comply with the instructions in this manual. The
device is designed exclusively for domestic use for cooking
food. No other use is allowed (e.g. heating rooms). The
manufacturer declines any liability for inappropriate use or
incorrect control settings.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

e Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety.

o Do not make electrical changes to the device.

e Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

e Check that the device is intact before proceeding with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

1. SAFETY AND REGULATIONS
/N\ GENERAL SAFETY

Please note! Pay strict attention to the following
instructions:

e The device must be disconnected from the mains before
carrying out any installation work. e For all installation and
maintenance operations, always use work gloves. e
Installation or maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with the manufacturer's
instructions and local safety regulations. @ Only use the
fastening screws supplied with the product for installation,
or if not supplied, purchase the correct type of screws. @
Use screws of the right length, as indicated in the
installation guide. ® Do not repair or replace any part of the
product unless specifically stated in the operating manual.
e Ensure that children do not play with the product; keep
children at a safe distance and supervise them as the
accessible parts may become very hot during use. ® The
product can be used by children over the age of 8 and by
people with reduced physical, sensory or mental
capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or
have been instructed on how to safely use the product and
understand the inherent dangers. e The product and its
accessible parts get hot during use. Be careful not to touch
the heating elements. ® Do not touch the heating elements
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of the product during and after use. ® Avoid contact with
kitchen towels or other flammable materials until all
components of the product have sufficiently cooled, fire
hazard. @ Do not place flammable materials on or near the
product. @ Overheated fats and oils easily catch fire. @
Unattended cooking on a hob with oil or fat can be
dangerous and may cause a fire. @ Extra care must be
taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. ® The cooking process must be supervised.
A short cooking process must be constantly monitored.
NEVER attempt to put fires out using water. Instead, turn
off the product and smother the flames, for example with a
lid or a fire blanket. ® Prevent liquids from boiling over;
therefore, turn the heat down when boiling or heating
liquids. @ Do not leave the heating elements turned on with
empty pots and pans, or without any cookware. ® Never
heat a tin or can containing foods without opening it first: it
might explode! This warning also applies to all other types
of hobs. e Switch off the relevant cooking zone when you
have finished cooking. @ The product is not intended to be
operated with an external timer or a separate remote
control system. Do not use steam cleaners, risk of electric
shock. @ Before doing any cleaning or maintenance work,
disconnect the product from the mains by disconnecting the
plug or turning off the mains switch. e Cleaning and
maintenance must never be performed by children unless
they are properly supervised. ® The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. ® This manual must be stored for
future consultation at any time. If sold, transferred or
moved, it must remain with the product.

e For people with pacemakers and active implants, it is
important to check, prior to using the induction hob, that
their pacemaker is compatible with the product. e If the
surface is cracked, switch off the item to avoid the
possibility of electric shock e Risk of fire: do not place
objects on the cooking surfaces. ® Do not place metal
objects, such as knives, forks, spoons or lids on the hob
because they could become hot. e Important: e After use,
turn off the hob using its control device and do not rely on
the pot detector. ® Never use aluminium foil for cooking
and never place products packaged in aluminium directly
on the hob. The aluminium would melt and irreparably
damage your product. @ High power levels such as the
Booster function should not be used to heat certain liquids,
such as oil for frying. Excessive heat may be dangerous. In
these cases, we recommend the use of a lower power
level. ® The cookware must be placed directly on the hob
and must be centred. Under no circumstances may any
other objects be placed between the pot and the hob. e If
the temperature becomes high, the product automatically
decreases the power level of the cooking zones. e Please
note! The accessible parts of the device may become hot
when the hob is switched on.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can



potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

e Disconnect the product from the mains. e Installation
must be carried out by professionally qualified personnel
with knowledge of the regulations in force for installation
and safety. e The manufacturer denies all liability to
persons, animals or property if the guidelines provided in
this chapter are not followed. ® By law, the product must
be earthed. @ The power cable must be long enough to
allow the product, built into the cabinet, to be connected to
the mains. e The power cable must be long enough to
allow removal of the hob from the worktop. @ Do not use
power strips or extension cords. @ Check that the voltage
on the rating plate on the bottom of the product
corresponds to that of the domestic environment where it
will be installed. @ The earth cable must be 2cm longer
than the other cables. ® The temperature must not reach
50°C above room temperature anywhere along the cable.
e The product is designed to be permanently connected to
the mains; for this reason, make the connection to the
mains via an omnipolar switch in accordance with the
installation rules, which ensures complete disconnection
from the mains in overvoltage category Ill conditions, and
which is easily accessible after maintenance. e Once
installation is complete, the electrical components must no
longer be accessible by the user. e Please note! Do not
connect the product to the mains until the installation is
complete. ® Before connecting the product to the mains:
check the rating plate (on the bottom of the product) to
ensure that the voltage and power correspond to the mains
supply and that the power socket is suitable. If in doubt,
consult a qualified electrician.

e |f the product is not equipped with a power cable, use
one with a minimum conductor section of 2.5 mm? for
power up to 5500 Watt; while for higher powers it must be 4
mm?).

e Please note! The interconnection cable must be
replaced by the authorised customer service representative
or by a person with similar qualifications.

e Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working
correctly, always check that the power cable is correctly
installed.

/N INSTALLATION SAFETY

e The electrical and mechanical installation must be
performed by qualified personnel.

e Before starting the installation: After unpacking the
product, check that it has not been damaged during
transport and in the case of problems, contact your dealer
or Customer Service, before proceeding with the
installation; Check that the purchased product is the right
size for the installation location; Check for accessories
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inside the packaging (placed there for ease of transport,
such as bags containing screws, the warranty certificate,
etc.). Remove and keep them safe; Also check that there is
a power socket near the installation area

e Preparing the cabinet for installation:

« Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob
and carefully remove shavings or sawdust.

The minimum distance between the hob and the wall must
be at least 50mm from the front, at least 50mm from the
sides and at least 500mm from the upper wall units.

NB: when designing the space, the kitchen manufacturer's
instructions must be followed.

+ Important: use a single component adhesive sealant (S)
that can withstand high temperatures up to 250°; before
installation, the surfaces that need to be glued must be
thoroughly cleaned, removing all substances that may
compromise adhesion (e.g. release agents, preservatives,
grease, oils, powders, old adhesive residue, etc.); the
adhesive must be evenly spread along the entire perimeter
of the frame; after gluing, leave the adhesive to dry for
about 24 hours.

e Please note! Failure to install screws and fasteners in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

o Note: for correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics: soft elastic PVC film, with acrylic-
based adhesive; complies with DIN EN 60454 regulations;
flame retardant; excellent resistance against wear; resistant
to temperature fluctuations; can be wused at low
temperatures.

END-OF-LIFE DISPOSAL

ﬁ This device is marked in compliance with the

European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
BN ent (WEEE).
Make sure that this product is disposed of correctly. The
user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or
accompanying documentation indicates that this product
should not be treated as household waste but should be
handed over at a suitable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Dispose of it in
accordance with local regulations for waste disposal. For
further information about the treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local

authority, the collection service for household waste or the
shop from where the product was purchased.

REGULATIONS

This appliance, intended to come into contact with
foodstuffs, complies with Regulation (EC) no.1935/2004
and has been designed, manufactured and placed on the
market in accordance with the safety requirements of the
“Low Voltage” Directive 2014/35/EU and with the protection
requirements of the “EMC” Directive 2014/30/EU.



2. USE

The induction cooking system is based on the physical
phenomenon of magnetic induction. The main
characteristic of this system is the direct transfer of energy
from the generator to the pot.

Benefits: When compared to electric hobs, your induction
hob is: Safer: lower temperature on the glass surface.
Faster: shorter food heating times. More accurate: the
hob immediately reacts to your commands. More efficient:
90% of the absorbed energy is transformed into heat.
Moreover, once the pot is removed from the hob, heat

transmission is immediately interrupted, avoiding
unnecessary heat loss.

e Cookware

Only use pots bearing this symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:
+ cookware with a base that is not perfectly flat;

+ metal cookware with an enamelled base;

+ cookware with a rough base, to avoid scratching the hob
surface;

* never place hot pots and pans on the surface of the hob's
control panel.

+ Not all induction pots work efficiently due to the base only
partially consisting of ferromagnetic material! When
purchasing pots or pans ensure that:

+ the base is made entirely from ferromagnetic material. If
this is not the case, heat transmission and uniformity will be
less efficient, and the temperatures of the pot/pan surface
may not be suitable for cooking

* The base does not contain aluminium: the cookware does
not heat and may not be recognised by the inductors.

+ Bases that are not flat or have rough surfaces.

+ These lower the contact surface area between the
inductor and the cookware, reducing efficiency and
harming the cooking experience.
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o Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the
cooking zones will not switch on. To see the minimum
pot diameters for each individual zone, consult the
illustrated section of this manual.

Please note: To preserve cooking performance and
product quality, the use of induction adapters is NOT
recommended.

oPre-existing cookware
You can check if the pot material is magnetic simply by
using a magnet. Pots are not suitable if they are not
magnetically detectable. The indications from the previous
paragraph also apply here.

o Energy saving

Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone; Use only pots and pans with flat bottoms;
- Where possible, keep the lid on pots during cooking;
Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce the cooking time; Use the pressure cooker,
as it further reduces energy consumption and the cooking
time; Place the pot in the centre of the cooking zone drawn
on the hob.



3. OPERATION
CONTROL PANEL

RL RR

262
T.  Function
Hob ON/OFF
2 Selection of the cooking zones / Cooking zone dis-
play

3 Increase/Decrease cooking power level

Display cooking power level

4 Activate "STAND ALONE" timer

Display: "STAND ALONE" timer / Cooking Zones
Timer.

Increase/Decrease "STAND ALONE" Timer time /
Cooking Zones timer

6  Activation of Cooking Zones Timer

Indicator of Cooking Zones Timer active

7  Automatic Heat Up Activation.

Temperature Manager activation (Warming Func-

8 tion)
9  Pause
10 Key Lock

11 Power Limitation selection

THINGS TO KNOW BEFORE STARTING

All functions of this hob are designed to comply with the
most stringent safety regulations. For this reason:

¢ Some functions will not be activated, or will be
automatically deactivated, in the absence of pots on
the burners or when they are poorly positioned.

+ In other cases the activated functions will be automatically
deactivated after a few seconds, if the specific function
requires a further setting that has not been selected (e.g.:
“Turning the hob on” without “Selecting the cooking zone”
and the “Operating temperature”, or the “Lock Function” or
the “Timer” function).

Wait for the display to turn off before approaching the
cooking zone.

Please note! In the case (for example) of prolonged use,
the cooking zone may not immediately shut down because

it is in the cooling phase; the symbol H will appear on the
cooking zone display to indicate that this phase is under
way. Wait for the display to turn off before approaching the
cooking zone.

COOKING ZONE DISPLAY

The following is shown on the cooking zone displays:

Function Value
Cooking zone on ;'_-:'
Power Level ( ':4":"'
Residual Heat Indicator H

Pot Detector ':'
Bridge Zone Function active 5
Temperature Manager Function active t:
Pause function 5
Automatic Heat UP function Fr’




CHARACTERISTICS OF THE HOB

o Safe Activation

The product is activated only in the presence of pots on the
cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.

o Pot Detector

The product automatically detects the presence of pots on
the cooking zones.

o Safety Shut Down

For safety reasons, each cooking zone has a maximum
operating time, which depends on the power level set.

o Residual Heat Indicator

When switching off one or more cooking zones, the
residual heat is indicated with a specific visual signal on the

W]
display of the corresponding zone by the symbol /7.

USING THE HOB

Note: Before activating any functions, the desired zone
must be enabled

e Power-on

Briefly press (touch) @ ON/OFF (1) hob: the symbol @
lights up; If you continue to press: all the available
functions will become visible for a few seconds, after which
only the main ones will remain active; the other ones can
be used, and will be activated, later, while using the device.
IMPORTANT: all the available functions will be
illuminated with light intensity, which will become
more intense only when they are activated.

Press again to turn off

Note: This function has priority over the others.

o Selecting the cooking zones

Briefly press (touch) the Selection/Display (2) area
corresponding to the desired cooking zone.

o Power Level

The hob features 9 power levels. Touch and slide your
fingers along the Selection bar (3):

to the right to increase the power level;

to the left to decrease the power level.

The power level set will be displayed in the Selection/
Display area (2)

o Power Booster
The product features a supplementary power level (after

[}
level 1), which remains active for 5 minutes, after which
the temperature returns to the previously set value.

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3)

]
(beyond level =¥) and activate the Power Booster. The
Power Booster level is indicated in the Selection / Display

P
area (2) with the symbol /=",
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o Cooking Zone Timer

The Cooking Zone Timer function is a countdown that can
be set, even simultaneously, on each cooking zone. At the
end of the period set, the cooking zones switch off
automatically and the user is notified with a dedicated
acoustic signal.

Activation of the cooking zone timer function

+ Touch (press) the Selection/Display area (2) (power
level other than zero)

* Press @ (6) relating to the cooking zone

+ Use the symbols — + (5) to set the duration of the
Timer, which is shown in the Zone/Display (4); while

setting, the symbol @ (6) flashes.

Note: wait 10 seconds without pressing any other
command, so that the Cooking Zone Timer will start.

Note: by pressing and holding C") (6) again, the cooking
zone Timer is reset.

If desired, repeat the operation for several cooking
zones:

Each cooking zone can have a different Timer set; in the
display (4) the countdown of the cooking zone selected at
that moment will appear; if no zone is selected, press the
Display (4) to view the STAND-ALONE Timer countdown.
When the timer has finished the countdown, an acoustic
signal sounds and the cooking zone switches off.

To switch off the Timer:

+ select the cooking zone (2)

+ set the duration of the Timer to :'_:'_:'_v' :'_:' , using

— ).

The countdown display mode is the same as for the
STAND-ALONE Timer.

o “STAND ALONE” Timer

The Timer function is a countdown independent of the
cooking zones.

The Timer is activated by pressing the Zone/Display (4).

Use the symbols = + (5) to set the duration of the
Timer, which is shown in the Zone/Display (4)

Note: wait 10 seconds without pressing any other
command, so that the countdown starts.

The Timer can be set up to a maximum of 1(h) and
59(min.) The Zone/Display (4) will show the remaining
time; an acoustic signal will be emitted at the end of the
countdown.

Note: When the remaining time is less than 10 minutes, a
fixed dot will appear in the timer after the first number.

Displayed value

8885

Remaining time
1h and 35 min




1min. and 35 sec.

To switch off the Timer:
+ select Zone/Display (4)
+ set the duration of the Timer to Zero l'_" l'_" l'_l'

— +p

o Bridge Zones

Thanks to the Bridge function, the cooking zones can
operate in a combined way, creating a single zone with the
same power level. This function allows evenly distributed
cooking with large-sized pots and pans.

It is possible to use the front cooking zone in combination
with the corresponding rear one (to check which zones
feature this function, see the illustrated part of this manual).
To activate the Bridge Function:

+ simultaneously select both cooking zones you wish
to use

+ the Display (2) of the “rear” cooking zone will show the

symbol B

« using the Selection bar (3), it will be possible to set the
operating Level (Power), which will be shown on the
Display (2) of the “front” zone

To disable the Bridge Function, simply repeat the activation
procedure

Note: the Cooking Zone Timer, activated during the Bridge
Function, causes the automatic shut-down of both cooking
zones, as in this case they are considered a single
combined area.

, using

o Power Limitation

The Power Limitation function allows the product to be
used while limiting its maximum absorption, adjusting the
absorbed power in all active cooking zones, ensuring that
the total absorbed power of the hob does not exceed the
set maximum absorption level.

Note: the setting must be made with the hob switched off,

without pressing the (D ON/OFF (1) button, when the hob
is connected to the mains, or reconnected to the mains,
within the next 2 minutes.

To set the Power Limitation:

J press( A ) (which will flash, only for the first 2 minutes
after the product has been switched on)

+ while keeping ( A ) held down, press, one at a time, all
the Selection/Display areas (2) of the cooking zones, in
this sequence, (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) as shown in
the figure:
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(1)
(A) +

At this point, the Display (RL-2) will show the symbols E‘
and ;’_7 alternately and the Display (FL-2) will show the

1
symboll=1.
+ select the Display (RL-2), the Selection bar (3) will light
up; select the penultimate vertical line on this bar. Now, the

Display (RL-2) will show the symbols E’:” and EI’
alternately.

At this point, it will be possible to change the absorption
value of the hob: Select the Display (FL-2) again and the
Selection bar (3) will light up again; select one of the three
available positions on this bar; according to this choice, the

[
Display (FL-2) will show a value between ! and E'
The following table relates the displayed value to the
maximum absorption of the Hob:

Displayed value Power (Kw)

5’ 7.2 Kw (default setting)
B 45Kw

P 3.1 Kw

To save the selection made, press the ON/OFF (1) key for
2 seconds; an extended audible signal will be emitted to
confirm the setting.

e Key Lock

The Key Lock allows you to lock the settings of the hob to
prevent accidental tampering with the same, while leaving
the set functions enabled.

Activation:

* press ﬁ (10) Repeat the operation to deactivate.
Note: if any other function is pressed while the Key Lock is

active, the symbol ﬂ will flash to indicate that the function
is in use and must be deactivated if necessary in order to
use the hob.

o Automatic Heat UP

The Automatic Heat UP function allows the set power to be
reached more quickly; with this function it is possible to
cook food faster without the risk of burning it, insofar as the
temperature does not exceed the set level. This function is



I ]
available for power levels from (L1 to b
Activation:

)
« with the cooking zone on, press {2 (7), the Display (2)

will show a flashing H alternating with the power set in
the cooking zone.

By increasing the power level of the cooking zone: the
Automatic Heat Up function remains active, with the new
temperature setting;

By decreasing the power level of the cooking zone: the
Automatic Heat Up function is deactivated.

Note: by selecting another cooking zone at the same time,

)
the symbol T (7) will go back to being illuminated with
light intensity, and it will be possible to proceed, also for
this zone, with the activation of the function; in any case,
the function remains active in the zone in which it has
already been set, as indicated in the Display (2).

e Pause

The Pause function allows active functions on the hob to be
suspended, bringing the cooking power to zero.
Activation:

[N]
* press I l (9), the symbol  twill flash on the display (2)
To deactivate the function:

. pressl |(9) the Selection bar (3) will light up

« press/slide on the Selection Bar (3) to deactivate the
function.

Note: deactivation restores the conditions of the hob before
the pause; the hob continues to work with the same
settings previously set.

Note: if after 10 minutes, the Pause Function is not
deactivated, the hob will turn off automatically.

o Temperature Manager (Warming Function)
Temperature Manager is a control function that allows the
maintaining of heat at a constant temperature, at an
optimised power level; ideal to keep ready-cooked foods
warm. The Temperature Manager function is activated the

first time the key &i (8) is pressed.

The symbol U‘appears in the display (2) of the zone that is
working in the Temperature Manager

Note: by selecting another cooking zone at the same time,

the symbol @E (8) will go back to being illuminated with
light intensity, and it will be possible to proceed, also for
this zone, with the activation of the function; in any case,
the function remains active in the zone in which it has
already been set, as indicated in the Display (2).

* Press @é (8) again to deactivate and switch off, until the

level shown in the Display (2) is brought to l'_l' .
Note: if there are several zones operating in Temperature
Manager (Warming Function) mode, select the desired
zone first using the Selection zone (2); the function can
also be deactivated using the Selection bar (3), by

]
bringing the Power Level to L.

POWER TABLE
Power level Cooking type Use (based on cooking experience and habits)
P} . raises the temperature of food in a short space of time to
i~ |Heatquickly boiling point for water, or to quickly heat cooking liquid
Max power oiling point for water, or to quickly heat cooking liquids
B . ':,’ Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
T P browning, fast rolling boil, cooking and grilling (for brief
Hiah g 5 Brown - fry - boil - il periods, 5-10 minutes)
igh power
e q g’ Brown - cook - stew - frv - aril browning, slow rolling boil, cooking and grilling (for me-
- V-9 dium periods, 10-20 minutes), pre-heat accessories
5, 5 Cook - stew - ry - il §teW|ng, light rolling boil, cooking (for long periods), dress-
ing pasta
Medium 3 q Cooking - simmering - thickening -|longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompany-
power === |creaming ing liquids (e.g. water, wine, stock, milk), dressing pasta
. . . - longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces,
1 =y |Cooking - simmering - thickening - ) f R .
- 3 . roasts, fish) with accompanying liquids (e.g. water, wine,
creaming .
stock, milk)
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9':1 Melt - thaw - keep warm - st melting butter, gently melting chocolate, defrosting small
= products
Low power keeping small portions of just-cooked food warm or main-
;j; Melt - thaw - keep warm - stir taining dishes at serving temperature and creaming risot-
tos
OFF ‘;—-’, Support surface Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat

from the end of cooking, signalled by H-L-O)

4. MAINTENANCE

Please note! Before any cleaning or maintenance,
make sure the cooking zones are switched off and the
heat indicator has turned off.

HOB MAINTENANCE

o Cleaning the induction hob

The hob must be cleaned after each use.

Important:

+ Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use,

5. ASSISTANCE
TROUBLESHOOTING TABLE

over time, may ruin the glass.

sprays or stain removers.

instructions).

+ Do not use irritant chemical detergents such as oven

+DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue. Sugar or food
with a high sugar content damage the hob and must be
removed immediately. Salt, sugar and sand may scratch
the glass surface. Use a soft cloth, paper towel or specific
products to clean the hob (follow the Manufacturer's

Informative code Description

Possible causes

Solution

The command zone switches off

The temperature inside the elec-

Wait for the hob to cool be-

» i i -
E»c due to an excessively high tem tronic parts is too high fore reusing it
perature
E*:-:' Container unsuitable Loss of magnetic properties Remove the pot
,,,,,, Communication problems No power supply to the module; | Disconnect the hob from the
=5 between the user interface and | the power cable has not been |electrical network and check

induction module

connected correctly or it is faulty

the connection

For all other error sig-
nals

Call customer service and report the error code

CUSTOMER SERVICE

Before contacting Customer Service

1. Check that the problem cannot be solved by consulting the points in "Troubleshooting".
2. Switch the device off and on again to see if the problem resolves itself.
If the fault persists after the above checks, contact the nearest Customer Service centre.
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Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen miissen
streng eingehalten werden. Es wird fir allfallige
Zwischenfélle, Schaden und Brénde im Gerat nicht
gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgefiihrten Anleitungen stammen. Das Gerét
ist ausschlieRlich fir den Hausgebrauch fiir das Kochen
von Lebensmitteln bestimmt. Andere Verwendungen (wie
z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt
jegliche Haftung fir Missbrauche oder fehlerhafte
Einstellungen der Steuerelemente ab.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.
e Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

o Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gert
vor.

e Prifen Sie vor der Installation des Gerats, dass keines
der Komponenten beschadigt ist. Sollten Beschadigungen
vorhanden sein, den Handler kontaktieren und die
Installation nicht fortsetzen.

e Priifen Sie vor der Installation die Integritat des Gerats.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

1. SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

Achtung! Diese Anleitungen genau einhalten:

e Das Produkt muss vor der Durchfiihrung von
Installationsarbeiten von der Stromversorgung getrennt
werden. e Bei allen Vorgangen der Installation und
Wartung Arbeitshandschuhe verwenden. e Die Installation
oder Wartung muss von einem spezialisierten Techniker in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
und unter Beachtung der geltenden drtlichen
Sicherheitsvorschriften ~ durchgefihrt werden. e  Zur
Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben verwenden oder, falls nicht
geliefert, den entsprechenden Schraubentyp kaufen. e Die
korrekte Léange fir die Schrauben, die in der
Installationsanleitung angegeben sind, verwenden. e
Keinen Bauteil des Produkts reparieren bzw. ersetzen,
wenn nicht spezifisch im Bedienungshandbuch gefordert. @
Darauf achten, dass Kinder mit dem Produkt nicht spielen.
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o Kinder fernhalten und tiberwachen, da die zuganglichen
Teile wahrend der Benutzung sehr heill werden kdnnen. e
Das Produkt darf von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
Erfahrung oder notwendige Kenntnisse nur benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und
zum Verstandnis der damit verbundenen Gefahren
erhalten. e Das Produkt und seine zuganglichen Teile
werden wahrend der Verwendung heil. Darauf achten, die
Heizelemente nicht zu beriihren. e Die Heizelemente des
Produkts wahrend und nach der Benutzung nicht berihren.
e Kontakt mit Tichern oder anderen entziindbaren
Materialien vermeiden, bis alle Komponenten des Produkts
ausreichend abgekUhlt sind; es besteht Brandgefahr. o
Kein entflammbares Material auf dem Produkt bzw. in
seiner Nahe liegen lassen. e Uberhitzte Fette und Ole
fangen leicht Feuer. @ Der unlberwachte Kochvorgang auf
einem Kochfeld mit Ol und Fett kann gefahrlich sein und
Brénde verursachen. e Das Frittieren muss unter Kontrolle
durchgefihrt werden, um zu verhindemn, dass sich
Uberhitztes Ol entzindet. e Der Kochvorgang muss
Uberwacht werden. Ein kurzdauerndes Kochen muss
laufend tiberwacht werden. e NIE versuchen, die Flammen
mit Wasser zu Idschen. Das Produkt stattdessen
abschalten und die Flammen z.B. mit einem Topfdeckel
oder einer Feuerldschdecke ersticken. e Die Austritte von
Fliissigkeiten vermeiden. Daher soll die Warmeerzeugung
zum Kochen oder Aufwérmen von Flissigkeiten abgesenkt
werden. e Die Heizelemente mit leeren Topfen und
Pfannen oder ohne Behélter nie eingeschaltet lassen. e
Niemals eine Konserven- oder Blechdose erhitzen, ohne
sie vorher geodffnet zu haben: Sie kdnnte explodieren!
Diese Warnung gilt fur alle anderen Sorten von
Kochfeldern. @ Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind,
schalten Sie die entsprechende Kochzone aus. e Das
Produkt ist nicht dafiir bestimmt, durch eine externe
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem
eingeschaltet zu werden. Verwenden Sie keine
Dampfreiniger, es besteht die Gefahr eines Stromschlags.
e Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betétigen. e
Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht ausgefiiht werden. e Das Produkt muss
regelmafig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen
und aulen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall
die Wartungsanweisungen. @ Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren. e Es ist wichtig, dieses
Handbuch aufzubewahren, damit Sie es jederzeit einsehen
kénnen. Bei einem Verkauf, einer Ubergabe oder einem
Umzug soll sichergestellt werden, dass das Handbuch mit
dem Produkt bleibt.

o Fir die Menschen, die einen Herzschrittmacher und eine
aktive Anlage tragen, ist es wichtig zu priifen, dass ihr
Herzschrittmacher mit dem Produkt kompatibel ist. @ Wenn
die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das Gerat aus,



um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu vermeiden e
Brandgefahr: Stellen Sie keine Gegenstande auf die
Kochflachen. e Legen Sie keine Metallgegenstande wie
Messer, Gabeln, Léffel und Deckel auf die Oberflache des
Kochfeldes, da diese sich tberhitzen konnten. e Wichtig:
Das Kochfeld nach der Benutzung mit seiner
Steuervorrichtung abschalten und sich nie auf dem
Topffiihler verlassen. ® Verwenden Sie niemals Alufolie
zum Kochen und legen Sie niemals aluminiumverpackte
Produkte direkt auf. Das Aluminium wiirde schmelzen und
Ihr Produkt unwiderruflich beschadigen. e Die Benutzung
einer hohen Leistung wie die Booster-Funktion eignet sich
nicht zum Aufwérmen von einigen Flissigkeiten, wie z.B.
das Bratdl. Uberhdhte Warme kénnte geféhrlich sein. In
diesen Fallen wird die Benutzung einer niedrigeren
Leistung empfohlen. e Die Behalter miissen direkt auf das
Kochfeld gestellt werden und zentriert sein. Auf keinen Fall
diirfen andere Gegenstande zwischen Herd und Kochfeld
eingesetzt werden. e Bei hohen Temperaturen senkt das
Produkt die Leistungsstufe der Kochbereiche automatisch
ab. e Achtung! Wenn das Kochfeld eingeschaltet ist,
koénnen die zuganglichen Teile des Geréts heill werden.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

e Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz. e Die
Installation muss von qualifizietem  Fachpersonal
vorgenommen werden, das die geltenden Vorschriften in
Bezug auf Installation und Sicherheit kennt. e Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung gegeniiber Personen,
Tieren oder Gegenstanden im Falle der Nichteinhaltung der
in diesem Kapitel aufgefiihrten Richtlinien ab. e Die
Erdung des Produkts ist gesetzlich vorgeschrieben. ® Das
Stromversorgungskabel muss lang genug sein, um den
Anschluss des im Schrank versenkten Produkts an die
Stromversorgung zu ermdglichen. e Das Stromkabel muss
ausreichend lang sein, um den Ausbau des Kochfelds aus
der  Arbeitsflache  zu  ermdglichen. e  Keine
Mehrfachsteckdosen oder Verldngerungen verwenden. e
Sich vergewissern, dass die auf der Datenplakette am
Boden des Produkts angegebene Spannung mit der
Spannung des Hauses Ubereinstimmt, in dem das Gerat
installiert wird. @ Das Erdungskabel muss 2 cm l&nger als
die anderen Kabel sein. e Die Temperatur des Kabels darf
an keiner Stelle die Umwelttemperatur um 50°C
Ubersteigen. e Das Produkt ist flir den dauerhaften
Anschluss an das Stromnetz vorgesehen. Stellen Sie daher
den Anschluss an das Stromnetz Uber einen omnipolaren
Schalter gemaR den Installationsvorschriften her, der eine
vollstandige ~ Trennung vom  Stromnetz unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie IIl gewahrleistet
und nach der Installation leicht zuganglich ist. @ Nachdem
die Installation abgeschlossen wurde, dirfen die
elektrischen Komponenten fiir den Benutzer nicht mehr
zuganglich sein. e Achtung! SchlieRen Sie das Produkt
erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation
vollstandig abgeschlossen ist. ® Bevor Sie das Produkt an
das Stromnetz anschlieBen: Uberprifen Sie das
Typenschild (auf dem unteren Teil des Produkts), um
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sicherzustellen, dass die Spannung und Leistung mit der
des  Netzes  (bereinstmmen und dass die
Anschlussbuchse geeignet ist. Im Zweifelsfall einen
qualifizierten Fachelektriker konsultieren.

e Wenn das Produkt nicht mit einem Netzkabel
ausgestattet ist, verwenden Sie ein Kabel mit einem
Mindestleiterquerschnitt von 2,5 mm2 fir eine Leistung bis
5500 Watt; fir eine hohere Leistung muss es 4 mm?2
betragen).

o Achtung! Der Austausch des Verbindungskabels muss
von dem autorisierten technischen Kundendienst oder
einer Person mit &hnlicher Qualifikation durchgefiihrt
werden.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaien
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemal montiert wurde.

/\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

o Die elektrische und mechanische Installation muss von
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

e Bevor man die Installation beginnt: Nachdem das
Produkt ausgepackt wurde, kontrollieren Sie, ob das
Produkt wahrend des Transports beschédigt wurde, und
kontaktieren Sie bei Problemen den Handler oder
Kundendienst, bevor Sie mit der Installation beginnen;
kontrollieren Sie, ob das gekaufte Produkt in den
ausgewahlten Installationsbereich passt; kontrollieren Sie,
ob in der Verpackung neben dem Produkt (fir den
Transport) weiteres Material (zum Beispiel Umschlage mit
Schrauben,  Garantien usw.) verpackt ist, das
herausgenommen und aufbewahrt werden muss;
kontrollieren Sie auBerdem, dass im Installationsbereich
ein Stromanschluss vorhanden ist

o Vorbereitung des Mobels zum Einbau:

+ Fiihren Sie alle Schneidearbeiten am Mdbel aus, bevor
Sie das Kochfeld einbauen und entfernen Sie sorgfaltig die
ganze Spéne.

Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und der Wand
muss mindestens 50mm nach vorne, mindestens 50mm
zur Seite und mindestens 500mm zu den oberen
Oberschranken sein.

HINWEIS: Bei der Gestaltung des Raums missen die
Anweisungen des Kiichenherstellers beachtet werden.

+  Wichtig:verwenden Sie einen  Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit von
bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau miissen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintrachtigen
kénnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette,
Ole, Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt
werden mssen; der Kleber muss gleichmaRig tber den
gesamten Umfang des Rahmens verteilt werden; nach dem
Verkleben muss der Kleber etwa 24 Stunden trocknen.

e Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen ~ nicht ~ gemaR  diesen
Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen
Risiken kommen.



e Hinweis: Um das Produkt korrekt zu installieren,
empfehlen wir, die Leitungen mit einem Klebeband mit den
folgenden Eigenschaften zu umwickeln: Elastische Folie
aus weichem PVC mit Acrylatkleber; der die Norm DIN EN

60454 einhalten muss; flammverzogernd; optimale
Alterungsfestigkeit; besténdig gegen
Temperaturschwankungen; verwendbar bei niedrigen
Temperaturen.

ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropéischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013

: é Z: No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-

BN et (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemai
entsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mdgliche
negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmdll behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zusténdigen ortlichen
Behorde, dem Hausmiillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.

BESTIMMUNGEN

Dieses Gerat, das dazu bestimmt ist, mit Lebensmitteln in
Berlihrung zu kommen, entspricht der Verordnung (EG)
Nr.1935/2004 und wurde in Ubereinstimmung mit den
Sicherheitsanforderungen der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU und den Schutzanforderungen der EMV-
Richtlinie 2014/30/EU entwickelt, hergestellt und in Verkehr
gebracht.

2. VERWENDUNG

Das System des Induktionskochen basiert auf dem
physischen Phanomen der magnetischen Induktion. Die
Grundeigenschaft dieses Systems ist die direkte
Ubertragung der Energie vom Generator an den Topf.
Vorteile: Im Vergleich mit Elektrokochfeldern ist Ihr
Induktionskochfeld: Sicherer: Niedrigere Temperatur auf
die Glasoberflache. Schneller: Kirzere Aufwarmzeiten fir
die Gerichte. Praziser: Das Kochfeld reagiert sofort auf
lhre Befehle. Effizienter: 90% der aufgenommenen
Energie wird in Warme umgewandelt. Darliber hinaus wird,
sobald der Topf vom Kochfeld weggenommen wird, die
Ubertragung der Warme sofort unterbrochen, damit
nutzlose Warmeverschwendung vermieden wird.

© Behalter zum Kochen

Nur Toépfe verwenden, die dieses Zeichen tra-
gen.
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Wichtig:

Um permanente Beschadigungen der Oberflache des
Kochfelds zu vermeiden, keine Behalter benutzen:

+ die keinen perfekt flachen Boden haben;

+ die aus Metall bestehen und einen emaillierten Boden
haben;

« die einen rauen Boden haben, um die Oberflache des
Kochfelds nicht zu verschrammen;

+ Keine heifen Tépfe und Pfannen auf die Oberflache der
Schalttafel des Kochfelds legen.

+ Nicht jedes fiir die Induktion geeignete Kochgeschirr
arbeitet  effizient, da der Boden teilweise aus
ferromagnetischem Material besteht!! Beim Kauf von
Topfen und Pfannen ist auf folgendes zu achten:

+ Der Boden muss vollstdndig aus ferromagnetischem
Material sein. Andernfalls werden sowohl die Effizienz der
Warmelibertragung als auch ihre  GleichmaRigkeit

verringert, wobei die Temperaturen der Oberflache der
Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet

+ Der Boden darf kein Aluminium enthalten: Das
Kochgeschirr erwarmt sich nicht und wird mdglicherweise
auch von den Induktoren nicht erkannt.

+ Nicht gerade Boden oder mit rauen Oberflachen.

+ Sie entziehen Kontaktflache zwischen Induktor und
Kochgeschirr, verringern die Effizienz und verschlechtern
das Kocherlebnis.

“‘@ﬁ?@

o Empfohlene Topfboden-Durchmesser

WICHTIG: Wenn die Tdpfe nicht iiber die richtigen
Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen
nicht ein. Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser
des Topfs fiir den jeweiligen Kochbereich zu erfahren,
siehe illustrierten Teil dieses Handbuchs.

Achtung: Um die Kochleistung und Produktqualitét zu
erhalten, wird die Verwendung von Induktionsadaptern
NICHT empfohlen.

eBereits existierende Behalter
Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach



mit einem Magnet geprift werden. Die Topfe sind nicht
geeignet, wenn sie nicht magnetisch fiihlbar sind. Auch in
diesem Fall gelten die Anweisungen, die im
vorhergehenden Abschnitt angefiihrt sind.

o Energieeinsparung

Verwenden Sie Tdpfe mit einem gleichgroRen Boden wie
der Kochbereich; verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen
mit flachen Béden; wenn mdglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Topfen; kochen Sie
Gemise, Kartoffeln usw. mit nur wenig Wasser, um die
Kochzeit zu verringern; wenn Sie einen Druckkochtopf
benutzen, verringern sich der Energieverbrauch und die
Kochzeit noch einmal; stellen Sie den Topf in die Mitte des
auf dem Koch eingezeichneten Kochbereichs.
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3. FUNKTIONSWEISE
BEDIENFELD

RL RR

Funktion

Kochfeld ON/OFF

Auswahl des Kochbereichs / Display Kochbereich

IO I N Qe

Erhéhen/Verringern der Kochleistung

Anzeige der Kochleistungsstufe

Aktivierung des Timers ,STAND ALONE®




Display: Timer ,STAND ALONE® / Timer Kochbe-
reich.

Erhéhung/Verringerung der Timer-Zeit ,STAND

5 ALONE" / Timer Kochbereich.

6  Aktivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv

7 Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches Auf-
heizen).

8 Aktivierung des Temperature Manager (Warming
Function) (Temperaturmanager - Warmhaltefunktion)

9  Pause

10  Key Lock (Tastensperre)

11 Auswahl Power Limitation

WAS VOR DEM BEGINN ZU WISSEN IST

Alle Funktionen dieses Kochfelds wurden unter Beachtung
der strengsten Sicherheitsvorschriften geplant. Aus diesem
Grund:

* Einige Funktionen aktivieren sich nicht oder
deaktivieren sich automatisch in Abwesenheit von
Topfen auf dem Herd oder wenn diese falsch
positioniert sind.

* In anderen Fallen deaktivieren sich die aktivierten
Funktionen automatisch nach wenigen Sekunden, wenn
die gewahlte Funktion eine weitere Einstellung, die nicht
eingegeben wurde, bendtigt (zB.. “Das Kochfeld
einschalten” ohne “Den Kochbereich wéhlen” und die
“Betriebstemperatur’, oder die “Funktion Lock” oder
diejenige des “Timer").

Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man
sich dem Kochbereich nicht ndhern.

Achtung! Im Falle (zum Beispiel) von langerer
Verwendung kénnte das Abschalten des Kochbereichs
nicht umgehend erfolgen, da er sich in Phase der
Abkuhlung befindet; auf dem Display der Kochbereiche

erscheint das Symbol l’"’ um anzuzeigen, dass er sich in
dieser Phase befindet. Solange die Anzeige sich nicht
ausschaltet ist, darf man sich dem Kochbereich nicht
nahern.

DISPLAY KOCHBEREICH

Auf den Displays bezliglich der Kochbereiche wird
Folgendes angezeigt:

Funktion Wert
Eingeschalteter Kochbereich ;'_-4'
Power Level (Leistungsstufe) / ':—:"F'
Residual Heat Indicator (Anzeige der Rest- [N}
warme) H

[

Pot Detector (Kochtopferkennung)
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Funktion Bridge Zone aktiv

Funktion Temperature Manager (Tempera- 7
turmanager) aktiv o
Funktion Pause ;' ,'
Funktion Automatic Heat UP (automatisches ’,:',

Aufheizen)

EIGENSCHAFTEN DES KOCHFELDS

o Safe Activation (sichere Aktivierung)

Das Produkt aktiviert sich nur in Anwesenheit von Topfen
auf dem Kochfeld: Der Heizprozess startet nicht oder
unterbricht sich im Falle der Abwesenheit oder Entfernung
der Topfe.

o Pot Detector (Kochtopferkennung)

Das Produkt erfasst automatisch das Vorhandensein von
Topfen auf den Kochbereichen.

o Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung)

Aus Sicherheitsgriinden besitzt jeder Kochbereich eine
maximale  Betriebsdauer, die vom  eingestellten
Leistungsniveau abhangt.

o Residual Heat Indicator (Angabe der Restwarme)

Beim Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen

wird das Vorhandensein von Restwdrme  mit
entsprechendem optischem Signal auf dem Display des

[N
beziiglichen  Kochbereichs durch das Symbol /77
angezeigt.

VERWENDUNG DES KOCHFELDS
Anmerkung: Zur Aktivierung jeglicher Funktion ist es
vorher notwendig, den gewtinschten Bereich zu aktivieren
o Einschalten

Kurz auf @ ON/OFF (1) Kochfeld driicken (antippen):

Das Symbol (D leuchtet auf, Wenn man weiter driickt:
Es werden alle verfligbaren Funktionen kurz angezeigt,
danach bleiben nur die Hauptfunktionen aktiviert; die
anderen konnen wahrend des Gebrauchs des Gerats
benutzt werden und werden sich dann aktivieren.

WICHTIG: Alle verfiigbaren Funktionen werden mit
leichtem Licht beleuchtet, das nur beim Aktivieren
intensiver wird.

Zum Abschalten erneut driicken

Anmerkung: Diese Funktion hat den Vorrang vor allen
anderen.

o Wahl der Kochbereiche
Den Bereich Auswahl/Display (2) fiir den gewiinschten
Kochbereich antippen (drlicken).

o Power Level

Das Feld hat 9 Leistungsstufen. Den Auswahlbalken (3)
antippen und mit dem Finger entlanglaufen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhdhen;



nach links, um die Leistungsstufe zu senken.
Die eingestellte Leistungsstufe wird im Bereich Auswahl/
Display (2) angezeigt

o Power Booster (Leistungsverstarker)
Das Produkt ist mit einer zusatzlichen Leistungsstufe

ausgestattet (Uber der Stufe =), die fir 5 Minuten aktiv
bleibt, danach kehrt die Leistung auf die vorhergehende
Stufe zurlick.

Den Auswahlbalken (3) antippen und mit den Fingern

entlangstreichen (Uber die Stufe ‘:"), dann den Power
Booster (Leistungsverstarker) aktivieren. Die Stufe Power
Booster (Leistungsverstarker) wird im Bereich Auswahl/
Display (2) mit dem Symbol l"’ angezeigt

o Timer Kochbereiche

Die Funktion Timer Kochbereiche ist ein Countdown, der
auch gleichzeitig fur alle Kochbereiche eingestellt werden
kann. Am Ende der eingestellten Zeitdauer schalten sich
die Kochbereiche automatisch aus und der Bediener wird
durch ein eigenes akustisches Signal darauf aufmerksam
gemacht.

Aktivierung der Funktion Timer Kochbereiche

+ Den Bereich Auswahl/Display (2) (andere Leistungsstufe
als Null) antippen (driicken)

. @ (6) fiir den jeweiligen Kochbereich driicken

+ Mit den Symbolen = + (5) die Dauer des Timers
einstellen, die im Bereich/Display (4) angezeigt wird;

wahrend der Einstellung blinkt das Symbol @ (6).
Hinweis: 10 Sekunden warten ohne einen anderen Befehl
zu driicken, damit der Timer Kochbereich gestartet werden
kann.

Hinweis: Durch erneutes, langes Driicken von @ (6) wird
der Timer fur den Kochbereich zuriickgesetzt.

Falls notwendig, kann dieser Vorgang fiir mehrere
Kochbereiche wiederholt werden:

Fur jeden Kochbereich kann ein anderer Timer eingestellt
werden; auf dem Display (4) erscheint der Countdown fiir
das aktuell ausgewahlte Kochfeld; wenn kein Bereich
ausgewahlt wurde, wird durch Driicken am Display (4) der
Countdown des Timers ,STANDALONE (unabhangiger
Timer) angezeigt.

Wenn der Countdown des Timers beendet ist, erklingt ein
akustisches Signal und der Kochbereich schaltet sich aus.
Zum Ausschalten des Timers:

+ den Kochbereich (2) ausschalten

) ) [w]
¢ die Dauer des Timers auf Lt.

— +p).

Der Anzeigemodus des Countdown ist der gleiche wie
der vom Timer STAND-ALONE .

T )
LI Lt einstellen, mittels
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o Timer “STAND ALONE” (unabhangiger Timer)
Die Funktion Timer ist ein Countdown, der unabhangig von
den Kochbereichen ist.

Der Timer wird durch Driicken des Bereichs/Displays (4)
aktiviert.

Mit den Symbolen = + (5) die Timerzeit einstellen,
die im Bereich/Display (4) angezeigt wird

Hinweis: 10 Sekunden warten und dabei keinen anderen
Befehl driicken, damit der Countdown gestartet werden
kann.

Der Timer kann maximal auf 1(h) und 59(min.)
eingestellt werden Im Bereich/Display (4) wird die
verbleibende Zeit angezeigt, am Ende des Countdown
ertont ein akustisches Signal.

Anmerkung: Wenn der Countdown bei unter 10 min
angekommen ist, erscheint im Timer ein fester Punkt nach
der ersten Zahl.

Angezeigter Wert Verbleibende Zeit
HEE 1h und 35 min

Zum Ausschalten des Timers:
+ Bereich/Display (4) auswahlen

1 min, und 35 sec.

+ die Timerzeit iber =+ (5) auf Null L. L4 L stellen

o Bridge Zones

Die Kochbereiche sind dank der Funktion Bridge in der
Lage, auf kombinierte Art zu arbeiten und einen einzigen
Bereich mit einer Leistungsstufe zu schaffen. Diese
Funktion erlaubt ein gleichmaRiges Garen mit Backformen
und Tépfen von bedeutenden Abmessungen.

Man kann den vorderen Kochbereich in Kombination mit
dem hinteren verwenden (um zu Uberpriifen, welcher
Bereich fir diese Funktion vorgesehen ist, in die
lllustrationen vom Handbuch schauen).

Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

+ gleichzeitig die beiden Kochbereiche, die man
verwenden mochten, wahlen

+ auf dem Display (2) des “hinteren” Kochbereichs

erscheint das Symbol g

* man kann auf dem Auswahlbalken (3) die Betriebsstufe
(Leistung) einstellen, die anschliefend auf dem Display (2)
“vorderen” Kochbereichs gezeigt wird

Um die Funktion Bridge zu deaktivieren, ist es ausreichend,
die gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen
Hinweis: Wenn die Funktion Timer Kochzone wéhrend der
Bridge-Funktion eingeschaltet wird, schalten sich beide
Kochzonen automatisch ab, da sie in dieser Situation als
ein einziger Kombi-Bereich erkannt werden.



+ Power Limitation (Leistungsbegrenzung)

Mit der Funktion Power Limitation kann man die maximale
Absorption des  Produkts beschranken und die
Absorptionsleistung aller aktiven Kochzonen so regulieren,
dass die gesamte Absorption des Felds nicht Uber die
eingestellte maximale Absorption steigt.

Hinweis: Die Einstellungen missen bei abgeschaltetem

Kochfeld gemacht werden, ohne die Taste ® EIN/AUS
(1) zu driicken, wenn das Kochfeld an das Stromnetz
geschlossen wird oder in den darauffolgenden 2 Minuten.

Einstellung der Power Limitation
(Leistungsbegrenzung):

. ( A ) driicken (das Symbol wird nur fiir die ersten 2
Minuten nach dem Einschalten des Produkts blinken)

+ wahrend Sie die Taste ( A ) gedrlckt halten, driicken
Sie nacheinander alle Auswahl-/Displayzone (2) der
Kochzonen in dieser Reihenfolge (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 ->
FL-2) wie in der Abbildung dargestellt:

(11)
(A
[ 4

Auf dem Display (RL-2) erscheinen nun abwechselnd die
Symbole E‘ und g auf dem Display (FL-2) erscheint das

]
Symbol (1.
+ wahlen Sie das Display (RL-2), die Auswahlleiste (3)
leuchtet auf und die vorletzte vertikale Linie wird

H
' 1]
' 1]
' .
' .
' .

.
' 1]
' 1]
' 1]
H
'
'
+ 1 :
' '
H
' 1]
'
' '
' '
' '
.
'
' '
H
' 1
:

p

.

P
ausgewahlt; das Display (RL-2) wird nun die Symbole LJ

und Habwechselnd anzeigen.

An dieser Stelle kénnen Sie den Absorptionswert des
Kochfeldes &ndern: Wahlen Sie erneut das Display (FL-2),
die Auswahlleiste (3) leuchtet wieder auf, aus der Sie eine
der drei verflgbaren Positionen auswahlen mussen,
entsprechend dieser Wahl zeigt das Display (FL-2) einen

Wert zwischen U und E’ an.

Nachfolgend finden Sie die Tabelle, die den angezeigten
Wert mit der maximalen Absorption des Kochfeldes in
Beziehung setzt:

Angezeigter Wert
a
[

Leistung (Kw)
7,2 Kw (Default-Einstellung)

4,5 Kw
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P 3.1 Kw
Zur Speicherung der getroffenen Auswahl, die Taste ON/
OFF (1) 2 Sekunden lang driicken; es wird ein langeres
akustisches Signal zur Bestatigung der Einstellung
abgegeben.

o Key Lock (Tastensperre)

Key Lock (Tastensperre) erlaubt, die Einstellungen des
Felds zu blockieren, um unbeabsichtigte Anderungen zu
verhindern und dabei die bereits eingestellten Funktionen
aktiv zu lassen.

Aktivierung:

. ﬁ (10) driicken. Zum Abschalten noch einmal driicken.
Hinweis: Wird wéahrend der Key Lock (Tastensperre) aktiv

ist eine andere Funktion gedriickt, blinkt das Symbol ﬂ
und weist sie darauf hin, dass die Funktion bereits genutzt
wird und eventuell deaktiviert wird, um das Kochfeld
einstellen zu kdnnen.

o Automatic Heat UP (automatisches Aufheizen)

Die Funktion Automatic Heat UP erlaubt, die eingestellte
Leistung schneller zu erreichen; diese Funktion hat den
Vorteil eines schnelleren Garens, aber ohne das Risiko des
Anbrennens der Speisen, da die Temperatur die
eingestellte Stufe nicht tbersteigt. Diese Funktion steht fir

1
die Leistungsstufen (=1 bis E zur Verfiigung.
Aktivierung:

oz
+ Bei eingeschaltetem Kochbereich " (7) driicken, auf

dem Display (2) blinkt eine Il'l’ die sich mit der im
Kochbereich eingestellten Leistung abwechselt.

Wenn man die Leistungsstufe des Kochbereichs erhoht:
bleibt die Funktion Automatic Heat Up auf die neu
eingestellte Temperatur eingeschaltet;

Wenn man die Leistungsstufe des Kochbereichs kleiner
stellt: schaltet sich die Funktion Automatic Heat Up ab.
Anmerkung: Wird gleichzeitig ein anderer Kochbereich

%
ausgewahlt, dann wird das Symbol T_2 (7) wieder leicht
beleuchtet und so kann auch fir diesen Bereich die
Funktion aktiviert werden; die Funktion bleibt auch in dem
Bereich, in dem sie bereits eingestellt ist, wie am Display
(2) angezeigt, aktiv.

e Pause

Die Funktion Pause erlaubt, jegliche Funktion, die auf dem
Feld aktiv ist, zu unterbrechen und damit die Kochleistung
auf Null zu bringen.

Aktivierung:

I |(9) driicken, auf dem Display (2) blinkt das Symbol I
Um die Funktion zu deaktivieren:



. I I (9) driicken, der Auswahlbalken (3) leuchtet auf

+ den Wahlbalken (3) driicken/entlangstreichen, um die
Funktion zu deaktivieren.

Hinweis: Durch die Deaktivierung werden die
Einstellungen des  Kochfeldes vor der Pause
wiederhergestellt und das Kochfeld arbeitet mit den zuvor
vorgenommenen Einstellungen weiter.

Hinweis: Wenn nach 10 Minuten die Funktion Pause nicht
abgeschaltet wird, schaltet sich das Kochfeld automatisch
ab.

o Temperature Manager (Aufwarmfunktion)
Temperature Manager (Temperaturmanager) ist eine
Kontrollfunktion, die das Aufrechterhalten der Warme und

einer konstanten Temperatur bei einer optimierten
Leistungsstufe  ermdglicht; ideal um bereits fertig
zubereitete ~ Speisen  warm  zu  halten.  Der

Temperaturmanager wird beim ersten Driicken der Taste

B= aictiviert s).

Am Display (2) des im Temperature Manager
(Temperaturmanager) arbeitenden Kochbereichs erscheint

das Symbolﬁ
Hinweis: Wird gleichzeitig ein anderer Kochbereich

ausgewahlt, dann wird das Symbol &E (8) wieder leicht
beleuchtet und so kann auch fir diesen Bereich die
Funktion aktiviert werden; die Funktion bleibt auch in dem
Bereich, in dem sie bereits eingestellt ist, wie am Display
(2) angezeigt, aktiv.

Erneut @é (8) zum Deaktivieren und Ausschalten driicken

bis die am Display (2) angezeigte Stufe "_" ist.

Hinweis: Wenn mehrere Kochbereiche im
Temperaturmanager (Aufwarmfunktion) eingeschaltet sind,
zuerst Uber den Auswahlbereich (2) den gewlnschten
Bereich auswahlen; man kann die Funktion auch auf dem
Auswahlbalken (3) ausstellen, indem man die

1
Leistungsstufe auf Lt stellt.

LEISTUNGSTABELLE
Leistungsstufe Kochvorgang-Art :L:r)wendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnhei-
_ Schnelles Erhdhen der Temperatur des Lebensmittels, bis
. ' | schnell aufwérmen es im Falle von Wasser schnell kocht, oder die Kochfliis-
Ma:(. Leis- sigkeiten schnell erhitzt werden
un
9 E ] Braten - sieden anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene
- Produkte braten, schnell kochen
;,r E Bréunen - anbraten- sieden- arilen anbraten, kochen lassen, kochen und grillen (fir kurze
Hohe Leis- | ' < g Zeit, 510 Minuten)
tung E (77 |Bréunen - kochen - schmoren - anbra-|anbraten, kdcheln lassen, kochen und grillen (durch-
“H len- grillen schnittliche Zeit, 10-20 Minuten), Zubehdr vorwérmen
Q ) 5 Kochen - schmoren - anbraten - grillen schrrloren, leicht kocheln lassen, kochen (lange), Teig glatt
= umrihren
— IKochen - aufkochen - einkochen - ver- langeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegen-
Mittelleis- _qu riihren wart von begleitenden Flissigkeiten (z. B. Wasser, Wein,
tung Briihe, Milch), Teig glatt rihren
. langeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis,
] q Kochen - aufkochen - einkochen - ver- ) . )
-2 |ibren Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von begleitenden
Flissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch)
47 | Schmelzen - auftauen — warmhalten -|Butter schmelzen, Schokolade langsam schmelzen, kleine
Niedrige | & \verriihren Produkte auftauen
Leistung g Schmelzen - auftauen — warmhalten -|kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder
’ verriihren Servierplatten temperieren und Risotto rihren
_ Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende
AUS ;'_ ,’ Ablageflache des Kochens kdnnte es restliche Wéarme geben, die mit H-
L-O signalisiert wird)
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4. PFLEGE

Achtung! Bevor man jegliche Reinigungs- und
Wartungsarbeit vornimmt, sich vergewissern, dass die

Kochbereiche  ausgeschaltet sind und  die
Kontrolllampe fiir die Warme erloschen ist.
WARTUNG KOCHFELD

o Reinigung des Kochfelds

Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu reinigen.
Wichtig:

* Keine Scheuerschwédmme, Metallschwamme verwenden.

5. KUNDENSERVICE
TABELLE FEHLERSUCHE

Sie kénnen das Glas im Laufe der Zeit beschadigen.

+ Keine irritierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B.
Backofenreiniger Spray bzw. Fleckenentferner.

* KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Das Kochfeld nach jeder Benutzung abkuhlen lassen und
Lebensmittelriickstande ~ entfernen. ~ Zucker ~ und
Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt missen sofort
abgewischt werden, da sie das Kochfeld beschadigen.
Salz, Zucker und Sand kénnten die Glasoberflache
verschrammen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder
spezifische Produkte zur Kochfeldreinigung verwenden (die
Anleitungen des Herstellers beachten).

Informationsnummer

Beschreibung

Mégliche Ursachen

Losung

Der Schaltbereich schaltet sich

Die innere Temperatur der elek-

Bevor das Kochfeld erneut

£ aufgrund der zu hohen Tempera- B L verwendet wird, solange
T tronischen Teile ist zu hoch ! o
tur aus warten, bis es abgekihlt ist
E‘3 Behalter nicht tauglich Verlust der magnefischen Ei- Den Topf wegnehmen
A genschaften
,,,,,, Kommunikationsprobleme zwi- IEGOZ%TFZ:_EZ?SHEQ;QKSEEQST Das Kochfeld vom Strom-
£S5 schen der Bedienoberflache und ' netz nehmen und den An-

dem Induktionsmodul

de nicht korrekt angeschlossen

schluss kontrollieren

oder ist defekt

Fiir alle anderen Fehler-
meldungen

Den Kundendienst kontaktieren und den Fehlercode mitteilen

KUNDENDIENST

Bevor man den Kundendienst kontaktiert

1. sich vergewissern, dass man das Problem anhand der unter ,Storungssuche" beschriebenen Punkte nicht allein [6sen

kann.

2. Das Gerat ausschalten und wieder einschalten, um sich zu vergewissern, dass die Stérung behoben worden ist.
Wenn die Storung nach diesen Priifungen bleibt, den nachsten Kundendienst in der Nahe kontaktieren.
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Suivre de pres les instructions reportées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilité pour tout probléme,
dommage ou incendie causé a l'appareil suite au non-
respect des instructions reportées dans ce manuel.
L'appareil est destiné exclusivement a un usage
domestique pour la cuisson des aliments. Aucune autre
utilisation n'est autorisée (par ex. chauffage de pieces). Le
fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et [linstallation restent les
mémes.

e Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, I'utilisation et la
sécurité.

o N'effectuer aucune variation électrique sur I'appareil.

e Avant de procéder a l'installation de I'appareil, vérifier
qu'aucun composant n'est endommagé. Sinon, contacter le
revendeur et ne pas continuer l'installation.

o \érifier l'intégrit¢ de I'appareil avant de procéder a
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

1. SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

N\ SECURITE GENERALE

Attention ! Suivre attentivement les instructions ci-
dessous :

e Le produit doit étre débranché du secteur avant
d'effectuer une quelconque intervention d'installation. e
Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations
d'installation et d’entretien. e L'installation ou I'entretien
doit étre effectué par un technicien spécialisé,
conformément aux instructions du fabricant et dans le
respect des normes locales en vigueur en matiére de
sécurité. e Utiliser uniquement les vis de fixation fournies
avec le produit pour linstallation ou, en leur absence,
acheter le type de vis adéquat. e Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le guide
d'installation. @ Ne pas réparer ou remplacer les piéces du
produit si ce n'est pas spécifiquement demandé dans le
manuel dutilisation. e Veiller & ce que les enfants ne
jouent pas avec le produit ; garder les enfants a distance et
les surveiller : les parties accessibles peuvent devenir tres
chaudes pendant I'utilisation. @ Le produit peut étre utilisé
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par des enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ou sans les
connaissances nécessaires, a condition qu'ils soient
surveillés ou aprés que ces personnes aient regu des
instructions relatives a l'usage sOr du produit et a la
compréhension des dangers que cela implique. e Le
produit et les parties accessibles deviennent trés chauds
pendant I'utilisation. Veiller a ne pas toucher les éléments
chauffants. @ Ne pas toucher les éléments chauffants du
produit durant et aprés l'utilisation. e Eviter le contact avec
des chiffons ou autres matériaux inflammables jusqu'a ce
que tous les composants du produit ne soient suffisamment
refroidis, risque d'incendie. ® Ne pas placer des matériaux
inflammables sur le produit ou a proximité. e Les graisses
et les huiles chaudes peuvent facilement prendre feu. e La
cuisson non surveillée sur une plaque de cuisson avec de
I'huile ou de la graisse peut étre dangereuse et provoquer
des incendies. e La friture doit étre surveillée afin d’éviter
que I'huile ne prenne feu. @ Le processus de cuisson doit
étre surveillé. Un processus de cuisson a court terme doit
étre surveilé en permanence. e Ne JAMAIS tenter
d'éteindre les flammes avec de I'eau. Au contraire, éteindre
le produit et étouffer les flammes, par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu. e Eviter les
débordements de liquide ; pour faire bouillir ou chauffer des
liquides, réduire 'apport de chaleur. @ Ne pas laisser les
éléments chauffants allumés avec des casseroles et des
poéles vides, ou sans récipients. ® Ne jamais chauffer une
boite de conserve contenant des aliments sans l'ouvrir :
elle pourrait exploser ! Cette mise en garde vaut pour tous
les autres types de plaques de cuisson. @ A la fin de la
cuisson, éteindre la zone de cuisson correspondante. e Le
produit n'est pas destiné a étre mis en marche au moyen
d'un programmateur externe ou dun systéeme de
commande a distance séparé. Ne pas utiliser de nettoyeur
vapeur, risque d'électrocution. @ Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher le produit du secteur
électrique en enlevant la fiche ou a travers le disjoncteur
général de I'habitation. e Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance. e Le produit doit étre fréquemment nettoyé, a
lintérieur comme & I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS) ; respecter dans tous les cas les indications
présentes dans les instructions d'entretien. e Il est
important de conserver ce manuel pour pouvoir le consulter
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il accompagne toujours le
produit.

e Pour les porteurs de stimulateurs cardiaques et
d'implants actifs, il est important de vérifier, avant d'utiliser
la plaque a induction, que le stimulateur est compatible
avec le produit. @ Si la surface est fissurée, éteindre le
produit pour éviter tout risque d'électrocution. e Risque
d'incendie : Ne pas placer d'objets sur les surfaces de
cuisson. ® Ne pas poser d'objets métalliques tels que des
couteaux, des fourchettes, des cuilléres et des couvercles
sur la surface de la plaque de cuisson car ils pourraient
surchauffer. e Important : Aprés utilisation, éteindre la



plaque de cuisson par l'intermédiaire de son dispositif de
commande et ne pas se uniquement au détecteur de
casseroles. ® Pour la cuisson, ne jamais utiliser de papier
aluminium, et ne jamais poser directement des produits
emballés en aluminium. L’aluminium fondrait et
endommagerait de maniére irrémédiable le produit. e
L'utilisation d’'une puissance élevée comme la fonction
Booster ne convient pas pour le chauffage de liquides tels
que 'huile de friture. Une chaleur excessive pourrait étre
dangereuse. Dans ces cas, il est recommandé d'utiliser
une puissance inférieure. e Les récipients doivent étre
directement placés sur la plaque de cuisson et étre
centrés. N'insérer en aucun cas d'autres objets entre la
casserole et la plaque de cuisson. e En cas de
températures élevées, le produit réduit automatiquement le
niveau de puissance des zones de cuisson. e Attention !
Quand la plaque de cuisson est en marche les piéces
accessibles de 'appareil peuvent chauffer.

/N SECURITE POUR LE BRANCHEMENT
ELECTRIQUE

e Débrancher le produit du secteur électrique. o -
Linstallation doit étre effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matiére d'installation et de sécurité. o Le
fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages
personnels, matériels et aux animaux en cas de non-
respect des indications fournies dans ce chapitre. ® La
mise a la terre du produit est obligatoire. @ Le cordon
d’alimentation doit étre suffisamment long pour permettre le
branchement du produit, intégré dans le meuble, au
secteur électrique. eLe cordon dalimentation doit étre
suffisamment long pour permettre le retrait de la plaque de
cuisson du plan de travail. @ Ne pas utiliser de prises
multiples ni de rallonges. ®S’assurer que la tension sur la
plaque signalétique sur le fond de I'appareil correspond a
celle de la maison ou il sera installé. e Le cable électrique
de terre doit étre 2cm plus long que les autres cables. e Le
cable ne doit a aucun moment atteindre une température
de 50°C supérieure a la température ambiante. e Le
produit est destiné a étre connecté en permanence au
secteur électrique ; pour cette raison, effectuer la
connexion a un réseau fixe a travers un interrupteur
omnipolaire conformément aux regles d'installation, qui
assure la déconnexion compléte du réseau dans les
conditions de la catégorie de surtension Ill, et qui soit
facilement accessible apres linstallation. e Une fois
linstallation terminée, les composants électriques ne
devront plus étre accessibles a l'utilisateur. e Attention !
Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n'est pas totalement terminée. e Avant de
brancher le produit au secteur électrique : contrbler la
plaque des données (présente sur la partie inférieure du
produit) pour vérifier que la tension et la puissance
correspondent a celle du secteur et que la prise est
adéquate. En cas de doute, appeler un électricien qualifié.

e Dans le cas ou le produit ne serait pas doté d’un cordon
d'alimentation, en utiliser un ayant une section de
conducteur d’au moins 2,5 mm2 pour une puissance allant
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jusqu'a 5500 watts ; pour des puissances supérieures, il
doit étre de 4 mm2).

e Attention ! Le remplacement du cable de connexion
doit étre effectué par le service d'assistance technique
agréé ou par une personne ayant une qualification
similaire.

o Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et den vérifier le fonctionnement correct,
toujours contréler que le cable ait été correctement monté.

N\ SECURITE POUR L’INSTALLATION

e L'installation, électrique comme mécanique, doit étre
effectuée par un personnel spécialisé.

e Avant de commencer linstallation : Apres avoir
déballé le produit, vérifier qu'il n'a subi aucun dommage
durant le transport et, en cas de problemes, contacter le
revendeur ou le Service Client, avant de procéder a
linstallation ; vérifier que les dimensions du produit sont
adaptées a la zone d'installation choisie ; vérifier qu'aucun
matériel accessoire (comme des sachets avec des vis,
garanties, etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage
(pour des raisons de transport), il doit étre enlevé et
conservé ; veérifier par ailleurs qu'une prise électrique est
disponible a proximité de la zone d'installation

o Préparation du meuble pour I'encastrement :

« Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement
les copeaux ou les résidus de sciure.

La distance minimale entre la plaque de cuisson et le mur
doit étre d'au moins 50mm devant, d'au moins 50mm sur
les coté et d’au moins 500mm par rapport aux meubles
supérieurs.

NB : les indications & suivre pour la conception des
espaces sont celles du fabricant de la cuisine.

+ Important : utiliser un mastic colle monocomposant (S),
ayant une résistance aux températures allant jusqu'a
250° ; avant l'installation, les surfaces & coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre 'adhérence (ex. : agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussieres,
résidus d’anciennes colles, etc.) ; la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout le contour ; aprés le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

e Attention ! La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques.

e Remarque : il est conseillable, pour installer
correctement le produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban
ayant les caractéristiques suivantes : film élastique en PVC
souple, avec adhésif a base d'acrylate ; qui respecte la
norme DIN EN 60454 ; retardateur de flamme ; excellente
résistance aux écarts de température utilisable a basses
températures.



ELIMINATION EN FIN DE VIE

Cet appareil est marqué conformément a la Di-
K rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013

No.3113, Déchets d'équipements électriques et
B ¢|ectroniques (DEEE).
S'assurer que ce produit est correctement éliminé.
L'utilisateur  contribue &  prévenir les possibles
conséquences négatives pour I'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté @ un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le

service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
ou le produit a été acheté.

m

® Concerne la France uniquement :

(==

s

SER A DEPOSER

A DEPO:! EPOS!
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

REPRISE
A LALIVRAISON
e

mou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

NORMES

Cet appareil, destiné a entrer en contact avec des denrées
alimentaires, est conforme au reglement (CE) n°1935/2004
et a été congu, construit et mis sur le marché
conformément aux exigences essentielles de sécurité de la
directive « Basse Tension » 2014/35/UE, exigences
essentielles de protection de la directive « CEM » 2014/30/
UE.

2. UTILISATION

Le systtme de cuisson a induction est basé sur le
phénomene physique de linduction magnétique. La
principale caractéristique de ce systeme est le transfert
direct de I'énergie du générateur a la casserole.
Avantages : Si I'on compare avec les plaques de cuisson
électriques, votre plaque a induction est : Plus sdre :
température inférieure a la surface du verre. Plus rapide :
temps de chauffe des aliments réduit. Plus précise : la
plague réagit instantanément a vos commandes. Plus
efficace : 90 % de I'énergie absorbée est transformée en
chaleur. En outre, une fois la casserole enlevée, la
transmission de chaleur est immédiatement interrompue, et
évite ainsi une perte de chaleur inutile.
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e Récipients pour la cuisson

m Utiliser uniquement des poéles et des casse-
roles qui portent ce symbole.

Important :

pour éviter des dommages permanents a la surface de la

plaque, ne pas utiliser :

+ des récipients dont le fond n’est pas parfaitement plat ;

+ des récipients en métal dont le fond est émaillé ;

+ des récipients dont la surface est rugueuse, pour éviter

de rayer la surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur

la surface du panneau de contrdle de la plaque.

* Toutes les casseroles et poéles adaptées pour l'induction

ne sont pas toutes efficaces en raison de fonds composés

partiellement de matériau ferromagnétique !! Vérifier, lors

de I'achat des casseroles ou des poéles, que :

* le fond est entierement en matériau ferromagnétique.

Sinon, l'efficacité de transmission de la chaleur et son

uniformité diminuent, la température de la surface de la

casserole/poéle n'est plus adaptée a la cuisson

+ Le fond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne
chauffe pas et ne pourrait ne pas étre reconnu par les
inducteurs.

+ le fond n’est pas bombé ou avec une surface rugueuse.

* le fond ne supprime pas de surface de contact entre les
inducteurs et le récipient et ne réduit pas l'efficacité et
I'expérience de cuisson.

=t

o Diamétres fonds de casseroles conseillés
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la
bonne taille, les zones de cuisson ne s'allument pas.
Pour voir le diamétre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie illustrée de cette notice.
Attention Pour préserver les performances de
cuisson et la qualité du produit, il est DECONSEILLE
d’utiliser des adaptateurs d'induction.



eRécipients préexistants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est
magnétique avec un simple aimant. Les casseroles ne sont
pas appropriées si elles ne sont pas détectables
magnétiquement. Les indications du paragraphe précédent
sont valables méme dans ce cas.

o Economie d'énergie

Utiliser du matériel de cuisson dont le fond a un diamétre
identique a celui de la zone de cuisson ; utiliser
uniquement du matériel de cuisson a fond plat ; - Si
possible, laisser le couvercle sur les casseroles durant la
cuisson ; Cuire les légumes, les pommes de terre, etc.
avec une petite quantité¢ d'eau afin de réduire le temps de
cuisson ; utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus
la consommation d'énergie et le temps de cuisson ; placer
la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.
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3. FONCTIONNEMENT
PANNEAU DE COMMANDE

RL RR

262 :

Fonction

1 ONJ/OFF de la plaque de cuisson

2 Sélection zones de cuisson / Ecran zone de cuisson

Augmentation/Réduction niveau de puissance de
cuisson

Affichage niveau de puissance de cuisson

4 Activation Timer « STAND ALONE »




Ecran : Timer « STAND ALONE » / Timer Zones de
cuisson.

Augmentation/Réduction temps Timer « STAND
ALONE » / Timer Zones de cuisson

6  Activation Timer (minuteur) zones de cuisson

Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif

Activation Automatic Heat Up - Chauffage automa-

7 tique.
Activation Temperature manager (Température di-
8 ) . )
rectrice) (Warning Function)
9  Pause
10  Key Lock - Verrouillage touches
11 Sélection power limitation

A SAVOIR AVANT DE COMMENCER

Toutes les fonctions de cette plaque de cuisson sont
congues pour se conformer aux normes de sécurité les
plus strictes. Pour cette raison :

* Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement, en I'absence de casseroles sur les
feux ou si celles-ci sont mal placées.

+ Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la
fonction sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'est
pas donné (ex. : « Allumer la plaque de cuisson » sans
« Sélectionner la zone de cuisson » et la « Température de
fonctionnement », ou bien la « Fonction Lock
(verrouillage) » ou « Timer »).

Attendre que I'affichage se coupe avant de s'approcher de
la zone de cuisson.

Attention ! En cas (par exemple) d'utilisation prolongée,
I'extinction de la zone de cuisson pourrait ne pas étre
immédiate en phase de refroidissement ; sur I'afficheur des

|
zones de cuisson apparait le symbole /~findiquant que la
phase est active. Attendre que l'affichage se coupe avant
de s'approcher de la zone de cuisson.

AFFICHEUR ZONE DE CUISSON

les écrans relatifs aux zones de cuisson indiquent :

Fonction Valeur
Zone de cuisson allumée ,‘_-:’
Power Level (Niveau de puissance) i' ':-l":':'
Residual Heat Indicator (Voyant chauffage /N
résiduel) =

Pot Detector (Détecteur de casserole) ':'
Fonction Bridge Zones active E)’
Fonction Temperature Manager (Tempéra- 5

ture directrice) activée
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Fonction Pause l' l'
Fonction Automatic Heat UP (Chauffage au- ‘p:’:

tomatique)

CARACTERISTIQUES DE LA PLAQUE

o Safe Activation

L'appareil s'active uniquement en présence de casseroles
sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et s'arréte en les enlevant.
o Pot Detector

L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

o Safety Shut Down

Pour des raisons de sécurité, chaque zone est dotée d'un
temps de fonctionnement maximal qui dépend du niveau
de puissance programmé.

o Residual Heat Indicator

A Textinction d'une ou plusieurs zones de cuisson, la
présence de chaleur résiduelle est signalée par un signal
visuel sur l'afficheur de la zone correspondante, par le

W]
symbole /1.

UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON

Remarque : Pour activer une quelconque fonction, il faut
d'abord activer la zone souhaitée.

o Allumage
Appuyer (effleurer) briévement sur @ ON/OFF (1) plaque

de cuisson : le symbole ® s'allume ; En maintenant la
pression : toutes les fonctions disponibles deviendront
visibles quelques instants, puis seules les principales
resteront actives ; les autres pourront étre utilisées, et
s'activeront par la suite, durant I'utilisation du dispositif.
IMPORTANT : toutes les fonctions disponibles seront
éclairées avec une lumiére d'intensité légére, qui
deviendra plus intense uniquement lorsqu’elles seront
activées.

Appuyer de nouveau pour éteindre

Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les
autres.

o Sélection des zones de cuisson
Effleurer (appuyer sur) la zone de Sélection/Ecran (2)
correspondant a la zone de cuisson souhaitée.

o Power Level

La plaque est dotée de 9 niveaux de puissance. Effleurer et
glisser le doigt sur la Barre de sélection (3) :

vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance défini sera affiché dans la zone de
Sélection/Ecran (2)



e Power Booster

Le produit est dot¢ dun niveau de puissance

supplémentaire (au-dela du niveau ':"), qui reste activé
5 minutes puis la puissance revient au niveau
précédemment utilisé.

Effleurer et glisser le doigt sur la Barre de sélection (3)

] .
(au-dela du niveau =') et activer Power Booster -
amplificateur de puissance. Le niveau Power Booster est
indiqué dans la zone de Sélection/Ecran (2) par le symbole
-

)

o Timer Zones de Cuisson

La fonction Timer Zones de cuisson est un compte a
rebours programmable, méme simultanément, sur chaque
zone de cuisson. A la fin du temps défini, les zones de
cuisson s'éteignent automatiquement et ['utilisateur est
averti par un signal sonore.

Activation de la fonction Timer Zones de Cuisson

« Effleurer (appuyer sur) la zone de Sélection/Ecran (2)
(power level différent de zéro)

* Appuyer sur @ (6) relatif a la zone de cuisson

« Utiliser les symboles = + (5) pour définir la durée
du Timer, qui est affichée dans Zone/Ecran (4) ; durant le

réglage, le symbole @ (6) est clignotant.

Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune
autre commande pour lancer le Timer (minuteur) zone de
cuisson.

Remarque : en appuyant de nouveau longuement sur @
(6), le Timer de la zone de cuisson est remis a zéro.

Il est possible de répéter I'opération pour plusieurs
zones de cuisson :

Chagque zone de cuisson peut avoir un réglage différent du
Timer ; I'écran (4) affiche le compte a rebours de la zone
de cuisson sélectionnée a ce moment-1a ; si aucune zone
n'est sélectionnée, en appuyant sur I'écran (4) le compte a
rebours du Timer STAND ALONE s'affiche.

Quand le minuteur a terminé le compte a rebours il émet
unsignal sonore et la zone de cuisson s’éteint.

Pour couper le Timer (minuteur) :

+ sélectionner la zone de cuisson (2)

e , ) =
+ définir la durée du Timer a Lt

— .

Le mode d’affichage du compte a rebours du Timer
STAND-ALONE.

[
L 3 laide de

o Timer « STAND ALONE »

La fonction Timer (minuteur) est un compte a rebours
indépendant des zones de cuisson.

Le Timer s'active en appuyant sur la Zone/Ecran (4).
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Utiliser les symboles — + (5) pour définir la durée du
Timer, qui est visible dans la Zone/'Ecran (4)

Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune
autre commande pour lancer le compte a rebours.

Le Timer peut étre réglé jusqu’a un maximum de 1(h) et
59(min.) La Zone/l'Ecran (4) affichera le temps restant, et
un signal sonore sera émis a la fin du compte-a-rebours.
Remarque : Quand le compte a rebours devient inférieur
a 10 min, un point fixe apparait apres le premier chiffre.

Valeur affichée Temps restant

:; 5’5 1h et 35 min
7] 5’_‘:; 1min. et 35 s.

Pour l'extinction du Timer :
+ sélectionner Zone/Ecran (4)

. ) ) =
+ définir la durée du Timer a Zéro L.

— +p

o Bridge Zones

Les zones de cuisson grace a la fonction Bridge sont en
mesure de fonctionner en mode combiné créant ainsi une
seule zone avec le méme niveau de puissance. Cette
fonction permet de cuire de maniére homogéne les grands
plats / casseroles.

Il est possible d'utiliser la zone de cuisson avant associée a
la zone correspondante arriére (pour vérifier sur quelles
zones est prévue cette fonction, consulter la partie illustrée
de ce manuel).

Pour activer la Fonction Bridge :

+ sélectionner simultanément les deux zones de
cuisson a utiliser

o
LIt 2 laide de

* le symbole Un apparait dans I'Ecran (2) de la zone de
cuisson « arriere »

+ la Barre de sélection (3) permettra de régler le Niveau
(Puissance) de fonctionnement, qui sera affiché dans
IEcran (2) de la zone « avant »

Pour désactiver la Fonction Bridge il suffit de répéter la
méme procédure d'activation

Remarque : le Timer de Zones de Cuisson, activé durant
la Fonction Bridge, entrainera I'extinction automatique des
deux zones de cuisson, car elles sont dans ce cas
considérées comme une seule zone combinée.

© Power Limitation

La fonction Power Limitation permet de définir le
fonctionnement du produit en limitant son absorption
maximale et en réglant la puissance d’absorption de toutes
les zones de cuisson actives, permettant ainsi d’empécher
a l'absorption totale de la plaque de dépasser le niveau
maximal d’absorption défini.

Remarque : le réglage doit étre effectué avec la plaque



éteinte, sans appuyer sur la touche @ ON/OFF (1) , au
moment du branchement de la plaque de cuisson au
secteur électrique, ou lors du rebranchement au secteur,
dans les 2 minutes qui suivent.

Pour régler la fonction Power Limitation :

* appuyer sur ( A ) (qui clignotera, uniquement les 2
premieres minutes apres I'alimentation du produit)

* en maintenant enfoncé ( A ) appuyer, une a la fois, sur
toutes les zones de Sélection/Afficheur (2) des zones de
cuisson, dans cet ordre (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2)
comme en figure :

+

(11)
¢

A 8.8
L’Afficheur (RL-2) montre alors les symboles LJet LI de
maniere alternée et I'Afficheur (FL-2) montrera le symbole
ek
+ sélectionner I'Afficheur (RL-2) ; la Barre de sélection (3)
s'illuminera, et il faudra sélectionner dedans [lavant-
derniére ligne verticale ; I'afficheur (RL-2) montre

maintenant les symboles E et Ei, de maniere alternée.

Il sera alors possible de changer la valeur d’absorption de
la plaque : Sélectionner de nouveau I'Afficheur (FL-2), la
Barre de sélection (3) s'illuminera encore, et il faudra
sélectionner dedans l'un des trois emplacements
possibles ; en fonction de ce choix, I'Afficheur (FL-2)

o O
montrera une valeur entre b et

Voici le tableau qui rapporte la valeur affichée a
I'absorption maxi de la Plaque :

valeur affichée

o

Puissance (Kw)

7,2 Kw (réglage par défaut)

B 45Kw
P 3,1 Kw

Pour enregistrer le choix effectué, appuyer sur la touche
ON/OFF (1), pendant 2 secondes ; un signal sonore
prolongé sera émis pour confirmer le réglage effectif.

o Key Lock

La fonction Key Lock (clé de verrouillage) permet de
bloquer les configurations de la plaque pour empécher les
manipulations accidentelles tout en laissant les fonctions
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déja configurées actives.
Activation :

* appuyer sur ﬂ (10) Répéter I'opération pour désactiver.
Remarque : en appuyant sur n'importe quelle autre

fonction avec le Key Lock actif, le symbole ﬁ clignotera
pour indiquer que la fonction est active et qu'il faut la
désactiver pour pouvoir agir sur la plaque.

o Automatic Heat UP

La fonction Automatic Heat UP permet d'amener plus
rapidement @ régime la puissance programmée ; Cette
fonction permet d'avoir une cuisson plus rapide mais sans
risquer de briler les aliments car la température ne
dépasse pas celle du niveau programmé. Cette fonction est

disponible pour les niveaux de puissance de 3 a g
Activation :

)
+ avec la zone de cuisson allumée, appuyer sur T2 (7),

IEcran (2) affiche une Hclignotante, alternée avec la
puissance définie dans la zone de cuisson.

En augmentant le niveau de puissance de la zone de
cuisson : la fonction Automatic Heat Up reste active, avec
le nouveau réglage de la température ;

En réduisant le niveau de puissance de la zone de
cuisson : la fonction Automatic Heat se désactive.
Remarque : en sélectionnant simultanément une autre

)
zone de cuisson, le symbole T (7) se rallumera avec
une lumiére de faible intensité, et il sera ainsi possible de
procéder, pour cette zone aussi, a l'activation de la
fonction ; la fonction reste dans tous les cas active dans la
zone dans laquelle elle a déja été définie, comme le
signale 'Ecran (2).

o Pause

La fonction Pause permet d'interrompre n'importe quelle
fonction active sur a plaque en ramenant a zéro la
puissance de cuisson.

Activation :

[N
* appuyer surl I (9), le symbole ! Iclignote a I'écran (2)
Pour désactiver la fonction :

* appuyer surl I (9), la Barre de Sélection (3) s'illumine

+ appuyer/glisser le doigt sur la Barre de Sélection (3)
pour désactiver la fonction.

Remarque : la désactivation rétablit les conditions de la
plaque avant la pause, la plague continue a fonctionner
avec les mémes réglages précédemment définis.
Remarque : si apres 10 minutes, la Fonction Pause n'est
pas désactivée, la plaque s'éteint automatiquement.

o Temperature Manager (Warming Function)
Temperature Manager (température directrice) est une
fonction de controle permettant le maintien de la chaleur a




une température constante, & un niveau de puissance
optimisé ; cette fonction est parfaite pour garder les
aliments préts au chaud. La fonction Temperature Manager

s'active des la premiere pression de la touche @i (8).
L’écran (2) de la zone en mode Temperature Manager

(température directrice) affiche le symbole L
Remarque : en sélectionnant simultanément une autre

zone de cuisson, le symbole &E (8) se rallumera avec une
lumiére de faible intensité, et il sera ainsi possible de
procéder, pour cette zone aussi, a lactivation de la

fonction ; la fonction reste dans tous les cas active dans la
zone dans laquelle elle a déja été définie, comme le
signale 'Ecran (2).

Appuyer une nouvelle fois sur &i (8) pour désactiver et

éteindre, jusqu'a porter le niveau affiché & l'Ecran (2) a l'_l'
Remarque si plusieurs zones fonctionnent en
Temperature Manager (Warming Function), sélectionner
d’abord la zone souhaitée a travers la zone de Sélection
(2) ; la fonction peut également étre désactivée a travers la

]
Barre de Sélection (3), en mettant le Power Level a L!.

TABLEAU DE PUISSANCE
. . . . Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuis-
Niveau de puissance |Typologie de cuisson son)
_ augmentation rapide de la température de I'aliment jusqu'a
. ;'-’ Réchauffer rapidement ébullition en cas d'eau ou réchauffer rapidement les li-
Puissance quides de cuisson
maximale - - - -
[ - - brunir, commencer une cuisson, frire des produits surge-
. =1 |Frire - bouillir A e
- 1és, bouillir rapidement
{ ) L - . faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (a
:;'5' Faire revenir — rissoler - bouillir - griller . ) . griller
Puissance | courtes durées, 5 a 10 minutes)
élevée =) [ |Faire revenir - cuire — cuire & I'étouffée| faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (&
B-51)issoler - griller courtes durées, 10 a 20 minutes)
] ) Y i . ) étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une
b !_-, Cuire - cuire a I'étouffée - brunir - griller . A
longue période), remuer les pates
- cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poissons) en pré-
Puissance j - 8 cuire - mijoter - épaissir, remuer sence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin,
moyenne bouillon, lait), remuer les pates
_ cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre : riz, sauces,
E’ _-,' cuire - mijoter - épaissir, remuer rotis, poissons) en présence de liquides d'accompagne-
ment (ex. eau, vin, bouillon, lait)
= oy |Faire fondre - dégeler - garder au|fondre le beurre, le chocolat delicatement, décongeler les
Faib} -1 Y ehaud - rendre crémeux produits de petites dimensions
aible
; . . arder chaud des petites portions justes cuisinées ou gar-
Puissance (3 |Faire fondre - dégeler - garder au g " des p portons Jus g
i . der en température des plats a servir et remuer des risot-
chaud - rendre crémeux
tos
_ Plaque de cuisson en position stand-by ou coupé (pré-
OFF ;'_,’ Surface d'appui sence possible de chaleur résiduelle de la fin de la cuis-
son, signalée par H-L-O)
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4. ENTRETIEN

Attention ! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont
éteintes et le voyant de chaleur a disparu.

ENTRETIEN DE LA PLAQUE DE CUISSON

o Nettoyage de la plaque a induction

La plaque de cuisson doit étre nettoyée aprés chaque
utilisation.

Important :

+ Ne pas utiliser d'éponges a récurer, de paillettes de fer.
Leur utilisation, avec le temps, pourrait abimer le verre.

5. ASSISTANCE
TABLEAU DE DIAGNOSTIC

* Ne pas utiliser de produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou les détachants.

* NE PAS UTILISER DE NETTOYEURS VAPEUR !!!

Aprées chaque utilisation, laisser refroidir la plaque et la
nettoyer pour enlever les dépots et les taches causées par
des résidus alimentaires. Le sucre ou les aliments a haute
teneur en sucre endommagent la plaque de cuisson et
doivent étre immédiatement éliminés. Le sel, le sucre et le
sable peuvent rayer la surface du verre. Utiliser un chiffon
doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques
pour le nettoyage de la plague (suivre les instructions du
fabricant).

Code d'information Description

Causes possibles Solution

La zone commandes s'éteint a

La température interne des Attendre que la plaque re-

£ cause d'une trop haute tempéra- | pieces électroniques est trop | froidisse avant de l'utiliser a
ture élevée nouveau

E*:':' Récipient non adapté Perte des ptrigzgztes magne- Retirer la casserole

,,,,,, Problemes de communication L;:;Srr:ggillzc-tzggzbr?ea:jr’gﬁ- Débrancher la plaque du

E»5 entre linterface utiisateur etle | P ' circuit électrique et vérifier

module a induction

mentation n'a pas été correcte-

. )y le raccordement
ment branché ou est défectueux

Pour tous les autres si-
gnaux d'erreur

Appeler le service assistance technique et communiquer le code d'erreur

SERVICE D'ASSISTANCE

Avant de contacter le Service Clientele

1. Vérifiez que vous ne pouvez pas résoudre le probléme vous-méme sur la base des points décrits dans "Recherche des

pannes".

2. Eteindre et rallumer I'appareil pour s'assurer que la panne est résolue.
Si le probléme persiste aprés les susdites vérifications, contacter le Service Clientéle le plus proche.
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Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht.
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het
apparaat als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding. Het apparaat is
uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik voor het
koken van voedingsmiddelen. Ander gebruik is niet
toegestaan (bijv. het verwarmen van omgevingen). De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelikheid voor een
oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen van de
bedieningselementen.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

e Lees de instructies aandachtig door: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de
veiligheid.

e Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat
aan.

e \oorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
gecontroleerd worden dat alle onderdelen onbeschadigd
zijn. Neem anders contact op met uw leverancier en ga niet
verder met de installatie.

e Controleer de intacte staat van het apparaat alvorens het
te installeren. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

1. VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

Opgelet! Neem de volgende aanwijzingen strikt in acht:

e Voordat er handelingen voor de installatie worden
verricht, moet het apparaat eerst worden losgekoppeld van
het elektriciteitsnet. @ Maak tijdens alle handelingen voor
installatie  en  onderhoud  altijd  gebruikk  van
werkhandschoenen. e De installatie of het onderhoud
moeten worden uitgevoerd door een gespecialiseerde
technicus, in overeenstemming met de aanwijzingen van
de fabrikant en conform de plaatselijk geldende normen
inzake de veiligheid. ® Gebruik voor de installatie alleen de
bij het product geleverde bevestigingsschroeven of koop,
indien ze niet geleverd worden, het correcte type
schroeven. @ Gebruik schroeven met een correcte lengte,
zoals aangegeven in de handleiding voor installatie. e
Geen enkel deel van het product mag gerepareerd of
vervangen worden, tenzij dat uitdrukkelik wordt
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aangegeven in de handleiding. ® Zorg ervoor dat kinderen
niet met het product spelen @ Houd kinderen op afstand en
onder toezicht omdat de bereikbare onderdelen zeer heet
kunnen worden tijdens het gebruik. @ De product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar oud en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring of de
nodige kennis, mits deze onder toezicht staan of nadat ze
aanwijzingen hebben ontvangen over het veilige gebruik
van het product en ze de bij het gebruik betrokken gevaren
begrepen hebben. e Het product en de toegankelijke
onderdelen worden tijdens het gebruik heet. Let op om de
verwarmingselementen niet aan te raken. e Tijdens en na
gebruik mogen de verwarmingselementen het product niet
worden aangeraakt. e Vermijd contact met doeken of
ander brandbaar materiaal totdat alle onderdelen het
product voldoende zijn afgekoeld: brandgevaar. e Plaats
geen brandbare materialen op het product of in zijn
nabijheid. e Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk viam vatten. ® Een onbewaakt kookproces
met olie of vet op een kookplaat kan gevaarlik zijn en
brand veroorzaken. e Frituren moet altijd onder toezicht
gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. @ Het kookproces moet bewaakt worden. Een
kort kookproces moet voortdurend bewaakt worden. e
Probeer NOOIT om vlammen met water te blussen. In
plaats daarvan moet het product worden uitgeschakeld en
moeten de vlammen gedoofd worden met, bijvoorbeeld,
een deksel of een blusdeken. @ Om het morsen van
vioeistoffen te voorkomen moet, voor het koken of
verwarmen van vioeistoffen, de warmtetoevoer beperkt
worden. e Laat de verwarmingselementen niet
ingeschakeld met lege pannen of potten, of zonder pannen.
e Warm nooit een blikie met voedingsmiddelen op zonder
het eerst te openen: het zou kunnen ontploffen! Deze
waarschuwing geldt ook voor alle andere soorten
kookplaten. @ Na de begindiging van het kookproces moet
de betreffende kookzone worden uitgeschakeld. e Het
product mag niet door een externe timer of een afzonderlijk
systeem voor afstandsbediening in bedrijf worden gesteld.
Gebruik geen stoomreinigers: risico op elektrische
schokken. e Voordat er werkzaamheden voor reiniging of
onderhoud worden uitgevoerd, moet het product worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet door de stekker te
verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen. e De reiniging en het onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan. e Het product moet zowel aan de binnen- als de
buitenkant regelmatig worden gereinigd (TEN MINSTE
EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in ieder geval
de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in
acht. e Het is belangrijk om deze handleiding te bewaren
zodat ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In
geval van verkoop, overdracht of verhuizing moet de
handleiding het product begeleiden.

o Voor personen met pacemakers en actieve implantaten
is het belangrijk om, voorafgaand aan het gebruik van de
inductiekookplaat, te controleren of uw stimulator
compatibel is met het product. e Als het opperviak



gebarsten is, schakel het product dan uit om het risico op
elektrische schokken te voorkomen e Brandgevaar: plaats
geen voorwerpen op de kookopperviakken. e Plaats geen
metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en
deksels op het oppervlak van de kookplaat omdat ze
oververhit zouden kunnen raken. e Belangrijk: Schakel de
kookplaat na gebruik uit door middel van het
bedieningspaneel en vertrouw daarbij niet op de pan-
detector. e Gebruik bij het koken nooit vellen
aluminiumfolie en plaats met aluminium verpakte producten
nooit rechtstreeks op het product. Aluminium zou kunnen
smelten en uw product onherstelbaar beschadigen. e Het
gebruik van een hoog vermogen, zoals de functie Booster,
is niet geschikt voor het verwarmen van bepaalde
vloeistoffen, zoals bijvoorbeeld bakolie. De overmatige hitte
zou gevaarlijk kunnen zijn. In dit geval raden wij het gebruik
van een lager vermogen aan. e De pannen moeten
rechtstreeks op de kookplaat en in het midden van de
kookzones worden geplaatst. Plaats in geen geval andere
voorwerpen tussen de pan en de kookplaat. e In geval van
hoge temperaturen, vermindert het product automatisch het
vermogensniveau van de kookzones. ® Opgelet! Tijdens
de werking van de kookplaat kunnen de toegankelijke
delen van het apparaat heet worden.

/N VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

o Koppel het product los van het elektriciteitsnet. ® De
installatie moet worden uitgevoerd door professioneel
gekwalificeerd personeel dat op de hoogte moet zijn van de
van kracht zijnde veiligheids- en installatievoorschriften. e
De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor letsel aan
personen of dieren en voor materiéle schade die het gevolg
zin van de niet-naleving van de in dit hoofdstuk
beschreven richtlijnen. e De aarding van het product is
wettelijk verplicht. @ De voedingskabel moet lang genoeg
ziin om de aansluiting van het in het meubel ingebouwde
product op het elektriciteitsnet toe te staan. e De
voedingskabel moet voldoende lang zijn om de kookplaat
van het werkblad te kunnen verwijderen. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Verzeker u ervan dat
de spanning aangegeven op het typeplaate op de
onderzijde het product overeenkomt met die van de woning
waar het product geinstalleerd zal worden. e De
elektrische aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan de
andere geleiders. ® Op geen enkel punt van de kabel mag
de temperatuur 50°C  hoger zijn dan de
omgevingstemperatuur. @ Het product is bestemd om
permanent aangesloten te worden op het elektriciteitsnet.
Om deze reden moet de vaste verbinding met het
elektriciteitsnet gebeuren door middel van een meerpolige
schakelaar die voldoet aan de installatievoorschriften, die
een volledige loskoppeling van het netwerk garandeert
onder de omstandigheden van overspanningscategorie Il
en die na de installatie gemakkelijk bereikbaar moet zijn. ®
Na het voltooien van de installatie mogen de elektrische
onderdelen niet meer bereikbaar zijn voor de gebruiker. o
Opgelet! Sluit het product niet aan op het elektriciteitsnet
tot de installatie geheel voltooid is. e Alvorens het product
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op het elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer het
typeplaatje (op de onderkant van het product) om er zeker
van te zin dat de spanning en het vermogen
overeenkomen met die van het elektriciteitsnet en
controleer of het stopcontact geschikt is. Neem in geval
van twijfel contact op met een gekwalificeerde elektricien.

e In het geval het product niet is uitgerust met een
voedingskabel, gebruik dan een kabel met een minimale
doorsnede van de geleiders van 2,5 mm2 voor vermogens
tot 5500 watt; voor hogere vermogens moet de doorsnede
4 mm2 zijn).

e Opgelet! De vervanging van de verbindingskabel moet
worden uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

£\ VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

o Zowel de elektrische als de mechanische installatie
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
e Voorafgaand aan de installatie: Controleer, na het
product te hebben uitgepakt, dat er geen sprake is van
transportschade. Neem in geval van problemen en voordat
u het apparaat installeert contact op met de leverancier of
de klantenservice. Controleer of het aangekochte product
afmetingen heeft die geschikt zijn voor de gekozen plaats
van installatie. Controleer dat er in de verpakking (om
transportredenen) geen bijgeleverd materiaal aanwezig is
dat eventueel verwijderd en bewaard moet worden
(bijvoorbeeld zakjes met schroeven, garantiecertificaat,
enz.). Controleer ook of er in de nabijheid van de plaats
van installatie een stopcontact beschikbaar is

o Voorbereiding meubel voor de inbouw:

+ Verricht alle aanpassingen van het meubel voordat de
kookplaat wordt geplaatst en verwijder zorgvuldig alle
spaanders of zaagselresten.

De minimale afstand tussen de kookplaat en de muur moet
aan de voorkant minimaal 50mm zijn, aan de zijkant
minimaal 50mm en bij de bovenkasten minimaal 500mm.
NB: bij het plannen van de ruimtes moeten de aanwijzingen
van de keukenfabrikant worden gevolgd.

+ Belangrijk: gebruik een één-component lijmkit (S), met
een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting in
gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen,  conserveringsmiddelen,  vetten,  olién,
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht;
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur
drogen.

e Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet
in overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische
aard.



e Opmerking: voor een correcte installatie van het product
wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met
kleefband met de volgende kenmerken: zachte elastische
PVC-folie, met een kleefstof op acrylaat-basis die voldoet
aan de norm DIN EN 60454; vlamvertragend; uitstekende
weerstand  tegen  veroudering;  bestand  tegen
temperatuurwisselingen; bruikbaar bij lage temperaturen.

VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
ﬁ met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI

2013 Nr.3113, Afgedankte Elektrische en Elek-
N (ronische Apparatuur (AEEA).
Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt
afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid. Het op het product of op de begeleidende
documenten aangegeven symbool geeft aan dat dit product
niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elekirische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van

huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

REGELGEVING

Dit apparaat, dat bestemd is om in contact te komen met
levensmiddelen, voldoet aan de verordening (EG) nr.
1935/2004 en is ontworpen, gefabriceerd en in de handel
gebracht in overeenstemming met de veiligheidseisen van
de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, beschermingseisen
van de EMC-richtlijn 2014/30/EU.

2. GEBRUIK

Het kooksysteem op inductie is gebaseerd op het fysische
verschijnsel van magnetische inductie. De voornaamste
eigenschap van dit systeem is de directe overdracht van
energie van de generator naar de pan.

Voordelen: In vergelijking met elektrische kookplaten is uw
inductiekookplaat: Veiliger: lagere temperatuur op het
glazen oppervlak. Sneller: kortere verwarmingstijden van
het voedsel. Nauwkeuriger: de kookplaat reageert
onmiddellijk op uw opdrachten. Efficiénter: 90% van de
geabsorbeerde energie wordt omgezet in warmte.
Bovendien wordt de warmteoverdracht onmiddellijk
onderbroken zodra de pan van de kookplaat verwijderd
wordt en wordt zo onnodig warmteverlies voorkomen.

e Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met dit symbool.

Belangrijk:
om blijvende beschadiging van het opperviak van de
kookplaat te voorkomen, gebruik geen:
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* recipiénten waarvan de bodem niet volledig viak is;

* metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

« recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het oppervlak van
het bedieningspaneel van de plaat.

+ Niet alle voor inductie geschikte pannen functioneren
efficiént door hun bodems die gedeeltelijk uit

ferromagnetisch materiaal bestaan!! Controleer dat bij het
kopen van pannen:

+ dat de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch
materiaal. Is dit niet het geval, dan nemen zowel de
efficiéntie als de gelijkmatigheid van de warmteoverdracht
af, bij temperaturen van het opperviak van de pan die niet
geschikt zijn voor koken

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de pan wordt niet
opgewarmd en kan eventueel niet herkend worden door de
inductoren.

+ Niet-vlakke bodem of ruw opperviak.

+ Verminderen het raakvlak tussen de inductor en de pan,
waardoor de efficiéntie afneemt en de kookervaring
verslechterd.

“‘@ﬁ?@

e Aanbevolen diameters voor de bodem van de pan
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte
afmetingen hebben, worden de kookzones niet
geactiveerd. Om te zien welke minimale diameter van de
pan gebruikt moet worden op elke afzonderlijke zone,
raadpleeg het geillustreerde deel van deze handleiding.
Opgelet: Om de bereidingsresultaten en de
productkwaliteit te waarborgen, wordt geadviseerd om
GEEN inductie-adapters te gebruiken.

eRecipiénten reeds in uw bezit

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het
materiaal van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-
magnetisch worden bevonden, zijn de pannen niet
geschikt. Ook in dit geval zijn de in de voorgaande
paragraaf genoemde indicaties van toepassing.



e Energiebesparing

Gebruik pannen en potten met een diameter van de bodem
die gelijk is aan die van de kookzone; Gebruik uitsluiten
pannen en potten met een vlakke bodem; Laat, indien
mogelijk, de deksel tijdens het koken op de pan; Kook
groenten, aardappelen, enz. met een kleine hoeveelheid
water om de bereidingstijd te verminderen; Gebruik de
snelkookpan om het energieverbruik en de bereidingstijd
verder te beperken; Plaats de pan in het midden van de op
de kookplaat aangegeven kookzone.
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3. WERKING
BEDIENINGSPANEEL

RL RR

Functie

ON/OFF van de kookplaat

Selectie kookzones / Display kookzone

IO I N Qe

Verhoging/Verlaging niveau bereidingsvermogen

Weergave niveau bereidingsvermogen

Activering Timer “STAND ALONE”




Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Kookzo-
nes.

Verhoging/Verlaging tijd Timer “STAND ALONE” / Ti-
mer Kookzones

6  Activering Timer Kookzones

Indicator Timer Kookzones actief

Activering Automatic Heat Up [Automatische opwar-

7 ;
ming].
Activering Temperature Manager (Warming Functi-
8 X .
on) [Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]
9  Pauze
10  Key Lock [Toetsenvergrendeling]
11 Selectie power limitation

BELANGRIJKE INFORMATIE VOORDAT U
BEGINT

Alle functies van deze kookplaat zijn ontworpen volgens de
strengste veiligheidsnormen. Derhalve:

* Bepaalde functies worden niet geactiveerd of worden
automatisch uitgeschakeld als er geen pannen op de
kookzones aanwezig zijn of als ze niet goed zijn
geplaatst.

* In andere gevallen worden de geactiveerde functies na
enkele seconden automatisch uitgeschakeld wanneer de
geselecteerde functie een instelling behoeft die echter niet
wordt ingevoerd (bijv.: “Kookplaat activeren” zonder
“Selecteer kookzone” en de “Bedrijfstemperatuur”, of de
“Functie Lock” of de “Timer”).

Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te
benaderen.

Opgelet! In geval van (bijvoorbeeld) een langdurig gebruik,
zou de uitschakeling van de kookzone niet onmiddellijk
kunnen plaatsvinden omdat de koelfase wordt uitgevoerd;

W]
op het display van de kookzones verschijnt het symbool /™t
om aan te geven dat deze fase wordt uitgevoerd. Wacht tot
het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen.

DISPLAY KOOKZONE

op de displays van de kookzones wordt het volgende
weergegeven:

Functie Waarde
Kookzone ingeschakeld :‘_-:’
Power Level r' ':-l":':'
Residual Heat Indicator -

Pot Detector ‘:’
Functie Bridge Zone actief El’
Functie Temperature Manager actief E;
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Functie Pauze

-~
-

u

~——
-

Functie Automatic Heat UP

KENMERKEN VAN DE KOOKPLAAT

o Safe Activation

Het product wordt alleen geactiveerd in aanwezigheid van
pannen op de kookzones: het verwarmingsproces wordt
niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van
afwezigheid of verwijdering van de pannen.

o Pot Detector

Het product detecteert automatisch de aanwezigheid van
pannen op de kookzones.

o Safety Shut Down

Om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale
werkingsduur,  afhankelijk ~ van  het ingestelde
vermogensniveau.

o Residual Heat Indicator

Bij de uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt
de aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een
speciale visuele aanduiding op het display van de

]
betreffende zone, door middel van het symbool /7.

GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT
Opmerking: Voor de activering van alle gewenste functies
moet allereerst de gewenste zone geactiveerd worden.

o Inschakeling
Druk kort (raak aan) op @ ON/OFF (1) kookplaat: het

symbool @ wordt verlicht; Houd ingedrukt: alle
beschikbare functies worden gedurende enkele momenten
weergegeven, waarna alleen de voornaamste functies
actief blijven; de andere functies kunnen later gebruikt
worden, en worden geactiveerd tijdens het gebruik van het
apparaat.

BELANGRIJK: alle beschikbare functies worden matig
verlicht; de verlichting wordt pas sterker op het
moment van activering van de functies.

Druk nogmaals om uit te schakelen

Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere
functies.

o Selectie van de kookzones

Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die
overeenkomt met de gewenste kookzone.

o Power Level [Vermogensniveau]

De kookplaat is voorzien van 9 vermogensniveaus. Druk op
de Selectiebalk (3) en verschuif de vinger over de balk:

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;
naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de
zone Selectie/Display (2)




o Power Booster
Het product is voorzien van een extra vermogensniveau

(]
(hoger dan het niveau =), dat 5 minuten actief blift,
waarna het vermogen terugkeert naar het eerder gebruikte
niveau.

Druk op de Selectiebalk (3) en verschuif de vinger over de

U] .
balk (voorbij het niveau =) en activeer de Power Booster.
Het niveau Power Booster wordt in de zone Selectie/

[
Display (2) aangegeven met het symbool 1~

o Timer Kookzones

De functie Timer Kookzones is een countdown die voor
elke kookzone kan worden ingesteld, ook voor meerdere
kookzones tegelijk. Aan het einde van de ingestelde tijd
worden de kookzones automatisch uitgeschakeld en wordt
de gebruiker gewaarschuwd met een geluidssignaal.
Activering van de functie Timer Kookzones

* Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) (power
level niet gelijk aan nul)

* Druk op @ (6) van de kookzone

+ Gebruik de symbolen = + (5) om de duur van de
Timer in te stellen; deze duur wordt weergegeven in de
Zonelhet Display (4); tijdens de instelling knippert het

symbool @ (6).
Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere
toetsen te drukken om de Timer Kookzones te starten.

Opmerking: druk nogmaals, deze keer lang, op @ (6) om
de Timer van de kookzone te resetten.

De handeling kan naar wens voor meerdere kookzones
herhaald worden:

Elke kookzone kan een andere Timer ingesteld hebben; op
display (4) verschijnt de countdown van de momenteel
geselecteerde  kookzone; is er geen kookzone
geselecteerd, dan wordt met druk op het Display (4) de
countdown van de Timer STAND ALONE weergegeven.
Wanneer de timer de countdown voltooit, wordt een
geluidssignaal  afgegeven en wordt de kookzone
uitgeschakeld.

Voor de uitschakeling van de Timer:

+ selecteer de kookzone (2)

moan
RN

« stel de duur van de Timer in op L , door middel

- + (5).

De manier van weergave van de countdown is gelijk
aan die van de Timer STAND ALONE.

o Timer “STAND ALONE”

De functie Timer is een countdown die onafhankelijk is van
de kookzones.

De Timer wordt geactiveerd door te drukken op de Zone/
Display (4).
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Gebruik de symbolen — + (5) om de duur van de
Timer in te stellen, die wordt weergegeven in de Zone/
Display (4)

Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere
toetsen te drukken om de countdown te starten.

De timer kan worden ingesteld op een maximale duur
van 1(uur) en 59(min.) Op de Zone/Display (4) wordt de
resterende tijd weergegeven; aan het einde van de
countdown Klinkt er een geluidssignaal.

Opmerking: Als de resterende tijd van de countdown
minder dan 10 minuten is, wordt er op de timer na het
eerste cijfer een vaste stip weergegeven.

Weergegeven waarde Resterende tijd
;y -,5 Tuur en 35 min
HAE5 1 min en 35 sec.

Voor de uitschakeling van de Timer:
« selecteer Zone/Display (4)

l 117
+ stel de duur van de Timer in op nul .0

+

!, door

middel van =

o Bridge Zones

Dankzij de Bridge-functie kunnen de kookzones
gecombineerd werken, zodat deze één enkele kookzone
vormen met hetzelfde vermogensniveau. Deze functie
zorgt, in geval van zeer grote pannen of braadsledes, voor
een grotere kookzone met een gelijkmatige temperatuur.
Het is mogelijk om de voorste kookzone in combinatie met
de overeenkomstige achterste kookzone te gebruiken
(raadpleeg het geillustreerde deel van deze handleiding om
te controleren voor welke zones deze functie geactiveerd
kan worden).

Voor de activering van de functie Bridge:

+ selecteer gelijktijdig de twee kookzones die u wenst
te gebruiken

+ op het Display (2) van de “achterste” kookzone verschijnt

het symbool 15’

+ door middel van de Selectiebalk (3) is het mogelijk om
het Niveau (Vermogen) in te stellen, dat zal worden
weergegeven op het Display (2) van de “voorste” zone

om de functie Bridge uit te schakelen, is het voldoende om
de procedure voor activering te herhalen

Opmerking: de Timer Kookzones, geactiveerd tijdens de
functie Bridge, heeft de automatische uitschakeling van
beide kookzones tot gevoly omdat ze in dit geval
beschouwd worden als één enkele gecombineerde zone.

e Power Limitation [Vermogensbegrenzing]

Door middel van de functie Power Limitation kan de
werking van het product zo worden ingesteld dat het
maximale stroomverbruik van alle actieve kookzones wordt
beperkt en het totale stroomverbruik van de kookplaat de



ingestelde maximale waarde niet overschrijdt.

Opmerking: de instelling moet worden uitgevoerd bij
uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op de toets

@ ON/ OFF(1), op het moment van aansluiting van de
kookplaat op het elektriciteitsnet of, binnen 2 minuten, bij
de nieuwe aansluiting op het elektriciteitsnet.

Voor de instelling van de Power Limitation:

* druk op ( A ) (zal knipperen, alleen gedurende de
eerste 2 minuten na de elektrische aansluiting van het
product)

* houd ( A ) ingedrukt en druk één voor één op alle
velden voor selectie/display (2) van de kookzones, in de
volgorde (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2), zoals getoond in
de afbeelding:

(11
(A) +

Op het display (RL-2) verschijnen nu afwisselend de
=~ 7
symbolen gen b op het display (FL-2) verschijnt het

symbool J’

* selecteer het display (RL-2). De selectiebalk (3) licht op,
waarin de voorlaatste verticale regel geselecteerd moet
worden. Op het display (RL-2) worden nu afwisselend de

symbolen E? en 5 weergegeven.

Nu kan de absorptiewaarde van de plaat worden gewijzigd.
Selecteer opnieuw het display (FL-2) en de selectiebalk
(3) licht weer op. Selecteer hierin een van de drie
beschikbare posities, waarna op het display (FL-2) een

o

waarde tussen Lq en LJ wordt weergegeven.

In onderstaande tabel ziet u het verband tussen de
weergegeven waarde en de maximale absorptie van de
plaat:

weergegeven waar-

de Vermogen (kW)

B 7,2 kW (standaardinstelling)
B 45KW

o 3,1 kW

Houd de toets ON/OFF (1) 2 seconden ingedrukt om uw
keuze op te slaan. Er klinkt een lang geluidssignaal om de
instelling te bevestigen.
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o Key Lock

Door middel van de Key Lock [Toetsenvergrendeling]
kunnen de instellingen van de kookplaat vergrendeld
worden om te voorkomen dat ze per ongeluk gewijzigd
worden en om de reeds ingestelde functies actief te laten.
Activering:

+ druk op ﬂ (10) Herhaal de handeling voor de
deactivering.

Opmerking: wanneer bij actieve Key Lock gedrukt wordt

op een willekeurige andere functie, zal het symbool ﬂ
knipperen om aan te geven dat de functie gebruikt wordt en
eventueel gedeactiveerd moet worden om op de kookplaat
te kunnen handelen.

o Automatic Heat UP [Automatische opwarming

Door middel van de functie Automatic Heat UP kan het
ingestelde vermogen sneller bereikt worden; door middel
van deze functie hebben we het voordeel van een snellere
bereiding, maar zonder het risico op aanbranden van het
voedsel, omdat de temperatuur die van het ingestelde
vermogen niet zal overschrijden. Deze functie is

beschikbaar voor de vermogensniveaus van g tot B .
Activering:

+ druk bij ingeschakelde kookzone op "} (7); op het

Display (2) wordt een knipperende Hweergegeven,
afgewisseld met het voor de kookzone ingestelde
vermogen.

Als het vermogensniveau van de kookzone wordt
verhoogd: de functie Automatic Heat Up blijft actief met de
nieuwe temperatuurinstelling;

Als het vermogensniveau van de kookzone wordt verlaagd:
de functie Automatisch Heat Up wordt uitgeschakeld.
Opmerking: wanneer gelijktijdig een andere kookzone

)
wordt geselecteerd, wordt het symbool T (7) opnieuw
zwak verlicht en kan de functie ook voor deze zone
geactiveerd worden; de functie blijft in ieder geval actief
voor de zone waarvoor hij reeds werd ingesteld, zoals
aangegeven op het Display (2).

e Pauze

Met behulp van de functie Pauze kunnen de actieve
functies van de kookplaat stopgezet worden en wordt het
bereidingsvermogen op nul gesteld.

Activering:

[N
+ druk opI |(9); het knipperende symbool / 1 verschijnt op
de displays (2)
Om de functie uit te schakelen:

« druk opl I (9): de Selectiebalk (3) wordt verlicht
+ druk op/verplaats de vinger over de Selectiebalk (3) om
de functie uit te schakelen.



Opmerking: de uitschakeling herstelt naar de
omstandigheden van de kookplaat van voor de pauze: de
kookplaat blijft functioneren met de eerder uitgevoerde
instellingen.

Opmerking: als de functie Pauze niet binnen 10 minuten
wordt uitgeschakeld, wordt de kookplaat automatisch
uitgeschakeld.

o Temperature Manager (Warming
[Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]
Temperature Manager is een regelfunctie door middel
waarvan de warmte op een constante temperatuur
gehandhaafd kan worden, op een geoptimaliseerd
vermogen tussen 0 en 1; ideaal voor het warm houden van
reeds gare gerechten. De functie Temperature Manager

Function)

wordt geactiveerd met de eerste druk op de toets &i (8).
Op het display (2) van de met Temperature Manager

functionerende kookzone verschijnt het symbool ﬁ

Opmerking: wanneer gelijktijdig een andere kookzone

wordt geselecteerd, wordt het symbool &E (8) opnieuw
zwak verlicht en kan de functie ook voor deze zone
geactiveerd worden; de functie blijft in ieder geval actief
voor de functie waarvoor hij reeds werd ingesteld, zoals
gesignaleerd op het display (2).

Druk voor de deactivering en uitschakeling nogmaals op

&é (8), tot het op Display (2) weergegeven niveau naar

l'_l’ wordt gebracht.

Opmerking: als er meerdere zones zijn die in Temperature
Manager (Warming Function) functioneren, selecteer dan
eerst de gewenste zone door middel van de Selectiezone
(2); de functie kan ook gedeactiveerd worden door middel

[x]
van de Selectiebalk (3), door het Power Level naar ! te
brengen.

TABEL VERMOGENS
Vermogensniveau Type bereiding Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)
_ in korte tijd de temperatuur van het voedsel verhogen tot
== |Snel verwarmen een snel kookpunt in geval van water of het snel opwar-
Max vermo- men van kookvlogistoffen
en
9 I - aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten fritu-
E .1 |Frituren - koken
= ren, snel aan de kook brengen
3 ) E,p Aanbraden - fruten -koken - grllen frylten, aan de kook houden, koken en grillen (voor korte
Hoog ver- tijd, 5-10 minuten)
mogen E (77 | Aanbraden - koken - sudderen - fruiten |fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange
Y grillen duur, 10-20 minuten), voorverwarmen van benodigdheden
L7 o) |Koken - laten sudderen - fruiten — gril-|stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta
B2 ien omscheppen
. \ 1 |Koken - laten pruttelen - inkoken - om- langere kookt.ud (rijst, s?uzen, gebrﬁad, ws) met de bijbe-
Gemiddeld BL] scheopen horende vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de
vermogen PP pasta omscheppen
. langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter:
] q Koken - laten pruttelen - inkoken - om-| . ) .
- o scheppen rijst, sauzen, braadstukken, vis) met de bijbehorende
vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk)
47 1 |Smelten — ontdooien — warm houden -|de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten,
o-u smeuig maken kleine producten ontdooien
Laag ver- het warm houden van Kieine port kookt voedsel
mogen 77 |Smelten — ontdooien — warm houden - et warm houden van kleine porties vers gekookt voedse
i} ) of het warm houden van klaargemaakte gerechten en ri-
= smeuig maken .
sotto's doorroeren
_ Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwe-
OFF ;'_ ,’ Steunoppervlak zigheid van restwarmte na afloop van de bereiding, aange-
geven met H-L-O)
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4. ONDERHOUD

Opgelet! Controleer voorafgaand op elke handeling
voor reiniging of onderhoud of de kookzones

uitgeschakeld zijn en of de warmte-indicator
verdwenen is.
ONDERHOUD KOOKPLAAT

o Reiniging van de inductiekookplaat

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.
Belangrijk:

+ Vermijd het gebruik van schuursponsjes of metalen
sponsjes. Deze zouden na verloop van tijd het glas kunnen

5. BIJSTAND
TABEL VOOR OPSPOREN STORINGEN

beschadigen.

*  Gebruk geen chemische en irriterende
reinigingsmiddelen zoals ovensprays of viekkenmiddelen.

* GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om
aangekoekt vuil en vlekken van gemorst voedsel te
verwijderen. Suiker of levensmiddelen met een hoog
suikergehalte beschadigen de kookplaat en moeten
onmiddellijk worden verwijderd. Zout, suiker en zand
kunnen krassen veroorzaken op het glazen opperviak.
Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat
(volg de aanwijzingen van de fabrikant).

Identificatiecode Beschrijving

Mogelijke oorzaken Oplossing

Het bedieningspaneel wordt uit-

De interne temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is

£ geschakeld vanwege te hoge | elektronische onderdelen is te | afgekoeld alvorens hem op-
temperatuur hoog nieuw te gebruiken

E*:':' Ongeschikte pan Verlies van magnetische eigen- Verwiider de pan

e schappen

,,,,,, Communicatieproblemen tussen | De module ontvangt geen elek- | Koppel de kookplaat los van

£=5 gebruikersinterface en inductie- | triciteit; de voedingskabel is niet | het elektriciteitsnet en con-

module

correct aangesloten of defect

troleer de aansluiting

Voor alle andere fout-
meldingen

Contact opnemen met de technische servicedienst en de foutcode mededelen

SERVICEDIENST

Voordat u contact opneemt met de Servicedienst

1. Controleren of het mogelijk is het probleem zelf op te lossen met behulp van de aanwijzingen beschreven onder "Proble-

men oplossen".

2. Het apparaat uit- en weer inschakelen om te controleren of het probleem verholpen is.
Als de storing na het uitvoeren van deze controles nog steeds aanwezig is, neem dan contact op met de dichtstbij-

zijnde Servicedienst.
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Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas
en este manual. El fabricante no acepta responsabilidad
alguna por los posibles problemas, dafios o incendios
causados al producto procedentes del incumplimiento de
las instrucciones incluidas en el presente manual. El
aparato es de uso exclusivo doméstico para cocinar
alimentos. No se admiten usos distintos a los indicados
(por ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se
responsabiliza por el uso inapropiado o los ajustes
incorrectos de los mandos.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

e lea detenidamente las instrucciones: contienen
importante informacion sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

o No efectue variaciones eléctricas en el producto.

e Antes de proceder a la instalacion del producto
asegurese de que ninguno de los componentes esté
dafiado. De no ser asi, pongase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacion.

o Verifique la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacién.

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

1. SEGURIDAD Y NORMATIVAS

/\ SEGURIDAD GENERAL
jCuidado! Siga escrupulosamente las siguientes
instrucciones:

e Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion,
desconecte el producto de la red eléctrica. ® Para todas
las operaciones de instalacion y mantenimiento es preciso
usar guantes de trabajo. e La instalacion o el
mantenimiento debe ser realizado por un técnico
cualificado, de conformidad con las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de la normativa local en
materia de seguridad. e Utilice Unicamente los tornillos de
fijacion para la instalacion incluidos en el suministro del
producto, de no ser asi, aseglrese de comprar el tipo de
tornillo adecuado. Utilice tornillos de longitud correcta tal
como especificado en la guia de instalacion. @ No repare
ni sustituya ninguna parte del producto a menos que se
indique especificamente en el manual de uso. e
Asegurese de que los nifios no jueguen con el producto;
procure vigilar a los nifios y manténgalos a una distancia
prudente, ya que las partes accesibles pueden calentarse
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mucho durante el uso. e El producto puede ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas,
o con falta de experiencia y conocimiento, a condicion de
que estén bajo supervision o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del producto de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo. e
El producto y sus partes accesibles se calientan durante el
uso. Tener cuidado de no tocar los elementos de
calentamiento. @ Durante y después del uso, no toque los
elementos de calentamiento del producto. e Evite el
contacto con pafios u otro material inflamable hasta que
todos los componentes del producto no se hayan enfriado
suficientemente, riesgo de incendio. e No coloque
materiales inflamables sobre el producto o en sus
proximidades. e Las grasas y aceites ya utilizados son
facilmente inflamables. @ La coccion sin supervision sobre
una placa de coccion con aceite o grasa puede ser
peligrosa y causar incendios. ® Se recomienda mantener
constantemente bajo control la coccion de alimentos por
fritura, para evitar que el aceite recalentado arda. e El
proceso de coccién debe ser supervisado. Un proceso de
coccion a corto plazo debe ser supervisado continuamente.
o NUNCA intente apagar el fuego con agua. En su lugar,
apague el producto y use por ejemplo una tapa o una
manta ignifuga para sofocar las llamas. e Evite derrames
de liquidos, por lo tanto, para hervir o calentar liquidos,
disminuya el suministro de calor. ® No deje los elementos
de calentamiento encendidos con ollas o sartenes vacias o
sin recipientes. ® Nunca caliente latas o tarros de lata de
alimentos sin haberlas abierto previamente: jpodrian
explotar! Esta advertencia aplica para todos los otros tipos
de placas de coccion. @ Una vez que haya terminado de
cocinar, apague la zona de coccion correspondiente. e El
producto no esta destinado a ser puesto en funcionamiento
por medio de un temporizador externo o un sistema
separado de control remoto. No utilice limpiadores de
vapor, riesgo de descargas eléctricas. ® Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacién. e
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben
ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. e El
producto debe limpiarse con frecuencia tanto interna como
externamente (AL MENOS UNA VEZ AL MES), respete de
todos modos cuanto expresamente indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e Es importante
conservar este manual para poder consultarlo en cualquier
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que éste permanezca junto con el producto.

e Para los portadores de marcapasos e implantes activos
es importante comprobar, antes del uso de la placa de
induccion, que el implante sea compatible con el producto.
e Si la superficie esta agrietada, apague el producto para
evitar descargas eléctricas e Peligro de incendio: no
coloque objetos sobre las superficies de coccion. e No
coloque objetos metalicos, tales como cuchillos, tenedores,
cucharas y tapas, sobre la superficie de la placa de
coccion ya que podrian sobrecalentarse. e Importante:



Después de su uso, apague la placa de coccion por medio
de su dispositivo de control sin tener en cuenta el detector
de ollas. e Para la coccién nunca use hojas de papel de
aluminio , y nunca coloque directamente productos
embalados con aluminio. El aluminio se fundiria y dafiaria
ireparablemente su producto. e El empleo de una
potencia elevada tal como la funcion Booster no es
adecuada para el calentamiento de algunos liquidos, como
por ejemplo el aceite para freir. El calor excesivo puede ser
peligroso. En estos casos se recomienda usar una
potencia mas baja. e Los recipientes deben ser colocados
directamente sobre la placa de coccién y deben estar
centrados. Bajo ninguna circunstancia coloque otros
objetos entre la olla y la placa de coccion. e En situaciones
de altas temperaturas, el producto disminuye
automaticamente el nivel de potencia de las zonas de
coccion. e jCuidado! Durante el funcionamiento de la
placa de coccién, las partes accesibles del producto
pueden calentarse considerablemente.

A’SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

e Desconectar el producto de la red eléctrica. elLa
instalacion ~ debe  ser realizada por  personal
profesionalmente cualificado y con conocimiento de las
normas vigentes en materia de instalacion y seguridad. e
El fabricante declina cualquier responsabilidad sobre las
personas, animales o cosas, en caso de incumplimiento de
las instrucciones proporcionadas en el presente capitulo. ®
La ley exige la puesta a tierra del producto. e El cable de
alimentacién debe ser lo suficientemente largo para
permitir la conexion del producto, empotrado en el mueble,
a la red eléctrica. oEl cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir la remocion de la placa
de coccién de la superficie doméstica. @ No utilice tomas
eléctricas multiples ni alargadores eléctricos. ®Asegurese
de que la potencia indicada en la placa de datos, montada
en la parte inferior del producto, corresponda a la del local
en el que se va instalar. e El cable eléctrico de puesta a
tierra debe ser 2 cm mas largo que los otros cables. ® En
ningin momento el cable debe alcanzar una temperatura
de 50°C por encima de la temperatura ambiente. e El
producto  estd  destinado a ser  conectado
permanentemente a la red eléctrica, por lo tanto, realice la
conexion a la red eléctrica fija a través de un interruptor
omnipolar conforme a las normas de instalacion, que
garantice la desconexion completa de la red eléctrica en
las condiciones de la categoria de sobretension Ill, y que
sea facilmente accesible después de la instalacién. e Una
vez finalizada la instalacion, los componentes eléctricos no
deberan ser accesibles al usuario. e jCuidado! No conecte
el producto a la red eléctrica hasta que la instalacion no
esté totalmente completada. e Antes de conectar el
producto a la red eléctrica: verifique la placa de datos
(montada en la parte inferior del producto) para cerciorarse
de que el voltaje y la potencia se correspondan con
aquellos de la red eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, péngase en contacto con un electricista
cualificado.
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e Si el producto no estd equipado con cable de
alimentacion, utilice uno con seccién minima de los
conductores igual a 2,5 mm2 para voltajes de hasta 5500
vatios; mientras que para voltajes superiores deben ser de
4 mm2.

e jCuidado! La sustitucion del cable de interconexion
debe ser realizada por el servicio de asistencia técnica
autorizado o por una persona con una cualificacion similar.
e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacién haya sido
correctamente instalado.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

e La instalacién, ya sea eléctrica o mecanica, debe ser
llevada a cabo por personal especializado.

e Antes de iniciar la instalacion: Después de
desembalar el producto, compruebe que no se ha dafiado
durante el transporte y, en caso de problemas, péngase en
contacto con el distribuidor o con el Servicio de asistencia
técnica, antes de proceder a la instalacion; Compruebe
que el producto adquirido tiene un tamafio adecuado para
la zona de instalacion elegida; Compruebe que no haya
material de acompafiamiento (por ejemplo, sobres con
tornillos, garantias, etc.) en el interior del embalaje (por
razones de transporte), si es necesario debe ser retirado y
guardado; Compruebe también que haya una toma de
corriente cerca de la zona de instalacion

o Preparacion del mueble para el empotrado:

+ Realice todos los trabajos de corte en el mueble antes de
colocar la placa de coccién y retire cuidadosamente las
virutas o residuos de serrin.

La distancia minima entre la placa de coccion y la pared
debe ser de al menos 50mm frontalmente, de al menos
50mm lateralmente e di almeno 500mm respecto a los
colgantes superiores.

Nota: a la hora de disefiar los espacios, deben seguirse las
instrucciones del fabricante de la cocina.

+ Importante:utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que pueda
comprometer su adhesion (por ejemplo:  agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se debe
distribuir uniformemente en todo el perimetro del marco;
después del encolado, deje secar el adhesivo durante unas
24 horas.

o jCuidado! La falta de montaje de tornillos y elementos
de fijacion segun lo indicado en estas instrucciones puede
comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

e Nota:para una correcta instalacion del producto, se
recomienda encintar las tuberias con un adhesivo que
tenga las siguientes caracteristicas: pelicula elastica de
PVC suave con adhesivo a base de acrilato; que cumpla
con la normativa DIN EN 60454; retardante de llama;
optima resistencia al envejecimiento; resistente a los



cambios de temperatura; utilizable a bajas temperaturas.

ELIMINACION AL FINAL DE VIDA

Este producto estd marcado de acuerdo con la

Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013

No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
B Fectronicos (RAEE).

Asegurandose de que este producto sea eliminado de
modo correcto. El usuario contribuye a prevenir las
potenciales consecuencias negativas para el ambiente y la
salud. El simbolo en el producto o en la documentacion
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como
un desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un
punto de recoleccion adecuado para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del
producto siga las normativas locales para la eliminacion de
residuos. Para obtener mas informacion sobre el
tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con las autoridades locales, el
servicio de recoleccion de residuos domésticos o con la
tienda donde se ha comprado el producto.

NORMATIVAS

Este aparato, destinado a entrar en contacto con productos
alimentarios, cumple con el Reglamento (CE) nro.
1935/2004 y ha sido disefiado, fabricado y comercializado
de acuerdo con los requisitos de seguridad de la Directiva
de “Baja Tension” 2014/35/UE, requisitos de proteccion de
la Directiva CEM 2014/30/UE.

2.USO

El sistema de coccidon por induccién se basa en el
fenémeno fisico de la induccion magnética. La
caracteristica fundamental de este sistema es la
transferencia directa de energia del generador a la olla.
Beneficios: Comparada con las placas de coccion
eléctricas, su placa de induccién es: Mas segura: menor
temperatura sobre la superficie del vidrio. Mas rapida:
tiempos menores de calentamiento de alimentos. Mas
precisa: |a placa reacciona inmediatamente a los mandos.
Mas eficiente: el 90% de la energia absorbida se
transforma en calor. Ademas, una vez que se retira la olla
de la placa, la transmision de calor se interrumpe de
inmediato, evitando asi pérdidas innecesarias de calor.

e Recipientes para la coccion

Utilizar solo ollas con este simbolo.

Importante:

Para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa,
no utilice:

« recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

* recipientes de metal con una base esmaltada;

* recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la
superficie de la placa;

* nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.
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+ iNo todas las ollas de induccién funcionan eficientemente
debido a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes,
comprobar que:

+ el fondo estd completamente hecho de material
ferromagnético. De lo contrario, tanto la eficiencia de la
transmision de calor como su uniformidad se veran
disminuidas, con temperaturas de la superficie de la olla/
sartén inadecuadas para la coccion

« El fondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y
puede que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

)

+ Los fondos no sean planos o con una superficie rugosa.

+ Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el
plato, disminuyendo su eficiencia y empeorando la
experiencia de coccion.

o Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.
Para ver el didmetro minimo de la olla a utilizar en cada
area, consulte la parte correspondiente en este manual.
Atencion: Para preservar el rendimiento de coccion y
la calidad del producto, NO se recomienda el uso de
adaptadores de induccion.

eRecipientes ya existentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético
con un simple imén. Las ollas no son adecuadas si no se
detectan magnéticamente. Las indicaciones mencionadas
en el parrafo anterior también se aplican en este caso.

e Ahorro energético

Utilice ollas y sartenes con un didmetro de fondo igual al
de la zona de coccion; Utilice solo ollas y sartenes con
fondo plano; - En la medida de lo posible, mantenga las
ollas tapadas durante la coccién; Cocine las verduras,
patatas, etc. con una pequefia cantidad de agua para
reducir el tiempo de coccion; Utilice la olla a presion para
reducir aun mas el consumo de energia y el tiempo de



coccion; Coloque la olla en el centro de la zona de coccion
dibujada en la placa.

3. FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

RL RR

3 Aumento/Disminucion nivel potencia de coccion

Visualizacion nivel potencia de coccion
Activacion Timer “STAND ALONE” (INDEPENDIEN-
TE)

Pantalla: Timer “STAND ALONE” (INDEPENDIEN-
TE)/Timer de la zona de coccion.

Aumento/Disminucion tiempo Timer “STAND ALO-
5 NE” (INDEPENDIENTE)/Timer de la zona de coc-
cion

6  Activacion Timer Zonas de coccién

Indicador Timer Zonas de coccion activo

Activacién Automatic Heat Up (Calentamiento Auto-

7 matico).

8 Activacion Temperature Manager (Gestién Tempera-
tura) (Warming Function - Funcion de calentamiento)

9  Pausa

10 Key Lock (Cerradura con llave)

11 Seleccion Power Llimitation (Limitacion de potencia)

A SABER ANTES DE INICIAR

Todas las funciones de esta placa de coccién estan
disefiadas para cumplir con las mas estrictas normas de
seguridad. Por esta razon:

¢ Algunas funciones no se activan, o bien se
desactivan automaticamente en ausencia de ollas
sobre la zona de coccion o cuando estan colocadas de
manera incorrecta.

+ En otros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcion seleccionada requiere un ajuste adicional que no
se da (por ejemplo: “Encender la placa de coccién” sin
“Seleccionar la zona de coccion” y la “Temperatura de
ejercicio”’, o la “Funcion Lock” (Funcién bloqueo) o la
“Timer” (Temporizador).

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse a
la zona de coccién.

jCuidado! En caso (por ejemplo) de uso prolongado el
apagado de la zona de coccion puede no ser inmediato,
debido a que se encuentra en una fase de enfriamiento; en

el display de las zonas de coccion, aparece el simbolo H
para indicar que se esta en esta etapa. Espere a que la
pantalla se apague antes de acercarse a la zona de
coccion.

PANTALLA ZONA DE COCCION

en las pantallas relativas a las areas de coccion, se indica:

T. Funcion Funcion Valor
ONJ/OFF de la placa de coccion Zona de coccién encendida o
Seleccion zona de coccidn/Pantalla de la zona de =

2 Power Level i)

coccion




Residual Heat Indicator (Indicador de Calor [}
Residual) H
[l

Pot Detector (Detector de ollas)

Funcion Bridge Zona activada

Funcién Temperature Manager (Gestion
Temperatura) activada

s g |

~—
-_—

Funcién Pausa

Funcién Automatic Heat UP (Calentamiento
Automatico)

CARACTERISTICAS DE LA PLACA

o Safe Activation(Activacion de seguridad)

El producto se activa s6lo con presencia de ollas en las
zonas de coccion: el proceso de calentamiento no se
activa o bien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

o Pot Detector(Detector de ollas)

El producto detecta de manera automatica la presencia de
ollas en las zonas de coccion.

o Safety Shut Down(Apagado de Seguridad)

Por motivos de seguridad, cada zona de coccion cuenta
con un tiempo de funcionamiento méximo que depende del
nivel de potencia programado.

o Residual Heat Indicator(Indicador de Calor Residual)
Con el apagado de una o mas zonas de coccion la
presencia del calor residual es indicada a través de una
sefial visual en la pantalla de la zona correspondiente,

-
|

. , [
mediante el simbolo /7.

EMPLEO DE LA PLACA DE COCCION

Nota: Para activar una funcion cualquiera, es preciso
activar previamente la zona que se desea utilizar
e Encendido

Presione (toque) @ ON/OFF (1) placa de coccion: el

simbolo @ se ilumina; Continuando con la presion:
todas las funciones disponibles se volveran visibles por
algunos instantes; después de esto, permaneceran activas
solo las principales; las otras podran ser utilizadas, y se
activaran, posteriormente, durante el uso del dispositivo.
IMPORTANTE: todas las funciones disponibles se
iluminaran con luz de ligera intensidad, que se volvera
mas intensa solo en el momento en el que seran
activadas.

Presione de nuevo para apagar

Nota: Esta funcion es prioritaria sobre todas las
demas.

o Seleccion de las zonas de coccidn

Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2)
correspondiente a la zona de coccion deseada.
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o Power Level (Nivel de potencia)

La placa esta equipada con 9 niveles de potencia Toque y
desplace con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia configurado sera visualizado en el area
de Seleccion/Pantalla (2)

e Power Booster(Amplificador de Potencia)
El producto cuenta con un nivel de potencia adicional

(superior al nivel =), que permanece activo durante 5
minutos, sucesivamente la potencia regresa al nivel que se
estaba usando anteriormente.

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la

(] .
Barra de seleccion (3) (sobre en nivel =) y activar el
Power Booster (Amplificador de Fuerza). El nivel Power
Booster (Amplificador de Fuerza) esta indicado en el area

]
de Seleccion/Display (2) con el simbolo 1~

o Timer Zonas de Coccion

La funcidn Timer Zonas de Coccion es una cuenta atras
que es posible configurar, también contemporaneamente,
en cada zona coccion. Al terminar el periodo configurado
las zonas de coccion se apagan autométicamente y las
utlidades se advierten con la sefial acustica
correspondiente.

Activacion de la funcion Timer Zonas de Coccién

* Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2) (nivel
de potencia diferente de cero)

* Presione @ (6) relativo a la zona de coccion

« Utilice los simbolos — + (5) para configurar la
duracion del Timer, que se visualiza en la Zona/Pantalla

(4); durante los ajustes el simbolo @ (6) parpadea.
Nota : espere 10 segundos sin presionar ningun otro
mando, para que el Timer Zona de Coccién inicie.

Nota : presionando de nuevo prolongadamente @ (6), el
Timer de la zona de coccion es reiniciado.

Si lo desea, repita la operacion para mas zonas de
coccion:

Cada zona de coccion puede tener configurado un Timer
diferente; en la pantalla (4) aparecera la cuenta atras de la
zona de coccion seleccionada en ese momento; si ninguna
zona esta seleccionada, presionando en la Pantalla (4) se
visualiza la cuenta atras del Timer STAND ALONE.
Cuando el timer ha terminado la cuenta atras es emitida
una sefial acustica y la zona de coccidn se apaga.

Para apagar el Timer:

+ seleccione la zona de coccidn (2)

) " . 1 ;
« configure la duracion del Timer en f. LV LI | a través de



- + (5).

La modalidad de visualizacion de la cuenta atras es la
misma del Timer STAND-ALONE.

o Timer “STAND ALONE”

La funcién Timer es una cuenta atras independiente de las
zonas de coccion.

El Timer se activa presionando la Zona/Display (4).

Utilice los simbolos — + (5) para configurar la
duracion del Timer, que se visualiza en la Zona/Pantalla (4)
Nota : espere 10 segundos sin presionar ninguna otro
mando, para que la cuenta atras inicie.

El Timer se puede configurar a un maximo de 1(h) y
59(min.) En la Zona/Pantalla (4) se visualizara el tiempo
que permanece, al terminar la cuenta atras se emitira una
sefial acustica.

Nota: Cuando la cuenta atras se vuelve inferior a 10 min
en el timer aparece un punto fijo después del primer
namero.

Valor visualizado Tiempo que queda

1hy 35 min

1min. y 35 seg.

Para apagar el Timer:
* seleccione Zona/Pantalla (4)
- " " [y
+ configure la duracién del Timer en Cero Lf.LILI, a

través de ™ + (5)

o Bridge Zones

Las zonas de coccion gracias a la funcion Bridge pueden
funcionar en modalidad combinada creando una zona
Unica con el mismo nivel de potencia. Esta funcion
posibilita una coccion homogénea con fuentes y ollas de
gran tamafio.

Es posible utilizar en combinacion la zona de coccidn
frontal con la horizontal en la parte de atras (para verificar
en cuales zonas esta prevista esta funcion, consulte la
parte ilustrada de este manual).

Para activar la Funcién Bridge:

+ seleccione contemporaneamente las dos zonas de
coccion que se quieren utilizar

+ en la Pantalla (2) de la zona de coccién "trasera”

aparece el simbolo H

+ a través de la Barra de seleccion (3) sera posible
configurar el Nivel (Potencia) de ejercicio, que sera
visualizado en la Pantalla (2) de la zona "delantera”

Para desactivar la Funcion Bridge es suficiente repetir el
mismo procedimiento activacion

Nota : el Timer Zonas de Coccion, activado durante la
Funcion Bridge, implicara el apagado automatico de ambas
zonas de coccion; siendo consideradas, en este caso,
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como Unica area combinada.

o Power Limitation (Limitacién de potencia)

La funcion power Limitation permite configurar el
funcionamiento del producto limitando la absorcién maxima
y regulando la potencia de absorcion de todas las zonas de
coccion activas, haciendo que la absorcion total de la
placa, no supere el nivel maximo de absorcién configurado.
Nota : el ajuste debe producirse desde la placa apagada,

sin presionar la tecla (D ON/OFF (1) , en el momento de
la conexion de la placa de coccién a la red eléctrica, 0 a la
reconexion de la red eléctrica misma, dentro de los 2
minutos siguientes.

Para configurar el Power Limitation (Limitacion de
energia):

* presione ( A ) (que sera parpadeante, solo por los
primeros 2 minutos desde la alimentacion del producto)

+ continuando a tener pulsado ( A ) pulsar, una a la vez,
todas las areas de Seleccion/Pantalla (2) de las zonas de
coccion, en esta secuencia (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2)
como en la figura:

an
(A) +:

(FL-2)

En este punto la Pantalla (RL-2) mostrara los simbolos 5

y g de modo alterno y la Pantalla (FL-2) mostrara el

1
simbolol=1.
+ seleccione la Pantalla (RL-2) , se iluminara la Barra de
seleccion (3), en la cual seleccionar la pendltima linea

vertical; Ahora la pantalla (RL-2) mostrara los simbolos E

[
y L de modo alterno.
En este punto serd posible cambiar el valor de absorcion
de la placa: Seleccionar de nuevo la Pantalla (FL-2) se
iluminara una vez mas la Barra de seleccion (3) desde la
cual debe seleccionarse una de las tres posiciones
disponibles, en funcién de esta seleccion la Pantalla (FL-2)

mostrara un valor entre g y g

A continuacion la tabla que relaciona el valor visualizado
con la absorcién méxima de la Placa:

valor visualizado

o

Potencia (Kw)

7,2 Kw (configuracion por defecto)




4,5 Kw

3,1 Kw

Para guardar la eleccion realizada presionar la tecla ON/
OFF (1), por 2 segundos; se emitird una sefial acustica
prolongada para confirmar la configuracion realizada.

o Key Lock(Cerradura con llave)

El Key Lock permite bloquear las programaciones de la
placa, para impedir manipulaciones accidentales, dejando
activas las funciones ya programadas.

Activacion:

* presione ﬂ (10) Repita la operacion para desactivar.
Nota : si se presiona cualquier otra funcion durante el Key

Lock activo, el simbolo ﬂ , parpadeara para indicar que la
funcién esta en uso y eventualmente se debe desactivar
para poder actuar en la placa.

o Automatic Heat UP (Calentamiento Automatico)

La funcién Automatic Heat UP (Calentamiento Automatico)
permite llevar mas rapidamente a régimen la potencia
configurada; Con esta funcion se tiene la ventaja para
tener una coccién mas rapida pero, sin el riesgo de quemar
las comidas, para que la temperatura no supere la del nivel
configurado. Esta funcién esta disponible para los niveles

(i_'
de potencia de (7 a B
Activacion:

)
+ desde la zona de coccion encendida presione T2 (7), en

la Pantalla (2) se visualiza una I"l’parpadeante, que se
alterna a la potencia configurada en la zona de coccién.
Aumentando el nivel de potencia de la zona de coccién: la
funciéon Automatic Heat Up (calentamiento automatico)
permanece activa, con la nueva configuracion de
temperatura;

Disminuyendo el nivel de potencia de la zona de coccién:
la funcidn Automatic Heat se desactiva.

Nota : seleccionando contemporaneamente otra zona de

)
coccion, el simbolo T (7) volvera a iluminarse con luz de
ligera intensidad, y se podra proceder asi, también para
esta zona, a la activacion de la funcion; la funcion
permanece de todos modos activa en la zona en la que se
ha configurado, como se sefiala en la Pantalla (2).

o Pausa

La funcién Pausa permite suspender cualquier funcion
activa en la placa, llevando a cero la potencia de coccion.
Activacion:

. . ) N
* presione I I (9), se visualiza el simbolo ! fparpadeante
en las pantallas (2)
Para desactivar la funcion:
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. presionel |(9) la Barra de Seleccion (3) se ilumina

* presione/desplacese en la Barra de Seleccion (3) para
desactivar la funcion.

Nota : la desactivacion restablece las condiciones de la
superficie antes de la pausa, la placa continta a trabajar
con las mismas configuraciones  anteriormente
configuradas.

Nota : si después de 10 minutos, la Funcién Pausa no se
desactiva, la placa se apaga automaticamente.

o Temperature Manager (Gestién Temperatura)
(Warming Function)

Temperature Manager (Gestion Temperatura) es una
funcién de control que permite el mantenimiento del calor a
una temperatura constante, a un nivel de potencia
optimizado; ideal para mantener en calor los alimentos ya
listos. La funcién Temperature Manager (Gestion
Temperatura) se activa en la primera presion de la tecla

@i(a).
En el display (2) de la zona que estd trabajando en
Temperature Manager (Gestion Temperatura) aparece el

Jm
simbolo L
Nota : seleccionando contemporaneamente otra zona de

coccion, el simbolo &E (8) volvera a iluminarse con luz de
ligera intensidad, y se podra proceder asi, también para
esta zona, a la activacion de la funcion; la funcion
permanece de todos modos activa en la zona en la que se
ha configurado, como se sefiala en la Pantalla (2).

Presione nuevamente &é (8) para desactivar y apagar,

hasta llevar el nivel visualizado en la Pantalla (2) a Il_"
Nota : si hay més zonas que trabajan en Temperature
Manager (Warming Function) seleccione primero la zona
deseada a través de la zona de Seleccion (2) ; La funcion
se puede desactivar incluso a través de la Barra de

]
Seleccion (3), llevando el Power Level L'



TABLA DE POTENCIA

. . ) - Uso (basado en la experiencia y los habitos de coc-
Nivel de potencia Tipo de coccion L
cion)
_ aumentar en poco tiempo la temperatura de la comida
. ;'-' Calentar rapidamente hasta un rapido ebullicién en caso de agua o calentar rapi-
Max poten- damente los liquidos de coccion
cia
E [} ] . dorar, empezar una coccion, freir los productos congela-
. =1 |Freir - hervir .
- dos, cocer rapidamente
;,y E Dorar - sofreir - hervir - asar a la parri-| sofreir, mantener la ebullicion alta, cocinar y asar a la pa-
H-L g rrilla (por poco tiempo, 5-10 minutos)
Alta poten- ] L -
cia . . sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la pa-
= 7 |Dorar - cocinar — estofar — sofreir - asar| . . ;
P | . rrilla (por poco tiempo, 10-20 minutos), precalentar acce-
ala parrilla )
sorios
q 5 Cocinar — estofar — sofreir - asar a la|estofar, mantener la ebullicion a fuego lento, cocer (duran-
== I parrilla te un tiempo prolongado), condimentar la pasta
) . cocciones prolongadas (arroz, salsas, asados, pescado)
. 1 1y |Cocinar - cocinar a fuego lento — aden- . - < .
Mediapo- | =1 -1 ) en presencia de liquidos para acompafar (por ejemplo:
h sar - condimentar ) .
tencia agua, vino, caldo, leche), condimentar la pasta
) . cocciones prolongadas (volimenes inferiores al litro:
1 (=3 |Cocinar - cocinar a fuego lento — aden- . .
=] , arroz, salsas, asados, pescado) en presencia de liquidos
=" |sar - condimentar , . !
para acompafiar (p. €j.: agua, vino, caldo, leche)
I} 8 Fundir — descongelar — mantener ca-|derretir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, des-
Baia bot - liente - condimentar congelar productos de pequefias dimensiones
aja poten- - . - : »
i . mantener calientes pequefias porciones de comida recién
cia ‘9 Fundir - descongelar - mantener ca-| . o :
i ! A cocinada o mantener los platos de servicio a la misma
= liente - condimentar . :
temperatura y condimentar los risottos
_ Placa de coccién en posicién de stand-by o apagado (po-
OFF ;'_ .’ Superficie de apoyo sible presencia de calor residual de la final de la coccién,
sefialado con H-L-O)

4. MANTENIMIENTO

ijCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, asegurese de que las zonas
de coccion estén apagadas y que el indicador de calor
esté apagado.

MANTENIMIENTO PLACA DE COCCION

e Limpieza de la placa de induccion

La placa de coccidn debe limpiarse después de cada uso.
Importante:

* No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a
lo largo del tiempo, puede dafiar el vidrio.

* No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como
spray para horno o quitamanchas.

* ;iNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Después de cada uso, deje enfriar la placa y limpiela para
eliminar los residuos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos. El azlcar o alimentos con un alto
contenido de azlcar dafian la placa de coccion y deben
eliminarse inmediatamente. La sal, el azlcar y la arena
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pueden rayar la superficie del vidrio. Utilice un pafio suave,
rollos de papel absorbente para cocina o productos
especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del
fabricante).



5. ASISTENCIA
TABLA LOCALIZACION DE AVERIAS

Cadigo informativo

Descripcion

Posibles causas

Solucién

La zona de mandos se apaga

La temperatura interna de las

Espere a que la placa se

£ *E’ debido a una temperatura dema- | partes electronicas es demasia- | enfrie antes de utilizarla de
siado elevada do alta nuevo
"""" - Pérdida de las propiedades .
E=3 Recipiente no adecuado > Prop Quite la olla
ey magnéticas
L No llega corriente eléctrica al

,,,,,, Problemas de comunicacion en- e ; Desconecte la placa de la
= = . . .| médulo; el cable de alimenta- A

tre la interfaz de usuario y el mo- red eléctrica y compruebe la

dulo de induccién

cion no se ha conectado correc-
tamente o es defectuoso

conexion

Para todas las demas
indicaciones de error

Llame al servicio de asistencia técnica e indique el cadigo del error

SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia
1. Asegurese de que no sea posible solucionar el problema por su cuenta teniendo en cuenta los puntos descritos en "Loca-

lizacion de averias".

2. Apague y vuelva a encender el producto para asegurarse de que el problema se ha solucionado.
Si tras realizar las verificaciones arriba descritas, el problema persiste, contacte con el Servicio de Asistencia técni-

ca mas cercano.
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Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho, derivados da inobservancia das instrucées
contidas neste manual. Este aparelho destina-se
exclusivamente ao uso doméstico para a cozedura de
alimentos. Nao é admitido nenhum outro tipo de utilizagao
(por ex. aquecer ambientes). O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade pelos usos inadequados ou
pelas erradas definigdes dos comandos.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagéo sao
as mesmas.

e Leia com atencdo as instrugbes: existem importantes
informagdes sobre a instalagéo, utilizagdo e seguranca.

o N&o faga alteragdes elétricas no aparelho.

e Antes de proceder a instalagdo do dispositivo, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, entre em contacto com o revendedor e ndo
prossiga com a instalag&o.

Verifique a integridade do aparelho antes de proceder a
instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

i

: as pecas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores
especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SEGURANCA E
REGULAMENTOS

/N SEGURANGA GERAL

Atengdo! Respeite escrupulosamente as seguintes
instrugdes:

e O produto deve ser desligado da rede elétrica antes de
efetuar qualquer intervengao de instalagdo. @ Para todas
as operagdes de instalagdo e manutencdo, use luvas de
trabalho. e A instalagdo ou manutencdo deve ser
executada por um técnico especializado, em conformidade
com as instrugdes do fabricante e no respeito pelas
normas locais em vigor, em matéria de seguranca. e
Utilize apenas os parafusos de fixagdo fornecidos em
dotagdo com o produto para a instalagdo ou, se n&o
fornecidos, compre o tipo adequado de parafusos. e Utilize
parafusos com o comprimento correto indicado no Guia de
instalacdo. e N&o repare ou substitua qualquer peca do
produto se ndo for especificamente requerido no manual
de utilizagdo. @ Tenha cuidado para que as criangas ndo
brinquem com o produto; mantenha as criangas afastadas
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e vigie-as, pois as pegas acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizagdo. e O produto pode ser
utilizado por criangas de idade n&o inferior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario
conhecimento, desde que sob vigilancia ou apds terem
recebido instrugdes acerca do uso do produto em
seguranca e da compreens&o dos perigos a ele inerentes.
e O produto e as suas partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Tenha cuidado para ndo tocar nos
elementos de aquecimento. e Durante e ap6s a utilizagéo,
ndo toque nos elementos de aquecimento do produto. e
Evite 0 contacto com panos ou outro material inflamavel
enquanto todos os componentes do produto ndo estiverem
suficientemente arrefecidos; risco de incéndio. e Nao
coloque material inflamavel por cima do produto ou nas
suas proximidades. e As gorduras e os Oleos
sobreaquecidos pegam fogo facilmente. ® A cozedura ndo
vigiada sobre uma placa com dleo ou gordura pode ser
perigosa e causar incéndios. e A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o 6leo sobreaquecido pegue fogo.
e O processo de cozedura deve ser vigiado. Um processo
de cozedura de tempo breve deve ser vigiado
continuamente. @ NUNCA tente apagar as chamas com
agua. Pelo contrario, desligue o produto e abafe as
chamas, por exemplo, com uma tampa ou uma manta
ignifuga. e Evite derramamentos de liquidos, por isso,
para ferver ou aquecer liquidos, reduza o fornecimento de
calor. @ N&o deixe os elementos de aquecimento ligados
com panelas e frigideiras vazias ou sem recipientes. ®
Nunca aquega nenhum tipo de lata que contenha
alimentos sem té-la aberto antes: pode explodir! Este aviso
aplica-se a todos os outros tipos de placas de cozinha. e
Depois de terminar de cozinhar, desligue a respetiva zona
de cozedura. e O produto ndo se destina a ser colocado
em funcionamento através dum temporizador externo ou
dum sistema de comando a distancia separado. Nao utilize
maquinas de limpeza a vapor, risco de choque elétrico. e
Antes de qualquer operagdo de limpeza ou de
manutencgao, desligue o produto da rede elétrica, retirando
a ficha da tomada ou desligando o interruptor geral da
habitagéo. @ A limpeza e a manutengdo ndo devem ser
efetuadas por criangas sem vigilancia. @ O produto deve
ser limpo frequentemente, quer no seu interior quer no seu
exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), contudo
respeite as indicagbes expressas nas instrucbes de
manutengao. e E importante conservar este manual para o
poder consultar a qualquer momento. Em caso de venda,
de cessédo ou de mudanga, certifique-se de que permanece
junto ao aparelho.

o Antes de utilizar a placa de indugéo, é importante que os
portadores de estimuladores cardiacos e de implantes
ativos, verifiquem se o estimulador é compativel com o
produto. ® Se a superficie estiver rachada, desligue o
produto para evitar uma possivel eletrocussao e Perigo de
incéndio: ndo pouse objetos nas superficies de cozinha. e
N&o coloque objetos de metal, como facas, garfos,
colheres e tampas, na superficie da placa, pois podem
sobreaquecer. @ Importante: Apds o uso, desligue a placa



através do seu dispositivo de comando e ndo confie no
detetor de panelas. @ Nunca use folhas de papel de
aluminio para cozinhar, e nunca coloque diretamente
produtos embalados em aluminio. O aluminio fundir-se-ia e
danificaria irremediavelmente o seu produto. e A utilizagao
de uma poténcia elevada tal como a fungéo Booster ndo é
adequada para o aquecimento de alguns liquidos, como
por exemplo, o 6leo para fritar. O calor excessivo pode ser
perigoso. Nestes casos, recomenda-se a utilizago de uma
poténcia inferior. @ Os recipientes devem ser colocados
diretamente na placa e estar centrados. Nunca insira
outros objetos entre a panela e a placa. ® No caso de
temperaturas elevadas, o produto diminui automaticamente
o nivel de poténcia das zonas de cozedura. e Atengéo!
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do aparelho podem ficar quentes.

&’SEGURAN(}A PARA A LIGAGAO
ELETRICA

o Desligue o produto da rede elétrica. ® A instalagéo deve
ser realizada por pessoal profissional qualificado e com
conhecimento das normas em vigor, em matéria de
instalagdo e seguranca. e O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade relativamente a pessoas,
animais ou objetos em caso de desrespeito com as
diretivas fornecidas neste capitulo. e A ligagdo do produto
a terra é obrigatéria por lei. @ O cabo de alimentagao deve
ser suficientemente comprido para permitir a ligacéo a rede
elétrica do produto, encastrado no mével. O cabo de
alimentacéo deve ser suficientemente longo para permitir a
remogao da placa de fogdo do plano de trabalho. @ N&o
utilize tomadas multiplas ou extensdes elétricas.
oCertifique-se de que a tensdo, indicada na placa do
numero de série localizada na parte inferior do produto,
corresponda & da habitagéo onde sera instalado. @ O cabo
elétrico de ligagdo a terra deve ser 2 cm mais comprido
que os outros cabos. @ O cabo ndo deve atingir, em
nenhum ponto, uma temperatura de 50 °C acima da
temperatura ambiente. @ O produto destina-se a estar
permanentemente ligado & corrente elétrica e, por esta
razdo, ligue a corrente elétrica fixa através de um
interruptor omnipolar de acordo com as regras de
instalacdo, que assegure um desligamento completo da
corrente nas condicbes da categoria de sobretenséo lll, e
que seja facilmente acessivel apos a instalagéo. e Quando
a instalagéo estiver concluida, os componentes elétricos ja
ndo deverdo estar acessiveis ao utilizador. ® Atengéo! Ndo
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida. e Antes de ligar o produto a
rede elétrica: verifique a placa de dados (colocada na parte
inferior do produto) para garantir que a tensao e a poténcia
correspondam & da rede elétrica e a tomada de ligagao
seja adequada. Em caso de davida, consulte um eletricista
qualificado.

e No caso em que o produto ndo esteja equipado com um
cabo de alimentagéo, utilize um com uma secgdo dos
condutores minima de 2,5 mm2 para poténcia de até 5500
Watt; enquanto que para poténcias mais altas deve ser de
4 mm2).
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e Atencgdo! A substituicdo do cabo de interconexdo deve
ser feita pelo servico de assisténcia técnica autorizada ou
por uma pessoa com qualificagdo semelhante.

e Atencdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
esta montado corretamente.

£\ SEGURANGA PARA A INSTALAGAO

e A instalagdo seja elétrica ou mecénica deve ser
realizada por pessoal especializado.

o Antes de iniciar a instalagdo: Apos ter desembalado o
produto, verifique se o mesmo n&o se danificou durante o
transporte e, em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigco de Assisténcia a Clientes, antes
de proceder a instalagao; Verifique se o produto adquirido
tem as dimensdes adequadas a area de instalagdo
escolhida; Verifique se dentro da embalagem néo ha (por
motivos de transporte) material de acompanhamento (por
ex., envelopes com parafusos, garantias etc.), devendo ser
retirado e armazenado, se necessario; Verifique também
se esta disponivel uma tomada elétrica perto da area de
instalagéo

o Predisposicao do mével para o encastre:

+ Efetue todos os trabalhos de corte do movel antes de
colocar a placa e retire cuidadosamente as aparas ou
residuos de serradura.

A distancias minimas entre a placa de cozinha e a parede
deve ser pelo menos 50mm a frente, pelo menos 50mm
nas laterais e pelo menos 500mm em relagéo aos armarios
superiores.

Observagdo: na projegdo dos espagos, devem ser
seguidas as indicagdes do fabricante da cozinha.

* Importante:  utlize um  adesivo  vedante
monocomponente (S), que tenha uma resisténcia a
temperaturas, até 250°; antes da instalagdo, as superficies
a serem coladas devem ser cuidadosamente limpas,
eliminando qualquer substancia que possa comprometer a
sua aderéncia (por exemplo, agentes de descolamento,
conservantes, gorduras, 6leos, pos, residuos dos adesivos
anteriores etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente
por todo o perimetro do caixilho; apos a colagem, deixe a
cola secar por cerca de 24 horas.

o Atencgdo! A falta de instalag@o de parafusos e de outros
dispositivos de fixagdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza elétrica.

e Nota: para uma correta instalagdo do produto, é
aconselhavel fixar as tubagens com uma fita adesiva que
tenha as seguintes carateristicas: pelicula elastica em PVC
macio, com adesivo a base de acrilato; que respeite a
norma DIN EN 60454; retardador de chama; otima
resisténcia ao envelhecimento; resistente as variacbes de
temperatura; utilizavel a baixas temperaturas.



Utilize apenas panelas que apresentem este
simbolo.

ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho estd marcado em conformidade
ﬁ com a Diretiva Europeia 2012/19/CE -
de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE).
Ao assegurar-se de que este aparelho seja eliminado
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude. O simbolo no produto ou na documentagéo
anexa indica que este produto ndo deve ser tratado como
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
Este aparelho, destinado a entrar em contacto com os
produtos alimentares, esta em conformidade com o
regulamento (CE) n®1935/2004 e foi pensado, fabricado e
de seguranga da Diretiva "Baixa Tensdo 2014/35/UE,
requisitos de protecédo da diretiva "CEM" 2014/30/UE.
fisico da indugdo magnética. A carateristica fundamental
deste sistema € a transferéncia direta de energia do
gerador para a panela.
elétricas, a sua placa de indugdo é: Mais segura: menor
temperatura sobre a superficie do vidro. Mais rapida:
tempos inferiores para aquecimento dos alimentos. Mais
comandos. Mais eficiente: 90% da energia consumida é
convertida em calor. Além disso, uma vez removida a
panela da placa, a transmissdo de calor é interrompida
o Recipientes para a cozedura
Importante:
utilize:
« recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano;
« recipientes de metal com fundo esmaltado;
superficie da placa;
* nunca apoie panelas e frigideiras quentes sobre a
superficie do painel de controlo da placa.

Instrumento Estatutério do Reino Unido n.° 3113
corretamente. O utilizador contribui para evitar as
lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
informacdes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
REGULAMENTAGAO
langcado no mercado em conformidade com os requisitos
O sistema de cozedura de indugdo baseia-se no fenémeno
Vantagens: Caso se compare com as placas de cozinha
precisa: a placa reage imediatamente aos seus
imediatamente, evitando inUteis dispersdes de calor.
para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo
* recipientes com base rugosa, para evitar de arranhar a
+ Nem todas as panelas adequadas a indugéo funcionam
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eficientemente  devido aos fundos  parcialmente

constituidos por material ferromagnético! No momento da
aquisicao de panelas ou frigideiras, verifique se:

+ o fundo é totalmente de material ferromagnético. Caso
contrario, reduzem-se quer a eficiéncia da transmisséo do
calor quer a sua uniformidade, com temperaturas da
superficie da panela / frigideira ndo adequadas a cozedura

+ O fundo ndo pode conter aluminio: a louga ndo se
aquece e também pode ndo ser reconhecida pelos
indutores.

+ Fundos n&o planos ou com superficie rugosa.

+ Subtraem a superficie de contacto entre o indutor e a
louga, diminuindo-lhe a eficiéncia e piorando a experiéncia
de cozedura.

= "5

o Diametros dos fundos de panela recomendados
IMPORTANTE: se as panelas nao tiverem o tamanho
correto, as zonas de cozinhar nao se acendem. Para
ver o didmetro minimo da panela a ser utilizada em cada
zona individual, consulte a parte ilustrada deste manual.
Atencao: Para preservar o desempenho do cozimento
e a qualidade do produto, NAO é aconselhavel utilizar
os adaptadores de indugao.

eRecipientes preexistentes

Pode verificar se 0 material da panela € magnético com um
simples iman. Se ndo forem detetaveis magneticamente,
as panelas ndo sdo adequadas. As indicacdes referidas no
paragrafo anterior também se aplicam neste caso.

e Poupanga energética

Utilize tachos e panelas com um diédmetro do fundo igual
ao da zona de cozedura; Utilize apenas panelas e tachos
com fundo plano; - Sempre que possivel, mantenha a
tampa nas panelas durante a cozedura; Cozinhe verduras,
batatas etc. com uma pequena quantidade de agua para
reduzir o tempo de cozedura; A utilizagdo da panela de
press&o reduz ainda mais o consumo de energia e o tempo
de cozedura; Posicione a panela no centro da zona de



cozedura desenhada na placa.

3. FUNCIONAMENTO
PAINEL DE CONTROLO

RL

|
Al E
T. Fungao
ON/OFF da placa de cozinha
2 Selecdo da zona de cozedura / Visor da zona de
cozedura

3 Aumento/diminui¢do nivel poténcia de cozimento
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Visualizag&o nivel poténcia de cozimento

4 Ativagdo do temporizador "STAND ALONE”
(INDIVIDUAL)
Visor: Temporizador "STAND ALONE”
(INDIVIDUAL) /| Temporizador das Zonas de
cozedura.

Aumento / Diminuicio de tempo do Temporizador
5  “STAND ALONE" (INDIVIDUAL) / Temporizador das
Zonas de cozedura

6  Ativaco Timer Zonas de cozedura

Indicador do Temporizador das Zonas de cozedura

ativo

7 Ativagdo do Automatic Heat Up (Aumento Calor
Automatico).

8 Ativagdo Temperature Manager (Warming Function)
(Gestor de Temperatura - Fungéo de Aquecimento)

9  Pausa

10  Key Lock

11 Selegéo Power Limitation

A SABER ANTES DE INICIAR

Todas as fungdes desta placa de cozedura foram
projetadas para respeitar as mais rigorosas normas de
seguranga. Por este motivo:

* Algumas fungdes ndo se ativam, ou desativam-se
automaticamente, na auséncia de panelas sobre os
fogos, ou quando estas estdo mal posicionadas.

+ Noutros casos, as fungdes ativadas desligam-se
automaticamente apds alguns segundos, quando a fungao
selecionada requer uma configuragdo adicional que néo é
dada (por exemplo: “Ligar a placa de cozedura” sem
“Selecionar a zona de cozedura” e “Temperatura de
funcionamento”, ou “Fungao Lock (Bloqueio)” ou “Timer”).
Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar
da zona de cozedura.

Atengao! No caso (por exemplo) de uma utilizagdo
prolongada, o desligar da zona de cozedura pode nao ser
imediato porque se encontra em fase de arrefecimento; no

. . . |
visor das zonas de cozedura aparecera o simbolo /1 a
indicar que se esta nesta fase. Aguarde até que o visor se
desligue antes de se aproximar da zona de cozedura.

VISOR DA ZONA DE COZEDURA

nos visores relativos as areas de cozedura, é indicado:

Fungéo Valor
Zona de cozedura ligada ;'_-:'
Power Level (Nivel de Poténcia) | EH-F
Residual Heat Indicator (Indicador Calor /W]
Residual) H




-

-

Pot Detector (Detetor de Panela)

Fungao Bridge Zone (Zona de ponte) ativa IN]
Fungdo Temperature Manager (Gestor de ]
Temperatura) ativa o
Fungdo Pausa ;‘ :’
Fung&o Automatic Heat UP (Aumento Calor ’;_-l,

Automatico)

CARATERISTICAS DA PLACA
+ Safe Activation (Ativacdo segura)

O produto ativa-se apenas com a existéncia de panelas
sobre as zonas de cozedura: o processo de aquecimento
nao se inicia ou interrompe-se no caso de auséncia ou
remogéo das panelas.

+ Pot Detector (Detetor de Panela)

O produto deteta automaticamente a existéncia de panelas
sobre as zonas de cozedura.

o Safety Shut Down (Desligar de seguranca)

Por motivos de seguranga, cada zona de cozedura tem um
tempo maximo de funcionamento que depende do nivel de
poténcia configurado.

* Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual)
Quando uma ou mais zonas de cozedura sdo desligadas, a
presenca de calor residual é sinalizada com um sinal visual
especifico no visor da zona correspondente, por meio do

) It
simbolo /1.

UTILIZAGAO DA PLACA DE COZINHA

Nota: Para ativar qualquer fungéo, é necessario primeiro
ativar a zona pretendida

* Ligacéo
Prima (toque) brevemente em (D ON/OFF (1) plano de

cozedura/aspirador: 0 simbolo @ ilumina-se;
Continuando a premir: todas as fungdes disponiveis
passaram a estar visiveis durante alguns instantes, depois
permanecem ativas apenas as principais: as outras
poderdo ser usadas, e ativam-se, posteriormente, durante
a utilizagéo do dispositivo.

IMPORTANTE : todas as fungdes disponiveis ficam
iluminadas com uma luz de leve intensidade, que fica
mais intensa apenas quando séo ativadas.

Pressione novamente para desligar

Nota: Esta fungdo tem prioridade sobre todas as
outras.

o Nivel de Poténcia

O plano ¢ dotado de 9 niveis de poténcia Toque e percorra
com os dados ao longo da Barra de selegao (3):

para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

O nivel de poténcia configurado sera visualizado na area
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de SelegéolVisor (2)

o Power Booster (Impulsionador de Poténcia)

O produto dispde de um nivel de poténcia adicional (além

do nivel ), que permanece ativo por 5 minutos, apés os
quais a poténcia regressa ao nivel anterior.
Tocar e percorrer com o dedo a Barra de sele¢do (3)

(além do nivel =) e ativar o Power Booster. O nivel Power
Booster (Impulsionador de Poténcia) ¢ indicado na area de

]
Selegdo/Display (2) com o simbolo /™

o Timer Zone de Cozimento

A fungdo Timer Zonas de Cozedura é uma contagem
decrescente que € possivel configurar, incluindo em
simultdneo, em cada zona de cozedura. No final do
periodo configurado, as zonas de cozedura desligam-se
automaticamente e o utilizador é avisado com o respetivo
sinal acustico.

Ativagao da fungao Timer Zonas de Cozedura

+ Toque (prima) a érea de SelegaolVisor (2) (power level
diferente de zero)

* Pressionar C") (6) relativo a zona de cozedura

+ Utilize os simbolos — + (5) para configurar a
duragdo do temporizador, que é apresentada na Zona/

Visor (4); durante a configuragéo, o simbolo @ (6) pisca.

Nota : aguardar 10 segundos sem pressionar quaquer
outro comando, até que o Timer Zonas de Cozedura inicie.

Nota: pressionando novamente durante algum tempo @
(6), o Timer da zona de cozedura é restaurado.

Se pretender, repetir a operagdo para mais zonas de
cozedura:

Cada zona de cozedura pode ter um Timer diferente
configurado; no display (4) surge a contagem decrescente
da zona de cozedura selecionada nesse momento; se
nenhuma zona estiver selecionada, pressionando no
Display (4) é visualizada a contagem decrescente do Timer
STAND-ALONE.

Quando o temporizador terminar a contagem decrescente,
¢ emitido um sinal acustico e a zona de cozedura desliga-
se.

Para o desligamento do Timer:

* selecionar a zona de cozedura (2)

. . § 1
+ configurar a duragdo do Timer a L.

- + (5).

0 modo de visualizagéo da contagem decrescente é o
mesmo do temporizador STAND-ALONE.

1 )
LI, através de

o Temporizador “STAND ALONE”
A funcdo Timer é uma contagem decrescente




independente das zonas de cozedura.
O Timer é ativado pressionando a Zona/Display (4).

Utilize os simbolos =™ + (5) para configurar a duragéo
do Temporizador, que é apresentada na Zona/Visor (4)
Nota : aguardar 10 segundos sem pressionar qualquer
outro comando, até iniciar a contagem decrescente.

O Temporizador pode ser configurado para um
maximo de 1(h) e 59(min.) Na Zona/Visor (4) sera
apresentado o tempo restante, no final da contagem
decrescente sera emitido um sinal acustico.

Nota: Quando a contagem decrescente € inferior a 10 min
no temporizador, surge um ponto fixo ap6és o primeiro
numero.

Valor visualizado

H3E5
H3E5

Para o desligamento do Timer:
* selecionar Zonal/Visor (4)
+ configurar a duragdo do Temporizador para Zero

Tempo restante

1h e 35 min

1min. e 35 seg.

In ] J—
LI 07 através de + (5)

* Bridge Zones

Gragas a fungdo Bridge, as zonas de cozedura podem
trabalhar de forma combinada, criando uma Unica zona
com o mesmo nivel de poténcia. Esta fungéo permite uma
cozedura homogénea com tabuleiros e panelas de grandes
dimensées.

E possivel utilizar em combinagdo a zona de cozedura
frontal com a correspondente na parte posterior (para
verificar em que zonas esta prevista esta fungao, consulte
a parte ilustrada deste manual).

Para ativar a Fungéo Bridge:

+ selecione a0 mesmo tempo as duas zonas de
cozedura que pretende utilizar

* no visor (2) da zona de cozedura “posterior” é

’ ]
apresentado o simbolo -1
« através da Barra de selecéo (3) sera possivel configurar
o Nivel (Poténcia) de exercicio, que sera apresentado no
Visor (2) da zona “anterior”
Para desativar a Fungdo Bridge basta repetir o mesmo
procedimento de ativagéo
Nota: o Timer da Zona de Cozedura, ativado durante a
fungéo Bridge, implicara o desligar automéatico de ambas
as zonas de cozedura. Sendo considerado, neste caso,
como uma Unica area combinada.

o Limitacao de Poténcia

A fungéo Power Limitation permite definir o funcionamento
do produto, limitando a sua absor¢do maxima e ajustando
a poténcia de absorgéo de todas as zonas de cozedura
ativas, de forma que a absorgao total da placa ndo exceda
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0 nivel maximo de absorcéo definido.
Nota: a definicdo deve ocorrer com a placa desligada, sem

premir 0 botdo ® ON/OFF (1), no momento da ligagao da
placa de cozedura a rede elétrica, ou na religacéo da
propria rede elétrica, dentro dos 2 minutos sucessivos.
Para definir Power Limitation:

* prima ( A ) (que sera intermitente, apenas durante os
primeiros 2 minutos da alimentagéo do produto)

+ continuando a manter premido ( A ) prima, uma de
cada vez, todas as areas de Selegdo/Display (2) das
zonas de cozimento, com esta sequéncia (FR-2 -> RR-2 ->
RL-2 -> FL-2) como na figura:

a
(A) +: E
NG
(FL-2) (FR2)

Neste momento o Display (RL-2) apresentara os simbolos
r . .
Lle Ede forma alternada e o Display (FL-2) apresentara

0 simbololt.
+ selecione o Display (RL-2) , ilumina-se a Barra de
selegdo (3), na qual selecionar a pendltima linha vertical;

agora o display (RL-2) apresentados os simbolos E e E
de forma alternada.

Neste momento sera possivel alterar o valor de absorcéo
da placa: Selecione de novo o display (FL-2), ilumina-se
ainda a Barra de selegédo (3) a partir da qual deve ser
selecionada uma das trés posi¢des disponiveis, com base

o]
na escolha o display (FL-2) apresentara um valor entre IEI

De seguida a tabela que relaciona o valor apresentado
com a absorgéo max. do plano:

valor visualizado Poténcia (kW)

B 7,2 Kw (predefinigéo)
f l’ 4,5 Kw

c 31 Kw

Para salvar a escolha feita, prima o botdo ON / OFF (1),
por 2 segundos; sera emitido um sinal acUstico prolongado
para confirmar a defini¢ao efetuada.

o Key Lock (Blogueio das Teclas)

O Key Lock permite bloquear as definigdes da placa, para



impedir adulteragbes acidentais, deixando ativas as
fungdes ja definidas.
Ativagéo:

* prima ﬁ (10) Repita a operagao para desativar.
Nota: se for pressionada qualquer outra fungéo com o Key

Lock (Bloqueio das Teclas) ativo, o simbolo ﬁ piscara
indicando que a fungéo esta em uso e deve ser desativada
para poder utilizar a placa.

e Automatic Heat UP

A fungdo Automatic Heat UP permite colocar a poténcia
definida mais rapidamente em regime; com esta fungéo,
temos a vantagem de ter uma cozedura mais répida, mas
sem o risco de queimar as comidas, porque a temperatura
ndo ultrapassa a do nivel definido. Esta fungdo esta

[ |
disponivel para os niveis de poténcia de :7 ald.
Ativagao:

2
+ da zona de cozedura ligada prima {2 (7), no Visor (2) &

apresentado um Hintermitente, que se alterna a poténcia
configurada na zona de cozedura.

Aumentam o nivel de poténcia da zona de cozedura: a
funcdo Automatic Heat Up permanece ativa, com a nova
configuragéo de temperatura;

Diminuindo o nivel de poténcia da zona de cozedura: a
fung@o Automatic Heat desativa-se.

Nota: selecionando simultaneamente outra zona de

)
cozedura, o simbolo "2 (7) voltara a ser iluminado com
luz de ligeira intensidade, e poder-se-a4 assim proceder,
também nesta zona, & ativagdo da fungéo; a fungéo
permanece ainda ativa na zona em que ja foi configurada,
conforme assinalado no Visor (2).

e Pausa

A fung@o Pausa permite suspender qualquer fungéo ativa
na placa, colocando a zero a poténcia de cozedura.
Ativagéo:

[N
. primal |(9), € apresentado o simbolo / ! intermitente no
visor (2)
Para desativar a fungéo:

. primal |(9) a Barra de Selegao (3) ilumina-se

* prima/deslize pela Barra de Selegéo (3) para desativar a
fung&o.

Nota: a desativacéo restaura as condigbes da placa antes
da pausa, a placa continua a trabalhar com as mesmas
configuragdes anteriormente definidas.

Nota: se apés 10 minutos, a Fungdo Pausa nao for
desativada, a placa desliga-se automaticamente.

o Temperature Manager (Warming Function)
Temperature Manager (Gestor de Temperatura) é uma
fungdo de controlo que permite a manutengé@o do calor a
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uma temperatura constante a um nivel de poténcia
otimizado, ideal para manter quentes os alimentos ja
prontos. A fungdo Temperature Manager (Gestor de

Temperatura) é ativada pressionando a tecla &i (8).

No display (2) da zona onde estd a trabalhar o
Temperature Manager (Gestor de Temperatura) surge o

Jm
simbolo L
Nota: selecionando simultaneamente outra zona de

cozedura, o simbolo &E (8) voltara a ser iluminado com
luz de ligeira intensidade, e poder-se-a assim proceder,
também nesta zona, a ativagdo da fungdo; a fungdo
permanece ainda ativa na zona em que ja foi configurada,
conforme assinalado no Visor (2).

Prima novamente &i (8) para desativar e desligar, até

colocar o nivel, visualizado no Visor (2), em !'_l’
Nota: existem mais zonas que funcionam no Temperature
Manager (Warming Function) selecione primeiro a zona
desejada através da zona de Selegdo (2); A fungdo pode
ser desativada também através da Barra de Selegéo (3),

]
colocando o Power Level em L1,



TABELA DE POTENCIA

Nivel de poténcia Tipos de cozedura Utilizagdo (baseada na experiéncia e nos habitos de
cozedura)
_ aumentar a temperatura dos alimentos por um curto
. ;'-' Aquecer rapidamente periodo de tempo até ferver rapidamente em caso de
'\t":“x'_ 4gua ou aquecer rapidamente os liquidos de cozedura
poténcia - -
E I - gratinar, comecar uma cozedura, fritar produtos
. 1 |Fritar - ferver .
congelados, ferver rapidamente
;,r E Gratinar — refogar - ferver - grelhar refogar, manter fervurgs vivas, cozer e grelhar (por um
Poténcia | curto periodo, 5 a 10 minutos)
alta E (™7 |Gratinar - cozer — estufar - refogar -|refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um
g grelhar curto periodo, 10 a 20 minutos), pré-aquecer acessorios
i_?g:‘ Cozinhar - estufar— refogar - grelhar estufar, manterlfervuras delicadas, cozer (durante muito
= tempo), amanteigar a massa
_ cozeduras prolongadas (arroz, molhos, assados, peixe) na
- ( Cozer - ferver em lume brando - L .
Poténcia 3 Lf enarossar - amanteiaar presenca de liquidos de acompanhamento (por ex. agua,
média 9 9 vinho, caldo, leite), amanteigar a massa
cozeduras prolongadas (volumes inferiores a um litro:
1 = |Cozer - ferver em lume brando - ) -
- 3 ) arroz, molhos, assados, peixe) na presenca de liquidos de
engrossar - amanteigar . . )
acompanhamento (por ex., &gua, vinho, caldo, leite)
47 = |Fundir — descongelar — manter quente|derreter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate,
o - - amanteigar descongelar pequenos produtos
Poténcia i id 5es d id .
Baixa 73 |Fundir — descongelar - manter quente mar_1 er aquecidas pequenas pprgoes € comida recgm-
i | . cozidas ou manter os pratos a temperatura de servir e
= - amanteigar ) .
amanteigar os risotos
_ Placa de fogao em pausa ou desligada (possivel presenca
OFF ;'_ ! Superficie de apoio de calor residual de final de cozimento, sinalizado por H-L-
0)

4. MANUTENGAO

Atengao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, certificar-se que as zonas de cozedura
sejam desligadas e o indicador luminoso tenha
desaparecido.

MANUTENGAO DA PLACA DE COZINHA

e Limpeza da placa de indugao

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada
utilizag&o.

Importante:

+ N&o utilize esponjas abrasivas ou palha de ago. Com o
tempo, a sua utilizagdo podera danificar o vidro.

+ Néo utilize detergentes quimicos irritantes, como sprays
de forno ou removedores de manchas.

+ NAO UTILIZE MAQUINAS DE LAVAR A JATO DE VAPOR!!!
Apbs cada uso, deixar arrefecer a placa e limpa-la para
remover incrustagdes e manchas causadas por residuos
alimentares. Agucar ou alimentos com alto teor de aglcar
danificam a placa de cozinha e devem ser removidos
imediatamente. Sal, aglcar e areia podem arranhar a
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superficie do vidro. Usar um pano macio, papel absorvente
de cozinha ou produtos especificos para a limpeza da
placa (siga as instruges do fabricante).



5. ASSISTENCIA
TABELA PESQUISA AVARIAS

Cadigo informativo

Descrigéo

Causas possiveis

Solugéo

A temperatura interna das

Aguarde que a placa

End A zona de comandos desliga-se arrefega antes de reutiliza-

""" a temperaturas muito elevadas | pegas eletrénicas € muito alta ¢ la

g Recipiente ndo adequado Perda riaazﬁgt)igzgdades Remover a panela
Problemas de comunicacio Né&o chega corrente elétrica ao

=0 =4 entre a interface do utiIizad%r eo maddulo; o cabo de alimentacdo | Desligar a placa da rede

mddulo de indugao

nao foi ligado corretamente ou é
defeituoso

elétrica e verificar a ligagéo

Para todos os outros
avisos de erro

Contactar o servigo de assisténcia técnica e comunicar o codigo do erro

SERVICO DE ASSISTENCIA

Antes de entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia
1. Verifique se é capaz de resolver o problema sozinho com base nos pontos descritos em "Resolugao de problemas”.
2. Desligue e ligue novamente o aparelho para ver se o problema foi resolvido.
Se, apo6s as verificagdes acima, o problema persistir, entrar em contacto com o Servico de Assisténcia mais

préximo.
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Tnpeite auatnpd TIG 0dNYieg TTOU TIEPIEKOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidlo. O kATaOKEUAOTAG amoTroleital kaBe eublvn yia
TUXOv TpoBAfpaTa, CnuiEG 1 Trupkayid TToU pTTOpEl va
TpokAnBolv 0Tn cuokeur Adyw pn THPNONG TwWV 0dNyIwV
ToU TIEPIEXOVTAIl OTO TIApOV €yXEIPIBIO. AUTH N GUOKEUNR
¢xel oxedlaoTel OTOKAEIOTIKA yIO XPAON WG OIKIAKN
OUOKEUN payelpépatog @ayntol. Aev emimpémeral GAou
gidoug  xpon  (myx. Béppavon  dwpartiwv). O
karaokeuaotig dev  avahapBavel kapia euBlvn oty
TEQITTTWON  OKOTAAANANG  XpAong Tou TPOIGVTOG R
AavBaouévng pUBHIONG TOU GUGTAKPATOG EVIOAWV.

Am6 aigbnTiki Gmown, n OucoKeun €vOExeTal va
mapouoidlel Siapopég o OXEGN HE TO TPOIOV TTOU
ameikovileTan oTa oX€SIA TOU TTOPOVTOG EyXEIpIdiou,
wotéoo o1  odnyieg xpAong, ouvtApnong  Kai
EYKATAGTAONG TTOPAPEVOUV Ol iDIEG.

o AlaBAaTe TTPOTEXTIKA TIG 00NYiEG: TIEPIEXOUV GNUAVTIKEG
TANPOPOpIEG yIa TNV €ykataoTaon, T XPAon Kai v
aoQaAeia.

o Mnv TTapaTmoleiTe T0 NAEKTPIKO KUKAWHA TNG CUCKEUAG.

o [1p0oTOU TTPOXWPNOETE OTNV EYKATAGTAGN TNG GUCKEUAS
BeBaiwBeite 6T dAa Ta €CaptApaTa €ival avémaga. e
QVTiBETN TIEPITITWON ETTIKOIVWVACTE WE TOV TTPOHNBEUTH
0ag Kal Unv eKTeAEITE TV eykatdoTaon.

e EMylre v oxkepaidnta TG OUOKeung  TTPOTOU
TIPOXWPNOETE OTNV EYKATATTAON. ZE QVTIBETN TIEPITITWON
ETMIKOIVWVACTE PE TOV TIPOPNBEUTA 0O Kal unv eKTEAEiTE
NV EYKATACTOOM.

@: TO EGAPTANATA TIOU PEPOUV AUTO TO UPPBOAO UTTOpEITE
Vo Ta TIPOUNBeUTETE  XWPIOTA  amd  eCeIdIKEUPEVa
KaTaoTApaTa.

*: 10 €CapTANATA TTOU QEPOUV aUTO TO GUMPOAO Eival
TpéoBeTa efapTApaTa Ta oToia TTPoopidovTal POVO yia
OpIopEVa MOVTEAQ KOl T OTTOION PTTOPEITE VO TIpOpNBEUTEITE
amdé  TOUg  I0TOTOTIOUG  www.elica.com  Kal
www.shop.elica.com.

1. AXOAAEIA KAl KANONIZMOI
/N TENIKH AZOAAEIA

Mpoooxn! Tnpeite mMOTA TIg TTAPAKATW 0dNYiEg:

e To TIpoidV TTPETTEI va ATTOCUVOEETAI OTTO TO NAEKTPIKO
pedpa  TIPIV. TNV eKTEAEOT  OTTOIOOdATIOTE  £pyaTiag
gykaraoTaong. e la OAeg TIG epyaaieg eyKataoTaong Kai
ouvipnong Ba  TpémEl  va  XpnaolhoTolEiTe  yavTia
epyaciag. e H eykaraotaon ) n guvipnon TPETEl va
ekTeAeiTal amo eCeIdikeupévo TEVIKG, OUPQWVA PE TIG
0dnyieg TOU KATOOKEUQOT Kal TNPWVTAG TOUG IXUOVTEG
TOTTIKOUG KavovIoPoUG Tiepi ao@aAeiag. @ Ma Tig epyaaieg
EYKATAOTAONG XPNOIMOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA TIG Bideg TIOU
Tapéxovral padi pe 1o Tpoidv 1), €Gv dev Tapéxovral,
ayopdoTe Bideg karMnAou Tutou. @ Or Bideg Tpémel va
€XOUV TO OWOTO PAKOG TTou UTTOdEIKVUETAl aTOV 08NYo6
eykardoTtaong. e Mnv emokeuadete f avtikaBioTaTe
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OTT0I00ATIOTE PEPOG TOU TTPOIGVTOG €dv Oev amaiteital
oUpQWVa PE TO EYXEIPIBIO XpAong. e Mnv agrvete Ta
maidié va Tai(ouv Pe 1o TPoidv e Ta Traidia TPETTEN va
Bpiokovral e ambéoTaon amé TO TPOIOV Kal va
emBAémovTal, S16TI Ta TPooPAcIya pépn Tou TTPOIOVTOG
pmopei va avamtifouv uwnAég Beppokpaaieg Katd T
Oifipkeld  TNG  xpnong. e To Tmpoidv  pmopei  va
xenaipotoinBei amd maudid nAikiag dvw Twv 8 €TWV Kal
amd GTONa PE MEIWPEVEG OWUATIKEG, aIoBnTpIaKéS N
SlOvoNTIKEG IKAVOTNTEG, / OTO ATOPA TTOU OTEPOUVTAI
EUTTEIPIOG A ATTaPAITNTNG YVWONG, ME TNV TTPOUTIOBEDN OTI
autd Bpiokovtar umd emiBAeyn i €xouv AABer odnyieg
OXETIKA WE TNV ao@aAr XpAon Tou TIPOIGVTOG Kal Tnv
KaTavonon Twv OXETIKWY KIVOUVwy. @ To Tpoidv kal Ta
Tpocfdoipa pépn Tou Beppaivovtal Katd Tn SIAPKEIa TNG
xpnong. Mpogoxr, pnv akouutaTe TIg Beppég €0TiEG TG
ouoKeung. @ Tooo kard T didpkela 600 Kal WETA TN
XpAon pnv ayyiete Ta  Beppaivoueva  aToixeia  Tou
TTP0idvToG. @ AToQUYETE Tnv €maQA pe Tavid 1 GAAa
€0@AekTa UNIKG €@V Dev £XOUV KPUWOEI ETTOPKWG OAa Ta
eCapmpata  TNG  Ouokeung, OIOTI  UTTAPXEl  KivOuvog
Trupkaylag. @ Mnv Tomobeteite l@AekTa UNKG emavw A
TAnciov Tou TPoi6vVTOG. @ Ta utepBeppaauéva Aitm Kai
Aadia Taipvouv eUkoAa QuwTid. @ To payeipepa emivw o€
€oTia pe AGdI i Aimog Sixwg emifAewn pmopei va eival
€TMIKIVOUVO Kal va TTpOoKaAEe! Trupkayid. e To Tyavioua
Ba mpémel va exteAeital umo emifAewn B16TI UTTAPYEI
Kivduvog va apmagel ewrid 1o Kautd Add1. e To payeipepa
Ba mpémel va yivetar ud emifAeyn. Oa Tpémel va eioTe
TavTa TTapOVTEG GTAV TO HayEipepa gival UIKPRG SIGPKEING.
e Mnv mpoomabeite MOTE va offoere pia owria
XPNOIKOTIOIWVTAG VEPO. AvTiBETa, OTIEVEPYOTIOINOTE TO
P0GV Kal KAAUWTE T QASYEG, TT.X. HE éva KaTTaKI i} PE pia
Tupipayn kouBépta. @ la va pnv &exeldioer uypd katd 1o
Bpaaipo A 1o CEoTapa, PEIWaTE TV TTApOXr BepuoTnTag. ®
Mnv a@rvete avapuéveg TiG 0Tieg Pe GdeIEG KATTAPOAES
Kar mydvia f Xwpig okeun. e Mn (eoTaivere TOTE
KOvOEpREG e TPOQIMA EGV TTPONYOUEVWG DeEV TIG EXETE
avoitel, 6167 pmopei va ekpayolv! Auth n TTpoeidoTmoinan
I0XUEl yia OAoug Toug TUTTOUG €CTIWV PAYEIPEUATOG. ®
MoAIg oAokAnpwaeTe To payeipepa, oBAaTe TV avtioToixn
€0Tia payeipéuarog. @ To Tpoidv dev TpoopileTal yia
Aeioupyia péow  €GwTEPIKOU  XPOVODIOKOTITN 1) €VOG
XwpIoTOU guoTAUATOG TNAEXEIpIouoU. Mn xpnaiuoTioleiTe
aTpokaBapioTég, B16TI uTdpyel Kivduvog nAektpotrAngiag.
e [lpiv amd omoladnmote epyacia kabapiopol A
ouVTAPNONG, ATTOCOUVOECTE TO TTPOIGV aTTd TO NAEKTPIKO
pedua Byadovrag 1o @Ig amd v mpila fi kateBadovtag Tov
YevIKG B1aKOTITN Tou oTmimiol oag. e O kabapiopds kai n
ouvtipnon dev TTPETEI va ekTeAOUVTal atmd TTaIdIa Xwpig
emiBAcyn. e To poidv TpEmel va kaBapileTal guyva 1600
€owTePIKA 600 Kai e§wtepika (TOYAAXIZTON MIA GOPA
TO MHNA), Tnpwvtag Travia 600 avagépovTal pnTa OTIG
0dnyieg ouvtpnong. e Eival onpavriké va QUAGCOETE T0
Trapdv eyxelpidio yia HEMOVTIKY avagopd. Ze TepiTTwaon
TWANONG, TTOPAXWENONG 1 HETOKOUIONG, TO €V Adyw
£yypago Ba TpéTel va auvodeUEl Tn GUOKEUR.

e Ta aropa e kapdiakd Pnuatodorn f epQUTEUDIHO
amvIOwTH eival anuavTiké va egakpifwvouy, TpIv amd



XpAon g emaywyikAg €aTiag, 611 o Bnuarodotng Toug
eival oupBatdg e 1o poidv. @ Edv n emipdveia payioel,
QTIEVEPYOTTOINGTE TO TIPOIGV yId VO OTTOQUYETE TNV
mBavétnTa nAektpommAngiag e Kivduvog Tupkayidg: unv
OKOUUTIGTE  aVTIKEigEva  emMavw  OTIG  ETTIQAVEIEG
payeipépatog. e Mnv akoupTiare PETAANIKG QVTIKEIPEV,
OTTwG payaipia, Tpolvid, KOuTaNia Kal KaTmakia Travw
otV EMQAveId Twv 0TIV dIOTI uTdpyel Kivduvog va
umrepBeppavBoly. e  Inuavtikd:  Metd T xpron,
QTTEVEPYOTTOINGTE TN HOVAdA ECTIWV PETW TOU GUGTAWATOG
XEIPIOWOU Kal un BaaileoTe oToV aviXVeuTh okeloug. o la
TO HOYEIPEUQ W XPNCILOTIOIEITE TIOTE AAOULIVOXAPTO, Kall
pnv TommobeTeiTe TOTE KaTteuBeiav  TTPoiGVTAL TIOU  Eivall
TUNIYUEVO e aAoupIVOXapTO. TO CAOUMIVEXAPTO UTTOPET va
Nwoel kar va TpokaAéoel avemavopBwtn {nuia oTo
Tpoidv cag. e H xprAon uwnAig 1oxUog, OTwG n
Aeimoupyia Booster, dev evdeikvutal yia 10 {EoTaPA
OpPIOPEVWY  UypwV  OTTWG  yia  Trapddelypa 10 AGdI
mnyavioparog. H utepPoAIkA BepudTnTa pmopei va eivai
ETIKiVOUVN. ZTIG TIEPITITWOEIG AUTEG, GUCTAVOULE Tn XPAON
MIKpOTEPNG 10XUOG. ® Ta okeln TpEMel va ToTroBeTolvTal
kareuBeiav emavw 0TV €0TIO KaI Va Eival KEVTPAPIGHEVAL.
AmayopeUeTal n TOTOBETNON QVTIKEILEVWY avAPETa OTO
okeloG kal TV €0TiO. ® Xe TEPITITWON  UYnAwv
BEPUOKPATIWY TO TIPOIOV WEIWVEI QUTOUATA TO ETTITIEGO
IoxUog Twv eomiwv. e [poooyi! Orav n eoTia
payeipéuartog eival ae Asitoupyia, Ta TPOCRACIUA PPN TNG
OUOKEUNG pTTopei va avamTigouv uwnAi Beppokpaaia.

/N ATOANEIA KATA THN HAEKTPIKH
ZYNAEZH

o AtoouvdéoTe TO TTIPOIOV OTTO TO NAEKTPIKG pelpa. o H
gykaraoTtaon Ba  TpémeEl va  Tpaygatotoieital  amo
ETTAYYEAUATIKA EIBIKEULEVO TIPOOWTTIKG TIOU YVWPICEl TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG OXETIKA We TNV eykatdoTacn Kal
v acedAeia. @ O kaTaokeuaaTG Bev GEPEI Kapia euBuvn
yia Tuxév Cnuiég o€ avBpwroug, {wa f avTikeiyeva o€
TIEPITITWON KN TAPNONG TWV 03NYIWV TTOU TIEPIEXOVTAI OTO
mapév Kepdhaio. e H yeiwon Tou TpOidvTOg Eival
uTroxpewTikA Bdoel vopou. e To kaAwdio Tpogodoaiag Ba
TIPETEl VO €ival OPKETA paKpU WOTE va EMITPETETAI N
oUvdean TOU EVTOIYICOUEVOU TIPOIGVTOG OTO NAEKTPIKG
pedpa. @ To kaAwdio Tpoodoaiog TPETTEN val Eival APKETA
pakpU woTe va eival duvary n aeaipeon g Hovadag
€0TIWV aTé ToV TTayko. @ Mn xpnaipotoieite ToAUTIpIfa A
prahavtéles. @ BeBaiwbeite 611 n TGon TOU avaypdoeTal
0TV TIVOKIda Twv TeXVIKWV aTolxeiwv aTo BaBog Tou
TIPOiGVTOG €ival idia Pe ekeivn Tou NAeKTpIKOU BIKTUOU TOU
Xwpou eykatdoTtacng. @ To nAekTpikd KaAwdio yeiwang
Tpémel va eival 2 ek, pakplTepo amé Ta umoAoiTa
KoAwdla. e To KaAwdio Oev mpémel va @TAvel OF
Beppuokpacia Tou Gemepvd Katd 50°C 1 Beppokpacia
mepiBGAAovTog. @ To TpoiGv TrpoopileTal yia poviun
o0vdean 070 NAEKTPIKO PeUHa Kal €TTOPEVWG N OUVOEDN
TIpETEl va TTpaypaToTolgiTal oe aTaBepd dikTuo péow evag
TOAUTIOAIKOU  BIOKOTITN  OUPQWVA  PE  TOUG  KAVOVEG
€yKaTaoTaoNG, TOU va €§ao®ahilel TAfpn amoouvdean
T0U OIKTUOU UTI TIG GUVONKEG TNG KATNyopiag uTmépTaang
lll, xar mou va eival elkoha TpoaPdaipog petd v
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eykardioTaon. @ Metd tnv oAokAfpwan Tng eykaraaTaon,
0 xpomg Oev TpEmel va €xel TPAaBaCn aTa NAEKTPIKA
pépn. @ Mpoooxn! @ Mn guvdéete 10 TTPOIOV GTO NAEKTPIKS
pedpa edv dev Exel OAokANpwOEi TTARPWG N eykardoTaon.
e [lpoToU ouvdéoeTe TO TIPOIOV OTO NAEKTPIKG pPEUMQ:
eAEygTE TNV TIIVaKIdD e T TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA (OTO
KOTW PEPOG TOU TTPOIOVTOG) YIa VO OIYOUPEUTEITE OTI 1) TAION
kai n 1ox0g avrigTolkolv OTa  XAPAKTNPIOTIKA  TOU
pelparog kal 01 10 @Ig aUvdeong eival katdAAnho. Ze
mepimwon  au@iBoAiag,  ameuBuvleite o évav
NAEKTPOAGYO.

e Y& TEPITTWON Tou TO TIPOoidv dev diaBétel KaAwdio
TP0Q0dOTIaG, XPNOIHOTIOINGTE €va We €AGXIOTN SlaTON
2,5 mm2 yia 10%0 éwg 5500 Watt, evw yia peyaAutepn 10x0
n diaroun Ba Tpéel va eival 4 mm2.

o [poooxn! H avtikaraotaon Tou kaAwdiou diaaivdeang
Ba Tpémel va  ekteAeitar amd v e€ouaiodotnuévn
uTIpETia TEXVIKAG UTTOaTAPIENS Ay atré dTopo e Tapdpola
ege1dikeuan.

e [lpogoxn! Mpotol emavacuvdEaeTe 10 KUKAwPa aTnv
Tapoyr| pelpaTog kai EMBERAILIOETE TN CWOTH AsiToupyia
TOU, TIPETTEI TTAVTA VA EAEYXETE OTI TO KOAWAIO TPOPOdOTiag
eival owoTd ouvOESEPEVO.

/N AZOAAEIA KATA THN EFKATAZTAZH

e TG00 N nAeKTPIK 600 Kal N PNXQVIKY €ykatdoTacn
TIPETEl  va TTpaypatotololvial  ammd  eGEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

o [Mpiv TV évapgn Tng eykatdoTaong: Apol agaipéoete
70 TIPOiOV amd TN cuckeuacia eTaAnBelaTe 0TI dev Exel
umooTel {nuiG katd TN PETAQOPd Kal O€ TEPITITWON
TPoBAAUATOG, ETTIKOIVWVATTE [E TOV TIPOUNBEUTH aag iy Pe
v Ymnpeoia  YmootApigng  Mehatwv,  Tpotol
TIPOXWPNOETE OTNv  eykardoTaon. BefaiwBeite 611 1O
TTP0idV TTou ayopdaare éxel KatdAAnAeg diaoTdoeig yia 1o
TpoeTiAeypévo onueio  eykardaTaong. BePaiwbeite oI
péoa Ot ouckeuaoia dev  UTAPXOUV (yia  Adyoug
HETAPOPAG) TUVOBEUTIKA UAIKA (yia TTapadelypa gakeAol
ue Bideg, eyyunaeig, KTA.), Kal av UTTapyouv, aaipéaTe Ta
kal QUAGETe Ta. TéAog, PBePaiwbeite 6T TAnaiov Tou
onueiou eykardoTaong umdpyel diabéaiun Tpida pelpaTog
o [IpogToIpagia ToU ETITTAOU YIa TOV EVTOIXIONO:

* MpayparotoiaTe GAeG TI £pYaTieg KOTIAG TOU ETTITTAOU
TIPOTOU TOTIOBETATETE T HOVASA TWV ECTILV KAl 0PaIPEDTE
pokavidla A uTToAEippaTa KaTepyaaiag.

H eAdyioTn amooTacn avaueoa oTnv eoTia payelpéuaTog
Kai Tov Toixo TpEmel va gival TouhdyiaTov 50mm ptpoaTd,
ToUA@yioTov 50mm oTo TAdI kai TouAdyioTov 500mm o€
OX£EO1 JE TO TIAVW VTOUAGTTIOL

ZHM.: kat@ TOv OXEDIAOMO Twv XWPwv TIPETEl va
TnpoUvTal 01 0dNYieg TOU KATAOKEUAATH TNG KOugivag.

+  INPavTIKG:  XpnolhoToiNaTE  €va  OQPAYIOTIKO-
GUYKOMNTIKG €vOg ouaTarikoU (S), Tou va aviéxel o€
Bepuokpacia Ewg 250°. Tpiv v eykatdoTacn ol
em@aveleg  Tomobémong TG kOMag  Tpémel  va
kaBapifovtal axoAaoTikG amopakpUvovTag Kabe ouaia
Tou pmopei  va  emmpedoel v TIPGOQUON  (TT.X.:
OTOKOMNTIKG,  auvinpenTikG,  Aitn,  Aadia,  OKOVEG,



uTroAeippata Tahidg kOMag, KTA.). H kO6Ma mpémel va
OTTAWVETAI OPOIOPOP®A GE OAN TNV TIEPIKETPO TNG KOPVICAC.
Metd 1 ouykOANnon agaTe TNV KGAa va OTEYVWOE! yia
TIEPITIOU 24 WPEG.

e [poooxn! Edv n tomobémon Twv BIdWvV Kkal Twv
oToIXeiwv OTepEwang Oev TTpaypaToTolEiTal GUNPWVA PE
TIG 00nyieg XpRoews, evdExeTal va TTpokAnBoldv kivBuvol
NAEKTPIKNAG PUTEW.

e Inpeiwon: yia ™ OwoTh EyKATAOTAaN TOU TTPOIGVTOG
ouvioTaTal va TUNIYETE TOUG OWARVEG PE KOMNTIKA Taivia
ToU €xel Ta akGAouBa XapaktnpIoTiké: EAACTIKY peuBPavN
amé pahakd PVC, pe kOMa akpuhikig Baong, Tou
ouppopewveral e Tov  Kavovioud DIN EN 60454,
emPBpaduvTikd QAOyag, €CalpeTiky avioxr OTn yhpavon,
avBekTikd  0TIg  dlakupdvoelg TG Bepuokpaadiag, e
duvardtnTa xpHong o€ XapnAég Bepuokpaaieg.

AMNOPPIWH NPOIONTOZ XTO TEAOX THEZ
ZQH TOY

H ouokeun auth @épel orjpavon olpewva pe
ﬁ v Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI

2013 Ap.3113, AmopAnTa HAekTpikoU Kai HAe-
B 100y iK0U E€omAIOOU (AHHE).
BefaiwBeite 6T n améppiyn autol TOoU TTPOIGVTOG
ekteheital owatd. O xpAoTng cupBaAAer atnv TPOAnWN
TWV TMOAVWY apvNTIKWY ETITITWOEWY Yia 10 TepIBGANov
kar v uyeio. To oUpBoAo emdvw aTo TPOIGV 1/ OTa
OUVOOEUTIKA €yypaga UTTOdEIkVUEl OTI TO £V AOyw TTPOidv
dev mpémel va amoppimTeTal  padi pe Ta  OIKIaKG
amoppipuara aAa mpémel va mapadidetal o€ KatdAAnAo
onueio ouMoyig yia TNV avakUkAwan nAEKTPIKOU Kal
nAektpovikoU omAiopol. H amdppiyn Tou TpoiovTog Ba
TIPETTE VAl YiVETAI OUPPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITUOUG
8166eong Twv amopAfTwy. Ma mepIoadTepeg TANPOPopieg
OXETIKA e TNV €TEGepyaaia, avaknan Kal avakikAwan
QUTAG TG GUOKEUNG, ETTIKOIVWVATTE e TO apuddio ypageio
TOU dfUOU OQG, TNV UTNPECia TTEPICUANOYAG OIKIOKWY
amopPPIPUATWY A HE TO KATAaTUA aTr' OTToU ayopacare
OUOKEUN.

KANONIZMOI
H ouokeury autd, n omoia TpoopileTal yia MR e
TPOPINA,  CUPPOP@WVETal pE  Tov  Kavoviopd  (EK)

ap.1935/2004 «kai éxel oxediaoTel, KATAOKEUQOTED Kal
diateBei  oTnv ayopd OUUWvVa PE TIG OTIAITACEIG
aopdheiag g Odnyiag «XapnAig Taong» 2014/35/EE,
kai TG omaimoelg  Tpootaciag g Odnyiag
«HAextpopayvnTikig ZupBatétntagy» (EMC) 2014/30/EE.

2. XPHzZH

H Aeiroupyia ¢ ouokeung PBacietal aTo  [QUOIKG]
QAIVOUEVO TNG HaYVNTIKAG eTTaywyng -OnA. aTnv ameubeiag
pETaPOPA  evépyelag amd TV Tapoxf 10XU0G OtV
karoapoAa.

MAeovektApara: e oOykpion WE TIG KOIVEG NAEKTPIKEG
€0TieG  payelpéarog, n  emaywyiky eoTia eivar Mo
ao@ahAg: piIkpdTEPN Beppokpaaia aTn yudAivn em@Aaveia.
Mo ypAyopn: pikpdTepol Xpovol yia To CEoTapa Tou
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@ayntoU. Mo akpiPig: n eaTia avramokpivetal Gueaa aTig
eviokég  oag. Mo  omodomikn: 710  90% TNg
QTTOPPOPOUNEVNG EVEPYEIOG WETATPETTETAI OE BepudTnTa.
EmmAéov, pe Vv amopdkpuvon Tou PayeipikoU OKeUoug
amo TV €0Tia, N TAPOXT| EVEPYEIAg BIOKOTITETAl AuETT KI
£101 ETMITUYXAVETal EG0IKOVOUNDN.

® ZKeUn POYEIPIKAG

m XpnoIYoTroIEiTE HOVO KATGAPOAEG TTOU QPEPOUV
auTé To auppoAo.

ZnpavTIKo:

yia TNV amoQUYR  KATaOTPOQAG NG  €OTIAG,  Wnv

XPNOIUOTIOIEITE:

+ okeUn pe Baon Tou dev eival TeAeiwg emmimmedn,

* peTaAiké okeln pe epayié Baon,

+ OKeUn pe TpaxId Bacn yia va pnv ypar¢ouviletal n
EMQAVEIQ TWV ETIWV,

* Unv akoupTdre ToTé (€OTEG KaTOOPOAEG Kal Tnyavia
EMAVW OTOV TTIVAKA EAEYXOU TNG ETTIPAVEIDG EOTIWV.

+ Ooa okeun eival Kat@AAnAa yia xpion o€ ETaywyIkEG
€aTieg Oev onuaiver 0TI AeIoupyolv Kal OTTOTEAEOUATIKA
Aoyw TOU OTI N BACN TOUG PTTOPET VO OTTOTEAEITAI HEPIKWG
amé a1dnpopayvnTiké ulikd!! Otav ayopalete kaToapoAeg
1 TNyavia emBePalwveTe TavTa 6T

* n Baon amoteAeital €§ oAokAfpou aTmd aIGnPopayvNTIKO
UNiKG. XV avriBetn  TepiTTwon  pelwveTal 1000 N
amoTeAeapaTIkOTNTA TG WeT@doang Tng Bepudtnrag 6oo
Kal N opolopop®ia TnG, P amotéheapa n Bepuokpacia g
em@aveiag Tou Tnyaviol/katoapdhag va  pnv - eival
karaMnAn yia payeipepa

* n PBdon Oev mepiéxel aloupivio: TO OKeUog dev
Bepuaivetal kal emMiong eVOEXETAI VO UnV avayvwpiletal
QTré TOUG ETTAYWYEIG.

+ Bdoeig mou eivar pn emimedeg i Tou Exouv Tpayid
em@aveia.

* Meiwvetal n em@aveia emaeAg Yetacl Tou emaywyéa Kai
TOU OKEUOUG e ATTOTEAEOHA VO PEIWVETAI N aTodoan Kal
va SUGKOAEUEI TO payeipepa.

= 2t



® TuvIoTWwpEVES BIdpeTpol Baong OKEUWV

ZHMANTIKO: av o1 katoapoAeg Sev €xouv 10 CWOTO
péyeBog ol eoTieg payeipépatog dev avdpouv. MNa va
Oeite TV EAAXI0TN BIAETPO TNG KATOOPOAAG TTOU UTTOPEITE
va  ¥pnolyomoioere 0t KABe  €oTia  EEXwpIoTa,
OUUBOUAEUTEITE TIG EIKOVEG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU.
Mpoooxn: Mpokeipévou va dlacg@aliletal n amédoan
TOU PAYEIPEHOTOG Kal N TTOI6TNTA TOU TPoidvrog AEN
OUVIOTATOI N XPAON TPOCOPHOYEWV ETTAYWYIKAG
£0Ti0G.

e[lpoiapyovra okeln

MNa va PeBaiwdeite 611 T0 Okeog eivar Kat@AAnAo yia
ETTAYWYIKEG €OTIEG, XpnoluotoiaTe évav payvAm: Ta
akat@AAnAa okeln dev €Akovtal amo Tov payvA. Kai og
aut TV TepiTTwan 100UV o1 0dnyieg TTou avagépoval
otV TTponyoUpevn Trapdypago.

o ESoikovopnon evépyeiag

Xpnoigomoleite Tyavia Kol katooapoheg pe  dIApETpO
Baong idla pe ekeivn TG  €0TiOG  PAYEIPEHATOC.
XpnolyoToleite povo KataapdAeg kal Tnyavia pe eTmimede
Baoeig. - Epooov eival duvard, agARaTE TO KATTAKI ETAVW
0TI KOTOOPOAEG KaTG TN OIGPKEIO TOU HAYEIPEUATOG.
MayeipeUete Ta Aaxavika, TIG TOTATEG, KTA. PE MIKPA
T00dTNTA VEPOU TTPOKEIUEVOU O XPOVOG LAYEIPEUATOS Va
eival pelwpévog. H xpron xUtpag TaxutnTag HEIWVEI
mepaitépw TNV KatavaAwaon evépyelag kai Tov  Xpovo
payeipéuarog.  TomoBereite TAVIA TNV KATOOPOA OTO
KEVTPO TNG EOTIOG TTOU €ival OXESIATPEVN.
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3. AEITOYPTIA
MINAKAZ EAEFXOY

RL

262

Aeiroupyia

1 ONJ/OFF 1ng €aTiag payeipépaTog

Emidoyn eomiiv payeipéparog / OB6vn eaTiag payel-
pEpaTog

3 Al¢non/Meiwaon emmmédou 10XU0G HAYEIPEPATOG

IMpoBoAn emimédou 10XU0G HayeIpEUATOS

Evepyomoinon Xpovodiakdmtn «STAND ALONE»




066vn: Xpovodiakommg «STAND ALONE» / Xpovo-
BI0KOTITNG EOTILV payelpéuaTog.

Residual Heat Indicator [Aeiktng ©cpprig N}
Emeaveiag]

Al¢non/Meiwon xpdvou XpovodiakémTn «STAND

5 ALONE» / Xpovodiakotng EaTitv payeipéparog

6 Evepyomoinan XpovodiakémTn EoTiwv payelpéua-
106G
Agiktng evepyol Xpovodiakotn EoTiwv payeipépa-
T0G

7 Evepyomoinan Automatic Heat Up [Autéparng ©¢p-
pavang]

8 Evepyomoinon Temperature Manager [Aiaxeipiong
Oepuokpaaiag] (Aerroupyia O¢ppavong)

9  Tauon

10  Key Lock [KAeidwpa]

Pot Detector [ZUaTnua EviomopoU Zkeuwv]

Aerroupyia Bridge Zone [Zwvn Tégupag] q
EVEPYOTTOINPEVN u

Nerroupyia Temperature Manager [Alayeip- v-‘
ang Oepuokpaaiag] evepyotroinuévn

~—
-

Aermoupyia Madong

Nermroupyia Automatic Heat UP [Autéparng [u(]
O¢puavang]

XAPAKTHPIZTIKA THZ ENI®ANEIAL
EXTION
o Safe Activation [Ac@aAng Evepyotroinon]

11 EmAoyn Power Limitation

TI NPENEI NA TNQPIZETE NMPOTOY
ZEKINHZETE

OAeg o1 Aeitoupyieg TG TaPOUCAG ETIQAVEIAG ETTAYWYIKWY
€0TIWV EXOUV PUBUIOTEI GUPQWVA PE TOUG TTI0 auaTnEoUg
kavovigpoug aggaleiag. Etar Aoimév:

* Opiopéveg Aeitoupyieg dev  evepyotrololvral,
OTTEVEPYOTTOIOUVTAI QUTOPATA, EGV SEV UTTAPYEI KATTOIO
okeU0g ToTToBeTNEVO EMAVW O€ aUTA ) €Qv aUTO dev
£xe1 ToroBeTnBEl oWOTA.

© Ze GMeg TEPITITWOEIG O EVEPYEG  AIToupyieg
QTIEVEPYOTTOIOUVTAI  QUTOMATWG  HETG  amd  epIkd
deutepOAeTITa GTaV N AeiToupyia Trou Exete eMAELE! amaiTel
kamoia GMn puBuion Tnv otoia Gev ExeTe oAokAnpwotel
(m.x.: «Evepyotmoinon em@Aaveiag €OTIWV HAYEIPEPATOGH
Xwpig «EmAoyn eaTiag payeipéuatogy Kar «Oeppokpaaia
Aermoupyiagy, fi «Aeimoupyia Lock [KAeidwpal» A «Timer
[XpovodiakoTng]»).

Mepipévete Ewg 6Tou amevepyotroinBei 1o ev Adyw aUpBoro
TNV 086vn TTPIV AKOUPTIATETE TIG £OTIEC.

Mpoooxn! Ze mepimmwaon, yia Tapddelyya, Tou yiveral
TapateTapévn  xpon  TnG  €0TIOG  payEIpéuaTog, N
QTTEVEPYOTTOINGT TNG MTTOPET Va UNv eKTeAeTal Gpeaa, BI6TI
Bpiokeral oe 0TAGI0 WUENG. ZTNV TTPOKEINEVN TIEPITITWON,

otV 086vn Twv €0TILV eppaviCeTal To oUBoAo l"l'nou
gmonuaivel 611 n €oTia PPiOKETAI GTO  OUYKEKPIPEVO
oT1édi0. Mepipévere €wg OToU amevepyoTroInBei T0 €V Adyw
oUpBoAo aTnv 0B6vN TIPIV AKOUNTIATETE TIG ECTIES.

OOONH EXTIAZ MAFEIPEMATOZX
OTIG  avTioToIeG OBOVEG Twv EOTIWV  PAYEIPEPATOG
eppaviovral Ta €§AG:

Acitoupyia Tipn
Earia payeipéuarog evepyotmoinuévn ,‘_-,'

[

Power Level [Z1é8pn loyuog] (=)

To Tpoidv evepyoTTolgital Yovov pe TV TTAPOUTTa OKEUWY
ETMAVW OTIG EOTIEG payelpéparog. H diadikaaia Bépuavong
Oev GekIvael €Gv Oev TOTTOBETATETE TIPWTA KATTOIO OKEUOG
EMAVW OTIG €0TiEG N dlakdTTETAl €AV AQAIPETETE TO
OKeUOg.

o Pot Detector [Z0oTtnua Evromiopou Zkeloug]

To Tpoidv aviyxvelel autoudTwg TNV TTAPOUCia OKEUWY
OTIG €0TIEG PAYEIPEUATOG.

o Safety Shut Down [Amevepyomoinon Aog@daAeiag]

MNa Adyoug ac@aleiag ol OTiEG TTAPAPEVOUV OVOUUEVEG
yia éva  OUYKEKpIPEVO Xpovikd didoTnua 1o  0TIoio
e¢aptdmal aTmd 1o eTMiTEDO 10KUO0G TTOU EXETE ETTIAESEL.

o Residual Heat Indicator [Aciktng YmoAermouevng
OeppoTnTag

Me v amevepyotoinan Wiag f TEPIOCOTEPWY ECTIWV N
Trapouaia UTOAEITOpEVNG BepuoTNTAG EMIONUAIVETal PETW
€101KoU OTITIKOU OAUATOG TToU eugaviletal otnv 086vn TG

[N}
QvTigToIXNG EOTIAG, PEGW TOU GUBGAOU /1.

XPHZH THZ EMIOANEIAZ EXTIQN
MATEIPEMATOZ

Inpeiwon: Ta  va  evepyoTioIfoeTe  OTTOIADATIOTE
AeiToupyion  TIPETIEI TTPWTOL VO EVEPYOTIOINOETE TV
emBupnt {uovn

o Evepyomoinan

MamoTe (ayyiCre) pe ouvropia 10 @ ON/OFF (1) g

povadag eoTiwv: 10 gUBOAO @ 6a avawer. Eav
ouveyioeTe va To TaTATE: OAeG 01 diaBéaipeg Aeimoupyieg
Ba yivouv opatég yia Aiyo kai €merra Ba Tapapeivouv
evepyEg HOvo o1 kUpieg Aerroupyieg. Or umdhormeg Ba
uTopoUv va xpnaigotoinBolv, kai Ba evepyotroinBouv,
PETETTETA, KOTA TN BIAPKEID TNG XPAONG TNG CUTKEUAG.
IHMANTIKO: 6Aeg o1 di0Béoipeg Acitoupyieg QwrtifovTal
ME QWG XapUNANG évTaong, TO OTToio YiVETAI EVTOVOTEPO
MOVO TN GTIYHN TTOU EVEPYOTTOIOUVTAL.

=avamataoTe yia oBAcIuo

Inpeiwon: Auti n Asitoupyia givar gnpavTIKn yio 6Aeg



11 UTTOAoITTEG [AeiToUpYieg].

o Emidoyi Twv EGTIWV payeIpéuarog
Ayyiére (mamiate) v mepioxn EmiAoyR/086vn (2) Tou
avTigTolxei aTnV EMBUPNTA €0Tia payeIpEUATOG.

o Power Level [Emiredo lox0og]

H povada diabéter 9 emimeda 10%00G. Ayyicte Kal KuAfoTe
Ta 6ayTUAa KaTd prkog g Mmépag emidoyig (3):

Ipo¢ Ta BEGIA YO va augOoETE To TTITTESO 10XUOG,

TIPOG TA APICTEPG YIO VO PEIWOETE TO ETTITTESO 10XUOG.

To puBpiouévo emimedo 10¥00G Ba  eugavioTei otV
mepioxr) EmAoyn/086vn (2)

e Power Booster [E¢rpa loxig]

To Tpoidv diabéter éva emmpdoBeTo €TmiTEGO 10XUOG

(mépav ToU EemITESOU I:l’ ) To omoio Tapapével O€
Aeitoupyia yia 5 Aemd. Ev ouvexeia n 10x0G €MOTPEQEI
oTa TrponyoUeva emmiTeda AsiToupyiag.

Ayyiére kai kuhioTe Ta ddyTuAa Kata pRkog G Mrdpag

]
emhoyig (3) (Tépav Tou emmédOU =I) Kal EVEPYOTIOINCTE
10 Power Booster [Egpa loyxug]. To emimedo Power
Booster [E&tpa loxUg] emonuaiveral otv  TEpIoxn

]
Emidoyn/086vn (2) e To aupBoo 1~

e Power Booster [E¢rpa loxig]

To mpoidv diabéter éva emmpdoBeTo €miTedO 10XU0G

(mépav ToU EemITESOU ':" ) To omoio Tapapével O€
Aeitoupyia yia 5 Aemtd. Ev ouvexeia n 10x0UG €MOTPEQEI
aTa TponyoUpeva eTTiteda AeiToupyiag.

Ayyi&re kai kuhfaTe Ta SayTUAa Katd prkog Tng Mirépag

[}
emhoyig (3) (Tépav Tou emmédOU V) Kall EVEPYOTIOINCTE
10 Power Booster [E¢rpa loxUg]. To emimedo Power
Booster [E&tpa loxUg] emonuaiveral otnv  TEpIoxn

]
Emidoyn/O86vn (2) e To aUpBolo 1~

o XpovodiokomTng EoTiwv Mayeipéparog

H Aeimoupyia Xpovodiakétmn Eotiwv Mayeipéparog eivai
ia avtioTpoen PETPNAN TNV OTToia UTTOpPEiTE Val pUBUiOETE,
aképn kai Tautdypova, oe KABe €aTia payeIpEaTog. 1o
1€A0G TOU PUBMICPEVOU XPOVOU OI €OTIEG MOYEIPEUATOG
ofAvouv autéuata kal 0 XpAoTng eidoTolEiTal e Eva
€101KO NXNTIKS Ofua.

Evepyomoinon ¢ Aeiroupyiag  Xpovodiakomrng
Eoniwv Mayeipéuarog

* Ayyigre (mamjote) v mepioxn EmiAoyR/O86vn (2)
(power level S10gopeTikd aTd PNdEV)

+ Mamote 10 C") (6) mou avmioToIxEl 0TV €OTIOL
payeIpéUaTog

¢+ Xpnoiwomoifote Ta oUpBoda — + (5) yia va
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pubuioete T OiGpkela  Tou  XpovodiakdTTn,  TTOU
eupavietal o Zwvn/006vn (4). Katd T didpkeia g

pUBWIoNG TO oULROAO @ (6) avaBoafrvel.

Inpeiwon: mepipévere 10 deutepOAeTa  Xwpig va
TathoeTe Kapia GAAn evioAr, éwg Otou Eekivioel o
Xpovodiakétmg EaTiag Mayeipéuarog.

Inueiwon: favomaTtwvtag TapaTeTapéva 1o @ (6),
yivetar emavagopd Tou  XPovodIakoTTn TG €OTIOG
payeIpEPATOC.

Eav 1o em@upcite, emavaAdfere TV evépyeia yia
TEPIOTOTEPEG EOTIEG PAYEIPEPATOG.

Kabe eatia payeipéuarog pmopei va €xel pubuiopévo évav
B10¢OpPETIKG XpovodIakoTm. ZTnv 086vn (4) Ba eppavioTei
N avTioTPO®N PETPNON TNG €OTIOG PAYEIPEUATOG TTOU Eival
emAeypévn v Tpéxouca aTiyun. Edv Sev eivar emAeypévn
kapia eoTia, Tarwviag O0B6vn  (4) epgaviletar n
avtioTpogn péTpnon Tou XpovodiakdTn STAND ALONE.
Otav o xpovodIakoTTNG OAOKANPWOEl TNV avTioTPOPN
PETPNON EKTIEUTIETAl €val NYNTIKO ONA KAl N €0Tia
payeipépatog oprvel.

l'a v amevepyotroinan Tou Timer [XpovodiakoTrTn]:

* EMIAESTE TNV €aTia payelpépaTog (2)

péow TOU — +(5).
O 1pdTrog mPoPoARg TNG aAVTIOTPOPNG PETPNONG Eival
id10g pe ekeivov Tou Xpovodiakotrtn STAND-ALONE.

o XpovodiakomTng «STAND ALONE»

O Xpovodiakémtng autdég  eival  évag  avetlptntog
XPOVOOBIOKOTITNG avTioTPOPNG HETPNONG, avetdptnrog amd
TIG EOTIEG MAYEIPEPATOG.

O XpovodiakdmTng evepyotmoieital Tarwvrag tnv Eotia/
066vn (4).

Xpnoigotoiote 1o oUWBoAa T + (5) yia va
pubuiaete T diGpKeIa TOU XPovodIakOTITN,TToU eppaviletal
omv Eotia/O86vn (4)

Inueiwon: Tmepipévere 10 deutepdAeTTal Xwpig  va
TrathoeTe KAmola GAAN evioA, €wg OTOU EEKIVATEI N
avtioTpogn WETPNON.

0 XpovodiakoTTng PTropei va pubpioTe éwg 1 wpa Kai
59 Aemr. o péyiaro. 2y Eatia/O66vn (4) Ba epgpavileta
0 XPOVOG TTOU ATTOPEVEL, EVW OTO TEAOG TNG aVTIOTPOPNG
pérpnong Ba akouaTel éva nynTiKG GHK.

Inueiwon: Otav n avrioTpoen pétpnon Téael katw amod
100 10 AeTrTdl, aTOV XpOovodiakdTTn euavideTal pia aTabepr
TeAeia UaTEPa aTTO TOV TTPWTO CPIBUO.

Tipn ou epgavileral
HE5
Hds

l'a TNV aTevepyoTroinan Tou XpovodIaKoTTn:

Xpovog TTou aTropével

1 wpa kar 35 Aet.

1 Aer. kai 35 deur.




« emAéCTe EaTia/OB6vn (4)
. pueuicTs ™ didpkeia Tou XpovodlakoT n o€ Mndév

1 +(5)

) I IY pgo‘w

o Bridge Zones [Zwveg MEupag]

Or eotieg payeipépatog xapn otn  Aeiroupyia Bridge
[Fépupa] cival oe B¢on va AeiToupyRoouv GuUVBUAOTIKA
dnuIoupywvTag 1ol pia povadikr eoTia e KoIviy éviaon
10x00¢. H Aermoupyia auty emTpémel €va OUOIOYEVESG
MOYEIPEUA  TAWIWV KOl MAYEIPIKWY  OKEUWV  PeYaAwv
S100TACEWV.

MTopeite va xpnoIUOTIOICETE GUVBUACTIKA TN UTTPOCTIVA
€0TIO PayeIpépaTog Pe TV avTiaTolxn OTo Tow PEPOS (yia
va SIaTIOTWOETE yIa TIOIEG €0TiEG TTPORAETIETAI QUTH N
AeiToupyia, GUPBOUAEUTEITE TO EIKOVOYPAPNUEVO PEPOG TOU
TapdvTog eyxeIpIdiou).

Ma va evepyormoifoere
[Fépupal:

* eMAESTE TOUTOXPOVO TIG BUO ETTIEG POYEIPEPNATOG TTOU
BéANeTE va XPNOINOTTOINCETE

« omv 086vn (2) g «miow» eoTiag payelpépaTog

mv Aeroupyia Bridge

eppavicetal 1o oUPBoA0 Lq

* péow TG Mrépag emhoyng (3) umopeite va pubpioete
10 Emimedo (loxug) Aeitoupyiag, 1o omoio Ba epgavidetal
oty 084vn (2) TG «UTTPOCTIVAGY €0TIAG

lNa va amevepyotroifaete  Aeimoupyia Bridge apkei va
emavaAaBere v idia diadikagia Tou KAvate yia TV
gvepyotroinon

Inpeiwon: o Xpovodiakdmng EaTiwv Mayeipéparog, 6tav
evepyotroleiTal kard Tn O1Gpkela NG Acimoupyiag Bridge,
OUVETTAYETQI TNV QUTOUOTN ATTEvEPYOTToiNan Kal Twv dUo
E0TIWV HOYEIPENATOG. Z€ QUTH TNV TTEPITITWOT, BewpouvTal
WG pia eviaia guvduaaTIKA wvn.

e Power Limitation [Mepiopionég loxioc]

H Aeiroupyia Power Limitation emimpémel ) pUBuion Tng
Aeitoupyiag Tou TIpoidvTog  TrEpIopifovTag TN PéyIoTn
amoppdPnan Tou Kai pubpiovrag v 10x0 amoppdenang
OAwv Twv EVEPYWV EOTIWV payelpéuatog, €101 WOTE N
OUVOAIKH aTopPOENON TG Povadag va pnv gemepva 1o
péyloTo pUBpICHEVO ETTITIEGD ATTOPPOPNANG.

Inpeiwon: n puBuion TpEmel va yivetal Pe aBnauévn

povada, Xwpig va TraTare 1o TAAKTPO (D ON/OFF (1),
oTiypr TG olvdeon Tng Hovadag uayeipEuaTog GTo
NAEKTPIKO pelpa 1§ katd Ty emavacuvdean Tou idlou Tou
NAEKTPIKOU PeUPATOG, EVTOG TWV ETTOHEVWV 2 AETITWV.

TMNa va pubpiosre 10 oUOTNUA TEPIOPIOPOU 10)UOG
[Power Limitation] :

* TTIATAOTE ( A ) (to omoio 6a avaBoaPriver pévo kard Ta
mpwra 2 Aemté amd v €vapén Tpopododiag Tou
TIPOI6VTO)

* ouveyifovTag va £xETe TTATNUEVO TO ( A ) TatoTE, pia
k&Be @opd, 6Aeg TIG TEpioxég EmmiAoyng/0Bovng (2) Twv
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{wvwv payelpéuarog, pe auti m oeipd (FR-2 -> RR-2 ->
RL-2 -> FL-2) 6wg @aiverar oTnv €Ik6va:

v

an
(A) +:

Ze autd 1o onpeio n 0B6vn (RL-2) Ba epgavilel Ta
oUpBoAa E‘ kai g evaAAag kar n 086vn (FL-2) Ba deiyvel

10 oUpBo)\oiL.ll .

« emAégre v 086vn (RL-2) , 6a avawer n Mméapa
emidoyng (3), omv omoia Tpémel va emAEEETE TV
mpoteAeutaia kGBeTn ypappr. Xmv oBévn (RL-2) Ba

epgavidovrag mAéov Ta oUPBoA g Kal 5’ EVAAGE,

Xe autd 1o onueio Ba propeite va aMageTe TV TIPA
amoppdenang Tng eoTiag: EmAEgTe kai maAl v 0B6vn
(FL-2) , Ba avawel gava n Mmépa emidoyAg (3) amé v
omoia TIPETTEl va EMAECETE pia ammd TIg Tpelg OlabEaTIpeg
Béoeig, kal avahoya pe auth Ty emAoyr n 086vn (FL-2)

™7 !
Ba eupavioer pia Tipr peTagu EI Kai E
Mapakarw Ba Geite Evav TTivVOKa TTOU GUOYETICE TV TIWA
TTOU EQaVideTal pe TN p€yiamn amoppognan g Eatiag:

Tiyq Tou ep@avide-

Tl loxug (Kw)

7,2 Kw (poemmiAeypévn pubpian)

4.5 Kw

(|| in

P 31 Kw

la va amoBnkeloeTe TV €AoY TTOU KAvaTte TatiaTe 10
mAkTpo ON/OFF (1), yia 2 deutepdetrma. Oa akouaTei
£V TIOPATETAPEVO NYNTIKO GTla TO OTT0i0 eTTIRERQIWVEI TNV
ekTéAean g pUBuIong.

o Key Lock [KAeidwua

To Key Lock oag emmpémer va kAEIBWOETE TIG pubuioelg
NG €M@avelag amd Tuyaieg mapeuBoAég Tpitwy. ETtol ol
AeiToupyieg Tou ExeTe EMAECE! TTAPAEVOUV ATPAAELG.
Evepyomoinan:

+ TaTAOTE ﬁ (10) EmavaAdBere v evépyeia  yia
QaTIEVEPYOTIOINGM.

Inueiwon: edv mamOei omoladnimote GAAN Aeitoupyia evw
10 Key Lock eival evepyo, 10 aUppoAo ﬁ Ba apyioer va

avaBoofrvel umodeikviovtag 6T N Aemoupyia eival o€
XPAon Kai 6Tl eVOEXOPEVWG TIPETIEI VOl aTTEVEPYOTTOINBET



WOTE VA UTTOPETETE VA XPNTIUOTIOIATETE TN HovAdal.

o Automatic Heat UP [Autduarn @épuavon]

H Aerroupyia Automatic Heat UP emitpémel ™ ypnyopotepn
€QapPKOYA TNG puBUITUEVNG I0XU0G. Me auth T Aeimoupyia
ExeTe TO TIACOVEKTNUA OTI TA QayNTA payeipedovTal o
ypriyopa, dixwg OHWG va UTTAPXE! Kivduvog va kaolv, d16TI
n Oepuokpacia dev Eemepva ekeivn Tou puUBUIOPEVOU
emmédou. H Aerroupyia auth diatiBetar yia Ta emimeda

=1
10%00¢ a6 (1 €wg E .
Evepyomoinon:

)
* ye avaypévn Ty eotia payeipéparog Tarmote T (7),
omv 086vn (2) epgaviletar éva Il'l’rrou avapooprvel, T0
omoio evaAlaooeral pe ™y 10X0 Tou gival pubuiopévn
OTNV €0TIA JAYEIPEPATOG.
Autavovtag To emimedo 10%00G TG EOTIAG PAYEIPEUATOG: N
Aeimoupyia Automatic Heat Up Trapapéver evepyn, e T véa
puBpion Beppokpaaiag.
Meiwvovtag To €miTedo 10%00G TNG £0TIAG HAYEIPEUATOG: N
Aeiroupyia Automatic Heat amevepyoroieita.
Inpeiwon: eav emAEEeTe TaUTOXPOVA Kal pia GAAn €aTia

)
payeipéuarog, 1o oUuporo T2 (7) gwriCetal kar AN o€
XounAf éviaon, kai €101 Ba  pTmopEiTE, Kai yia TN
ouykekpIpévn €aTia, va evepyotroifaete T Aeitoupyia. H
AeiToupyia Tapapével waTdao evepyr yia TV €0TIA YA TV
otoia gixe HON pubuIoTEi, OTTWG emanuaivetal atnv 0B6vn
2).

e Mavon

H Aeitoupyia Madong emTpémel T SIOKOTIF) OTTOI0GOATIOTE
[evepyig]  Aermoupyiag  &16T1 pndevider v 100
payelpéparTog.

Evepyomoinon:

N
* TamoTe “ (9), epoavitetar 1o alppoAo ! 110 otoio
avaBoaprvel aTig 086veS (2)
la TV amevepyotroinan g Aeiroupyiag:

. nuTﬁoTeI I(Q) n Mmépa Emhoyng (3) euridetal

+ mamoTe/kuhjote Ta ddyTuha emdvw ot Mmépa
Emidoyig (3) yia va amevepyotroinoeTe T Aeimoupyia.
Inpeiwon: n amevepyotoinan EMAVAQEPE! TNV KATAGTAON
oTnv otoia BpiokéTav n povada Tpiv amé Ty Talon, n
povada efakoAouBei va Acrmoupyei pe TIG idieg pubpioelg
TTOU €iXQV PUBUICTET TIPONYOUPEVWG.

Inpeiwon: v perd amé 10 Aemrd, n Aeimoupyia Madong
Oev amevepyotroinbei, n povada afriver autépara.

e Temperature Manager (Warming Function)
[Aiaxeipion Oepuokpaciog] (AsiToupyia Oépuavong)

H Aermoupyia  Temperature  Manager  [Aiaxeipion
Oeppokpaaiag] eivar pia Asitoupyia eAEyxou ToU ETTITPETE
m dlathpnon TG Bepudtnrag ot pia otabepn
Beppokpacia, pe v 100 va Ppioketal oo PEATIOTO
emimedo. Eival 1davikr yia m diampnon g Beppdtnrag

70

Twv AN Etolpwv eayntwv. H Aeiroupyia Temperature
Manager [Alaygipion Oeppokpaaiag] evepyotoigital kard

T0 TIPWTO TTATNWA TOU TTARKTPOU &:: (8).

Xmv 086vn (2) g oTiag Tou Aeimoupyei pe Temperature
Manager [Alayeipion Oeppokpaaiag] epgavifetal 1o
oUppoho o

Inpeiwon: edv emAEEETe TAUTOXPOVA Kai pia GAAN eaTia

payeipéparog, 1o aUppoAo @E (8) pwriceral kai AN o€
XapnAr éviaon, kai €01 Ba UTOpEITE, KOl yia TN
OUYKEKPIPEVN €0TiO, va evepyoTroifaete T Acrmoupyia. H
AerToupyia Tapapével waToéo0 Evepyr yia TNV ECTIA yIa TV
oToia eixe AON puBpIOTEl, OTTWG emianuaivetal atnv 0BGV

2).

MatAaTe ava @i (8) yia amevepyotmoinan kai apfiaipo,
péxp! To eTTiTedo TOU epPaviletal otnv 086N (2) va yivel
L

Inueiwon: €dv UTTGPXOUV TIEPICOOTEPEG ECQTIEG TIOU
Aeitoupyolv  pe 10 Temperature Manager (Warming
Function) emAégre mpwra v eoTia Tou emBupeiTe PEOW
g Cwvng EmdoyAg (2) . H Aermoupyia pmopei va
amevepyotoinBei kai péow g Mmapag Emidoyig (3),

puBpicovtag 1o Power Level oTo LI



NINAKAZ PYOMIZEQN IZXYOZ

Emimedo ioytog Tpémog payeipéuarog X?non (Bdoel TG epTEIpiog KOl TOU TPOTIOU MaYEl-
péparog)
_ AU¢non oe alvtopo xpovikd didoTtnua Tng Bepuokpaaciag
;'-' [priyopo (éaTapa TOU @ayntoU yia ypryopo Ppaciyo vepol 1y ypryopo
Mey. 10%0g Céotapa uypwv
E- ;:-’, Tnyévioya - Bodoiyio PF)5I0|.IC(, E\{apﬁn TOU HOYEIPEUATOG, TYAVIONO KaTEWUY-
évwv TTPoiovVTWY, ypriyopo Bpdoiuo
;,r E Pédiopa - gotépiopa - Bpdaoipo -wial-| gotdpioua, Siathpnan éviovou Bpacyou, payeipeua kal
Yonf - uo whaipo (yia alvropo didatpa 5-10 AeTTov)
YnAn . X . . .
‘0 ) . . goTapIoa, dlathpnon xapnAol Ppacuol, payeipepa Kai
10X o . - _
xos 5 - Q’ Poé!cua uavgpepa oyoBpdaiyo yhaiyo (yia pérpio didotnua 10-20 Aemrtwv), TpobEpuav-
00TAPIoHA - WHCIHO p
QT OKEUWV
o 5 Mayeipepa - alyoBpdaoiyo -cotdpiaua -| alyoBpdaiyo, diatmpnan oAU XaunAoU Bpacuol, payei-
== lyhoipo pePa (yia peyaAo SIAOTNKA), AVOKATEPD (UMAPIKWY
] oA R s _|Hayeipepa peyaAng  Sidpkeiag  (pOCI, oGAoeg, ynTd,
Mérpia :_v' }j’ MGVEEPE“G apy0 Bpdao - Béaipo Yapia) pe uypa (Tr.x. vepd, Kpaai, (wpdg, yaAa), avakare-
! avakaTeua .,
10X0g pa QUUapIKWY
- . ] i s _| Mayeipepar peyaAng SIGPKEING (He GYKO HIKPOTEPO TOU €VOg
4:' :'p Mayslpsua apy0 Bpdao - éatpo Aitpou: pUq1, oGATOEG, WnTd, Wapia) pe uypd (r.x. vepd,
=" |avakdrepa . o
Kkpaai, {wpog, yaAa)
o Mg - gmaywya - Siarfiprion Bep- Aioaipo Boutdpou, AikhaIpo cokoAdTag, EEmaywia Tpoi-
,7 -1 |Hokpaaiag (EaTwv GaynTwy - avakare- |, A
i OVTWV HIKPOU peyéBoug
XapnAn pa
10X0g Niwaolpo - Eemaywya - diatmpnon Bep-|diatpnon g Beppokpaciag MIKPWY Hepidwy aynTol
1—7 pokpaaiag {EaTwY QaynTwy - AVOKATE-| TToU MOAIG payelpéwate 1 Siatipnan g Bepuokpaaiog
ua okeuwv aepPIpiopaTog kar avakdarepa pigoto
H povéda eaTiwv Bpioketal o€ katdataon avapovig 1 ei-
ATMENEP- [u] ) , Vall ATTEVEQYOTTOINUEVN (UTTOPET VO UTTAPXE! UTTOAEITOLEVN
ronomszH| *' Emodveia ofipiéng BepudTTa GTO TEAOG TOU LAYEIPEPATOG TTOU UTTOOEIKVUETAI
amd v évdeign H-L-0)

4. ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv Eekiviioete omoladnmote diadikacia
kaBapiopol A ouvtApnong, Pefaiwdeite O6TI 01 €0TiEG
eival ofnaTég kai OTI N évdei§n Tapouciag BeppoTnTag
£xel opnoel.

ZYNTHPHZH MONAAAZ EXTION

o KaBapiopog Twv ETayWYIKWV EOTIWV

H em@daveia payeipéparog mpémel va kabapiletal uerd amd
K&Be xprion.

ZNHOVTIKO:

* Mn xpnoipotoieite AciavTikG gpouyyapia kadapiopol f
olpuara. H xpAon Toug, pe Tov KaIpd, WTmOpEl va
KOTAOTPEWE TO TAWI.
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* Mn xpnolyoTrolgite XnuIkG kaBapIoTIKA TTOU TTPOKAAOUV
€peBiopoUg, WG OTTPEI PoUpVOU 1) TIPOIGVTa apaipeang
AekEdwV.

* MH XPHZIMONMOIEITE ATMOKAGAPIZTEZ!!!

AQnoTE TNV €0TIA va KpUWaEl [UETa amd Kabe xprian] Ki ev
ouvexeia kaBapioTe Ty, a@aipwvTag utroAiypaTa TpoPRg
1} GANoug Aekédeg. H Cayapn kai yevikoTEpa Ta TPOPINA HE
upnAy  TEpIEKTIKOTNTA  OaKXApwv  Ba  TpEmEl  va
kaBapifovtal Gueca O16TI UTTOPEl va KATAOTPEQOUV TNV
€oTia payeipéparog. To aAdm, n Caxapn Kai n Aupog
ptopei va xapdgouv T yuahivn em@eaveia [Tng CUGKEUNG].
MNa Tov kOBaPIOPO TNG  EMQAVEIAG TwV  EQTIWV
XPNOIKOTIOIOTE  PAAGKG  TTaVi,  OTTOPPOPNTIKG  XapTi
kougivag 1) €181k kaBapiaTikG (akohoubraTe TIG odnyieg
T0U KataokeuaoTr)).



5. YNOZTHPIZH

MINAKAX ANAZHTHZHZ BAABQON
Kwdikog avagpopdg Mepiypaon MBavég aiTieg Nuon
,,,,,, O mivakag xelpIapoU aTevepyo- . . , [ Mpiv emavaypnaiporonoe-
E *E’ Troleital Adyw utrepBoAIkd uyn- roAv v YA sguﬂspn(r] 9 EPO- | e TNV €0Tia [UayelpépaTog],
Mg Beppokpaaiag KPOOTQH OTO NAEKTROVIKA pERN TIEPIPEVETE VOl KPUWOEI
E"3 Mn karé@AAnAo okelog Am@Aeia Twv Hayvirikwv g AQaIpEaTe T0 OKEUOG
1310TATWY
. ] | Aev raver nhekTpikd pebua aTn |AToouvGETTE TV ETIQAVEIQ
=84 MpoPAdana emKoivuwviag Lera povada. To KaAwdio Tpo@odo- | [uayelpEPaTog] amo 1o nAe-

€0 DIETaQAG Kal ETaywyIKAg

evotnTag

pévo A gival eEAaTTwaTikd

oiag dev eival owaTd ouvdede-

KTPIKG BikTUO KaIl EAEYETE T
o0vdean

Mo 6Aeg TIg uTTOAOITTEG
onuavoeig oQaApaTog

EmikoIvwvAaTe pe To kévtpo eEUTIMPETNONG TIEAQTWV KOl KOIVOTTOINATE TOV KWAIKO GOAAUATOG

YMHPEZIA YMNOZTHPIZHE
Mpiv emikovwvAaeTe pe v Texvikr YoaThpign
1. BeBaiwBeite 611 dev umropeite va AUGETE ammd pévol aag To TPOBANHA oUPewva Le TiG 0dnyieg TG evotnTag «Eviomouég

BAaBwv.

2. ATIEVEPYOTTOINGTE KAl EVEQYOTTOINATE €K VEOU T GUOKEUR yia va BeBaiwbeiTe 611 To TPORANUA Exel AUBEI.

ITnv mEPITTWON TTou N BAARN Trapapével -PeTd Tn SIEVEPYEIQ TWV TTAPATTAVW EAEYXWV- ETTIKOIVWVAOTE HE TO TTAN-
oiéotepo Tpnpa TexvikAg YmooTnpigng.
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Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten ar avsedd uteslutande for hushallsbruk, for
tillagning av livsmedel. Andra typer av anvandning &r inte
tillatet (t.ex. rumsuppvarmning). Tillverkaren franséager sig
allt ansvar for olamplig anvandning eller felaktiga
instéliningar av reglagen.

Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir
desamma.
e La&s igenom instruktionerna noggrant: dessa

tillhandahaller viktig information betraffande installation,
anvandning och sékerhet.

o Utfor inte elektriska &ndringar pa apparaten.

e Innan installation av apparaten pabdrjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt pa komponenterna. Kontakta i
annat fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

e Kontrollera att apparaten &r intakt innan du gar vidare
med installationen. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

@: detaljer som &r markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detalier som ar markerade med denna symbol ar
valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

1. SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

£\ ALLMAN SAKERHET

Obs! Fdlj instruktionerna nedan noga:

e Produkten maste vara bortkopplad fran elnatet innan
nagra installationsatgarder  utfors. e  Anvénd
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment. e Installation och underhall ska utféras
av en behorig tekniker i enlighet med fillverkarens
instruktioner och i enlighet med géllande lokala
sakerhetsforeskrifter. ® Anvénd endast de fastskruvar som
medféljer produkten for installationen, eller kép lampliga
skruvar om de inte medféljer apparaten. ® Anvand korrekt
langd for  skruvarna som identifieras i
installationshandboken. e Reparera eller byt inte ut nagon
del av produkten om det inte specifikt kravs i
bruksanvisningen. @ Se upp sa att inte barn leker med
produkten e Hall barn utom rackhall och Gvervaka dem,
eftersom de atkomliga delarna blir mycket varma under
anvandning. e Produkten far anvéndas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk rorelseférmaga,
sensorisk eller mental kapacitet, eller personer som saknar
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erfarenhet och kannedom om produkten, under
forutsattning att anvandandet dvervakas eller instruktioner
ges angaende ett sakert anvandande av produkten samt
att anvandaren ar medveten om de risker som den medfor.
e Produkten och atkomliga delar blir upphettade i samband
med anvandningen. Var darfor uppméarksam och undvik att
vidréra varmeelementen. e Undvik att vidrora produktens
varmeelement under och efter anvéndningen. e Undvik
kontakt med trasor eller annat brandfarligt material tills
apparatens alla komponenter har svalnat, risk for eldsvada.
e Placera inte brandfarligt material pa produkten eller i
narheten av denna. e Upphettat fett eller olja kan I&tt fatta
eld. e Matlagning utan uppsikt med olja eller fett pa
spishallen kan medféra risker och orsaka brander. e
Fritering ska gdras under kontrollerade former for att
undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. e Matlagning
ska ske under uppsikt. Snabb matlagning ska ske under
standig uppsikt. @ Eldsvador ska ALDRIG slackas med
vatten. Sténg istallet av produkten och kvav eldslagorna till
exempel med ett lock eller en brandfilt. ® Undvik att
vétskor kokar dver, sénk darfor varmen for att koka och
vérma vatskor. e Ladmna inte varmeelementen paslagna
med tomma kastruller och stekpannor, eller utan kokkéarl. e
Varm aldrig konservburkar som innehaller livsmedel utan
att 6ppna burken: de kan explodera! Denna varning galler
alla typer av spishéllar. e Stdng av kokzonen néar
matlagningen har avslutats. e Produkten &r inte avsedd att
kontrolleras med en utvandig timer eller en extra fristaende
fiarrkontroll. Anvand inte angrengorare, risk for elektriska
stétar. e Innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten frankopplas
natforsérjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudstrémbrytaren kopplas fran i bostaden. e Rengoring
och underhall far utforas av barn endast om de &r under
uppsikt. e Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. e Det &r viktigt att spara denna
handbok sa att den nar som helst ar tillganglig for framtida
konsultationer. | handelse av forsaljning, overlatelse eller
flytt ska handboken alltid félja med produkten.

e Det &r viktigt att personer med hjértstimulatorer och
aktiva implantat kontrollerar att stimulatorn ar kompatibel
med produkten innan induktionshéllen anvénds. @ Om ytan
ar obalanserad, stang av produkten for att undvika risk for
elstét e Fara for brand: lagg inte foremal pa kokplan. e
Placera aldrig metallféremal, sasom knivar, gafflar, skedar
och lock pa spishéllens yta da de kan bli mycket heta. o
Viktigt: Stang efter anvandning av spishallen med hjalp av
kontrollpanelen, vilket innebar att kastrullsensorn inte
langre fungerar korrekt. @ Anvand aldrig aluminiumfolie vid
matlagningen och stéll aldrig produkter som har férpackats
med aluminium direkt pa spishallen. Aluminiumet riskerar
att smélta och orsaka permanenta skador pa produkten. e
En hog effekt som till exempel Booster-funktionen &r inte
lamplig for att varma vissa vétskor, till exempel frityrolja. En
alltfér hdg varme kan utgdra fara. En lagre effekt ar att
foredra vid denna typ av matlagning. e Kokkarlen maste
placeras direkt pa spishallen och mitt Gver kokzonen.



Andra féremal far under inga omsténdigheter foras in
mellan kokkarlet och spishéllen. e Vid mycket hdga
temperaturer minskar produkten automatiskt effektnivan pa
kokzonerna. e Varning! Nér spishéllen ar pa, kan
atkomliga delar pa apparaten bli varma.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING

e Koppla ur produkten fran elnétet. ® Installationen ska
utféras av behdrig, erfaren personal som kanner il
gallande foreskrifter angaende installation och sékerhet . o
Tillverkaren franséger sig allt ansvar gentemot personer,
djur och foremal om foreskrifterna i detta kapitel inte
iakttas. @ Jordanslutning av produkten &r obligatorisk enligt
lag. @ Elkabeln ska vara tillréckligt Iang for att ansluta den
monterade produkten till elndtet ndr den &r inbyggd i
koksmdbeln. eElkabeln ska vara fillrackligt lang for att
spishallen ska kunna tas ur bankskivan. e Anvand inte
grenuttag eller férldngningssladdar. eKontrollera att den
spanning som anges pa markplaten, som ar placerad pa
produktens undersida, Gverensstdmmer med elnatets
spénning i hemmet. e Jordkabeln ska vara 2 cm langre an
oOvriga kablar. e Ingen del av kabeln far uppna en
temperatur som &verskrider lokalens temperatur med
50°C. e Produkten ar avsedd att anslutas permanent till
elnatet, av denna orsak ska anslutningen till det fasta natet
utféras via en allpolig brytare som Gverensstammer med
reglerna  for installation, forsakrar en fullstandig
frankoppling fran natet i forhallanden av kategori Il for
overspanning och som ar Iatt atkomlig efter installation. e
Efter avslutad installation ska samtliga elektriska
komponenter vara placerade sa att de inte ar tillgangliga for
anvandaren. e Vaming! Anslut inte produkten till elnatet
forrén installationen &r helt klar. e Innan apparaten ansluts
till elnatet: kontrollera att spanningen och effekten som
anges pa markplaten (placerad nedtill pa produkten)
Overensstammer med elndtets natspanning och att
anslutningskontakten ar lamplig. | handelse av tvivel,
kontakta en behdrig elinstallator.

e Om produkten inte &r utrustad med en elkabel, anvand
en kabel med ett tvarsnitt pa minst 2,5 mm2 for en effekt pa
upp till 5500 Watt, medan ett tvarsnitt pa minst 4 mm?2
behdvs vid hogre effekt.

e Varning! Utbyte av anslutningskabeln méaste utféras av
var auktoriserade tekniska support eller av nagon med
liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

e Savél den elektriska som den mekaniska installationen
maste utforas av behdrig personal.

e Innan installationen pabodrjas: Efter att du har packat
upp produkten, kontrollera att den inte har skadats under
transporten och kontakta vid problem aterforsaljaren eller
Kundtjanst innan du fortsatter med installationen.
Kontrollera att den inkopta produkten har ratt matt for den
valda installationsplatsen. Kontrollera om det finns tilloehér
(som pasar med skruvar, garantier 0.s.v.) som pa grund av
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transporten placeras inne i férpackningen. Ta i sa fall ut
och forvara dem pa ett sékert stélle. Kontrollera dessutom
att det finns ett eluttag i narheten av installationsplatsen.

o Forberedelse av koksmobeln for inbyggnad:

« Utfor all sagning av mébeln innan spishallen fors in och
avlagsna noggrant sagspan och rester efter sagningen.

Det minsta avstandet mellan hallen och vaggen ska vara
atminstone 50mm framtill, p& minst 50mm sidledes och
minst 500mm i forhallande till verskapen.

OBS: i projekteringen av utrymmena ska indikationerna
fran spisens tillverkare iakttas.

+ Viktigt: anvand ett (S), temperaturbestandigt
enkomponentstatningsmedel, upp il 250°. Innan
installationen ska de bankytor som ska limmas rengéras
noggrant for att ta bort alla dmnen som skulle kunna
motverka ett bra faste (tex.. avstrykningsmedel,
konserveringsmedel, fetter, olja, damm, rester av aldre
tatningsbelaggningar osv.). Limmet ska fordelas enhetligt
over hela ramens omkrets. Efter limningen ska du lata det
torka i ungefér 24 timmar.

* Varning! Det kan uppsta elektriska risker om skruvar och

fixeringsanordningar  inte installeras  enligt dessa
instruktioner.
e Obs.: for en korrekt installation av produkten

rekommenderar vi att roren tejpas med en tejp som har
foliande egenskaper: mijuk, elastisk PVC-film med ett
akrylbaserat bindemedel, som uppfyller standarden IEC
60454; flamskyddsmedel; ar mycket slittaligt; tal
temperaturvaxlingar, kan anvéndas vid laga temperaturer.

BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT

Ef Denna apparat & markt i Overensstdmmelse

med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
B | {rystning (WEEE).
Se till att denna produkt bortskaffas pa ratt satt.
Anvandaren bidrar fill att férhindra potentiella negativa
effekter for miljo och hélsa. Symbolen pa produkten, eller i
medfdljande dokumentation, visar att denna produkt inte far
behandlas som vanligt hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa lampligt uppsamlingscenter for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten ska
bortskaffas  enligt lokala  miljobestdmmelser  for
avfallshantering. For mer information om hantering,
ateranvandning och atervinning av denna produkt, var god

kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjanst for
hushallsavfall eller butiken dar produkten inhandlades.

FORORDNINGAR

Denna apparat, avsedd att komma i kontakt med livsmedel,
uppfyller forordning (EG) nr.1935/2004 och har utformats,
byggts och sléppts ut pa marknaden i enlighet med
sékerhetskraven i "Lagspanningsdirektivet" 2014/35/EU ,
skyddskrav i "EMC"-direktivet 2014/30/EU.



2. ANVANDNING

Induktionshallens system grundar sig pa det fysiska
fenomenet med magnetisk induktion. Det har systemets
grundldggande egenskap ar att det overfor energin fran
generatorn direkt till kastrullen.

Fordelar: Jamfort med en elektrisk spishall ar
Induktionshallen: Sékrare: lagre temperatur pa glasytan.
Snabbare: kortare tider fér uppvarmning av mat. Exaktare:
héllen reagerar omedelbart pa dina kommandon.
Effektivare: 90 % av den upptagna energin férvandlas il
varme. Nar kastrullen tas av hallen, bryts dessutom
varmeoverforingen omedelbart vilket eliminerar onddig
varmedispersion.

+ Kokkarl
Anvénd endast kastruller som ar markta med

m denna symbol.

Viktigt:

for att undvika bestdende skador pa hallens yta ska
foljande kokkarl inte anvandas:

+ kérl med botten som inte &r helt plan;

+ metallkérl med emaljbotten;

« karl med skrovlig botten, for att undvika att repa héllens
yta;

« stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa
ytan pa héllens kontrollpanel.

* Inte alla kastruller som &r lampliga for induktionshallar
arbetar pa ett effektivt sétt pa grund av att bottnarna delvis
utgdrs av ferromagnetiskt material!! Vid inkép av kastruller
eller stekpannor, kontrollera att:

* botten ar helt av ferromagnetiskt material. | annat fall
sénks bade effektiviteten for véarmedverféringen och dess
enhetlighet, med temperaturer pa stekpannans/kastrullens
yta som inte ar Idmpliga for kokning.

+ Botten inte innehaller aluminium: kérlet varms inte och
kanske inte igenkanns av induktorerna.

+ Bottnar som inte &r plana eller har skrovlig yta.
+ Kontaktytan mellan induktor och karl minskar och sanker
dess effektivitet och forsamrar matlagningsupplevelsen.
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o Lamplig bottendiameter

VIKTIGT: om kokkarlen inte har korrekta diametrar
aktiveras inte kokzonen. For att se den minimala
diametern pa kokkarlet som ska anvandas pa varje kokzon,
se den illustrerade delen i manualen.

Observera: For att bibehalla tillagningsprestanda och
produktens kvalitet, rekommenderar vi att inte anvanda
induktionsadaptrar.

eBefintliga kokkarl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller
jam. Kokkarl som inte & magnetiska ar inte lampliga for
denna typ av matlagning. Aven i detta fall galler
anvisningarna i foregaende avsnitt.

o Energibesparing

Anvand grytor och kokkarl som har en bottendiameter som
ar lika stor som kokzonen. Anvand endast grytor och
kokkarl med en flat botten. Anvand om mgjligt lock pa
kokkarlen under matlagningen. Koka grénsaker, potatis
osv. med en liten mangd vatten for att sanka
tillagningstiden. Energiforbrukningen och tillagningstiden
séanks ytterligare vid anvandning av tryckkokare. Placera
grytan mitt pa kokzonen som markerats pa spishallen.



3. FUNKTION
KONTROLLPANEL

RL

T.  Funktion

1 ONJ/OFF fér spishallen

2 Val av kokzoner/Display for kokzon

3 Okning/minskning av tillagningseffektens niva
Visning av tillagningseffektens niva

4 AktiverirJg av  Timer “STAND  ALONE”
(FRISTAENDE)
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Display: Timer “STAND ALONE” (FRISTAENDE)/
Timer for kokzoner.

Okning/minskning av tid Timer “STAND ALONE’
(FRISTAENDE)/Timer kokzoner

6  Aktivering Timer Kokzoner

Indikator aktiverad Timer Kokzoner

Aktivering av Automatic Heat Up (Automatisk

7 a
uppvarmning).
Aktivering  Temperature ~ Manager  (Warming
8  Function) (Temperaturhantering
(Uppvarmningsfunktion))
9  Paus
10 Knapplas
11 Val effektbegransning

DETTA BOR DU VETA INNAN DU BORJAR

Spishéllens samtliga funktioner har designats i enlighet
med mycket stranga sékerhetsnormer. Darfor:

¢ Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras
automatiskt nar kokzonerna saknar kokkarl eller nar
dessa ar felplacerade.

* | andra fall inaktiveras de aktiverade funktionerna
automatiskt efter nagra sekunder nar den valda funktionen
kraver en ytterligare installning som uteblivit (t.ex.: “Sla pa
spishallen ” utan “Val av kokzon” och “Arbetstemperatur”,
eller “Lasfunktion” eller “Timer").

Vénta tills displayen slécks innan du nérmar dig kokzonen.

Varning! | det fall (till exempel) spishéllen anvénds under
en lang tidsperiod kan avstangningen av kokzonen
fordrojas pa grund av restvarmen. Pa kokzonernas display

. | . )

visas symbolen /~fsom indikerar att avsvalningsfasen
pagar. Vanta tills displayen slécks innan du narmar dig
kokzonen.

KOKZONERNAS DISPLAY

pa displayerna for kokzonerna indikeras féljande:

Funktion Vérde
Kokzonen &r paslagen ;'_-:'
Effekiniva 1.5
Residual Heat Indicator (Indikatorlampa for H

restvarme)

Pot Detector (Kokkérlsdetektor)

Funktionen Bridge Zone &r aktiv

Funktionen Temperature Manager i
(Temperaturhantering) ar aktiv /
Pausfunktion H

Funktion Automatic Heat UP (Automatisk ]
uppvarmning) L




HALLENS FUNKTIONER

o Safe Activation (Aktivering av sakerhetsavsténgning)
Produkten aktiveras endast om det finns kokkarl pa
kokzonerna: uppvarmningsprocessen aktiveras inte eller
avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om de tas
bort fran héallen.

o Pot Detector (Kokkarlsdetektor)

Produkten avlaser automatiskt narvaron av kokkarl pa
spishéllen.

o Safety Shut Down (Sékerhetsavstangning)

Av sakerhetsskal har varje kokzon en maximal funktionstid
som beror pa den installda effektnivan.

e Residual Heat Indicator (Indikatorlampa for
restvarme)

Om en eller flera av kokzonema sténgs av, signaleras
kvarvarande restvarme med en lampa for motsvarande

W]
omrade pa displayen, genom symbolen /71,

ANVANDNING AV SPISHALL

Obs: For att aktivera nagon funktion maste du forst
aktivera den énskade zonen

e Paslagning

Tryck in (ror) kort (D ON/OFF (1) spishéll: symbolen (D
tands. Genom fortsatt tryck: blir alla de tillgangliga
funktionerna synliga ett ogonblick, varefter endast de
huvudsakliga forblir aktiva; de 6vriga kan anvéndas och
aktiveras, darefter, under anvandningen av enheten.
VIKTIGT: alla de tillgdngliga funktionerna kommer att
vara belysta med svagt ljus, som blir mera intensivt
endast vid tillfallet da de aktiveras.

Tryck igen for att stanga av

Obs: Denna funktion & dominerande dver samtliga
andra funktioner.

o Val av kokzoner

Rér vid (tryck in) féltet for Val/Display (2) som motsvarar
onskad kokzon.

o Power Level (Effektniva)

Hallen &r utrustad med 9 effektnivaer Ror vid och glid med
fingrarna langs Valféltet (3):

at hoger for att oka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan.

Den instéllda effektnivan kommer att visas i faltet for Val/
Display (2)

e Power Booster (effekthbooster)
Produkten ar utrustad med en ytterligare effektniva (utover

[}
nivan =), vilken forblir aktiv i 5 minuter varefter den
atergar till den féregaende nivan.
Rér vid och glid med fingrarna langs Valféltet (3) (utover
[}

niva =!) och aktivera Power Booster (Effektbooster). Nivan
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Power Booster (Effektbooster) anges i féltet VVal/Display (2)

]
med symbolen /~".

o Timer Zone di Cottura

Funktionen Timer Cooking zones (Timer kokzoner) ar en
nedrakning som kan stéllas in. Aven samtidigt, pa varje
kokzon. Vid slutet av den instéllda tiden stangs kokzonerna
automatiskt av och anvandaren meddelas av den dérfor
avsedda ljudsignalen.

Aktivering av Timerfunktionen Kokzoner

* Ror vid (tryck in) faltet for VallDisplay (2) (effektniva
annorlunda an noll)

* Tryck in @ (6) for kokzonen

+ Anvand symbolerna = + (5) fIr att stélla in Timerns
varaktighet, som visas i Zon/Display (4); under

installningen ar symbolen @ (6) blinkande.
Obs: vanta 10 sekunder utan att trycka in nagot annat
kommando, tills Timern for Kokzonen aktiveras.

Obs: genom ett upprepat langt tryck pa @ (6), aterstélls
Timern for kokzonen.

Om du 6nskar, upprepa proceduren for flera kokzoner:
Varje kokzon kan ha en annorlunda Timer instélld, pa
displayen (4) visas nedrékningen for den valda kokzonen
vid det tillfallet; om ingen kokzon har valts, visas vid tryck
pa Displayen (4) nedrakningen for STANDALONE
(Fristaende).

Nér timern har avslutat nedrékningen, avges en ljudsignal
och kokzonen sténgs av.

Avstangning av Timern:

+ vélj kokzon (2)

Al ) — e Ty
« stéll in varaktigheten for Timern till t._t_¢ | genom

- + (5).

Laget for visning av nedrdkningen dr den samma som
for Timer STAND-ALONE.

o Timer “STAND ALONE” (Fristaende)

Timmerfunktionen &r en nedrakning som ar oberoende av
kokzonerna.

Timern aktiveras genom att trycka in Zonen/Displayen (4).

Anvand symbolerna = + (5) for att stlla in Timerns
varaktighet, som visas i Zonen/Displayen (4)

Obs: vanta 10 sekunder utan att trycka in nagot annat
kommando, tills nedrakningen startar.

Timern kan stéllas in for max 1(h) och 59(min.) | Zonen/
Displayen (4) visas den kvarstaende tiden, vid slutet av
nedrékningen avges en ljudsignal.

Obs: Nér nedrakningen blir mindre an 10 min visas pa
timern en fast punkt efter det forsta numret.



Kvarstaende tid

1h och 35 min

Visat varde
135
HAB5

Avstangning av Timern:
+ valj Zon/Display (4)

1min. och 35 sek.

Al T ) R sl
* stéll in Timerns varaktighet pa Noll Lf.rLt

— +p

o Bridge-zoner (parallellkoppling)

Kokzonerna ~ kan  tack  vare  Bridge-funktionen
(parallellkoppling) fungera parallellt i kombination och
skapa en enhetlig zon med samma effektniva. Denna
funktion gér det mdjligt att laga mat pa ett homogent sétt
med stora langpannor och kastruller.

Det ar mojligt att anvanda den frémre kokzonen i
kombination med den motsvarande pa baksidan (for att
kontrollera pa vilkka zoner denna funktion forutses,
konsultera den illustrerade delen i denna manual).

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):

+ vélj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvénda

*+ pa Displayen (2) for den “bakre” kokzonen visas

genom

-
symbolen L4

+ genom Valféltet (3) ar det mdjligt att stélla in Nivan
(Effekt) for driften, som kommer att visas pa Displayen (2)
for den “framre” zonen

for att inaktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling)
racker det att upprepa aktiveringsproceduren

Observera: om timemn for kokzoner aktiveras under
Bridge-funktionen, medfér detta att bada kokzonerna
sténgs av automatiskt, da de i detta fall betraktas som en
enda, kombinerad yta.

o Power Limitation (Effektbegransning)

Funktionen Power Limitation (effektbegransning) gor det
mojligt att konfigurera produktens funktion och begransa
den maximala upptagningen samt reglera
upptagningseffekt i alla aktiva kokzoner, sa att spishallens
totala upptagningseffekt inte Gverstiger maxnivan for den
instéllda upptagningen.

Obs : instaliningen ska ske med avstangd spishall, utan att

trycka in knappen (D ON/OFF (pa/av) (1), vid fillfallet for
anslutningen av  spishéllen till elnatet, eller vid
ateranslutning av sjélva elnatet, inom de 2 péaféljande
minuterna.

For att stélla in Power Limitation (effektbegrédnsning):

* tryck in ( A ) (som kommer att blinka endast de forsta 2
minuterna av produktens matning)

« Fortsatt att halla intryckt( A )tryck, en at gangen, pa
alla falten for Val/Display (2) for kokzonerna, med denna
frekvens (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) som i figuren:
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an :
(A) +: :

L (FL2) (FR2) 5

Displayen (RL-2) visar nu symbolerna E och g

f

U 1
omvaxlande och Displayen (FL-2) visar symbolen’_1.
« valj Displayen (RL-2) , da tands Valféltet (3) i vilket du
ska valia den nast sista vertikala linjen; Nu visas pa

displayen (RL-2) symbolerna E och E" omvéxlande.

Nu kommer det att vara mdjligt att &ndra hallens
absorptionsvarde: Valj pa nytt Displayen (FL-2) sedan
tands pa nytt Valféltet (3) fran vilket du véljer en av de tre
tillgéngliga positionerna, beroende pa detta val visar

|
Displayen (FL-2) ett varde mellan g och 2.

Nedan visas tabellen som sammankopplar det visade
vardet med Hallens maximala absorption:

visat varde Effekt (Kw)

g 7,2 Kw (standardinstlining)
H 45Kw

2 31 Kw

For att spara det utforda valet tryck pa knappen ON/OFF
(1), i 2 sekunder; en utdragen ljudsignal hors fér att
bekréafta installningen som gjorts.

o Key Lock (Knapplas)

Knapplaset tillater att blockera kokhéllens installningar, for
att undvika ofrivilliga manipuleringar och 1&mna de redan
installda funktionerna aktiverade.

Aktivering:

s tryck in ﬂ (10) Upprepa proceduren for att inaktivera.
Observera: om nagon som helst annan funktion trycks in
nar Key Lock (knapplas) ar aktiverad s& kommer symbolen

ﬁ, att blinka, for att ange att funktionen anvands och
eventuellt maste inaktiveras for att kunna verka pa
spishallen.

o Automatic Heat UP (Automatisk uppvarmning)

Funktionen Automatic Heat UP (automatisk uppvéarmning)
gor det mojligt att na den instéllda effekten snabbare.
Fordelen med denna funktion &r en snabbare tillagning,
men utan risk att brdnna vid livsmedlen, eftersom
temperaturen inte dverskrider den instéllda nivan. Denna




|
funktionen ar tillganglig for effektnivaer fran 1 ill l_q .
Aktivering:

)
+ fran den tanda kokzonen, tryck in T°F (7), pa Displayen

(2) visas en Hblinkande omvaxlande med den installda
effektnivan i kokzonen.

Genom att oOka effektnivan i kokzonen: funktionen
Automatic Heat Up (automatisk uppvarmning), forblir aktiv
med den nya temperaturinstallningen;

Genom att minska effektnivan for kokzonen: funktionen
Automatic Heat Up (automatisk uppvarmning inaktiveras.
Observera:om en annan kokzon valjs samtidigt, kommer

)
symbolen T} (7) att g4 tillbaka till svag belysning och du
kan pa sa satt ga vidare med aktivering av funktionen, &ven
for denna kokzon. Funktionen forblir i alla handelser
aktiverad i kokzonen dar den redan stéllts in, vilket visas pa
Displayen (2).

e Paus

Pausfunktionen tillater att avbryta vilken som helst
aktiverad funktion pa hallen och fora effektnivan till noll.
Aktivering:

[N
* tryck in I I (9), symbolen / tvisas blinkande pa displayen
()

For att inaktivera funktionen:

* tryck in I I (9) och Valféltet (3) tands
« tryck in/bladdra i Valféltet (3) for att inaktivera funktionen.

pausen. Spishallen kommer att fortsétta arbeta med
samma instéllningar som stéllts in tidigare.

Obs: om Pausfunktionen inte inaktiveras inom 10 minuter
sa stangs héllen av automatiskt.

e Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturhanterare Uppvarmningsfunktion)
Temperature Manager (Temperaturhanteraren) ar en
kontrollfunktion som gér det mdjligt att halla varmen pa en
konstant temperatur och pa en optimerad effektniva;
idealisk for att halla fardiglagad mat varm. Funktionen
Temperature Manager (Temperaturhanterare) aktiveras vid

det forsta trycket pa knappen &é (8).
Pa displayen (2) for kokzonen som arbetar i Temperature

Manager (Temperaturhanteraren) visas symbolen Ei
Observera: om en annan kokzon valjs samtidigt, kommer

symbolen &E (8) att ga tillbaka till svag belysning och du
kan pa sa satt ga vidare med aktivering av funktionen, aven
for denna kokzon. Funktionen férblir i alla handelser
aktiverad i kokzonen dar den redan stéllts in, vilket visas pa
Displayen (2).

* Tryck pa nytt in @é (8) for att inaktivera och stanga av

tills nivan som visas pa Displayen (2) nar l‘_" .

Obs : om flera zoner fungerar i Temperature Manager
(Warming Function) (Temperaturhanterare
Uppvarmningsfunktion), valj forst onskad zon genom
valfaltet (2) ; Funktionen kan inaktivera &ven genom
Valféltet (3), genom att féra Power Level (Effektnivan) till

[x]
Obs: inaktiveringen aterstaller spishallens tillstand fére Lt
EFFEKTTABELL
Effektniva Typ av matlagning A.«nvan.dmng (beroende  pa  erfarenhet  och
tillagningsvanor)
I} P Hoj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av
It Snabb uppvarmning . . . .
vatten eller varm snabbt upp tillagningsvatskor
Maxetekt bryn, pabbra filagning, steka frysta produkter, kok
g_ ,:', Fritering - kokning ryn, pabdrja tillagning, steka frysta produkter, koka upp
snabbt
;1‘ Ei Bryning — stekning — kokning — grilning rsr:ienkdt(lj)t koka kraftigt, koka och grilla (for kort tid, 5-10
Hog effekt - - - - . " - - -
=) 73 |Bryning - kokning - stuvning — stekning|stek, lat koka pa svag vérme, koka och grilla (for
B -51 arilining medellang tid, 10-20 minuter), frvarm tillbehsr
H 5 Kokning - stuvning - stekning -—|stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid),
== \griliering omrérning av pasta
. I . langre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med vétska
g4 Kokning - sjudning —redning =\ "y onin (tex: vatten, vin, buljong, mjolk), omrornin
Medeleffekt| =' == |omréming gning {tex- » Vin, bujong, mjote), g
av pasta
. R ) langre kokningar (mindre volym per liter: ris, saser,
E _-7 Kokwlng sjudning redning ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska (t.ex.: vatten, vin,
omrdrning )
buljong, mj6lk)
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9 1 |Smaltning — upptining — varmhallning —|smalta smor, forsiktigt smalta choklad, och tina sma
. g-uJ omrdrning produkter
Lag effekt — — — " - - — -
=1 |Sméltning — upptining — varmhalining —|Halla sma matportioner som just tillagats varma eller halla
= omrdrning serveringsfat varma och rora ihop/laga risotto
Im} _— Spishallen star pa Standby eller &r avstangd (restvarme
OFF Lt |Uppstaliningsplats kan férekomma vilket indikeras med H-L-O)

4. UNDERHALL

Varning! Innan nagon typ av rengorings- eller
underhallsingrepp inleds maste du kontrollera att
kokzonerna ar avstdngda och restvarmeindikatorn &r
sldckt.

UNDERHALL AV SPISHALL

e Rengoring av induktionshéllen

Spishéllen ska rengoras efter varje anvandning.

Viktigt:

e Anvand inte svampar med slipeffekt eller skurbollar. De

5. ASSISTANS

kan med tiden ndta och skada glaset.

+ Anvand inte irriterande kemiska rengdringsprodukter, som
sprayer for ugnsrengdring eller flackborttagningsmedel.

+ ANVAND INTE ANGRENGORARE!!

Lat spishéllen svalna efter varje anvandningstilifalle och
rengor den dérefter fran matrester och flackar pa grund av
Overkok. Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar
spishéllen och ska darfor avldgsnas omedelbart. Salt,
socker och sand kan orsaka repor pa glasytan. Anvand en
mijuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengdringsmedel
for spishéllar (folj Tillverkarens instruktioner).

FELSOKNINGSTABELL

Informationskod Beskrivning Majliga orsaker Ldsning
,,,,,, .. A De elektroniska i s
Eod Kontrollparlelerj stangs av pa komponentemas invandiga anta tills splsha_!len syalnat

grund av for hdg temperatur femperatur &r for hog innan den anvands igen
E*:_:' Icke lampligt kokkérl Magnetinduktionen fungerar inte Ta av kokkarlet
,,,,,, Kommunikationsproblem mellan EIektr'lsk strom nar inte Dra ur kontakten till
E£»5 anvandargranssnitt och modulen; matningskabeln har spishéllen och kontrollera
----- h d inte anslutits korrekt eller ar P .
induktionsmodul anslutningen

defekt

For alla andra
felsignaler

Kontakta det tekniska servicekontoret och ange felkoden

SERVICEKONTOR

Innan ni kontaktar servicekontoret

1.Kontrollera att problemet inte gar att I6sa med hjélp av indikationerna i “Felsokning”.
2.Stang av och sla pa apparaten for att kontrollera om problemet kvarstar.
Kontakta narmaste Servicekontor om dessa kontroller inte leder till att felet atgardas.
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Noudata tarkasti tdss@ ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen ohjeiden
noudattamatta  jattdmisestd laitteelle  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu
ainoastaan elintarvikkeiden kypsentamiseen
kotitaloudessa. Miké tahansa muu kayttd (esimerkiksi
huoneen lammittaminen) on kielletty. Valmistaja ei vastaa
vaarasta tai ohjeiden vastaisesta kaytostd aiheutuvista
vahingoista.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyvéd malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

o Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéda tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

o Al4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantéihin,

e Ennen laitteen asennusta tarkista, ettd kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

e Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytdan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

i

: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tamad symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoila www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

Varoitus! Noudata huolellisesti seuraavia ohjeita:

e Tuote tulee kytked irti s&hkovirrasta ennen mitédén
asennustoimenpidettd. e Kaikkien asennukseen ja
huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet
tyokasineilld. @ Asennuksen tai huollon saa suorittaa vain
ammattitaitoinen asentaja valmistajan ohjeiden ja voimassa
olevien paikallisten turvallisuusméaraysten mukaisesti. ®
Kéytd ainoastaan tuotteen mukana  toimitettuja
kiinnitysruuveja asennuksessa. Jos niitd ei ole toimitettu,
hanki vastaavia ruuveja. e Kayta pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu asennusohjeessa. e
Ald korjaa tai vaihda mitadn tuotteen osaa, ellei
ohjekirjassa nimenomaan neuvota tekemaan niin. @ On
varottava, etteivat lapset paése leikkimaan tuotteella. e
Lapset on paras pitaa turvallisen vélimatkan paéssa, silla
tuotteen kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua
rajusti kayton aikana. e Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyvd tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen
kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
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tuotteen turvalliseen kayttoon liittyen ja etté he tuntevat sen
kéyttoon liittyvat vaarat. e Tuote ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kéyton aikana. Varo koskemasta
kuumeneviin osiin. e Al3 koske tuotteen ldmpévastuksiin
kéyton aikana tai sen jalkeen. @ Valta kosketusta liinoihin
tai muihin syttyviin materiaaleihin, kunnes kaikki tuotteen
osat ovat jadhtyneet riittavasti, tulipalon vaara. - Al laita
tulenarkoja materiaaleja  tuotteen paalle tai sen
laheisyyteen. e Ylikuumentunut rasva tai Olyy syttyy
helposti palamaan. e Rasvassa tai 6ljyssé kypsentdminen
keittotasolla iiman valvontaa voi olla vaarallista ja aiheuttaa
tulipalovaaran. e Friteerausta on valvottava jatkuvasti, jotta
voidaan vélttda ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. e Ala
jata keittotasoa toimimaan ilman valvontaa. Nopeaa
kypsennysté on valvottava koko ajan. @ ALA KOSKAAN
yritd sammuttaa tulipaloa vedella. Kytke sen sijaan tuote irti
sahkoverkosta ja peitd liekit esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. e Valtd nesteiden ylikiehumista. Kun
keitdt tai lammitat nesteitd, alenna lampoa. e Ald jata
keittotasoa padlle kayttamattomana, &laka mydskaan jata
tyhjia keittoastioita kuumalle keittotasolle. ® Ald koskaan
ldmmitd ruokaa siséltdvaa suljettua peltitlkkia tai
sdilykepurkkia: se voi rajahtdd! Taméa varoitus koskee
kaikkia keittotasomalleja. @ Kun kypsennys on valmis,
sammuta siihen liittyva keittoalue. @ Tuote ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa. Ald kaytd hdyrypuhdistuslaitteita,
sahkdiskuvaara. @ Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalld huoneiston paakatkaisin pois paélta. e Lapset
eivat saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
o Tuote tulee puhdistaa usein seka sisé- etta ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla
joka  tapauksessa  huolto-ohjeessa  nimenomaisesti
annettuja aikoja. @ On tarkeda sailyttda tatd ohjekirjaa
tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai luovutetaan
uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdja muuttaa, on
varmistettava, ettd ohjekirja kulkee laitteen mukana.

e Sydamentahdistimien ja aktiivisten implanttien kayttajien
on tarkistettava, ettd tahdistin on yhteensopiva tuotteen
kanssa ennen tuotteen kayttdonottoa. e Jos pinnassa on
saréja, sammuta tuote sahkdiskuvaaran valttdmiseksi e
Tulipalovaara: &l laita mitéén keittotason pintojen paélle.
o Al3 laita metalliosia, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia keittotasolle, silld ne saattavat ylikuumentua. e
Térkeda: Kytke keittotaso pois paélta kayton jalkeen sen
omasta kytkimesta. Ald luota puuttuvista kattiloista kertoviin
merkkivaloihin. e Al kaytd kypsennyksessa koskaan
alumiinifoliota &laka aseta tasolle koskaan suoraan
alumiiniin  kaarittyja  tuotteita. ~ Alumiinin  sulaminen
vaurioittaa tuotteen korjauskelvottomaksi. @ Korkean tehon
kéyttd, kuten Booster-toiminto, ei sovellu joidenkin
nesteiden, kuten friteerausdljyn,  kuumentamiseen.
Liiallinen kuumuus voi olla vaarallista. Naissa tapauksissa
on suositeltavaa kayttdd pienempaa tehoa. e Keittoastiat
tulee asettaa keittotasolle, ja niiden on oltava tason
keskella. Ald missaan tapauksessa aseta muita esineitd
kattilan ja keittotason valiin. e Korkeissa lampétiloissa
tuote vahentda keittoalueiden tehoa automaattisesti. o



Varoitus! Kun keittotaso on toiminnassa, laitteen

kosketettavat osat voivat tulla kuumiksi.

N\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

e Kytke tuote irti sahkoverkosta. e Laitteen asennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen sahkéasentaja,
joka tuntee voimassa olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat ~maaraykset. e Valmistaja ei vastaa
minkaanlaisista ihmisille, eldimille tai omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista, jos vahinkoon on syyna néiden
madraysten noudattamisen laiminlydminen. e Tuote tulee
maadoittaa lain mukaisesti. e Virtajohdon tulee olla
rittdvan pitka, jotta kalusteeseen upotettu laite voidaan
kytked sahkovirtaan. eVirtajohdon on oltava riittévan pitka,
jotta keittotaso voidaan poistaa tydtasolta. e Ald kayta
monipistorasioita tai jatkojohtoja. eVarmista, eftd tuotteen
pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa
asuntosi jannitettd. e Maadoitussahkéjohdon tulee olla 2
cm pidempi kuin muut johdot. @ Kaapelin lampdtila ei saa
ylittdd missaan kohdassa 50°C ympdriston lampétilaa. e
Tuote on tarkoitettu liitettavaksi pysyvasti sahkdverkkoon.
Tasta syystd suorita litdntd kiintedan  verkkoon
asennussaantdjen mukaan moninapaisella kytkimella, joka
takaa taydellisen katkaisun verkosta ylijanniteluokan Il
olosuhteissa ja johon paasee helposti kasiksi asennuksen
jélkeen. @ Kun asennus on tehty, sahkoosat eivat saa enaa
olla kayttdjan ulottuvilla. e Varoitus! Ald liitd tuotetta
séhkoverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan. e Ennen kuin laite kytketddn sahkoverkkoon,
tarkista tuotekilvestd (joka sijaitsee tuotteen alaosassa),
ettd sahkoverkon jénnite ja teho soveltuvat tuotteeseen, ja
varmista litantépistorasian  soveltuvuus. ~Epéselvissa
tapauksissa ota yhteytta patevaan sahkdasentajaan.

o Mikali tuotteen mukana ei ole toimitettu kaapelia, k&yta
kaapelia, jonka poikkileikkaus on vahintddn 2,5 mm2
tehoille 5500 Watt. Taman ylittaville tehoille sen tulee olla
vahintaan 4 mm2.

e Varoitus! Liitdntdjohdon saa vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen huoltopalvelu tai henkild, jolla on
vastaava patevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

e Sahk6- ja mekaanisen asennuksen saa
ainoastaan asiantunteva henkild.

e Ennen asennuksen aloittamista: Kun tuote on purettu,
varmista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos
ongelmia on, ota yhteyttd jélleenmyyjdén tai huollon
asiakaspalveluun ennen asennuksen tekemista. Tarkista,
eftd hankitun tuotteen mitat soveltuvat valittuun
asennusalueeseen. Tarkista, ettd pakkauksen sisalla ei ole
(kuljetussyistd) lisamateriaalia (esim. ruuvipusseja,takuita
jne). Jos niitd on, ne tulee poistaa ja sailyttaa. Tarkista
liséksi, etta asennusalueen lahella on pistorasia

tehda
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o Upotuskalusteen valmistelu asennusta varten:

+ Tee kaikki kalusteen leikkaustoimenpiteet ennen
keittotason asennnusta ja poista lastut tai sahanpurut
huolellisesti.

Keittotason ja seinan valilla tulee olla vahintaan 50mm tilaa
edessa, vahintdédn 50mm tilaa sivulla ja vahintadn 500mm
ylahyllyihin.

Huom.: tilojen suunnittelussa tulee noudattaa keittion
valmistajan ohjeita.

+Tarkeaa: kayta yksikomponenttista liima- ja tiivisteainetta
(S), joka kestdd 250°:n lampédtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa (esim.
irrotusaineet, sailytysaineet, 6ljy, poly, vanhat limajaamat
tms.). Liima-aine tulee levittda tasaisesti koko kehyksen
ymparilla olevalle alueelle; anna lima-aineen kuivua noin
24 tunnin ajan liimauksen jélkeen.

e Varoitus! Jos ruuveja ja kKiinnitystarvikkeita ei ole
asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa on sahkdiskun
vaara.

e Huomio: tuotteen oikeaoppista asennusta varten
suosituksena on teipata putket teipilla, jonka ominaisuudeet
ovat seuraavat: joustava kalvo pehmedsta PVC:sta,
akryylipohjainen liima-aine, vastaa standardia DIN EN
60454; palonsuoja-aine; erinomainen
vanhenemisenkestavyys,  kestdd  lampdtilavaihteluita,
voidaan kéyttaa alhaisessa lampotilassa.

HAVITTAMINEN KAYTTOIAN PAATTEEKSI

ﬁTémé laite on merkitty Euroopan direktiivin

2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
B (\VEEE).

Waste Electrical and Electronic Equipment
Varmista, ettd tdma tuote havitetddn oikeaoppisesti.
Kayttaja huolehtii siita, ettd ympéristolle ja terveydelle ei
koidu mahdollisia seurauksia. Symboli tuotteessa tai
tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, etta
tata tuotetta ei tule kasitella tavallisena kotitalousjatteena
vaan se tulee toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa
sahko- ja elektroniikkalaitteet kierratetddn. Havita laite
noudattamalla  paikkakuntasi  jatehuoltoa  koskevia
sdadoksid. Jos tahdot lisétietoja laitteen kerdyksesta,
késittelystd ja kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon,  talousjatteiden  kerdyspisteeseen  tai
liikkeeseen, josta laite on hankittu.

MAARAYKSET

Téma laite on tarkoitettu kosketuksiin elintarvikkeiden
kanssa: se vastaa asetusta (EY) n:0 1935/2004 ja se on
suunniteltu, valmistettu ja tuotu markkinoille noudattaen
pienjannitedirektiivin - 2014/35/UE  turvallisuusvatimuksia
seké EMC-direktiivin 2014/30/EU suojavaatimuksia.

2. KAYTTO

Induktioperiaate  perustuu  fyysiseen  magneettivuon
tiheysilmiodn. Pa&asiallisesti tdma ilmi6 mahdollistaa
lémmittdvén energian suoran siirtymisen generaattorista



keittoastiaan.

Edut:  Sahkoliesiin  verrattuna  induktiotaso  on:
Turvallisempi: lasipinnan [ampdtila on  alhaisempi.
Nopeampi: ruokien [&mmitysajat ovat Ilyhyemmét.

Tarkempi: taso reagoi valittdmasti annettuihin ohjauksiin.
Tehokkaampi: 90 % saadusta energiasta muuttuu
ldammaksi. Lisaksi kun kattila on poistettu tasolta, [dmmaén
siirto keskeytyy valittdmasti estéen turhaa l[ammdnhukkaa.

o Keittoastiat

Kayta vain kattiloita, joissa on tdma symboli.

Térkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi ala kayta:

* keittoastioita, joiden pohja on epatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, nain
keittotason pinta ei naarmuunnu;

+ ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kéyttopaneelin péalle.

+ Kaikki induktiokéyttdon soveltuvat kattilat eivat toimi
tehokkaasti, silla niiden pohjat on valmistettu vain osittain
ferromagneettisesta ~ materiaalistal ~ Kattiloiden  tai
paistinpannujen ostovaiheessa kannattaa tarkistaa, etta

+ Pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta
materiaalista. Padinvastaisessa tapauksessa seké lammén
vélitystehokkuus ~ ettd tasaisuus heikkenevat, eika
pinnan  lampdtila  sovellu

paistinpannun/kattilan
kypsennykseen

+ Pohja ei sisdlla alumiinia: astia ei lampene eivatka
induktorit valttdmatta tunnista sita.

* Pohjat eivét tasaisia tai pinta naarmuuntunut.

+ Vahentavat kosketuspintaa induktorin ja astian valilla,
jolloin tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.

—
o Keittoastian pohjan suositeltavat lapimitat
TARKEAA: Keittoalueet eivat kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivdt ole oikean kokoisia. Jos tahdot nahda
kullakin alueella kaytettdvén kattilan vahimmaishalkaisijan,
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tutustu tdméan oppaan kuvaosioon.

Varoitus: Kypsennyksen suorituskyvyn ja tuotteen
laadun yllapitamiseksi induktioadaptereiden kayttoa El
suositella.

oEntisten kattiloiden tarkistaminen

Pienelld magneetilla voit helposti tarkistaa onko
keittoastiasi magnetoituva. Kattilat eivét ole sopivia, ellei
magneetti havaitse niitd. Téssékin tapauksessa edellisen
kappaleen ohjeet patevat.

o Energian saasto

Kaytd pannuja ja kattiloita, joiden pohjan lapimitta vastaa
keittoalueen Ilapimittaa. Kayta ainoastaan kattiloita ja
pannuja, joiden pohja on tasainen; - Jos mahdollista, pida
kansi kattiloiden paalla kypsennyksen ajan. Kypsenna
vihanneksia, perunoita jne. pienelld méaardlla vettd
keittoajan vahentamiseksi. Kéytd painekattilaa, silld se
vahentdd energian kulutusta ja  kypsennysaikaa
entisestaan. Aseta kattila tasoon piirretyn keittoalueen
keskelle.



3. TOIMINTA
OHJAUSPANEELI

RL RR

Nayttd: "STAND ALONE” -timer / keittoalueiden
ajastin.

"STAND ALONE” -timerin / keittoalueiden Timerin
ajan lisays/vahennys

6  Keittoalueiden Timerin aktivointi

Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin

Automatic Heat Up (automaattinen I&mmitys)

7 -aktivointi.
Temperature ~ Manager  (Warming ~ Function)
8  (L&mpdtilanhallinta,  1&mmitystoiminto)  -toiminnon
kayttdonotto
9  Tauko

10 Key Lock (ndppainten lukitus)

11 Power Limitationin (tehon vahennyksen) valinta

HYVA TIETAA ENNEN KAYTON
ALOITTAMISTA

Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tiukimpien
turvallisuusmaéardysten mukaisesti. Tasta johtuen:

* Tietyt toiminnot eivat kdynnisty, tai ne menevit
automaattisesti pois paaltd, jos liedelld ei ole kattiloita
tai jos kattilat eivat ole kunnolla paikoillaan.

+ Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevat
automaattisesti pois p&éltd muutama sekunti sen jélkeen
kun valittu toiminto olisi saadettava uudestaan (esimerkiksi:
"Keittotason kytkeminen toimintaan" jos ei ole valittu
"Valitse keittoalue" ja "Kayttdlampotila" tai "Lock-toiminto”
tai "Timer").
Odota, ettd
keittoalueeseen.
Varoitus! (Esimerkiksi) pitkdaikaisen kayton jalkeen
keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole

nayttd sammuu ennen kuin  kosket

[N
viela jaahtynyt; keittoalueiden naytolla nakyy symboli 171",
joka ilmoittaa tasté vaiheesta. Odota, ettd nayttd sammuu
ennen kuin kosket keittoalueeseen.

KEITTOALUEEN NAYTTO

keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Toiminto Arvo
Keittoalue toiminnassa ;'_-,'
n »»»»»»»»»»»»»»»» Power Level (tehotaso) ,' ':,’-,'-'
T.  Toiminto I?esidltljall H.eaIn Indicator  (jéljella olevan ’p _’,
[dmmon iimaisin)
1 keittotason ON/OFF ]
P Pot Detector (kattilan tunnist mj
2 Keittoalueiden valinta / keittoalueen naytto ot Detector (kattian tunnistus) =
3 Keittotehon lisé&minen/vahentaminen Bridge Zone -toiminto paalla I
Keittotehon tason néyttd Temperature Manager (I&mpétilanhallinta) 7
4 STAND ALONE’ -timerin akiivointi ~toiminto paalla
Taukotoiminto ;' ,'
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Automatic  Heat UP

lammitys) -toiminto

KEITTOTASON OMINAISUUDET
o Safe Activation (turvallinen aktivointi)

Tuote kytkeytyy paélle vain jos keittotasolla on kattiloita:
[ammitysmenetelmé@ ei kaynnisty tai se keskeytyy jos
kattiloita ei ole paikalla tai ne poistetaan.

o Pot Detector (kattilan tunnistus)

Tuote havaitsee kattilat automaattisesti keittoalueilla.

o Safety Shut Down (turvallinen sammutus)
Turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on
maksimaalinen toiminta-aika, joka riippuu asetetusta
tehotasosta.

e Residual Heat Indicator
ilmaisin)

Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jéljelle
jaavasta lampotilasta ilmoitetaan vastaavan keittotasolla

(automaattinen ]

1

-~

jaljelld olevan lammadn

A
symbolin "/~1” avulla.

KEITTOTASON KAYTTO

Huomio: Mink& tahansa toiminnon aktivoimiseksi aktivoi
ensiksi haluamasi alue

e Kéynnistys

Paina (kosketa) Iyhyesti keittotason (D ON/OFF (1)

-ndppainta: simboli @ syttyy. Kun painamista jatketaan:
kaikki saatavilla olevat toiminnot nakyvat hetken ajan,
minké jélkeen vain tarkeimmét toiminnot pysyvat paalla.
Muita voidaan k&yttaa, ja ne aktivoituvat, mydhemmin
laitteen kayton aikana.

TARKEAA: Kaikki kaytettdvissa olevat toiminnot on
valaistu himmeasti. Valo kirkastuu vasta silloin, kun
toiminnot aktivoidaan.

Paina uudelleen sammuttamiseksi

Huomio: Tama toiminto on ensisijainen.

o Keittoalueiden valinta

Kosketa (paina) Valinnan/ndyton (2) aluetta, joka vastaa
haluamaasi keittoaluetta.

e Power Level (tehotaso)

Tasossa on 9 tehotasoa. Kosketa ja selaa sormilla
Valintapalkkia (3):

oikealle tehotason lisaamiseksi;

vasemmalle tehotason vahentémiseksi.

Asetettu tehotaso naytetaan valinnan/nayton(2) alueella

e Power Booster (tehon lisdys)

]
Tuote on varustettu ylimaaréisella tehotasolla (tason =t
lisaksi), joka jaa paalle 5 minuutiksi, minké jalkeen teho
palaa aiemmin kéyt6ssa olleelle tehotasolle.
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[}
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason =
ylitse) ja aktivoi Power Booster (tehon liséys). Power
Booster (tehon lisdys) -taso naytetdan valinnan/néyton

]
alueella (2) symbolilla I~".

o Keittoalueiden ajastin
Keittoalueiden ajastintoiminto on lahtblaskenta, joka
voidaan asettaa hetkellisestikin jokaiselle keittoalueelle.

Asetetun ajan  paatyttyda keittoalueet ~sammuvat
automaattisesti ja  kayttdjalle iimoitetaan  asiasta
&animerkilla.

Keittoalueiden ajastintoiminnon aktivointi

+ Kosketa (paina) Valinnan/ndyton (2) aluetta (tehotaso
muu kuin nolla)

+ Paina kohtaa C") (6), joka liittyy keittoalueeseen
+ Kaytd symboleita — + (5) asettaaksesi ajastimen

keston, joka nakyy alueella/ndytdssé (4); symboli @ (6)
vilkkuu asetuksen aikana.

Huomio : odota 10 sekuntia mitddn muuta komentoa
painamatta, kunnes keittoalueen ajastin kaynnistyy.

Huomio : kun pidat jélleen pitkdén painettuna kohtaa @
(6), keittoalueen ajastin nollataan.

Jos haluat, voit toistaa toimenpiteen useamman
keittoalueen kohdalla:
Jokaiselle keittoalueelle voidaan asettaa eri  Timer;
nayttoén (4) ilmestyy kyseiselld hetkelld valitun
keittoalueen lahtdlaskenta. Kun painetaan néyttéd (4),
nakyviin tulee STAND-ALONE -timerin Iahtélaskenta.
Kun ajastin on paattanyt lahtdlaskennan, aanimerkki kuuluu
ja keittoalue sammuu.
Ajastimen sammutus:
+ valitse keittoalue (2)

[Nl

+ aseta Timerin kesto kohtaan Lf.LfLt seuraavasta:

- + (5).

Lahtolaskennan nayttotapa on sama kuin STAND-
ALONE -timerin.

o "STAND ALONE” -ajastin
Timer-toiminto on keittoalueista riippumaton lahtélaskenta.
Timer aktivoidaan painamalla aluetta/nayttoa (4).

Kaytd symboleita = + (5) asettaaksesi Timerin
keston, joka nakyy alueella/ndytdssa (4).

Huomio : odota 10 sekuntia mitddn muuta komentoa
painamatta, kunnes lahtélaskenta alkaa.

Ajastimen maksimiasetus on 1 (h) ja 59 (min.) Alueella/
naytossa (4) nakyy jélielld oleva aika ja lahtdlaskennan
jalkeen annetaan aanimerkki.

Huomio: Kun laht6laskenta on alle 10 min, ajastimessa
nakyy piste ensimmaisen numeron jélkeen.



Nakyva arvo Jéljelld oleva aika
HEBS 1h ja 35 min
HAEs 1minja35s.

Ajastimen sammutus:
+ valitse alue/néytto (4)

o e W aTn]
+ aseta Timerin kesto nollaan At r Lt

— +p
o Bridge Zones (Bridge-alueet)

Keittoalueet kykenevat toimimaan yhdistetylld tavalla
Bridge-toiminnon ansiosta saaden aikaan yhtendisen ja
samalla teholla toimivan alueen. Kyseisen toiminnon
ansiosta  kypsennys on tasainen, kun kadytetddn
suurikokoisia vuokia ja kattiloita.

Voit kayttad yhdessa etukeittoaluetta vastaavan taka-
alueen kanssa (tarkista tdman oppaan kuvista, milla alueilla
tama toiminto on kaytettavissa).

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

+ valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita
halutaan kayttaa

seuraavasta:

* ndytossa (2) takakeittoalueen kohdalla nékyy symboli H
+ voit asettaa kayton (teho-)tason valintapalkista (3): se
ndytetddn myos etualueen ndytdssa (2)

Bridge-toiminnon pois paalta ottamiseksi riittad, etta toistaa
aktivointitoiminnon

Huomio : jos keittoalueiden ajastin laitetaan paalle Bridge-
toiminnon aikana, molemmat keittoalueet sammuvat. Tassa
tapauksessa niita pidetaan yhteisena alueena.

e Power Limitation (tehon vahennys)

Power Limitation -toiminnon avulla voit rajoittaa tuotteen
enimmaistehonottoa ja saatda kaikkien paalla olevien
keittoalueiden tehonottoa siten, ettd tason
kokonaisméarainen tehonotto ei ylita asetettua tehonoton
enimmaistasoa.

Huomio : asetus on tehtdva tason ollessa pois paalta

ilman, ettd nappainta @ ON/OFF (1) painetaan, 2
minuutin -~ kuluessa  siitd, kun keittotaso liitetdén
sahkdverkkoon tai kun sahkéverkko litetaan uudelleen.

Power Limitation asettamiseksi:

* paina ( A ) (joka vilkkuu vain ensimmaisten 2 minuutin
ajan tuotteen virtaan kytkemisesta)

* pida edelleen painettuna ( A )ja paina yksi kerrallaan
kaikkia ~ keittoalueiden  Valinta/nayttd (2) -alueita
jarjestyksessé (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) kuvassa
naytetylld tavalla:

86

an
{a) +:

Nyt ndytdssa (RL-2) nakyvat symbolit gja B vuorotellen

1
ja naytossa (FL-2) nakyy symboli (1.
* kun valitaan nayttd (RL-2), syttyy valintapalkki (3), jolla
valitaan toiseksi vimeinen pystyviiva: nyt ndytossa (RL-2)

nakyvat vuorotellen symbolit !'_ ja E .

Nyt tason tehonottoarvoa voidaan muuttaa: kun valitaan
uudelleen ndyttd (FL-2), valintapalkki (3) syttyy jalleen:
siitd valitaan yksi kolmesta saatavilla olevasta asennosta.
Tamén valinnan perusteella nayttd (FL-2) nayttda arvon

vélillégja E—,
Seuraavassa on taulukko, jossa annetaan naytetty arvo
suhteessa tason enimméistehonottoon:

nakyva arvo Teho (Kw)

L-l’ 7,2 Kw (oletusasetus)
H 45 Kw

&8 3.1 Kw

Tallenna valinta pitamalld nappéintda ON/OFF (1)
painettuna 2 sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitk& a&nimerkki,
miké vahvistaa asetuksen tapahtuneen.

o Key Lock (ndppdinten lukitus)

Key Lock (ndppdinten lukitus) -toiminnon avulla on
mahdollista lukita keittotason asetukset. Nain asetuksia ei
voi peukaloida vahingossa, ja aikaisemmin asetetut
asetukset pysyvét voimassa.

Toiminnon kytkeminen péélle:

* paina ﬂ (10) Toista toimenpide kytkedksesi toiminnon
pois paalta.
Huomio : jos mit4 tahansa muuta toimintoa painetaan Key

Lockin (ndppéinten lukitus) ollessa pé&alla, symboli ﬂ
vilkkuu osoittaen nain, etta toiminto on paéalla ja etta se on
otettava pois paaltd, jotta tasoon liittyvid toimenpiteita
voitaisiin tehda.

o Automatic Heat UP (automaattinen kuumennus)

Automatic Heat UP -toiminnon avulla asetettu teho
saadaan nopeammin oikealle tasolle; tdman toiminnon
avulla  kypsennyksestd saadaan nopeampi, ruokia



kuitenkaan polttamatta, silld lampdtila ei ylita asetettua

1
tasoa. Tama toiminto on saatavilla tehotasoille -1 - lg .
Toiminnon kytkeminen péélle:

)
* kun keittoalue on p&alla, paina T2 (7), jolloin ndytosséa

(2) nakyy vilkkuvana l"l' joka vaihtelee keittoalueelle
asetetun tehon kanssa.

Kun keittoalueen tehotasoa lisataan, Automatic Heat Up
-toiminto pysyy paalla uudella [ampétila-asetuksella.

Kun keittoalueen tehotasoa vahennetaan, Automatic Heat
Up -toiminto kytkeytyy pois paalta.

Huomio : Kun valitaan samanaikaisesti toinen keittoalue,

)
symboli T2 (7) valaistuu jélleen himmeésti. N&in toiminto
voidaan aktivoida tallakin alueella. Toiminto pysyy joka
tapauksessa paalla alueella, jolle se oli jo asetettu, kuten
nakyy naytossa (2).

o Tauko

Taukotoiminnon avulla voidaan keskeyttdd mika tahansa
paalla oleva toiminto  keittotasolla,  asettamalla
kypsennysteho nollaan.

Toiminnon kytkeminen péélle:

[N
* paina l I (9), jolloin nakyviin tulee symboli ! fvilkkuvana
nayttoon (2)
Kytkedksesi toiminnon pois palta:

* paina I I (9), jolloin valintapalkki (3) syttyy
* paina/selaa valintapalkkia (3) ottaaksesi toiminnon pois
paalta.

Huomio: pois kéytdsta otto palauttaa tason ennen taukoa
vallinneet olosuhteet. Taso jatkaa tydskentelyd aiemmin
tehdyilla asetuksilla.

Huomio : jos 10 minuutin kuluttua Taukotoimintoa ei oteta
pois paalta, taso sammuu automaattisesti.
Temperature Manager (Warming
(Iampétilanhallinta, lammitystoiminto)
Temperature Manager on ohjaustoiminto, jonka avulla
lampdtilaa  voidaan  séilyttdd vakaana  optimoidulla
tehotasolla; toiminto on ihanteellinen valmiiden ruokien
sailyttdmiseksi 1dmpimina. Temperature Manager -toiminto
aktivoituu, kun painetaan ensimmaista kertaa nappainta

Y

Alueen, joka toimii Temperature Manager -toiminnossa,

Function)

nayttoon (2) iimestyy symboli ¥
Huomio : Kun valitaan samanaikaisesti toinen keittoalue,

symboli @E (8) valaistuu jalleen himmeasti. Nain toiminto
voidaan aktivoida téllakin alueella. Toiminto pysyy joka
tapauksessa paalla alueella, jolle se oli jo asetettu, kuten
nakyy naytossé (2).

Paina uudelleen &é (8) ottaaksesi pois paéalta ja
sammuttaaksesi, kunnes tuloksena on taso, joka nakyy

naytdssé (2) arvona l'_l’ .

Huomio : Jos on monta aluetta, jotka toimivat Temperature
Manager (Warming Function) tilassa, valitse ensin
haluamasi alue valinta-alueelta (2). Toiminto voidaan
kytked pois paéltda myods Valintapalkista (3) tuomalla

]
tehotason arvoon ! .

TEHOTAULUKKO
Tehotaso Keittotapa Kéyttd (kokemuksen ja kypsennystottumusten
mukaan)
_ nosta ruoan ladmpétilaa Iyhyessé ajassa nopeaan
- l"’ Nopea kuumentaminen kiehumiseen veden tapauksessa tai kypsennysnesteiden
Makmomlteh nopeaa kuumennusta varten
E“:' Paistaminen- keittminen rusklstamlneq, . kypsennyksenl o aloittaminen,
- pakastetuotteiden friteeraus, nopea keittdminen
) ) . . kuullottaminen,  keitosten  voimakkaan kypsennyksen
] 8 Ruskistaminen - kuullottaminen | /... " - . :
- keittaminen - grillaaminen yllapitdminen, kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 5-
Korkea 10 minuuttia)
teho - Ruskistaminen - kypsentdminen —|kuullottaminen,  keitosten ~ kevyen  kypsennyksen
E*ﬁ hauduttaminen - kuullottaminen —|yll&pitdminen, kypsennys ja grillaaminen (keskipitkan
grillaaminen aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden esilammitys
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) [ |Kypsentaminen —  hauduttaminen— hauduttaminen, keitosten erittdin kevyen kypsennyksen
b’!_-, kudllottaminen — grillaaminen yllapitdminen, kypsennys (pitkéan), pastan
kuohkeuttaminen
Keskitason - Kypsennvs ) Keittaminen | pitkat kypsennykset (riisi, kastike, paisti, kala) nesteiden
teho :,}j' sgli)euttar?inen-kuohkeuttaminen kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito), pastan
kuohkeuttaminen
1 7 |Kypsennys - keittdminen - | pitkat kypsennykset (alle litran maéarat: riisi, kastike, paisti,
L7 - & | sakeuttaminen - kuohkeuttaminen kala) nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
47 1 |Pehmentdminen - sulattaminen —|sulata voi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset
o-u ldmpiméanépito - kuohkeuttaminen pakastetuotteet
Alhainen - . - s e
teho —  |Pehmentaminen - sulattaminen _|vasta valmistettujen pienten ruokamaéarien pitaminen
,' . ) [dmpimind tai annosten I&mpétilan  séilyttdminen ja
= lampiméanépito - kuohkeuttaminen . . .
risottojen kuohkeuttaminen
OFF Iw) Alustaso Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen
L jéilkilampd, jonka iimaisee H-LO)

4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai
huollon alkamista, ettd keittoalueet on sammutettu ja
ettd lammon ilmaisin ei ole nakyvissa.

KEITTOTASON HUOLTO

o Induktiotason puhdistus

Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Térkeda:

« Ala kdytd hankaavia sienia, tersvillaa. Niiden kayttd

5. PALVELU

saattaa ajan myota vaurioittaa lasia.

« Nia kéyta voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

+ ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Jadhdyta keittotaso aina kayton jalkeen ja poista siltd kaikki
tahrat ja ruokajadmat. Sokeri ja runsaasti sokeria siséltavat
ruoat vahingoittavat keittotasoa ja ne on poistettava heti.
Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa. Kayta
pehmedd liinaa, imukykyistd keittidpaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita).

VIANMAARITYSTAULUKKO
Tietokoodi Kuvaus Mahdolliset syyt Ratkaisu
""" Kayttépaneeli sammuu liian Sisaisten elektronisten osien Odota, etd keittotaso
E»Z e X SR o jaahtyy ennen kuin kaytat
E korkean lampétilan vuoksi lampdtila on liian korkea o
sitd uudelleen
E*S‘ Keittoastia ei ole sopiva Magneettisten om|na|suuk5|en Poista kattila
A katoaminen
,,,,,, Kayttoliittyman ja Moduuliin ei tule séhkovirtaa: Kytke keittotaso irti
5*5 induktiomoduulin vélisia virtajohtoa ei ole liitetty oikein tai| s&hkdverkosta ja tarkista
yhteysongelmia se on viallinen yhteys
Kaikkia muita e .
virheilmoituksia varten Ota yhteys huoltopalveluun ja ilmoita virhekoodi

HUOLTOPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta huoltoon

1. Kokeile voitko korjata vian itse kohdan “Vianetsinta” ohjeiden mukaan.
2. Sammuta keittotaso ja kytke se uudelleen paélle nahdaksesi onko vika poistunut.
Jos ongelma ei poistu edelld mainittujen tarkistusten jélkeen, ota yhteytta valtuutettuun tekniseen tukeen.
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Felg alle instruksjonene som er oppfert i denne handboken
ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle problemer, skader eller antennelser som oppstar
grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene i
denne handboken. Apparatet er kun laget for vanlig
matlaging i private boliger. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av
kontrollene.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angdende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

e les instruksjonene ngye. De inneholder
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet.
o |kke foreta elektriske endringer pa apparatet.

o For apparatet installeres ma man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er tilfelle,
stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

e Kontroller at apparatet er helt intakt fer installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
og ta kontakt med selger.

viktig

@: Deler merket med dette symbolet kan kjopes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjgpes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

1. SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

Var oppmerksom! Folg noye alle instruksjoner som er
oppgitt herunder:

e Produktet ma veere frakoblet stremnettet nar
installasjonen utferes. e For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker. o
Installasjonen eller vedlikeholdet ma utferes av en
kvalifisert ~tekniker, i samsvar med produsentens
instruksjoner, og i overensstemmelse med lokale forskrifter
angaende sikkerhet. @ Bruk kun de medfelgende skruene i
forbindelse med installasjonen, eller ga til innkjep av
korrekte skruer. e Bruk skruer med korrekt lengde i
henhold til informasjonen i installasjonsveiledningen. e
Ikke reparer eller bytt ut deler pa produktet hvis dette ikke
er spesifisert i bruksanvisningen. @ Pass pa at barn ikke
leker med produktet. Serg for at de holder seg pa god
avstand, og hold dem under oppsyn hele tiden.
Maskindeler kan bli sveert varme under bruk. « Produktet
kan anvendes av barn over 8 ars alder og av personer med
nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt
personer uten erfaring eller med manglende kunnskap, gitt
at disse holdes under oppsyn eller har veert gjenstand for
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oppleering i sikker bruk av produktet, og har forstatt de farer
og risikoer som er forbundet med bruken av dette. @
Produktet og de enkelte delene blir sveert varme under
bruk. Veer oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene. e |kke ta pa  produktets
varmeelementer under og etter bruk. @ Unnga kontakt med
toyfiller eller andre antennelige materialer for alle
komponenter i produktet er blitt tilstrekkelig nedkjelt. Fare
for brann. e Ikke plasser brennbare materialer pa produktet
eller i neerheten av dette. @ Overopphetet fett eller olje kan
lett ta fyr. @ Manglende tilsyn nar man lager mat med olje
eller fett, kan veere farlig og forarsake brann. e
Frityrsteking ma gjeres med starste forsiktighet, slik at ikke
den varme olien antennes. e Kokeprosessen bgr
overvakes. En kort kokeprosess méa overvakes hele tiden.
o Prgv ALDRI & slukke flammer med vann. Sla heller av
produktet og kvel flammene med for eksempel et lokk eller
et brannteppe. o lkke sgl med vaeske og reduser varmen
under koking og oppvarming av veesker. e Ikke la
varmeelementene sta pa uten gryter eller med tomme
gryter og panner. e lkke varm opp en boks eller en
blikkboks med mat uten a ha apnet den farst. Disse kan
eksplodere! Denne advarselen gjelder for alle andre typer
kokeplater. @ Nar man er ferdig med matlagingen ma den
aktuelle kokesonen slas av. @ Produktet er ikke laget for a
starte ved hjelp av en ekstern tidsinnstiller eller et system
med fiernkontroll. Ikke bruk damprensere: risiko for
elektriske stot. e For man utferer rengjering eller
vedlikehold m& man koble produktet fra stramnettet ved a
dra ut stepslet eller eventuelt koble fra hovedbryteren. o
Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis
disse ikke holdes under oppsyn. e Produktet ma rengjeres
regelmessig bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN) og alltid i samsvar med det som er
blitt uttrykkelig oppgitt i vedlikeholdsinstruksjonene. ® Det
er viktig a ta vare pa denne handboken slik at den er
tilgiengelig ved senere behov. Serg for at den falger med
produktet hvis det selges, overfares eller flyttes.

o Hvis personer med pacemaker eller lignende medisinske
apparater skal bruke induksjonstoppen, ma de forst
kontrollere at hjertestimulatoren er kompatibel med
produktet. ® Hvis overflaten er sprukket, sla ayeblikkelig av
produktet for & unnga risiko for elektrisk stgt e Brannfare:
ikke plasser gjenstander pa kokeflatene. e Ikke plasser
metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer eller lokk pa
platetoppens overflate, da disse kan overopphetes. e
Viktig: Sla av platetoppen etter bruk ved a benytte
kontrollsystemet og ikke stol pa gryte-detektoren. ® Man
ma aldri bruke aluminiumsfolie i forbindelse med
matlagingen, og man ma aldri legge matvarer som er
pakket i aluminium pa platetoppen. Aluminiumen kan
smelte og forarsake uopprettelige skader p& produktet. @
Bruken av en hgy effekt, som funksjonen Booster, er ikke
egnet for & varme opp enkelte veesker som for eksempel
frityrolje. For hay varme kan veere farlig. | felgende filfeller
anbefaler man a bruke en lavere effekt. @ Beholderne ma
settes rett pa platetoppen og midt pa kokesonen. Plasser
aldri noe mellom gryten og platetoppen. e Ved haye
temperaturer reduserer apparatet kokeplatens effektniva



automatisk. « OBS! Nar platetoppen er i funksjon kan alle
de tilgjengelig delene i apparatet bli varme.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

+ Koble produktet fra stremforsyningen. e Installasjonen
ma utferes av fagleert og kvalifisert personell, som kjenner
til gjeldende regler for installasjon og sikkerhet. o
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller gjenstander som oppstar grunnet en
manglende overholdelse av retningslinjene som er oppfert i
dette kapittelet. ® Jording av apparatet er pabudt i henhold
til gjeldende teknisk lovgivning. e Streamledningen ma veere
tilstrekkelig lang slik at det innebygde produktet kan kobles
til stramnettet nar det er blitt montert. « Stremledningen ma
vaere lang nok til at platetoppen kan fiees fra
benkeplaten. e lkke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Se til at spenningen, som er oppfert pa merkeplaten
nederst pa apparatet, tilsvarer den som befinner seg i
huset hvor produktet installeres. + Den elektriske
jordledningen ma veere 2 cm lengre enn de andre
ledningene. * Ledningen ma ikke, langs hele dens lengde,
komme opp i en temperatur som overgar romtemperaturen
med mer enn 50°C. e Produktet er laget for & veere
konstant tilkoblet stromnettet. Foreta derfor koblingen il
stramnettet ved hjelp av en godkjent enpolet bryter montert
i samsvar med gjeldende regler, som garanterer fullstendig
frakobling fra nettet ved en overspenning i kategori Ill, og
som er lett tilgjengelig etter at installasjonen er fullfert. ®
Nar installasjonen er ferdig utfert, skal det ikke veere mulig
for brukeren a fa tilgang til de elektriske komponentene.
OBS! Ikke koble produktet til stramnettet for installasjonen
er helt ferdig. @ Fgr man kobler produktet il stramnettet
ma man kontrollere merkeskiltet (plassert nederst pa
produktet) for & veere sikker pa at spenning og effekt
tilsvarer stramnettets verdier, samt at ogsa stikkontakten er
egnet. Ta kontakt med en fagleert elektriker hvis du er i tvil.

« Hvis produktet ikke er utstyrt med stremledning, ma det
brukes en med et tverrsnitt pa 2,5 mm2 for effektverdier pa
opptil 5500 Watt, mens hgyere effektverdier trenger et
tverrsnitt pa 4 mm2.

+ OBS! Skifte av forbindelsesledningen ma utfgres av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstremmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

* Bade den elektriske og den mekaniske installasjonen ma
utferes av fagleerte personer.

* For man starter med installasjonen: Etter a ha pakket
ut produktet ma man kontrollere at det ikke er blitt skadet
underveis i transporten. Hvis det oppstar problemer bes
man kontakte forhandleren eller teknisk kundestotte for
installasjonen startes. Kontroller at det kjopte produktets
utvendige mal er egnet for stedet hvor det skal installeres.
Kontroller at det ikke er blitt lagt igien materialer (for
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eksempel poser med skruer, garantihefter osv.) i
emballasjen etter transporten, og ta eventuelt vare pa
dette. Kontroller ogsé at det finnes et egnet stremuttak pa
stedet hvor installasjonen gjares.

+ Klargjering av mgbel for innebygging:

+ Utfer alle utskjeeringer for platetoppen settes pa plass og
fiern alt av sagflis og sponrester.

Minste avstand mellom platetoppen og veggen skal veere
minst 50mm i front, minst 50mm til sidene og minst 500mm
i overkant.

NB: | forbindelse med prosjektering av avstandene skal
man alltid rette seg etter anvisningene il
kjokkenprodusenten.

+ Viktig: Bruk enkomponent tetningslim (S) som taler
temperaturer helt opp til 250°. Fer installasjonen startes
opp ma alle overflater som skal limes rengjeres naye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfiernere, visse typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stav, gamle limrester osv.).
Limet ma fordeles langs hele parameteren il
installasjonsstedet. Etter liming ma man la limet terke i
cirka 24 timer.

* OBS! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fare il elektriske farer.

e Merk: For en korrekt installasjon av produktet anbefales
det & teipe rerene med et limband som innehar felgende
egenskaper: Elastisk film i myk PVC med akrylatbasert lim i
samsvar med forskrift DIN EN 60454, som er
flammehemmende og motstandsdyktig mot elding,
temperatursvingninger og lave temperaturer.

KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

ﬁ Dette apparatet er blitt merket i samsvar med

2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-
direktivet (Waste Electrical and Electronic
B uipment).
Ved a se til at dette produktet kasseres pa korrekt mate.
hjelper brukeren til med & unnga potensielle negative
konsekvenser for milig og helse. Symbolet pa produktet
eller pa dokumentasjonen som felger med dette, indikerer
at det ikke ma kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men leveres inn til en miljgstasjon eller
returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med
lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere
informasjon om behandling og gjenvinning av dette

produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjapt.

FORSKRIFTER

Dette apparatet, ment for kontakt med matvarer, retter seg
etter regelverk (EU) nr.1935/2004 og er prosjektert, bygget
og markedsfert i overensstemmelse med alle
sikkerhetskrav i "Lavspenningsdirektiv’ 2014/35/E@F, og
krav for vern i "EMC"-direktivet 2014/30/EF.



2. BRUK

Induksjonstoppen baserer seg pa det fysiske prinsippet om
magnetisk induksjon. Hovedkarakteristikken i et slikt
system er at energien overferes direkte fra kilden il kjelen.
Fordeler: Hvis man sammenligner var induksjonstopp med
en elektrisk kokeplate, ser man at var er: Sikrere: lavere
temperatur i glassoverflaten.  Raskere:  kortere
oppvarmingstid. Mer neyaktig: platetoppen reagerer
umiddelbart p& enhver kommando. Mer effektiv: 90% av
energien som brukes omdannes til varme. | tillegg avbrytes
varmeoverfaringen gyeblikkelig hvis gryten fiemes fra
platen, slik at man unngar ungdvendig varmespredning.

+ Beholdere som kan brukes under matlaging

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

* Beholdere som ikke har en helt flat bunn.

+ Beholdere i metall med emaljert bunn.

+ Beholdere med grov bunn som kan skrape opp
platetoppens overflate.

* Ikke sett varme kjeler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.

+ Ikke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer
optimalt. Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis
produsert i ferromagnetisk materiale! Nar kjelene eller
pannene kjspes ma man kontrollere fglgende:

¢ Bunnen ma kun besta av ferromagnetisk materiale. |
motsatt fall vil bade varmeoverfaringen og -homogeniteten
reduseres og fere til overflatetemperaturer som ikke er
egnet for pannen/kjelen.

Bruk kun kjeler som er merket med dette
symbolet.

* Bunnen ma ikke inneholde aluminium. Kokekaret varmes
ikke opp og vil muligens ikke gjenkjennes av
induksjonstoppen.

*Bunnerne ma ikke veere flate eller har grove flater.

* Reduserer kontaktflaten mellom induksjonstopp og
kokekar, noe som fgrer til en reduksjon i effektivitet og
forverring av resultatet.
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o Anbefalt diameter pa grytebunn

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa. For & se minste kjelediameter for
hver enkelt kokesone henvises det til den illustrerte delen
av denne handboken.

OBS! For & opprettholde stekeytelsen og
produktkvaliteten anbefales det a IKKE bruke
induksjonsadaptere.

eGamle kokekar

Bruk en magnet for a kontrollere om den gamle pannen/
gryten inneholder jern. Panner/kjeler/gryter uten magnet
kan ikke benyttes. Angivelsene i den forrige paragrafen
gjelder ogsa i disse tilfellene.

o Energisparing

Bruk fat og kjeler som har en diameter i bunnen som
samsvarer med starrelsen til kokesonen. Bruk kun kjeler og
fat med flat bunn. Hvis mulig burde man bruke lokk pa
kjelene under koking. Kok grennsaker, poteter osv. i sma
mengder vann for & redusere koketiden. Bruk trykkoker
som ytterligere reduserer energiforbruk og koketid. Sett
kielen i midten av kokesonen som er avmerket pa
platetoppen.



3. DRIFTSFUNKSJON
KONTROLLPANEL

RL RR

funksjon

ON/OFF platetopp

Valg av kokesone / Dislay i kokesone

Wi | =

@ke/Redusere effektniva i kokesone

Vise effektniva i kokesone

4 Aktivering av “STAND ALONE” Timer
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Display: “STAND ALONE” Timer / Timer for
kokesone.

Bkelredusere /“STAND ALONE” Timer-tid / Timer for
kokesone

6  Innkobling av Timer Kokesoner

Aktiv Indikator Timer Kokesoner

Aktivering av Automatic Heat Up (automatisk

7 :
oppvarming).
Innkobling av Temperature Manager
8  (Temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)
9  Pause

10  Key Lock (Tastelas)

11 Valg av Power Limitation (effektbegrenser)

FOR MAN STARTER

Alle funksjoner pa denne koketoppen er laget for a
overholde strenge sikkerhetskrav. Av denne grunn:

o Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller
deaktiveres automatisk, hvis det ikke finnes gryter/
panner pa platen eller hvis disse er plassert feil.

« | andre filfeller vil aktiverte funksjoner automatisk
deaktiveres nar man velger en funksjon som har behov for
andre innstillinger og disse ikke oppgis (f. eks.: “Sla pa
koketoppen” uten &  “Velge  kokesone”  og
“Driftstemperatur’, eller “Lock (lase)-funksjon” eller
“Timer”).

Vent til displayet slar seg av fer du neermer deg
kokesonen.

Var oppmerksom! Ved (f. eks.) lengre tids bruk kan det
hende at kokesonen ikke slar seg ayeblikkelig av, da den
befinner seg i nedkjelingsfasen. Pa koketoppens display

[ . .
vises symbolet /~¥for 4 vise at denne fasen er aktiv. Vent il
displayet slar seg av for du naermer deg kokesonen.

DISPLAY FOR KOKESONE
pa display’ene for de ulike kokesonene vises:

funksjon Verdi
Kokesonen er pa ;'_-:'
Power Level (effektniva) / _'_:4""’
Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) -

Pot Detector (Kjeledetektor) ':'
Bridge Zone aktiv l' ]
Temperature Manager (Temperaturkontroll) i
aktiv

Pausefunksjon ;' r'




Funksjon Automatic Heat UP (Automatisk
oppvarming)

PLATETOPPENS EGENSKAPER

o Safe Activation (sikker igangsetting)

Produktet aktiveres kun nar det finnes kjeler/gryter plassert
pa sonene. Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den
avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa platen.

o Pot Detector (kjeledetektor)

Produktet registrerer kjeler automatisk nar de plasseres i
en av sonene.

o Safety Shut Down (sikker apparatstopp)

Av sikkerhetsmessige arsaker har hver kokesone en
maksimal driftstid som avhenger av innstilt effektniva.

o Residual Heat Indicator (restvarmeindikator)

Nar man slar av en eller flere kokesoner vil eventuell
restvarme oppgis med et visuelt signal i displayet til den

[}
[N

. ()
aktuelle sonen, via symbolet /1.

HVORDAN BRUKE PLATETOPPEN
Merknad: For & aktivere en hvilken som helst funksjon ma
man ferst aktivere den aktuelle sonen

e Sla pa
Trykk (berer) kort pa @ ON/OFF (1) platetopp: Symbolet

(D tennes. Fortsett a trykke: Alle tilgiengelige funksjoner
vii  bli synlige noen gyeblikk, deretter vil kun
hovedfunksjonene forbli aktive. De andre funksjonene kan
brukes, og vil aktiveres etterhvert under den videre bruken
av enheten.

Viktig : Alle de tilgjengelige funksjonene vil lyse, men
med svak lysstyrke, som vil bli sterkere bare i det
oyeblikket de kobles inn.

Trykk igjen for & sla av

Merknad: Denne funksjonen har forrang over andre
funksjoner.

o Valg av kokesoner
Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) som
tilsvarer gnsket kokesone.

o Power Level (effektniva)

Platetoppen er utstyrt med 9 effektnivaer. Stryk over og la
fingrene gli langs Valglinjen (3):

mot heyre for & gke effektnivaet

mot venstre for & redusere effektnivaet

Effektnivaet som stilles inn vil vises i omradet for Valg/
Display (2)

o Power Booster (forsterkerniva)
Produktet er utstyrt med et ekstra effektniva (over nivaet

I}
=), som forblir aktivt i 5 minutter for effektnivaet gar
tilbake il forrige niva.
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Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi

]
nivaet =¥) og koble inn Power Booster (effektforsterker).
Forsterkernivaet angis i feltet for Valg/Display (2) med

]
symbolet /~".

o Kokesone-Timer

Funksjonen Kokesone-Timer er en nedtellingsfunksjon som
det er mulig a stille inn, ogsa samtidig, pa hver kokesone.
Etter endt innstilt tid vil kokesonene slukkes automatisk og
brukeren varsles med et lydsignal.

Innkobling av funksjonen Timer for Kokesoner

* Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) (effektniva
annet enn null)

* Trykk pa @ (6) som er gjeldende for kokesonen

* Bruk symbolene =™ + (5) for & stille inn varigheten il
Timeren, som deretter vises i Sone/Display (4). Underveis

i innstillingen vil symbolet @ (6) blinke.
Merknad: Vent i 10 sekunder uten & trykke pa andre
styringer, slik at Timer'en for Kokesonen settes i gang.

Merknad: Ved & trykke pa nytt, lenge, pa C") (6), vil
Timeren til kokesonen nullstilles.

Om onskelig kan man gjenta operasjonen for flere
kokesoner:

Det kan stilles inn en annerledes Timer for hver kokesone. |
displayet (4) vil nedtellingen av den kokesonen som er blitt
valgt i det aktuelle gyeblikket vises. Dersom ingen sone er
valgt kan man trykke pa Display (4) for a vise nedtellingen
for STANDALONE-timeren.

Nar timeren er ferdig med nedtellingen heres et lydsignal
og kokesonen slas av.

Hvordan sla av Timer-funksjonen:

+ velg kokesonen (2)

1
L.

|
+ Still inn varigheten til Timeren pa L

- + (5).

Maten nedtellingen vises pa er identisk som for
STANDALONE-timeren.
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Lt it ved hjelp av

© “STAND ALONE” Timer

Timer en en nedtellingsfunksjon som aktiveres uavhengig
av kokesonen.

Timeren settes i gang ved a trykke pa Sone/Display (4).

Bruk symbolene =™ + (5) for & stille inn varigheten til
Timeren, som deretter vises i Sone/Display (4).

Merknad: Vent i 10 sekunder uten a trykke pa andre
styringer, slik at nedtellingen settes i gang.

Timeren kan stilles inn til maksimalt 1(t) og 59(min.) |
Sone/Display (4) vil det vises gjenveerende tid og nar
nedtellingen er ferdig vil det hgres et akustisk signal.
Merknad: Nar nedtellingen er under 10 min vil Timeren



vise et punktum etter det forste nummeret.

Vist verdi

35

Hvordan sla av Timer-funksjonen:
+ velg Sone/Display (4)

Gjenstaende tid

1t og 35 min

1min. og 35 sek.

¢

1
« Still inn varigheten til Timeren Lf.Lt L, ved hjelp av

— +p

o Bridge-Zones

Kokesonene kan takket veere Bridge-funksjonen driftes
som kombinasjonsplater. Pa denne maten far man en
enkelt kokesone med samme effektniva. Denne funksjonen
gir et jevnt resultat nar det brukes store gryter eller kjeler.
Det er mulig & bruk kokesonen i front samtidig med den
bakre (for a kontrollere hvilke soner som kan bruke denne
funksjonen henvises det til illustrasjonene i denne
handboken).

For 4 aktivere Bridge-funksjonen:

* Velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke

+ | Displayet (2) til den “bakre” kokesonen vises symbolet

i

+ Via Valglinjen (3) er det mulig & stille inn Nivaet
(Effektnivaet) som deretter vil vises i Display (2) i den
fremre sonen

For a deaktivere Bridge-funksjonen felger man samme
prosedyre som for aktiveringen

Merknad: Hvis Platesone-Timer er aktiv sammen med
Bridge-funksjonen, vil begge platesonene sla seg av
automatisk, da disse i dette tilfellet anses som en enkel
kombinert platesone.

o Power Limitation (effektbegrenser)

Funksjonen Power Limitation (effektbegrenser) gjer at man
kan begrense produktets maksimale effektforbruk ved &
requlere effektforbruket i hver av de aktive platesonene,
slik at det totale forbruket til hele koketoppen ikke
overskrider den innstilte maksimalverdien.

Merknad: Programmeringen ma utfgres innen 2 minutter
med koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles til
stramnettet, eller nar man kobler tilbake stramforsyningen,

uten a trykke pa tasten @ ON/OFF (1) .
For a stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :

* Trykk pa ( A ) (som vil blinke, men kun i de forste 2
minuttene etter at produktet blir paslatt)

+ fortsett & holde inne ( A ) og trykk pa hver og en av
omradene Valg/Display (2) til kokesonene (FR-2 -> RR-2
-> RL-2 -> FL-2) som vist i figuren:
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(1)
(A) +

Pa dette tidspunktet vil displayet (RL-2) vise symbolene E‘

~ 1
og LI vekselvis og displayet (FL-2) viser symbolet L1
+ velg displayet (RL-2), bla i Valglinjen (3), og velg den
nest siste vertikale linjen. Na vil displayet (RL-2) vise

symbolene E 0g I_q vekselvis.

Det er na mulig a endre stramtrekksverdien il platetoppen:
Velg pa nytt displayet (FL-2) , Valglinjen (3) begynner a
lyse og man kan velge en av de tre tilgjengelige
posisjonene. Basert pa dette valget vil displayet (FL-2) vise

|
en verdi mellom IEI og .
Herunder gjengis en tabell som viser verdien for maksimal
stramtrekk i platetoppen:

vist verdi Effekt (Kw)

=] 7.2 Kw (standardinnstiling)
= 45 Kw

2 3.1 Kw

For & lagre valget trykker man pa tasten ON/OFF (1) i 2
sekunder. Det vil skilles ut et akustisk signal som bekrefter
valget.

o Key Lock (Tastelas)

Key Lock (Tastelasen) brukes for a blokkere
kommandoene pa koketoppen etter at de @nskede
innstillinger er blitt foretatt, slik at kommandoene ikke
aktiveres ved et uhell.

Aktivering:

* Trykk pa ﬁ (10) Gjenta operasjonen for & deaktivere.
Merknad: Dersom hvilken som helst annen funksjon
trykkes pa mens Key Lock er aktiv (innkoblet tastelas), vil

symbolet ﬂ blinke for & angi at funksjonen er i bruk og
den ma eventuelt deaktiveres for a kunne gjere inngrep pa
koketoppen.

o Automatic Heat UP

Funksjonen Automatic Heat UP (automatisk oppvarming)
gjer at man nar den forhandsprogrammerte effekten langt
hurtigere. Med denne funksjonen vil man ha kortere
koketider, men man unngar at matretten brenner seg fast,



siden temperaturen ikke overskrider den programmerte
effekten. Denne funksjonen er tilgiengelig for effektniva fra

Hul
Aktivering:

+ Nar kokesonen er pa trykker man pa T (7), i Display

[} .
(2) vil det vises en blinkende tsom vil veksle med
effekten som er innstilt i kokesonen.

Ved a ke effektnivaet i kokesonen: Funksjonen Automatic
Heat Up forblir aktiv med den nye temperaturinnstillingen.

Ved & senke effektnivaet i kokesonen: Funksjonen
Automatic Heat Up vil deaktiveres.

Merknad: Ved & samtidig velge en annen kokesone vil

%
symbolet T2 (7) lyse p& nytt med et svakt lys, og det er
dermed mulig, ogsa for denne sonen, & sette i gang
funksjonen; Funksjonen vil i alle tilfeller forbli aktiv i den
sonen den allerede er stilt inn pa, som angitt pa Display (2).

e Pause

Pausefunksjonen slar av samtlige aktive funksjoner og
setter kokeeffekten til null.
Aktivering:

N
* Trykk pa I l (9), symbolet # tvil blinke i displayet (2)
For & deaktivere funksjonen:

* Trykk pa I l (9) for & tenne Valglinjen (3)
 Trykkistryk over Valglinjen (3) for & deaktivere
funksjonen.

Merknad: Deaktiveringen gjenoppretter forholdene il
koketoppen for pausen, koketoppen fortsetter a arbeide
med de samme innstillingene som ble lagt inn tidligere.
Merknad: Hvis pausefunksjonen ikke deaktiveres i lgpet av
10 minutter vil platetoppen sla seg automatisk av.

e Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturkontroll oppvarmingsfunksjon)
Temperature Manager (temperaturkontroll) er en funksjon
som brukes til & holde varmen ved en konstant verdi med
et optimalt effektniva. Den er ideell for & holde allerede
klargjorte varmretter varme. Funksjonen Temperature
Manager (temperaturkontroll) kobles inn ved ferste trykk pa

tasten @é (8).
Pa display (2) til sonen der man benytter Temperature

Manager (temperaturkontroll) kommer symbolet ot
syne.
Merknad: Ved & samtidig velge en annen kokesone vil

symbolet &E (8) lyse pa nytt med et svakt lys, og det er
dermed mulig, ogsa for denne sonen, a sette i gang
funksjonen; Funksjonen vil i alle tilfeller forbli aktiv i den
sonen den allerede er stilt inn pa, som angitt pa Display (2).

Trykk nok en gang pa &é (8) for & deaktivere og sla av,

inntil nivaet som vises i Display (2) bringes til l’_l’ .

Merknad: Hvis det er flere soner som arbeider i
Temperature Manager (Warming Function) velger man
farst ansket sone via Valgsonen (2). Funksjonen kan ogsa
deaktiveres via Valglinjen (3), ved & sette Power Level til

=1
.
EFFEKTINIVATABELL
Effektniva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
[} Hurtia opovarmin @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere,
Maksimal L 9.opp 9 eller ved at avkok varmes opp fortere.
effekt

E . '-f Steke- koke

Brune, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter,
koke hurtig

:’E Brune - steke - koke - grille Hur'tlgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort
Hoy effekt periode, 5-10 minutter)
oy effe
y E :’ Brune - koke - stue - steke - arille Hurtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en
o g kort periode, 10-20 minutter), forvarme ekstrautstyr
4;:5 Koke - stue - steke - grill Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe
= pasta
Middels | | _:’, 5) Koke — koke opp - redusere - vispe Langtldssteklng (ris, sauser, steiker, fisk) m_ed sauser eller
effekt reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.

RN

Koke — koke opp - redusere - vispe

Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk)
med sauser eller reduksjoner (eks. vann, vin, avkok,
melk).
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Smelte - tine - holde varm - blande

Smelting av smer, sjokolade, opptining av produkter av
liten starrelse

Svak effekt Holde sma matporsjoner som nettopp er blitt tilberedt
9 Smelte - tine - holde varm - blande varme, opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte
retter, vispe risotto.
_ Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles veere
OFF ,' ,’ Platens overflate varme etter at de er slatt av, noe som signaliseres med H-

L-0)

4. VEDLIKEHOLD

Ver oppmerksom! For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir
varmen er slukket.

VEDLIKEHOLD AV PLATETOPPEN

e Rengjaring av induksjonstoppen

Koketoppen ma alltid rengjeres etter bruk.

Viktig:

* Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade

5. ASSISTANSE

glassflaten over tid.

+ Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende,
som for eksempel ovnsrens eller flekkfjerner.

* IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker. Sukker og andre sukkerrike matvarer
kan skade koketoppen hvis de ikke fiernes gyeblikkelig.
Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten. Bruk en
myk klut, kjskkenpapir eller produkter som er laget spesielt
for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

FEILSOKINGSTABELL

Infokode Beskrivelse Mulige arsaker Lasning
\\\\\\ : : ’ Vent til koketoppen kjgler
g Sonen med kontroller slar seg av| Den interne temperaturen i de seg ned for den benyttes

grunnet en for hgy temperatur

elektroniske delene er for hay

igien
E*:':' Uegnet beholder Tap av magnetiske egenskaper Ta vekk pannen
,,,,,, Kommunikasjonsproblem mellom m%gtj:?nmgt?;&(:? df]ti;mgr:llar Koble koketoppen fra
£-5 brukergrensesnitt og AN eaning stremforsyningen og
o . . ikke blitt korrekt tilkoblet, eller .
induksjonsmodul. kontroller forbindelsen.

den er defekt.

For alle andre
feilsignaler

Vennligst ta kontakt med teknisk servicesenter og oppgi feilkoden

SERVICESENTER

Fer man tar kontakt med Servicesenter

1. Kontroller om problemet kan Igses gjennom henvisningene som beskrives i tabellen "Feilsgking".
2. Sla av og pa apparatet for & forsikre seg om at problemet ikke kunne forhindres.
Hvis problemet vedvarer etter alle disse kontrollene, ta kontakt med narmeste servicesenter.
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Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug til
tilberedning af mad. Anden brug er ikke filladt (f.eks.
rumopvarmning). Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar
for anden brug end den tilsigtede, eller for forkerte
indstillinger af betjeningselementerne.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uzndret.

e Lzs omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige
oplysninger vedrarende installation, brug og sikkerhed.

e Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

e Kontrollér, at alle komponenter er intakte, for du
installerer apparatet. | tilfeelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

e Kontroller apparatets integritet for der fortsaettes med
installationen. | tilfelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

@: Genstande markeret med dette symbol kan kgbes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgeengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

1. SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/N GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

Advarsel! Overhold ngje de felgende anvisninger:

e For der foretages et hviket som helst
installationsindgreb, ~ skal  produktets  stremforsyning
afbrydes. ° Til alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb anvend  arbejdshandsker. e
Installation og vedligeholdelse skal udferes af en
kvalificeret tekniker, i henhold til fabrikantens anvisninger
og i overensstemmelse med sikkerhedslovene i kraft, i det
land hvor maskinen anvendes. e Brug kun de
medfolgende fastspaendingsskruer il installation  af
produktet, eller — safremt de ikke medfelger — anskaf den
korrekte skruetype. ® Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i vedligeholdelsesvejledningen. ® Medmindre andet
er anfert i brugsvejledningen, ma der ikke repareres eller
udskiftes dele pa produktet. @ Pas pa, at bern ikke leger
med produktet @ Hold bgrn pa afstand og under opsyn, da
de tilgeengelige dele kan blive meget varme under brug.
Born over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller uden den ngdvendige
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erfaring og viden ma kun bruge produktet, hvis de er under
opsyn eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug
af produktet og har forstaet farerne, som brugen af det
indebaerer. e Produktet og dets tilgaengelige dele
opvarmes under brug. Pas pa, ikke at berore
varmelegemerne. e Undga at rere ved produktets
varmelegemer under og efter brug. @ Undga kontakt med
klude eller andet antendeligt materiale, indtil alle
produktets komponenter er afkglet tilstreekkeligt, risiko for
brand. e Anbring ikke breendbart materiale pa produktet
eller i umiddelbar naerhed. ® Ophedet fedt eller olier er
letanteendelige. @ Stegning med olie eller fedtstoffer pa en
kogeplade uden opsyn kan veere farlig og forarsage brand.
e Friturestegning ma kun udfgres under opsyn for at
undga, at den overophedede olie bryder i brand. e
Stegningen skal overvages. Selv en hurtig stegning skal
konstant overvages. e Forsgg ALDRIG at slukke
flammere med vand. Sluk for produktet, og kveel
flammerne, feks. ved brug af et lag, eller
brandbekeempelsesteeppe. ® Undga at veesker koger over.
Reducér varmen, nar du koger eller opvarmer vaesker. o
Lad ikke kogepladerne veere teendt med tomme gryder og
pander eller uden. e Du ma aldrig varme daser med mad
op uden ferst at abne dem: De kan eksplodere! Denne
advarsel geelder for alle de andre typer kogeplader. ® Sluk
for kogezonen, nér tilberedningen er afsluttet. ® Produktet
er ikke beregnet til betjening med en ekstern timer eller et
separat fiernbetjeningssystem. Brug ikke damprensere,
risiko for elekirisk sted. e For et hvilket som helst
rengarings- eller vedligeholdelsesindgreb skal produktets
stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at frakoble boligens hovedafbryder. e Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bermn uden opsyn. e
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Falge
altid de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. ® Det
er vigtigt at opbevare denne manual til efterfelgende
konsultation. | tilfeelde af videresalg, overdragelse eller
flytning, skal manualen falge med produktet.

e For personer med implanteret hjertepacemaker eller
andre aktive implantater er det vigtigt at sikre for
induktionsvarmepladen tages i brug, at implantatet er
kompatibelt med produktet. ® Hvis produktets overflade er
revnet, skal du straks slukke for at undgé fare for elektrisk
sted e Fare for brand: Seet ikke genstande pa
kogepladerne. e Lzeg ikke metalgenstande som knive,
gafler, skeer og lag pa kogepladens overflade, da de kan
overophedes. e Vigtigt: Efter brug skal kogepladen slukkes
med betjeningselementerne. Stol ikke pa grydedetektoren
alene. e- Brug aldrig aluminiumsfolie til madlavning, og
anbring aldrig produkter pakket med aluminium direkte pa
kogepladen. Alluminumfolien kan smelte og forarsage
uoprettelige skader pa produktet. ® Brug af hgj effekt som
Booster-funktionen er ikke egnet til opvarmning af visse
veesker som f.eks. olie til friturestegning. En overdreven
varme kan veere farlig. | dette tilfeelde anbefales det at
anvende en lavere effekt. ® Beholderne skal anbringes
direkte pa kogepladen og centreres. Anbring aldrig andre
genstande mellem gryden og kogepladen. @ Ved meget



hgje temperaturer ~ saenker produktet automatisk
effektniveauet pa de pageeldende kogezoner. e Advarsel!
Nar kogepladen er i brug, kan apparatets tilgeengelige dele
blive meget varme.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

o Afbryd produktet fra fastnettet. e Installationen skal
udferes af en autoriseret tekniker med kendskab il de
geeldende bestemmelser for installation og sikkerhed.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af anvisningerne i dette afsnit. ® Loven ger
det obligatorisk at tilslutte produktet til jordforbindelsen. -
Stremforsyningskablet skal veere filstreekkeligt langt, til at
produktet kan filsluttes el-nettet, nar det er installeret i
kokkenelementet. e Strgmforsyningskablet skal veere
tilstreekkeligt langt ftil, at kogepladen kan fiernes fra
arbejdsfladen. e Der ma ikke bruges stikdaser eller
forlengerledninger. e Kontrollér, at den angivne spaending
pa dataskiltet nederst pa produktet svarer til spaendingen i
boligen, hvor den skal installeres. e Jordforbindelseskablet
skal veere 2 cm leengere end de andre kabler. e Kablet ma
pa intet punkt have en temperatur pa 50 °C over
omgivelsestemperaturen. e Produktet er beregnet il
permanent tilslutning til el-nettet, og tilslutningen til el-nettet
skal derfor udferes med en flerpolet afbryder, der er i
overensstemmelse med reglerne for installation, der sikrer
en fuldsteendig frakobling fra stremforsyningen i en tilstand,
der herer under kategorien overspaending IIl. Afbryderen
skal veere nemt tilgeengelig, nar installationen er fuldfert. ®
Nar installationen er fuldfert, ma ingen af de elektriske
komponenter veere tilgeengelige for brugeren. e Advarsel!
Tilslut ikke produktet til stramforsyningen, fer installationen
er gennemfert. e For du slutter produktet til
stramforsyningen: Kontrollér typeskiltet (placeret nederst
pa produktet) for at sikre, at den oplyste speending og
strgm svarer til stremforsyningen, og at stikkontakten er
egnet. | tvivistiifeelde ber du rette henvendelse til en
kvalificeret elektriker.

o Safremt der ikke medfalger et stramforsyningskabel med
produktet, skal der anvendes et kabel med et ledertveersnit
pa min. 2,5 mm2 for effektydelse pa op til 5500 Watt, mens
det for hejere effektydelser skal veere pa 4 mm2.

o Advarsel! Strgmforsyningskablet skal udskiftes af et
autoriseret servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

o Advarsel! Inden stromforsyningen filsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stremforsyningskablet er korrekt installeret.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

e Bade den elektriske og den mekaniske del af
installationen skal udferes af autoriserede teknikere.

e For installationen igangsattes: Nar du har pakket
produktet ud, skal du kontrollere, at det ikke er blevet
beskadiget under transporten, og hvis der er problemer,
skal du kontakte forhandleren eller kundeservice, for du
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fortseetter med installationen; Kontrollér, at det kebte
produkt har en sterrelse, der passer til det valgte
installationsomrade; Kontrollér, at der ikke er noget
medfolgende materiale (f.eks. kuverter med skruer,
garantier osv.) i emballagen (af transportmaessige arsager),
hvis der er, skal det fiernes og opbevares; Kontrollér ogsa,
at der er en stikkontakt i naerheden af installationsomradet
o Forberedelse af kokkenelementet til indbygning:

+ Udfer alt skeerearbejde pa kekkenelementet, for du
seetter kogepladen i, og fiern omhyggeligt spaner eller
savsmuldsrester.

Den minimale afstand mellem kogepladen og veeggen skal
veere mindst 50mm fortil, mindst 50mm til siderne og
mindst 500mm til overskabene.

NB: Ved design af kekkenet skal kekkenproducentens
anvisninger falges.

+  Vigtigtt  Brug et  enkeltkomponentbaseret
forseglingskleebemiddel (S), der kan modsta temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, rengares omhyggeligt for at fierne ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedheeftning  (f.eks.
limoplgsningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier,
pulvere, rester af gamle kleebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen terre i ca. 24 timer.

e Advarsell Manglende installation af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
anvisninger kan udggre en fare for elektrisk stad.

e Bemark: For korrekt installation af produktet anbefales
det at tape rerene med et kleebemiddel, der har felgende
egenskaber: elastisk film i blad PVC med akrylatbaseret
kleebemiddel; opfylder DIN EN 60454; flammehaemmende;
fremragende modstandsdygtighed over for eeldning;
modstandsdygtig over for temperatureendringer; kan
anvendes ved lave temperaturer.

BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID

ﬁ Dette apparat er meerket i overensstemmelse

med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektro-
B sk udstyr (WEEE).
Serg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en
korrekt bortskaffelse bidrager brugeren til at beskytte
miljget og sundheden. Symbolet med skraldespanden, der
er anfert pa produktet eller i den medfelgende
dokumentation, angiver, at dette produkt ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det
skal  indsamles  bortskaffes  gennem et  af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk
udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de
lokale bestemmelser vedrgrende bortskaffelse af affald.
Yderligere oplysninger angaende handtering, genvinding
og genbrug af dette produkt kan fas ved at rette
henvendelse til bopaelskommunens tekniske forvaltning, il

genbrugsstationerne eller til butikken, der har solgt
produktet.



LOVREGULERING

Dette apparat, som er beregnet til at komme i kontakt med
fedevarer, er i overensstemmelse med forordning (EF) nr.
1935/2004 og er designet, fremstillet og markedsfert i
overensstemmelse med sikkerhedskravene i
lavspzendingsdirektivet 2014/35/EU [ols
beskyttelseskravene i "EMC"-direktivet 2014/30/EU.

2. BRUG

Stegning pa induktionsplader baserer sig pa det fysiske
feenomen kaldt magnetisk induktion. Den grundleeggende
systemegenskab bestar i, at energien overferes direkte fra
varmegeneratoren til gryden.

Fordele: Ved sammenligning med elekiriske kogeplader,
er en induktionsplade: Sikrere: Lavere temperaturer pa
glasoverfladen. Hurtigere: Fgdevarerne opvarmes pa
mindre tid. Mere pracis: Pladen reagerer gjeblikkeligt pa
din styring. Mere effektiv: 90 % af den opsugede energi
forvandles til varme. Desuden, efter at have fiernet gryden
fra pladen, afbrydes varmeoverferslen omgéaende, og det
medbvirker til at undga unyttige varmeafledninger.

e Kogebeholdere

m Brug kun gryder, der er market med dette sym-
bol.

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, ber

du aldrig bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad

+ Udstyr i metal med emaljeret bund

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

* Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens

kontrolpanel.

« lkke alt madlavningsudstyr er effektivt med
induktionsplader, da bunden kun delvist bestar af
ferromagnetisk materiale!! Nar du kaber

madlavningsudstyr, skal du kontrollere:

+ at bunden kun er fremstillet af ferromagnetisk materiale.
Hvis dette ikke er tilfeeldet, vil varmeoverforslen veere
mindre  effekv.  og  mindre  ensartet,  ogg
madlavningsudstyrets overfladetemperaturer vil veere
uegnede til madlavning

ikke indeholder  aluminium.

bunden
Madlavningsudstyret bliver ikke varmt, og kan ikke
genkendes af induktionspladerne.

o at
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+ at bunden er flad og ikke er ru.

+ Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad,
reducerer kontaktoverfladen mellem induktionspladen og
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

=

o Anbefalet diameter pa grydebundene

OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige sterrelse,
teender kogepladerne ikke. De den illustrerede del af
denne brugsanvisning for oplysninger om den mindste
diameter til hver kogezone.

Advarsel: For at bevare tilberedningsydeevnen og
produktkvaliteten anbefales det IKKE at bruge
induktionsadaptere.

eKogebeholdere, du allerede har

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved
hjeelp af en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltraekkes,
er grydeme ikke egnet til madlavning med induktion.
Anvisningerne beskrevet herover geelder ogsa for det
madlavningsudstyr, du allerede har i dit kakken.

o Energibesparelse

Brug gryder og pander med en diameter af bunden, som
svarer til kogezonen; Brug kun gryder og pander med flad
bund; - Lad om muligt laget veere pa gryderne under
kogning; Kog grentsager, kartofler osv. med en lille
meengde vand for at reducere kogetiden; Brug trykkogeren,
som reducerer energiforbruget og kogetiden yderligere;
Seet gryden i midten af kogezonen, der er tegnet pa
kogepladen.



3. DRIFT
BETJENINGSPANEL

RL RR

@g/Seenk tid Timer “STAND ALONE” / Timer
kogezone

6  Aktivering af timer for kogezone

Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone)

7 Aktivering af Automatic Heat Up.

Aktivering af Temperature Manager (Temperaturkon-
trol) (varmefunktion)

9  Pause

10 Key Lock (Tastblokering)

11 Valg af power limitation

T.  Funktion

1 ONJ/OFF for kogeplade

2 Valg af kogezone / Display kogezone

3 Forag/reducer tilberedningseffektniveauet
Visning af kogeeffektniveau

4 Aktivering af Timer “STAND ALONE”

Display: Timer “STAND ALONE” / Timer kogezone.

DET SKAL DU VIDE, F@R DU STARTER

Alle kogepladens funktioner er udteenkt med henblik pa at
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter. Derfor:

« Visse funktioner aktiveres ikke, eller ogsa deaktiveres
de automatisk, safremt der ikke er nogen gryde pa
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert.

+ | andre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktion
kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx:
“Teend for kogepladen” uden “Veelg kogezonen” og
“Driftstemperatur”, eller “Lock-funktionen” eller “Timer-
funktionen”).

Vent pa, at displayet slukkes, fer du neermer dig
kogezonen.

Advarsel! | tilfeelde (f.eks.) af langvarig brug, er det muligt
at slukningen af kogezonen ikke sker gjeblikkeligt, da den
er under nedkeling; pa kogezonernes display vises

[N ) . .
symbolet /~Tfor at angive denne nedkelingsfase. Vent pa,
at displayet slukkes, far du naermer dig kogezonen.

KOGEZONENS DISPLAY
| displayet for den pageeldende kogezone angives:

Funktion Verdi
Kogezone teendt ;'_-,'
Power Level (Effektniveau) / :4' -~
Residual Heat Indicator (Indikator for fil- /W]
bagevaerende varme) =

Pot Detector (Grydedetektor) ':'
Bridge Zone-funktion aktiv ,'J
Funktionen Temperature Manager (Tempe- 7
raturkontrol) er aktiv o
Pausefunktion 5

-t

Funktionen Automatic Heat UP (Automatisk I
opvarmning) L
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KOGEPLADENS SPECIFIKATIONER

o Safe Activation (Sikker aktivering)

Produktet aktiveres kun hvis der er kogegrej pa
kogezonerne: Opvarmningsprocessen gar ikke i gang eller
afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller flyttes.

o Pot Detector (Grydedetektor)

Produktet detekterer automatisk tilstedeveerelse af gryder
pa kogezonerne.

o Safety Shut Down (Sikkerhedsslukning)

Af sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal
driftstid, der er afheengig af det indstillede effektniveau.

o Residual Heat Indicator (Indikator for tilbagevarende
varme)

Hvis en eller flere kogezoner slukkes, signaleres den
tilbageveerende varme med et seerligt visuelt signal pa

N
displayet for den tilsvarende zone med symbolet /7.

BRUG AF KOGEPLADE
Bemark: For at aktivere en hvilken som helst funktion, er
det forst ngdvendigt at aktivere den gnskede zone

o Tending
Tryk kort pa (berer) @ ON / OFF (1) kogeplade: symbolet

@ lyser; Ved at fortsatte med at trykke: vil alle
tilgeengelige funktioner blive synlige i et gjeblik, hvorefter
kun de vigtigste forbliver aktive; de andre kan bruges og
aktiveres senere under brugen af enheden.

VIGTIGT: Alle tilgengelige funktioner vil vare taendt
med svagt lysende indikator. Farven bliver ferst intens,
nar funktionen aktiveres.

Tryk igen for at slukke

Bemaerk: Denne funktion har forrang for alle andre.

o Valg af kogezoner
Stryg (tryk) pa det omrade i Valg/Display (2), som svarer til
den gnskede kogezone.

o Power Level

Kogepladen har 9 effektniveauer. Tryk og scroll fingrene
langs Veelgerlinjen (3):

mod hgjre, for at forage effektniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display

()

o Power Booster (Effektbooster)
Produktet er forsynet med et supplerende effektniveau

(udover niveau '), der forbliver aktiv i 5 minutter,
hvorefter effekten vender tilbage til det forrige niveau.
Scroll med fingrene langs Vaelgerlinjen (3) (til efter niveau

it - .
=), og aktivér Power Booster. Power Booster-niveauet

]
angives i omradet Valg/Display (2) med symbolet /=~ .
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o Timer Kogezone

Funktionen Timer Kogezone er en nedteellingsfunktion,
som kan indstilles, ogsa samtidigt, for hver kogezone. Ved
endt nedtelling slukker den valgte kogezone automatisk,
og brugeren advares ved hjeelp af et lydsignal.

Aktivering af funktionen Timer kogezone

+ Stryg (tryk) pa omradet for Valg/Display (2) (et andet
effektniveau end nul)

* Tryk pa C") (6) for den pageeldende kogezone

* Brug symbolerne = + (5) til at indstille varigheden af
Timeren, som vises i Zone / Display (4); under indstilling

blinker symbolet @ (6).

Bemark: Vent 10 sekunder for der trykkes pa andre
kommandoer og timeren for kogezonen er aktiveret.

Bemark: Ved at trykke leenge pa @ (6), nulstilles timeren
for kogezonen.

Hvis onsket, kan proceduren gentages for flere
kogezoner:

Der kan indstiles en forskellig timerveerdi for hver
kogezone; pa displayet (4) vises nedteellingen for den
valgte kogezone pa det pageeldende tidspunkt; hvis ingen
zone er valgt, og man trykker pa displayet (4), s& vises
nedteellingen for Timeren STANDALONE.

Nar nedteellingen er afsluttet, sa udsendes et lydsignal og
kogezonen slukker.

Sédan slukkes timeren:

* Veelg kogezonen (2)

« Indsti varigheden for Timer til Lt. L4t | ved hjselp af

— ).

Nedtellingsvisningstilstanden er den samme som
STAND-ALONE-Timeren.

o Timer “STAND ALONE”
Timerfunktionen er en
kogezonerne.

Timeren aktiveres ved at trykke pa Zone/Display (4).

nedteelling uafheengig af

Brug symbolerne ™ + (5) for at indstille Timerens
varighed, som vises i Zone/Display (4)

Bemark: Vent 10 sekunder, for der trykkes pa andre
kommandoer, og nedtzellingen er begyndt.

Timeren kan indstilles til maksimalt 1 (t) og 59 (min.)
Den resterende tid vil blive vist i Zone / Display (4), ved
slutningen af nedteellingen udsendes et akustisk signal.
Bemark: Nar nedteellingen bliver mindre end 10 minutter,
vises et fast punkt i timeren efter det farste tal.

Viste verdi Resterende tid

H35

1h og 35 min




1min. og 35 sek.

Sadan slukkes timeren:
« veelg Zone/Display (4)

el
* indstil varigheden af Timeren til Nul Af. Lt Lt ved hjeelp

a— +

o Bridge Zones (forening af kogezoner)

Kogezonerne er, takket veere Bridge-funktionen, i stand til
at arbejde i kombineret made, for at danne en eneste zone
med samme styrkeniveau. Denne funktion muligger en
jeevn stegning, selv med pander og gryder af store mal.

Det er muligt at bruge den forreste kogezone i kombination
med den tilsvarende bagerst (for at kontrollere, i hvilke
zoner denne funktion er tilvejebragt, se den illustrerede del
af denne manual).

For at aktivere Bridge-funktionen:

+ Veelg de to enskede kogezoner samtidigt

+ symbolet g vises i Displayet (2) pa den "bagerste"
kogezone

+ ved hjeelp af Veelgerlinjen (3) vil det vaere muligt at
indstille driftsniveauet (Effekt), som vil blive vist pa
Displayet (2) i "forreste” omrade

Det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla
Funktionen Bridge fra

Bemark: Timeren Kogezone, som blev aktiveret under
Bridge-funktionen, ger at begge kogezoner slukker
automatisk, fordi de betragtes som kun ét kombineret
omrade.

o Power Limitation

Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille
produktets funktion, sa den maksimale absorbering
begraenses og sa absorberingskraften pa alle de aktiverede
kogezoner reguleres saledes, at den samlede absorbering
pa kogepladen ikke overskrider det maksimalt indstillede
absorberingsniveau.

Bemaerk: justeringen skal gennemfgres med slukket plade,

uden at trykke pa tasten @ ONJ/OFF (1), nar kogepladen
forbindes til el-nettet, eller ved genforbindelse af selve el-
nettet inden for de naeste 2 minutter.

For at indstille Power Limitation funktionen:

* tryk pa ( A ) (som vil blinke, kun i de forste 2 minutter
efter, at produktet er teendt)

* mens man fortsat hoIder( A ) nede, skal man trykke pa
alle Valg-/Display-felter (2) for kogezoner en ad gangen i
denne reekkefelge (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) som vist
i figuren:
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(1)
(A) +

i |
Nu viser Display (RL-2) skiftevis symbolerne E‘ 0g tl 0g

1
Display (FL-2) viser symbolet (1.
+ veelg Display (RL-2), Valgerlinjen (3) lyser, veelg den
naestsidste lodrette linje; Display (RL-2) viser symbolerne

I'_'f og E skiftevis.

Det er nu muligt at endre pladens absorptionsveerdi: Veelg
igen Display (FL-2), Valgerlinjen (3) lyser igen, hvorfra en
af de tre tilgaengelige positioner skal veelges; efter dette

]
valg viser Displayet (FL-2) en veerdi mellem b og .
Nedenfor ses tabellen, der seetter den viste veerdi i forhold
til pladens maksimale absorption:

viste vaerdi Effekt (kW)

7,2 Kw (standardindstilling)

4,5 Kw

Myl L2 o3

3,1 Kw

For at gemme indstillingen, trykkes der pa tasten ON/OFF
(1), i 2 sekunder. Du vil hgre et langt akustisk signal, som
bekraefter indstillingen.

o Key Lock (Tastblokering)

Tastblokeringen giver mulighed for at blokere pladens
indstillinger, for at forebygge utilsigtet manipulation og lade
de allerede indstillede funktioner veere aktive.

Aktivering:

* tryk pa ﬁ (10) Gentag handlingen for at deaktivere.

Bemerk: hvis der trykkes pa en af de andre funktioner,
mens tastblokeringen Key Lock er aktiv, sa blinker

symbolet ﬂ for at angive, at funktionen er i brug og skal
deaktiveres for kogepladen kan betjenes.

o Automatic Heat UP

Funktionen Automatic Heat UP giver mulighed for hurtigere
at oparbejde den gnskede effekt; med denne funktion har
man den fordel, at tilberedningen er hurtigere, men uden
risiko for at breende maden pa, fordi temperaturen ikke
overskrider det indstillede niveau. Denne funktion er

[ - ]
tilgeengelig for effektniveauer fra 1 il E .



Aktivering:

)
* mens kogezonen er teendt, tryk pa T2 (7), et blinkende

lys H vises pa Displayet (2), som skiftevis med den
indstillede effekt i kogezonen.

Ved at @ge kogezonens effektniveau: Funktionen
Automatic Heat Up forbliver aktiv med den nye
temperaturindstilling;

Ved at sanke kogezonens effektniveau: Funktionen
Automatic Heat Up deaktiveres.

Bemark: hvis en anden kogezone veelges samtidigt, sa

)
teender symbolet T°F (7) igen med intensiv styrke,
hvorefter det ogsa er muligt at aktivere funktionen for
denne zone. Funktionen forbliver aktiv i den zone, hvor den
allerede er aktivet, sadan som vist i displayet (2).

e Pause

Funktionen Pause stiller enhver aktiv funktion pa
kogepladen i bero, og nulstiller tilberedningseffekten.

Aktivering:

N
* tryk pél |(9), symbolet  fvises blinkende i displayet (2)
Inaktivering af funktionen:

« tryk pa I I (9) la Veelgerlinjen (3) lyser op
« Trykistryg pa Velgerlinjen (3) for at deaktivere
funktionen.
Bemark: deaktiveringen

EFFEKTTABEL

genopretter tilstanden  for

kogepladen, som var aktiv fer pausen. Kogepladen
fortseetter med de indstillinger, som er valgt forinden.
Bemark: hvis Pausefunktionen ikke deaktiveres efter 10
minutter, slukker kogepladen automatisk.

e Temperature Manager (Warming Function)
Temperature  Manager  (Temperaturkontrol) er en
kontrolfunktion, der ger det muligt at bibeholde varmen pa
en konstant temperatur, med et styrkeniveau, der er
optimeret mellem; ideelt for at holde retterne, der allerede
er tilberedt, varme. Funktionen Temperature Manager

aktiveres ved forste tryk pa tasten @é (8).
| displayet (2) for kogenzonen, hvor temperaturkontrollen er

aktiv, vises symbolet lj
Bemark: hvis en anden kogezone veelges samtidigt, sa

teender symbolet &E (8) igen med intensiv styrke,
hvorefter det ogsa er muligt at aktivere funktionen for
denne zone. Funktionen forbliver aktiv i den zone, hvor den
allerede er aktivet, sadan som vist i displayet (2).

* Tryk igen pa &é (8) for at deaktivere og slukke, indtil

niveauet som vises i Display (2) er pa l'_l’ .
Bemark: hvis der er flere zoner, der arbejder i
Temperature Manager (Warming Function), skal du forst
veelge den gnskede zone via Valgzonen (2); Funktionen
kan ogsa deaktiveres via Vaelgerlinjen (3), hvilket bringer

1
Power Level til L.

Styrkeniveau Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
[u(] ) . Bringer temperaturen hurtigt op til kogepunktet, f.eks. til
Maks. ef- L Hurtig opvarmning hurtig opvarmning af vand eller kogevaesker
fekt I - brune, start af tilberedning, friturestegning af frosne
B - 1 |Friturestege - koge produkter, hurtig kogning
i _ _ o brune, opretholde kogning, koge og grillstege (kort varig-
. - 5 Brune - stege — koge - grille hed, 510 minutter)
Hoj effekt brune, holde simrende, st istege (10-20 minut
o _ B . rune, holde simrende, stege og grillstege (10-20 minut-
- j Brune - stege — stuve - svitse - grille ter), foropvarmning af kekkengrej
5, 5 Tilberede — stuvning — stee - arille brune, holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af
g-slege-g pasta
Stege  koge ved svaq varme — ivne - leengerevarende tilberedning (ris, sovse, stege, fisk) med
Mellemhg;j _-,-'!-,' oleg 9 9 ! vaeske (f.eks. vand, vin, bouillon, meelk), indkogning af
=" |indkoge
effekt pasta
= = |Stege - koge ved svag varme  jevne - leengerevarende tilberedning (maengder under 1 liter: ris,
c’j oleg 9 9 : sovse, stege, fisk med vaeske (f.eks. vand, vin, bouillon,
indkoge
meelk)
~C') 1 |Smelte — opte — holde varmen - ind-|smelte smer, smelte chokolade langsomt, optening af smé
E-E koge produkter
Lav effekt - - — —
1 |Smelte — optg — holde varmen — ind-| varmholdningsfunktion til sm& meengder frisk tilberedt mad
= koge eller retter Klar til servering og indkogning af risottoretter
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OFF Afseetningsflade

Kogepladen er i standby eller slukket (mulighed for rest-
varme efter tilberedning, som signaleres med H-L-O)

4. VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel! For der udfgres nogen form for rengering
eller vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne
er slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke l&ngere
er synlig.

VEDLIGEHOLDELSE AF KOGEPLADE

e Rengering af induktionsplade

Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.

Vigtigt:

* Undga brug af eetsende svampe og af skuresvampe.

5. ASSISTANCE

Deres brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

* Brug ikke etsende kemiske rengeringsmidler, som fx
ovnrens eller pletfiernere.

+ DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Efter hver brug skal kogepladen kele af, og herefter
rengeres for at fierne fastbraendte rester eller pletter fra
madrester. Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold
skader kogepladen og skal straks fiernes. Salt, sukker og
sand vil kunne ridse glasoverfladen. Brug en blad klud,
kekkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (folg producentens anvisninger).

FEJLFINDINGSTABEL

Informationskode Beskrivelse Mulige arsager Losning
j=08=1 Kontrolpanelet slukker ved for | De elektroniske deles indvendi- | Vent il kogepladen er kolet
""" hgje temperaturer ge temperatur er for hgj af, for den bruges igen
E":':' Uegnet beholder Tab af magnetiske egenskaber Fjern gryden
,,,,,, Kommunikationsproblemer mel- | Der er ingen elektrisk strgm til Frakobl kogepladen fra
£-5 lem brugerens graenseflade og | modulet; ledningen er ikke til- | stramforsyningen og kon-

induktionsmodulet sluttet korrekt eller er defekt trollér forbindelsen
Til alle de ar_1dre fejlsig- Kontakt teknisk service og meddel fejlkoden
naleringer
SERVICEAFDELING

For du kontakter serviceafdelingen

1. Kontrollér, om det er muligt at Igse problemet pa egen hand, ifelge oplysningerne under “Fejlfinding”.
2. Sluk apparatet og teend det igen for at se, om fejlen er rettet.
Hvis problemet efter de ovenfor anfert eftersyn vedvarer, skal du kontakte din naermeste serviceafdeling.
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Dokfadnie stosowa¢ sie do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi  zadnej
odpowiedzialnosci  za jakiekolwiek nieprawidtowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku domowego do przyrzadzania positkow.
Zabrania si¢ kazdego innego zastosowania (np.
ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za nieprawidiowe korzystanie lub
nieprawidtowe ustawienie elementow sterowniczych.
Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

e Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajduja sie¢ w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

e Nie wykonywaC zadnych zmian elektrycznych na
urzadzeniu.

e Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzic, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca.

e Sprawdzi¢ integralno$¢ urzadzenia przed przystapieniom
do montazu. W przeciwnym wypadku, nalezy przerwa¢
montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

@: czeSci oznaczone tym symbolem mozna nabyé
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czeci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
moggq  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

Uwaga! Nalezy postepowacé zgodnie z ponizszymi
instrukcjami:

e Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci
montazowej, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej.
e Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych. e Montazu
lub  konserwacji moze  dokonywa¢  wylgcznie
wykwalifikowany technik, zgodnie ze wskazéwkami
producenta i wedlug obowigzujacych  przepisow
bezpieczenstwa. e Uzywa¢ wylacznie $rub mocujacych
znajdujacych sie w wyposazeniu produktu lub, jezeli ich
brak, zakupic¢ $ruby odpowiedniego rodzaju. @ Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w Instrukcji montazu.
o Nie naprawia¢ i nie wymienia¢ zadnych cze$ci produktu,
jezeli nie zostato to jasno wskazane w instrukcji obstugi. ®
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Nalezy uwazac, aby dzieci nie bawity sie produktem e je z
dala od urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz podczas
uzytkowania dostepne czesci moga by¢ gorace. * Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania produktu i zwigzanego
z tym zagrozenia. @ Caly sprzet i jego dostepne czesci s
gorace podczas uzytkowania. Nalezy uwaza¢, aby nie
dotkna¢ elementow grzejnych. e W trakcie i po uzyciu nie
mozna dotyka¢ elementéw grzejnych produktu. @ Nie ktas¢
na produkcie $ciereczek lub innych  materiatow
fatwopalnych, dopoki wszystkie jego elementy nie ostygna,
istnieje ryzyko pozaru. e Nie umieszcza¢ materiatow
fatwopalnych na produkcie lub w jego poblizu. e
Rozgrzany ttuszcz i olej moze ulec zapaleniu. e
Niekontrolowane przyrzadzanie potraw na ptycie kuchennej
przy uzyciu ttuszczu lub oleju moze by¢ niebezpieczne i
doprowadzi¢ do pozaru. ¢ Smazenie musi nastepowa¢ pod
statg kontrola, aby przegrzany olej nie zapalit si¢. ® Proces
gotowania powinien by¢ nadzorowany. Krétkie gotowanie
powinno by¢ ciggle nadzorowane. @ NIGDY nie probowac
gasi¢ plomienia woda. Przeciwnie, wylaczy¢ produkt i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem gasniczym. e Unika¢
wycieku cieczy; w celu ugotowania lub podgrzania ptynow
zmniejszy¢ doptyw ciepta. @ Nie pozostawia¢ wigczonych
elementéw grzejnych, gdy na plycie znajdujg sie puste
garnki lub patelnie lub, gdy plyta jest pusta. e Nigdy nie
podgrzewac puszek i blaszanych pojemnikow z zywno$cia,
nalezy je wczeéniej otworzyé: mogtyby wybuchngé! To
ostrzezenie odnosi sie do wszystkich rodzajow piyt
kuchennych. e Po zakonczeniu gotowania, wytaczy¢ dang
strefe grzewcza. e Produkt nie jest przeznaczony do
uruchamiania za pomocg zewngtrznego regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych, istnieje
ryzyko porazenia pradem. Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od
sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtowny
wytacznik. @ Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru. e Nalezy czesto
czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz (CO
NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze stosowac sie do
zalecen zawartych w instrukcji konserwacji. e Nalezy
przechowywaé niniejszq, instrukcje, aby w kazdej chwili
méc z niej skorzystat. W przypadku sprzedazy,
przekazania lub przeniesienia, upewnic¢ sie, ze instrukcja
bedzie towarzyszy¢ produktowi.

e Posiadacze rozrusznikéw serca i aktywnych implantow,
przed uzyciem plyty indukcyjnej, muszq sprawdzic, czy ich
rozrusznik jest kompatybilny z produktem. e Jezeli
powierzchnia jest peknigta, wytaczy¢ urzadzenie, aby
uniknaé ryzyka porazenia pradem elektrycznym e
Niebezpieczenstwo pozaru: nie kias¢ przedmiotow na
powierzchniach grzewczych. e Nie kias¢ metalowych
przedmiotéw takich, jak noze, widelce, tyzki i pokrywki na
powierzchniach plyty kuchennej, poniewaz mogg sie



nagrzac. e Wazne: Po uzyciu nalezy wytaczy¢ plyte
kuchenng przy pomocy urzadzenia sterowniczego; nie
polega¢ wytacznie na detektorze garnkéw. e Do gotowania
nie uzywac folii aluminiowej i nigdy nie umieszcza¢
produktow  znajdujacych ~ sie  w  aluminiowych
opakowaniach. e Aluminium ulega stopieniu i moze
nieodwracalnie uszkodzi¢ produkt. e Stosowanie duzej
mocy, jak na przyktad funkcji Booster nie nadaje si¢ do
podgrzewania niektorych ptyndw takich, jak olej do
smazenia. Nadmierne ciepto moze by¢ niebezpieczne. W
takich przypadkach zaleca sie uzycie nizszej mocy. e
Naczynia powinny by¢ umieszczone bezposrednio na
ptycie kuchennej i musza by¢ wysrodkowane. Pod zadnym
pozorem nie wkilada¢ Zzadnych przedmiotow pomiedzy
garnek a plyte kuchenna. e W przypadku wysokiej
temperatury, produkt automatycznie zmniejsza poziom
mocy stref grzewczych. e Uwaga! Podczas
funkcjonowania  plyty  kuchennej dostepne  czesci
urzadzenia moga osiagac wysokie temperatury.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

e Odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej. e Instalacji musi

dokonywa¢  wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujace  przepisy  dotyczace  instalacji i
bezpieczenstwa. ° Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za osoby, zwierzgta lub rzeczy w
przypadku niezastosowania sie do wytycznych zawartych
W niniejszym rozdziale. @ Zgodnie z prawem, uziemienie
produktu jest obowigzkowe. e Kabel zasilajacy musi by¢
dostatecznie dtugi, aby umozliwi¢ podiaczenie produktu
umieszczonego w meblu do sieci elektrycznej. e Kabel
zasilajacy musi by¢ wystarczajaco diugi, aby umozliwi¢
wyjecie ptyty kuchennej z blatu roboczego. @ Nie stosowac
rozgateznikéw i przedtuzaczy. e Upewni¢ sie, ze napigcie
na tabliczce znamionowej znajdujacej si¢ na spodzie
produktu odpowiada napieciu pomieszczenia, w ktorym
zostanie ono zainstalowane. e Przewod elekiryczny
uziemienia musi by¢ o 2 cm dtuzszy od innych przewodow.
e W zadnym punkcie przewod nie moze osiggnaé
temperatury 0 50 °C wyzszej od temperatury otoczenia. ®
Produkt przeznaczony jest do statego podtaczenia do sieci
elektrycznej, dlatego tez, nalezy go podiaczy¢ do statej
sieci za pomocg wytacznika wielobiegunowego, zgodnego
z przepisami, ktory zagwarantuje catkowite odcigcie
zasilania w warunkach kategorii przepieciowej Il oraz
bedzie fatwo dostepny po zamontowaniu. e Po
zakoniczeniu montazu, uzytkownik nie moze mie¢ dostepu
do elementow elektrycznych. e Uwaga!l Dopoki nie
zostanie zakonczona instalacja nie wolno podiaczac
produktu do sieci elektrycznej. ® Przed podigczeniem do
sieci elektrycznej: sprawdziC tabliczke znamionowg
(umieszczong na dolnej czesci produktu), aby upewnic sie,
ze napiecie i moc sg zgodne z wartoSciami sieci oraz, ze
gniazdko jest odpowiednie. W razie watpliwosci
skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

e W przypadku, gdy produkt nie posiada kabla
zasilajgcego, nalezy uzy¢ kabla o minimalnym przekroju
2,5 mm2 dla mocy do 5500 W; w przypadku wyzszej
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wartosci mocy przekroj kabla musi wynosi¢ 4 mm2.

e Uwaga! Wymiana kabla potgczeniowego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny Ilub
osobe 0o podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podfaczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

/\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

e Zaréwno elekiryczna jak i mechaniczna instalacja musi
by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel.

o Przed rozpoczeciem instalacji: Po rozpakowaniu
produktu sprawdzic, czy nie zostat on uszkodzony w czasie
transportu a w  przypadku  probleméw, przed
przystapieniem do instalacji, skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca, lub Dziatem Obstugi Klienta; Sprawdzi¢, czy
wymiary zakupionego produktu sa odpowiednie do
wybranej strefy montazu; Sprawdzi¢, czy wewnatrz
opakowania nie umieszczono (na czas transportu)
dodatkowych elementéw (takich jak worki ze $rubami,
gwarancje itd.) i ewentualnie wyja¢ je i przechowac;
Upewni¢ sie rowniez, ze w poblizu miejsca instalacji
znajduje sig gniazdo elektryczne

o Przystosowanie mebla do zabudowy:

+ Przed wiozeniem ptyty kuchennej wykona¢ wszystkie
otwory w meblu i ostroznie wyjaé trociny i widry pozostate
po cieciu.

Minimalna odlegto$¢ miedzy ptytq grzewczg a $ciang musi
wynosi¢ co najmniej 50mm z przodu, co najmniej 50mm z
boku i co najmniej 500mm od goérnych szafek.

Uwaga: podczas projektowania przestrzeni kierowaé sie
wskazéwkami producenta kuchni.

Wazne: uzywa¢  jednoskiadnikowego  kitu
uszczelniajacego (S), odpornego na temperature do 250° ;
przed montazem, nalezy doktadnie wyczysci¢ powierzchnie
do klejenia usuwajac wszelkie substancje, ktére mogtyby
niekorzystnie  wplyna¢ na sklejenie (np.: produkty
zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyt, resztki starego
kleju itp.); nalezy réwnomiernie rozprowadzi¢ klej na catym
obwodzie ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do wyschnigcia
na okoto 24 godziny.

e Uwagal! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do
ryzyka natury elektrycznej.

e Uwaga: dla zapewnienia prawidtowego montazu
produktu zaleca sig owinigcie przewodéw rurowych tasma
klejaca o nastepujacej charakterystyce: folia elastyczna z
miekkiego PVC, z klejem akrylanowym; zgodna z normq,
DIN EN 60454; opozniajaca spalanie; wysoka odporno$c¢
na skoki temperatury; mozliwa do uzycia w niskiej
temperaturze.



UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z
EKSPLOATACJI

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
K tywq Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr

3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
N {rycznego i elektronicznego.
Upewniajac sie o prawidtowej utylizacji produktu.
Uzytkownik przyczynia si¢ do zapobiegania potencjalnym
negatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia. Symbol
umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacii
oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako odpad
domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sie
go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw. Aby uzyskaé¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy
skontaktowa¢ sie z wlasciwym biurem lokalnym, centrum
zbiérki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat
zakupiony.

NORMY

Niniejsze urzadzenie, przeznaczone do kontaktu ze
produktami spozywczymi, jest zgodne z Rozporzadzeniem
(WE) nr 1935/2004 i zostalo zaprojektowane,
wyprodukowane i wprowadzone na rynek zgodnie z
wymogami bezpieczenstwa Dyrektywy Niskonapieciowej
2014/35/UE, wymogami ochrony Dyrektywy EMC 2014/30/
UE.

2. UZYTKOWANIE

Indukcyjny system gotowania opiera si¢ na fizycznym
zjawisku indukcji magnetycznej. Gtéwna cecha takiego
systemu jest bezpo$rednie przekazywanie energii z
generatora do garnka.

Zalety: W poréwnaniu z elektrycznymi ptytami kuchennymi,
wasza plyta indukcyjna jest: Bezpieczniejsza: nizsza
temperatura na szklanej powierzchni. Szybsza: mniejszy
czas nagrzewania potrawy. Bardziej precyzyjna: plyta
natychmiast ~reaguie na  wydawane polecenia.
Skuteczniejsza:  90%  pobieranej  energii  jest
przeksztatcanej w ciepto. Poza tym, po zdjeciu garnka z
piyty, przekazywanie ciepla zostaje  natychmiast
przerwane, unikajac w ten sposob niepotrzebnych strat.

o Naczynia do przygotowywania potraw

m Uzywaé wylacznie garnkéw, ktore posiadajg
wskazany symbol.

Wazne:

aby unikng¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie
nalezy uzywac:

* naczyn, ktérych dno nie jest idealnie ptaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

* naczyn o szorstkiej podstawie, aby nie porysowac
powierzchni piyty;

* nigdy nie kias¢ goracych garnkow i patelni na panelu
sterowniczym piyty.

+ Nie wszystkie garnki nadajace sie do indukcji sg
odpowiednio skuteczne ze wzgledu na ich dna, ktére sg
czesciowo wykonane z materiatu ferromagnetycznego!!
Podczas zakupu garnkéw lub patelni sprawdzi¢, czy:

+ Dno jest w calosci wykonane z materiatu

ferromagnetycznego. W przeciwnym razie, obniza sie
rdwnomiernos$¢ oraz skuteczno$¢ przesytania ciepta, z
temperaturg powierzchni patelni/garnka nieodpowiednig do
gotowania

+ Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa sie
moze nie by¢ rozpoznane przez elementy indukcyjne.

+ Nieptaskie dno o szorstkiej powierzchni.

+ Odejmuja one powierzchnie kontaktu
elementem indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajnosé

pomigdzy

i pogarszajac gotowanie.

- %?@

e Zalecana $rednica dna garnka

WAZNE: jezeli wymiary garnkéw beda niewlasciwe
strefy grzewcze nie wlaczg sie. Aby zapozna¢ si¢ z
minimalng $rednicg, garnka do uzycia na poszczegolnych
strefach, nalezy zapozna¢ sie z ilustrowang czescig
niniejszej instrukgji.

Uwaga: Aby zachowa¢ wydajnos¢ gotowania i jakosé
produktu, NIE nalezy stosowa¢ adapterow
indukcyjnych.

ePosiadane naczynia

Za pomocy zwyklego magnesu mozna sprawdzi¢, czy
materiat z ktorego jest wykonany garnek jest magnetyczny.
Garnki nie nadajg sie, jezeli magnes nie dziata na nie.
Wskazéwki, o ktérych mowa w poprzednim akapicie, majg,
zastosowanie rowniez w tym przypadku.

o Oszczedno$¢ energetyczna

Uzywa¢ garnkéw i patelni o $rednicy dna rowniej $rednicy
strefy grzewczej; Uzywac wytgacznie garnkow i patelni z
ptaskim dnem; - Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania
przykry¢ garnek pokrywka; W celu zmniejszenia czasu,
gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp. w niewielkiej ilosci wody;

107



Uzywac¢ szybkowaru, ktory dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania;Ustawi¢ garnek na $rodku strefy
grzewczej oznaczonej na plycie.

3. DZIALANIE
PANEL STEROWNICZY

RL

3 Zwigkszenie/Zmniejszenie poziomu mocy gotowania
Wyswietlenie poziomu mocy gotowania

4 Aktywacja Timera ,STAND ALONE”
Wyswietlacz: Timer ,STAND ALONE” / Timer Strefy
gotowania.

5 Zwigkszanie/Zmniejszanie czasu Timera ,STAND
ALONE” / Timer Stref grzewczych

6  Aktywacja Czasomierza stref grzewczych
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny

7 Aktywacja Automatic Heat Up (Nagrzewanie Auto-
matyczne).

8 Aktywacja Temperature Manager (Manager Tempe-
ratury) (Warming Function - Funkcja Nagrzewania)

9 Pauza

10 Key Lock (Blokada Przyciskow)

11 Wybdr ograniczenia mocy

CO TRZEBA WIEDZIEC PRZED

ROZPOCZECIEM PRACY

Wszystkie  funkcie tej plyty kuchennej  zostaly

zaprojektowane w sposéb uwzgledniajacy najbardziej
rygorystyczne normy bezpieczenstwa. Z tego powodu:

* Niektore funkcje nie wlaczajq sie lub wylaczajg sie
automatycznie, w przypadku gdy na powierzchniach
grzewczych nie ma garnkow lub sg one Zle ustawione.

+ W innych przypadkach, aktywowane funkcje wytaczajq
sie automatycznie po kilku sekundach, jezeli wybrana
funkcja wymaga dodatkowego ustawienia (np.: ,Wigczy¢
plyte kuchenng” bez ,Wybra¢ strefe grzewczg' i
,Temperatura pracy’, lub ,Funkcja Lock” (Blokada) lub
,Timer” (Czasomierz).

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczeka¢, az
wyswietlacz wyfaczy sie.

Uwaga!l W razie (na przyklad) diuzszego dziatania
wylaczenie strefy grzewczej moze nie by¢ natychmiastowe,
poniewaz trwa etap chiodzenia; na wyswietlaczu stref

[N
grzewczych pojawi sie symbol /1" wskazujacy, ze trwa
chlodzenie. Przed zblizeniem sig do strefy grzewczej,
poczekac, az wyswietlacz wytaczy sie.

WYSWIETLACZ STREFY GRZEWCZEJ

na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

Funkcja Wartos¢
Wiaczona strefa grzewcza ;'_-:'
Power Level (Poziom Mocy) ! . ':—4":‘:'

P.  Funkcja
1 ONJ/OFF plyty grzewczej
2 Wybér strefy grzewczej / Wyswietlacz strefy grzew-

czej
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Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepta
Resztkowego)

Pot Detector (Detektor Garnka)




Aktywna funkcja Bridge Zone (Strefy Laczo-

Juin

ne)

Aktywna funkcja Temperature Manager (Re- ;—i
gulator Temperatury) U
Funkcja Pauzy ;‘ ,'
Funkcja Automatic Heat UP (Nagrzewanie ’;:‘,

Automatyczne)

CHARAKTERYSTYKA PLYTY

o Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja)

Produkt uaktywni sie wylacznie, gdy na strefie grzewczej
znajdzie sie garnek: proces nagrzewania nie uaktywni sie
lub zostanie przerwany w przypadku braku lub zdjecia
garnka.

o Pot Detector (Detektor Garnka)

Produkt automatycznie odczytuje obecno$¢ garnka w
strefach grzewczych.

o Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczenstwa)

Ze wzgledow bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza
posiada maksymalny czas dziatania, ktéry zalezy od
ustawionego poziomu mocy.

o Residual Heat Indicator
Resztkowego)

Po wytaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecnos¢
ciepta resztkowego jest wskazywana na wySwietlaczu

(Wskaznik _ Ciepta

W]
danej strefy, za pomoca symbolu /7.

UZYTKOWANIE PLYTY KUCHENNEJ

Uwaga: Aby uaktywni¢ jedng z funkcji nalezy wcze$niej
wiaczy¢ dang strefe

o Wiaczenie

Krétko weisna¢ (dotknac) (D ON/OFF (1) piyty grzewczej:

podéwietli sie symbol @; Kontynuowaé wciskanie:
przez chwile bedg widoczne wszystkie dostepne funkcje,
po czym tylko gléwne pozostang aktywne; pozostatych
bedzie mozna uzy¢ i uaktywnig sig¢ pézniej, podczas pracy
urzadzenia.

WAZNE: wszystkie dostepne funkcje beda podswietlone
Swiatlem o niewielkim natezeniu, ktére stanie sie
intensywniejsze dopiero w momencie aktywowania
funkcji.

Ponownie wcisngg, aby wytaczy¢

Uwaga: Ta funkcja ma pierwszenstwo w stosunku do
pozostatych.

o Wybor stref grzewczych
Dotkng¢ (wcisna¢é ) obszaru Wyboru/Wyswietlacza (2)
odpowiadajacej wymagane; strefie grzewczej.

e Power Level (Poziom Mocy)
Plyta grzewcza posiada 9 pozioméw mocy. Dotknac i
przesuna¢ palcem po Pasku wyboru (3):
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w prawo, aby zwiekszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wy$wietlony w obszarze
Wyboru/Wyswietlacza (2)

e Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt jest wyposazony w dodatkowy poziom mocy
(powyzej poziomu =), ktory jest aktywny przez 5 minut, po
czym moc wraca do poprzedniego poziomu.

Dotkna¢ i przesuna¢ palem wzdiuz Pasku wyboru (3)

[}
(powyzej poziomu =f) i uaktywni¢ Power Booster
(Wzmacniacz ~ Mocy).  Poziom  Power  Booster
(Wzmacniacza Mocy) jest wskazywany w obszarze

-
Wyboru/Wyswietlacza (2) symbolem 1~

o Timer Stref grzewczych

Funkcja Czasomierza Stref Grzewczych jest odliczaniem,
ktére mozna ustawic, réwniez jednoczesnie, dla kazdej
strefy grzewczej. Po zakofczeniu ustawionego okresu
czasu, strefy grzewcze wylaczg sie automatycznie i
uzytkownik  zostanie poinformowany  sygnatem
dzwigkowym.

Aktywacja funkcji Czasomierza Stref Grzewczych

* Dotkna¢ (wcisna¢) obszaru Wyboru/Wyswietlacza (2)
(power level inny niz zero)

+ Wcisnaé C") (6) w odniesieniu do strefy grzewczej

+ Za pomocg symboli — + (5) mozna ustawi¢ czas
trwania Czasomierza, ktory jest wyswietlany w Strefie/

Wyswietlaczu (4); podczas ustawiania miga symbol @
(6).

Uwaga: poczeka¢ 10 sekund bez naciskania na inne
polecenie, aby Czasomierz Strefy Grzewczej mogt sie
uruchomié.

Uwaga: ponowne diugie wcisniecie @ (6) spowoduje, ze
Czasomierz strefy grzewczej wyresetuje sie.

W razie konieczno$ci, powtérzy¢ czynnos¢ dla kilku
stref grzewczych:

Kazda strefa grzewcza moze mie¢ ustawiony osobny
Czasomierz; na wySwietlaczu (4) pojawi sie odliczanie dla
strefy grzewczej wybranej w danym momencie; jesli nie
zostanie wybrana Zzadna strefa, po nacinieciu na
Wyswietlacz (4) pojawi sie odliczanie Timer (Czasomierza)
STAND ALONE.

Kiedy czasomierz ukonczy odliczanie wydany zostanie
sygnat akustyczny i strefa grzewcza wytaczy sie.

Aby wytaczy¢ Timer (Czasomierz):

* wybra€ strefe grzewcza (2)

zapomocg — +(5).
Tryb wizualizacji odliczania jest taki sam, jak w



przypadku Timer (Czasomierza) STAND-ALONE.

o Timer (Czasomierz) ,STAND ALONE”

Funkcja Timer (Czasomierz) to odliczanie niezalezne od

stref grzewczych.
Czasomierz ~ aktywuje sie  po  wecisnieciu  Strefy/
Wyswietlacza (4).
Za pomocg symboli = + (5) ustawi¢ czas trwania

Czasomierza, ktory jest wyswietlany na wyswietlaczu
Strefa/Wyswietlacz (4)

Uwaga : poczeka¢ 10 sekund, bez naciskania zadnego
innego polecenia, aby odliczanie sie uruchomito.
Czasomierz mozna ustawi¢ maksymalnie na 1(h) i
59(min). Pozostaly czas bedzie wyswietlany w Strefie/
Wyswietlaczu (4), a po zakonczeniu odliczania zostanie
wyemitowany sygnat dzwigkowy.

Uwaga: Gdy odliczanie bedzie krotsze niz 10 minut, na
czasomierzu pojawi sie stata kropka po pierwszej cyfrze.

Wyswietlana warto$¢ Pozostaly czas
HE5 1 godz. 35 min
HE5 1 min. 35 sek.

Aby wytaczy¢ Timer (Czasomierz):
* wybra¢ Strefe/Wyswietlacz (4)

<

Py

-

. ) . 1
+ ustawi¢ czas trwania Czasomierza na Zero At..t L1,

uzywajac —_ + (5)

o Bridge Zones (Strefy Laczone)

Dzigki funkcji Bridge strefy grzewcze mogq pracowac
wspdlnie tworzac jedng duza strefe o tym samym poziomie
mocy. Taka funkcja umozliwia réwnomierne gotowanie w
duzych garnkach i patelniach.

Mozna wykorzystac przedniq strefe grzewcza w potaczeniu
z odpowiadajaca jej strefa tylng (aby sprawdzi¢, ktére strefy
majg takg funkcje, skonsultowaé ilustracie wskazane w
niniejszej instrukcji).

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

+ jednocze$nie wybra¢ obydwie strefy grzewcze,
ktorych chce sie uzy¢

* na WysSwietlaczu (2) ,tylnej” strefy grzewczej pojawia sie

symbol H

+ za pomocq Paska wyboru (3) mozna ustawi¢ Poziom
(moc) dziatania, ktéry bedzie widoczny na wyswietlaczu (2)
w strefie ,przedniej”

Aby dezaktywowa¢ Funkcje Bridge wystarczy powtorzy¢ te
sama procedure aktywacji

Uwaga: Timer (Czasomierz) Stref  Grzewczych,
uaktywniony  podczas  Funkcji  Bridge, spowoduje
automatyczne wytacznie obydwu stref grzewczych; w tym
przypadku sg one uwazane jako jedyna strefa
kombinowana.
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+ Power Limitation (Ograniczenie Mocy)

Funkcja Power Limitation umozliwia ustawienie dziatania
produktu ograniczajac maksymalny pobor i regulujac moc
poboru wszystkich aktywnych stref grzewczych, aby
catkowity pobor plyty nie przekraczat ustawionego
maksymalnego poziomu poboru.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywaé na wytaczonej

plycie, bez wciskania przycisku ® ON/OFF (1), w
momencie podtaczenia plyty kuchennej do  sieci
elektrycznej lub po ponownym podtaczeniu sieci, w ciagu 2
kolejnych minut.

Aby ustawi¢ funkcje Power Limitation (Ograniczenie
mocy):

* wcisnac przycisk ( A ) (ktory bedzie migat tylko przez
pierwsze 2 minuty po podiaczeniu zasilania)

+ trzymajac wecisniety przycisk ( A ) kolejno naciskac
wszystkie obszary Wyboru/Wyswietlacza (2) stref
grzewczych we wskazanej kolejnosci (FR-2 -> RR-2 ->
RL-2 -> FL-2), jak na rysunku:

(1)
fA) +

W tym momencie na Wyswietlaczu (RL-2) pojawig si¢ na
przemian symbole g i E’ a na Wyswietlaczu (FL-2)

symbol ¢7

« wybra¢ Wyswietlacz (RL-2), pod$wietli sie Pasek wyboru
(3), na ktorym nalezy wybra¢ przedostatnig, pionowa linie;
Na Wyswietlaczu (RL-2) wy$wietla sie¢ na przemian

symbole 5 i B .

W tym momencie mozna zmieni¢ warto$¢ poboru plyty:
Ponownie wybra¢ Wyswietlacz (FL-2), pod$wietli si¢ Pasek
wyboru (3), na ktérym nalezy wybra¢ jedng z trzech
dostepnych pozycji, w zaleznosci od tego wyboru

wyswietlacz (FL-2) wyswietli warto$¢ z U i 8 .

Ponizej znajduje sie tabela, ktéra wskazuje zalezno$¢
istniejaca.  pomiedzy  wy$wietlong ~ wartoscia  a
maksymalnym poborem Plyty:

wyswietlana wartos¢ Moc (KW)

7,2 Kw (ustawienie domysine)

4,5 Kw

Myl L2 03

3,1 Kw




Aby zapisa¢ wybor, wcisnaé na 2 sekundy przycisk ON/
OFF (1); zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy
potwierdzajacy ustawienie.

o Key Lock (Blokada Przyciskow)

Key Lock (Blokada Przyciskéw) umozliwia zablokowanie
ustawien plyty, uniemozliwiajac przypadkowe zmiany i
pozostawiajac aktywne ustawione funkcje.

Aktywacja:

* weisngé ﬁ (10) Powtdérzy¢ czynno$¢, aby
dezaktywowac.

Uwaga: po wcisniecie jakiejkolwiek innej funkcji podczas,
gdy jest aktywna funkcja Key Lock (Blokada Przyciskéw),

symbol ﬁ zacznie miga¢ wskazujac, ze funkcja jest
wigczona i nalezy jq wytaczy¢, aby umozliwi¢ uzycie piyty.

o Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne)

Funkcja Automatic Heat UP umozliwia szybsze osiagnigcie
ustawionej mocy; Gwarantuje ona szybsze ugotowanie, ale
bez ryzyka przypalenia potrawy, poniewaz temperatura nie
przekracza ustawionego poziomu. Ta funkcja jest dostepna

i w]
dla pozioméw mocy od g do b
Aktywacja:

)
+ z wilaczong strefg grzewcza weisngé T2 (7), na
Wyswietlaczu (2) pojawig sie na przemian migajacy napis

H i moc ustawiona w strefie grzewczej.

Zwigkszenie poziomu mocy strefy grzewczej: funkcja
Automatic Heat Up (Nagrzewania Automatycznego)
pozostaje aktywna z nowym ustawieniem temperatury;
Zmnigjszanie poziomu mocy strefy grzewczej: funkcja
Automatic Heat Up (Nagrzewania Automatycznego)
wylaczy sie.

Uwaga: wybierajac jednoczesnie inng strefe grzewcza,
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symbol T} (7) znowu sig zapali $wiattem o malym
natezeniu i bedzie mozna aktywowac funkcje takze dla tej
strefy; funkcja pozostaje aktywna w strefie, gdzie zostata
ustawiona, co sygnalizowane jest na Wyswietlaczu (2).

e Pauza

Funkcja Pauzy umozliwia zawieszenie kazdej aktywnej na
ptycie funkcji, ustawiajac moc na zero.

Aktywacja:
N
* weisngc “ (9), wySwietli sie migajacy symbol /! na
wys$wietlaczach (2)
Aby dezaktywowa¢ funkcje:

. wcianél I (9), podswietli sie Pasek Wyboru (3)

« wcisngé/przewing¢  Pasek  Wyboru (3), aby
dezaktywowac funkcje.
Uwaga: wylaczenie pauzy przywraca warunki piyty

kuchennej, w ktérych znajdowata sie ona uprzednio, ptyta
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bedzie wigc pracowac z takimi samymi ustawieniami, jakich
uzywata przed przerwa.

Uwaga: jezeli po 10 minutach, Funkcja Pauzy nie zostanie
dezaktywowana, plyta wylaczy sie automatycznie.

o Temperature Manager - Regulator Temperatury
(Warming Function - Funkcja Nagrzewania)

Temperature Manager (Regulator Temperatury) jest
funkcjg sterownicza, ktéra umozliwia utrzymanie ciepta na
statym poziomie, na zoptymalizowanym poziomie mocy;
idealna dla utrzymania w cieple potraw juz gotowych.
Funkcja Temperature Manager (Regulator Temperatury)

aktywuje sie po wcisnieciu na przycisk &é (8).
Na wys$wietlaczu (2) strefy, w ktorej pracuje Temperature

Manager (Regulator Temperatury) pojawi sig symbol =]
Uwaga: wybierajac jednoczesnie inng strefe grzewcza,

symbol &E (8) znowu zapali sige $wiattem o niewielkim
natezeniu i bedzie mozna aktywowac funkcje takze dla tej
strefy; funkcja pozostaje aktywna w strefie, w ktdrej zostata
ustawiona, co jest sygnalizowane na Wyswietlaczu (2).

+ Ponownie wcisnaé @é (8), aby dezaktywowaé i
wylaczy¢, az do poziomu wysSwietlonego na Wyswietlaczu

(2)na l'_l’

Uwaga: jesli w Temperature Manager - Regulatorze
Temperatury (Warming Function - Funkcja Nagrzewania)
wybrano kilka stref, nalezy najpierw wybra¢ zadang strefe
za pomocg obszaru Wyboru (2); Funkcje mozna réwniez
dezaktywowa¢ za pomocg Paska Wyboru (3), ustawiajac

) ]
Poziom Mocy na .



TABELA MOCY

Poziom mocy Rodzaj gotowania :.il:;l::(‘g\;vanle (w oparciu o do$wiadczenie i nawyki ku-
_ szybkie zwiekszenie temperatury potrawy, az do szybkie-
= Szybkie podgrzanie go wrzenia w przypadku wody lub szybkiego podgrzania
Max moc ptynéw do gotowania
] - . Pieczenie, rozpoczecie gotowania, smazenie produktow
E . =1 |Smazenie — gotowanie . . .
mrozonych, szybkie gotowaé
;,r E Pieczenie — smazenie - gotowanie —|smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grillo-
Wysok o-u grillowanie wanie (przez krotki czas, 5-10 minut)
soka
Y . . . smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i
moc = 7 |Pieczenie - gotowanie — powolne goto-| . ; o ; )
P | : S . grilowanie (przez $rednio diugi czas, 10-20 minut), na-
wanie — smazenie- grillowanie . -
grzewanie akcesoriow
. . duszenie, utrzymywanie lekkiego zagotowania, gotowac
1 1= |Gotowanie — powolne gotowanie - . . i i
- Lo ) (przez diugi czas), uzyskanie kremowej konsystencji potra-
= 7= |smazenie- grillowanie
wy z makaronem
Srednia | = Gotowanie - gotowanie na wolnym|wydiuzony czas gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby)
moc j . 8 ogniu — zageszczanie- uzyskiwanie kre-|uzywajac ptynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka), uzy-
mowej konsystencji skanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
- Gotowanie - gotowanie na wolnym|wydiuzony czas gotowania (objetosci mniejsze niz jeden
E’ - =1 |ogniu — zageszczanie- uzyskiwanie kre- |litr: ryz, sosy, pieczenie, ryby) uzywajac ptynéw (np. woda,
mowej konsystencii wino, bulion, mleko)
1 (=1 |Stopienie — rozmrazanie - utrzymanie  topienie masta, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie
o-u temperatury- homogenizacja matych produktow
Niska moc - . | utrzymywanie malych porcji $wiezo ugotowanych potraw w
Stopienie — rozmrazanie — utrzymanie }
1—7 R temperaturze lub utrzymywanie temperatury talerzy oraz
temperatury- homogenizacja Lo . -
uzyskiwanie kremowej konsystencji risotto
_ Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub wytaczenia
OFF ;'_ ,’ Powierzchnia oparcia (mozliwa obecno$¢ pozostatosci ciepta w zwigzku z za-
konczonym gotowaniem, sygnalizacja za pomocg H-L-O)

4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji, nalezy sie upewnic, ze strefy grzewcze sa
wylaczone oraz zniknetfa kontrolka wskazujaca grzanie.

KONSERWACJA PLYTY GRZEWCZEJ

e Czyszczenie ptyty indukcyjnej

Plyte kuchenng nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne:

* Nie uzywac gabek $ciernych i metalowych druciakéw. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
szklanej powierzchni.

+ Nie uzywac zracych $rodkdw chemicznych takich jak
spray do piekarnika lub odplamiaczy.

+ NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygnigcie i wyczysci¢
usuwajgc osady i plamy z resztek zywnosci. Cukier lub
bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie piyty
kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usunagé. Sol,
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cukier oraz piasek moga zarysowa¢ szklang powierzchnie.
Uzywa¢ miekkiej $ciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktow przeznaczonych do czyszczenia
plyty (przestrzega¢ zalecen Producenta).



5. SERWIS OBSLUGI
TABELA WYSZUKIWANIA USTEREK

Kod znamionowy

Opis

Mozliwe przyczyny

Rozwiazanie

Strefa sterowania wylacza sie z

Temperatura wewnetrzna czgsci

Przed ponownym uzyciem

£ »E’ powodu zbyt wyrsyok|ej temperatu- elekironicznych jest Zbyt wysoka piyty poczegkrﬁg, az wysty-
E"3 Nieodpowiednie naczynie Utrata W+asc":\"§§ﬁ | magnetycz- Zdjac garnek
o . Brak zasilania elektrycznego . .
,,,,,, Problemy w komunikacji pomie- - e | Odfaczy¢ plyte od sieci
£ *5 dzy interfejsem uzytkownika a ?{;?u'rua’v;z?;l’éasgggqgowe li% elektrycznej i sprawdzi¢
modutem indukcyjnym P podtaczony podiaczenie

jest uszkodzony

Wszystkie inne sygnali-
zacje btedow

Skontaktowa¢ si¢ z serwisem obstugi technicznej i poda¢ kod btedu

SERWIS OBSLUGI

Przed skontaktowaniem sig z Serwisem Obstugi
1. Upewnic sie, ze nie mozna rozwigza¢ problemu we wtasnym zakresie na podstawie opiséw z paragrafu ,Wyszukiwanie

usterek”.

2. Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby upewnic sig, czy problem nie zostat rozwigzany.
Jesli po wykonaniu powyzszych kontroli problem wciaz trwa, nalezy skontaktowac¢ sie z najblizszym Serwisem Ob-

stugi.
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Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto névodu.
Vyrobce odmitd jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
poruchy, Skody ¢&i pozary spotfebiCe zpusobené
nedodrzenim pokynd uvedenych v tomto navodu. Spotfebi¢
je urCen vyhradné pro domaci pouZiti, pro tepelnou Upravu
potravin. Neni povoleno spotfebi€ pouzivat pro jiné ucely
(napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.

Spotrebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

e Navod si pozorné prectéte: obsahuje dlleZité informace
o instalaci, pouziti a bezpeénosti.

o Na spotrebi¢i neprovadéjte elektrické upravy.

e Pfed instalaci spotebice zkontrolujte, zda jsou vSechny
souCasti nepoSkozené. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

e Pred zahajenim instalace zkontrolujte neporuSenost
spotfebiCe. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracujte.

dily oznacené timto symbolem
samostatné u specializovanych prodejct.

Ize  zakoupit

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych model a Ize
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A PREDPISY
/\ OBECNA BEZPECNOST

Pozor! Peclivé dodrZujte nésledujici pokyny:

e Pfed provadénim jakychkoli instalacnich praci musi byt
vyrobek odpojen od elektrické sité. @ PFi vSech instalacich
a Udrzbé pouzivejte pracovni rukavice. e Instalace nebo
Udrzba musi byt provedeny odbornym technikem v souladu
s pokyny vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi
bezpe&nostnimi predpisy. @ K montdzi pouZivejte pouze
upevhovaci Srouby dodané s vyrobkem nebo, pokud
nejsou soucasti dodavky, zakupte vhodny typ Sroubl. e
Pouzijte spravnou délku Sroubu, kterda je uvedena v
instalatnim navodu. e Neopravujte ani nevymériujte
Zadnou ¢&ast vyrobku, pokud to neni vyslovné uvedeno v
navodu k pouziti. @ Dbejte na to, aby si déti s vyrobkem
nehraly e DrZte déti v dostateCné vzdalenosti a dohlizejte
na né, protoze pfistupné ¢asti se mohou béhem pouzivani
velmi zahfat. e Vyrobek mohou pouzivat déti ve véku
nejméné 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze jsou pod
dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici se
bezpe¢ného pouzivani vyrobku a pochopily s tim
souvisejici nebezpeCi. @ Viyrobek a jeho pfistupné Casti
bé&hem pouzivani dosahuiji vysokych teplot. Davejte pozor
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na pfipadny styk s topnymi ¢lanky. e Béhem pouzivani
vyrobku a po ném se nedotykejte jeho topnych ¢lankl. e
Vyvarujte se kontaktu s utérkami nebo jinym hoflavym
materialem, dokud se vSechny soucasti vyrobku
dostatecné neochladi, nebezpeci pozaru. @ Nepokladejte
hoflavy material na vyrobek ¢i do jeho blizkosti. ® Prehraté
oleje a tuky jsou snadno zapalné. e Vareni na varné desce
s olejem nebo tukem bez dozoru miize byt nebezpecné a
zplsobit pozar. e Smazeni se musi provadét pod
kontrolou, aby se zabranilo vzplanuti pfehfatého oleje. @
Proces vafeni musi byt pod dozorem. Kratké vafeni musi
byt nepfetrzité pod dozorem. e NIKDY se nepokouSejte
hasit plameny vodou. Vyrobek musi byt naopak vypnut a
plameny musi byt uduSeny napfiklad poklici nebo
protipozarni dekou. e Vyvarujte se preliti tekutiny, a proto
pfi vafeni nebo ohfevu tekutin snizte pfivod tepla. e
Neponechavejte zapnuté topné clanky s prazdnymi hrnci a
panvemi nebo bez nadob. e Nikdy neohfivejte jesté
zaviené potravinové konzervy ¢i plechovky: mohly by
vybouchnout! Tato upozornéni jsou platna i pro vSechny
ostatni typy varnych desek. e Po dokonéeni vareni
vypnéte pfisluSnou varnou zénu. e Vyrobek neni uréen k
tomu, aby byl uvadén do provozu pomoci externiho
Casového spinace nebo samostatného dalkového fidiciho
systému. Nepouzivejte parni Cistice, hrozi nebezpeéi Grazu
elektrickym proudem. e Pred jakymkoliv Ukonem CiSténi
nebo Udrzby odpojte vyrobek od elektrické sité vytazenim
zastrcky nebo vypnutim hlavniho vypinace bytu/domu. e
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. e
Vyrobek musi byt dasto &istén zevnitf i zvenku (ALESPON
JEDNOU MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je
vyslovné uvedeno v pokynech pro udrzbu. e Je dlleZité si
tento navod uschovat, abyste do né mohli kdykoli
nahlédnout. V pfipadé prodeje, pfedani nebo pfemisténi
vyrobku musi byt névod vzdy pfedan spole¢né s nim.

e U osob s kardiostimulatory a aktivnimi implantaty je
nutné pred pouzitim indukéni varné desky provéfit, zda je
konkrétni kardiostimulator kompatibilni s vyrobkem. e
Pokud je povrch praskly, vypnéte vyrobek, abyste zabranili
moznosti Urazu elektrickym proudem e Nebezpedi poZaru:
na varné plochy nepokladejte zadné predméty. e Na
povrch varné desky neumistujte kovové predméty, jako
jsou noze, vidlicky, lzice a vika, protoze by se mohly
prehfat. e DuleZité: Po pouziti varnou desku vypnéte
pomoci jejiho ovladaciho zafizeni a nespoléhejte se na
detektor hrnci. e Nikdy k vafeni nepouzivejte alobal a
nikdy pfimo neumistujte vyrobky zabalené v hlinikové folii.
Alobal by se mohl roztavit a doslo by k vaznému poskozeni
vaSeho vyrobku. e Pouziti vysokého vykonu, jako pfi funkci
Booster, neni vhodné pro ohfev urcitych typd tekutin, jako
napfiklad oleje na smazeni. PfiliSna teplota by mohla byt
nebezpena. V téchto pfipadech doporucujeme pouZivat
niz8i vykon. @ Nadoby musi byt umistény pfimo na varnou
desku a musi byt vystfedény. V Zadném pfipadé
nevkladejte mezi hrnce a varnou desku jiné pfedméty. e V
pfipadé vysokych teplot vyrobek automaticky sniZzuje
stuperi vykonu varnych zén. e Pozor! Kdyz je varna deska
v provozu, pfistupné ¢asti spotfebice mohou byt horké.



/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

e Odpojte vyrobek od elektrické sité. e Instalaci musi
provadét odborné kvalifikovany personal, ktery je
sezndmen s platnymi instalacnimi a bezpe€nostnimi
predpisy. e Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za
osoby, zvifata nebo majetek v pfipadé nedodrzeni pokyn(
uvedenych v této kapitole. @ Uzemnéni vyrobku je povinné
ze zakona. e Napdjeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy,
aby umoznil pfipojeni vyrobku, zabudovaného do skFiriky, k
elektrické siti. eNapajeci kabel musi byt dostatecné dlouhy
pro umoznéni odstranéni varné desky z pracovni plochy. e
Nepouzivejte rozdvojky nebo prodluzovaci kabely.
eljistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni ¢asti vyrobku odpovida napéti mista,
kde bude instalovan. e Elektricky kabel uzemnéni musi byt
0 2 cm del3i nez ostatni kabely. ® Teplota kabelu nesmi v
z4dném bodé prekrocit teplotu prostiedi 0 50°C. e Vyrobek
je uren k trvalému pripojeni k elektrické siti, proto musi byt
k siti pfipojen pfes omnipolami spina¢ v souladu s
instalaCnimi pfedpisy, ktery zajiStuje UpIné odpojeni od sité
za podminek prepétové kategorie Il a ktery je po instalaci
snadno pristupny. @ Po dokonCeni instalace jiz nesmi byt
elektrické soucasti pfistupné uzivateli. @ Pozor! Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokoncena. e Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti:
zkontrolujte typovy Stitek (umistény na spodni strané
vyrobku), abyste se ujistili, Ze napéti a vykon odpovidaji
vlastnostem sité, a Ze je pfipojovaci zasuvka adekvatni. V
pfipadé pochyb se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e V pfipadé, ze vyrobek neni vybaven napajecim kabelem,
pouZiite pro vykon az 5500 Watt kabel s prifezem vodicu
2,5 mm2; zatimco pro vy3Si vykon to musi byt 4 mm2.

e Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt
provadéna autorizovanou technickou asistencni sluzbou
nebo osobou s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pred opé&tovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

£\ BEZPECNOST INSTALACE

e Elektricka i mechanickd instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

e Pred zahajenim instalace: Po vybaleni vyrobku
zkontrolujte, zda nebyl béhem pfepravy poskozen, a v
pfipadé jakychkoli problémi kontaktujte prodejce nebo
zakaznicky servis, nez pfistoupite k instalaci; Zkontrolujte,
zda méa zakoupeny vyrobek rozméry vhodné pro zvolenou
oblast instalace; Zkontrolujte, zda se uvniti baleni (z
davodu prepravy) nenachazi zadny doprovodny material
(napf. sacky se Srouby, zéruéni listy atd.), v pfipadé
potfeby je tfeba jej vyjmout a uchovat; Zkontrolujte take,
zda je v blizkosti oblasti instalace k dispozici elekiricka
zasuvka.

e Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

+ Pred nasazenim varné desky provedte veskeré fezné
prace na skfifikach a peclivé odstrarite hobliny nebo zbytky
pilin.
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Minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi
byt nejméné 50mm vpfedu, nejméné 50mm po stranach a
nejméné500mm v{ci hornim skiirkam.

Poznamka: pfi navrhovani prostor je tfeba dodrzovat
pokyny vyrobce kuchyné.

« Dulezité: pouZiite jednoslozkové tésnici lepidio (S) s
odolnosti teplotdm az 250°; pfed instalaci musi byt lepené
povrchy peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka,
ktera by mohla ohrozit jejich pfilnavost (napf. uvoliovaci
Cinidla, konzervacni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych
lepidel atd.); lepidlo se nanasi rovnomémé po celém
obvodu ramu; po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba
24 hodin.

e Pozor! Jestlize Srouby a Uchytné prvky nebudou
namontovany podle pokyn uvedenych v tomto navodu,
mohlo by dojit ke vzniku nebezpeci elektrické povahy.

e Poznamka: pro spravnou instalaci vyrobku se
doporu€uje obalit trubky adhezivni paskou, ktera ma
nasledujici vlastnosti: elasticka folie z mékkého PVC s
adhezivni paskou na bazi akrylatu; odpovidajici normé DIN
EN 60454; nehoflava; vynikajici odolnost proti starnuti;
odolnd proti zménam teploty; pouZitelna pfi nizkych
teplotach.

LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

ETento spotfebi¢ je oznaten v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 €.
3113, Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
M. (\\VEEE).
Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. Uzivatel pomaha
pfedchdzet moznym negativnim dopadim na Zivotni
prostfedi a zdravi. Symbol na vyrobku nebo v priivodni
dokumentaci znamena, ze s timto vyrobkem nesmi byt
nakladano jako s domovnim odpadem, ale musi byt pfedan
na prislusné shémé misto pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi
predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o
zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto vyrobku kontaktujte

pfisluSné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo
prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

PREDPISY

Tento spotfebi¢, ktery je uréen pro styk s potravinami, je v
souladu s nafizenim (ES) €. 1935/2004 a byl navrZen,
vyroben a uveden na trh v souladu s bezpeénostnimi
pozadavky smérnice o0 nizkém napéti 2014/35/EU,
ochrannymi pozadavky smémice o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU.

2. POUZITI

Systém indukéniho vafeni je zaloZen na fyzikalnim jevu
magnetické indukce. Zakladni charakteristikou tohoto
systému je pfimy pfenos energie z generatoru do hrnce.

Vyhody: V porovnani s elektrickymi varnymi deskami je
sklenéném povrchu. Rychlejsi: kratSi doba ohfevu
pokrmd. Presnéjsi: varna deska okamzité reaguje na vase



piikazy Uginngj$i: 90% spotfebované energie se
pfeméfuje v teplo. Kromé toho je po odstranéni hrnce z
varné desky okamzité preruSeno pfedavani tepla a
nedochazi k jeho zbyte€nému rozptylovani.

o Nadoby na vareni

m Pouzivejte
symbolem.
Dulezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni varné desky, nikdy
nepouzivejte:

+ nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné;

* kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nadoby s drsnym spodkem, aby nedo$lo k poSkrabani
povrchu desky;

* nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky.

+ ne vdechny hrnce vhodné pro indukci pracuji efektivné
kvlli dnim Castecné vyrobenym z feromagnetického
materialu!! Pfi nakupu hrncli a panvi ovérte, zda:

« dno je kompletné zhotovené z feromagnetického
materialu. V opaéném pfipadé bude sniZena jak U¢innost
pfenosu tepla, tak jeho rovnomémost, s teplotami povrchu
panve/hrnce nevhodnymi pro vafeni.

pouze hrnce oznacené timto

+ dno neobsahuje hlinik: nadobi se nezahfiva a induktory
jej rovnéz nemusi rozpoznat.

+ dna jsou nerovna nebo maji drsny povrch.

+ zmenSuji kontaktni plochu mezi induktorem a nadobim,
snizuji u¢innost a zhorsuji postup a vysledek vareni.

- 4
o Doporucené praméry dna hrnce
DULEZITE: pokud hrnce nemaji spravnou velikost,
varné zony se nezapnou. Pro zjisténi minimalniho
priméru hrnce, ktery ma byt pouzit, na kazdé jednotlivé
z6né, nahlédnéte do ilustrované ¢asti tohoto navodu.
Pozor: V zajmu zachovani vykonu vareni a kvality
vyrobku NEDOPORUCUJEME pouzivat indukéni
adaptéry.

ePuvodni nadoby

Pomoci jednoduchého magnetu mizete zkontrolovat, zda
je materidl hrnce magneticky. Pokud hrnce nejsou
magnetické, nejsou pro tento systém vhodné. Oznaceni
uvedena v pfedchozim odstavci plati také v tomto pfipadé.

o Uspora energie

Pouzivejte hrmce a panve s primérem dna rovnym
pruméru varné zény; Pouzivejte pouze hrnce a panve s
plochym dnem; - Pokud je to moZné, nechte béhem vareni
hrnce pfikryté poklickou; Zeleninu, brambory atd. vafte s
malym mnozstvim vody, abyste zkratili dobu vafeni;
PouZivejte tlakovy hrnec, ktery dale snizuje spotfebu
energie a dobu vafeni; Hrnec umistéte do stfedu varné
z6ny nakreslené na varné desce.
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3. PROVOZ
OVLADACI PANEL

RL RR

Displej; Casovaé ,STAND ALONE* / Casovat
varnych zon.

Zvydenilsnizeni Gasu Casovace ,STAND ALONE* /
Casovage varnych zon

6  Aktivace asovace varnych zon

Ukazatel aktivniho Casovace varnych zén

7  Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahrati).

Aktivace funkce spravce
Manager (Warming Function)

teploty Temperature

9 Pauza
10 Key Lock (zamek tlacitek)
11 Volba Power Limitation

UZITECNE INFORMACE PRED POUZITIM

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby
byly dodrzeny nejpfisnéjsi bezpe&nostni predpisy. Z tohoto
davodu:

* Se nékteré funkce nebudou aktivovat nebo se budou
automaticky deaktivovat, pokud se na varné plose
nebudou nachazet hrnce nebo pokud tyto hrnce
nebudou spravné umistény.

+ V jinych pfipadech se aktivni funkce budou po uplynuti
nékolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolena
funkce bude vyzadovat dalSi nastaveni, které nebude
provedeno (napf.: “Zapnuti varné desky” bez “Volby varné
z6ny” a “Provozni teplota”, anebo “Funkce Lock” nebo
funkce “Timer”).

Nepriblizujte se k varné zoné, dokud displej nezhasne.
Pozor! V pfipadé (napfiklad) dlouhodobého pouzivani je
mozné, ze se vypnuti varné zony neprovede okamZité,
protoze varnd zona bude ve fazi chlazeni; na displeji

[ , I
varnych zon se zobrazi symbol /1, ktery bude signalizovat,
Ze probiha tato faze. Nepfiblizujte se k varné zéné, dokud
displej nezhasne.

DISPLEJ VARNE ZONY

na displejich jednotlivych varnych zén je uvedeno:

Funkce Hodnota

Zapnuta varna zéna ;'_-:'
| |
Power Level (Uroven vykonu) / '_-," =
n ,,,,,,,,,,,,,,,, Residual ~ Heat Indicator  (ukazatel N
zbytkového tepla) =
T. Funkce =]
1 ZAPNUTINYPNUTI vamé desky Pot Detector (detekior hrnce) m
2 Vybér varnych zon / Displej varné zony Funkce Bridge Zone aktivni I
3 ZvySenilsnizeni urovné vykonu vareni Funkce Temperature Manager (spravce ]
RS, o teploty) aktivni u
Zobrazeni Urovné vykonu vareni

[N
4 Aktivace dasovace ,STAND ALONE® Funkce Pauza N
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Funkce Automatic Heat UP (automatické Iu(
zahfati) =

CHARAKTERISTIKY VARNE DESKY

o Safe Activation (aktivace bezpe¢nosti)

Vyrobek se aktivuje pouze v pfipadé, kdyZ jsou na varnych
z6nach piitomny hrnce: proces ohfevu se nespusti nebo se
prerusi v pfipadé, kdyz hrnce nebudou pfitomny nebo
budou odstranény.

o Pot Detector (detektor hrnce)

Vyrobek automaticky detekuje pfitomnost hrncti na varnych
zOnach.

o Safety Shut Down (bezpeénostni vypnuti)

Z bezpecénostnich divod( ma kazda varna zéna maximalni
dobu fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.
o Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla)

Pfi vypnuti jedné nebo vice varnych zén je pfitomnost
zbytkového tepla signalizovana zvlastnim  vizulnim

W]
signalem na displeji odpovidajici zony pomoci symbolu /7.

POUZITi VARNE DESKY

Poznamka: Pro aktivaci jakékoli funkce je nejprve nutné
aktivovat poZadovanou zénu

o Zapnuti
Stisknéte (dotknéte se) kratce @ ON/OFF (1) varné

desky: rozsviti se symbol @; pFi pokracujicim stisknuti:
vSechny dostupné funkce se na nékolik okamzikl zviditelni,
poté zistanou aktivni pouze ty hlavni; ostatni Ize pouzivat
a budou aktivovany pozdgji pfi pouZivani pfistroje.
DULEZITE vSechny dostupné funkce budou podsviceny
slabym svétlem, které se zintenzivni pouze ve chvili,
kdy budou aktivovany.

Stisknéte znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

o Power Level (stupei vykonu)

Deska ma 9 Urovni vykonu, dotknéte se a posouvejte prsty
po Vybérové listé (3):

doprava pro zvyseni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastaveny stuperi vykonu se zobrazi v oblasti Vybéru/
Displeje (2)

e Power Booster (Posilovac vykonu)
Viyrobek je vybaven pfidavnym stupném vykonu (vy$Sim

(]
nez stupen ), ktery zustane aktivni do dobu 5 minut a
poté se vykon navrati na pfedchozi stupen.

Dotknéte se a posouvejte prsty po Vybérové listé (3) (za

(]
stupeft =) a aktivujte funkci Power Booster (posilovac
vykonu). Stupen Power Booster (posilova¢ vykonu) je

[}
oznacen v oblasti Vybéru/Displeje (2) symbolem /="

o Casovaé varnych zén

Funkce Casovace varnych zén je odpocitavani, které Ize
nastavit, i souc¢asné, na kazdé varné zoné. Na konci
nastaveného obdobi se varné zony automaticky vypnou a
uzivatel je upozornén specialnim zvukovym signalem.
Aktivace funkce ¢asovace varné zény

+ Dotknéte se (stisknéte) oblasti Viybér/Displej (2) (power
level jiny neZ nula)

+ Stisknéte @ (6) odpovidajici varné zéné

+ Pouzijte symboly =™ + (5) pro nastaveni doby trvani
Casovace, ktery se zobrazi v Z6né/Displeji (4); béhem

nastavovani symbol @ (6) bude blikat.
Poznamka : pockejte 10 sekund, aniz byste stiskli jiny
ovladaci prvek, dokud se nespusti asovac varné zony.

Poznamka: opétovnym dlouhym stisknutim @ (6)se
Casovac varné zony resetuje.
V pripadé potieby zopakujte operaci pro vice varnych
zon:
kazda varna zéna muze mit nastaveny jiny ¢asovac; na
displeji (4) bude zobrazeno odpoditavani aktuainé vybrané
varné zény; pokud neni vybrana zadna zona, stisknutim
displeje (4) se zobrazi odpocitavani ¢asovace STAND
ALONE.
Kdyz ¢asova¢ dokonci odpocitavani, zazni zvukovy signal
a varna zéna se vypne.
Pro vypnuti ¢asovace:
+ zvolte varnou zoénu (2)

L LT )
+ nastavte dobu trvani Casovate Lf.LML! | pomoci

— .

Rezim zobrazeni odpodcitavani je stejny jako u
casovace STAND-ALONE.

o Casovaé ,STAND ALONE®

Funkce ¢asovaée (Timer) je odpoCitdvani nezavislé na
varnych zénach.

Casovaé se aktivuje stisknutim zény/displej (4).

Pouzijte symboly = + (5) pro nastaveni doby trvani
Casovace, ktera se zobrazi v Z6né/Displeje (4)

Poznamka: pockejte 10 sekund, aniz byste stiskli jiny
ovladaci prvek, dokud nezaéne odpocitavani.

Casovaé Ize nastavit na maximum 1(hod) a 59(minut) V
Z6né/Displej (4) se zobrazi zbyly ¢as, po ukonéeni
odpocitavani bude vydan zvukovy signal.

Poznamka: Kdyz je odpocitavani mensi nez 10 minut, na
Casovaci se objevi pevny bod za prvnim Cislem.
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Zobrazena hodnota
35

Pro vypnuti ¢asovace:
+ zvolte Z6nu/Displej (4)

Zbyly ¢as
1 hod a 35 min

1mina35s

L ; [m Wl
+ nastavte dobu trvani ¢asovace na Nulu Lt. L1 !

— +p

o Bridge Zones (Z6ny pfemosténi)

Varné zény jsou diky funkci Bridge schopny fungovat
kombinované a vytvafet jednu spolenou zonu se stejnym
stupném vykonu. Tato funkce umoznuje rovnomérné vareni
i v pekacich a panvich velkych rozmérd.

Pfedni varnou zénu je mozné pouzivat v kombinaci s
pfislusnou zadni zénou (informace o tom, které zény maji
tuto funkci, naleznete v obrazové ¢asti této prirucky).

Pro aktivaci funkce Bridge:

+ zvolte soucasné dvé varné zény, které chcete pouzit

pomoci

* na displeji (2) ,zadni* varné zény se objevi symbol 15,

+ pomoci Vybérové listy (3) Ize nastavit provozni stupen
(Vykon), ktery se zobrazi na displeji (2) ,predni* zony

e pro deaktivaci funkce Bridge staci zopakovat stejny
postup jako pfi jeji aktivaci

Poznamka: ¢asovac varné zény, aktivovany béhem funkce
Bridge, zplsobi automatické vypnuti obou varnych zén; ty
budou v tomto pfipadé povazovany za jedinou spole¢nou
oblast.

o Power Limitation (omezeni vykonu)

Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umozfuje
nastavit provoz vyrobku tim, Ze omezi maximalni spotfebu
a nastavi vykon spotfeby vSech aktivnich varnych zén tak,
aby celkova spotfeba desky nepfekrogila maximalni
nastaveny stupef spotfeby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno pfi vypnuté

desce, bez stisknuti tlacitka @ ON/OFF (1) , ve chvili
pfipojeni varné desky k elektrické siti, nebo pfi opétovném
pfipojeni samotné elektrické sité, béhem nasledujicich 2
minut.

Pro nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu):

+ stisknéte ( A ) (bude blikat pouze bé&hem prvnich 2
minut od napajeni vyrobku)

* za stalého drzeni ( A ) stisknéte postupné vSechny
oblasti Vybéru/displeje (2) varnych zoén, v tomto poradi
(FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) jako na obrazku:
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(1)
(A) +

V tomto okamziku se na displeji (RL-2) zobrazi stfidavé

[y - ] =1
symboly LJa l_‘-, a na displeji (FL-2) se zobrazi symboll_t.
+ vyberte displej (RL-2) , rozsviti se Volici lista (3), na
které zvolte predposledni svislou ¢arku; nyni se na displeji

(RL-2) budou stfidavé zobrazovat symboly L a & .

V tomto okamziku bude mozné zménit hodnotu spotfeby
desky: Znovu zvolte displej (FL-2), znovu se zobrazi Volici
lista (3), na které se zvoli jedna ze tfi dostupnych poloh, na
zakladé této volby se na displeji (FL-2) zobrazi jedna

o O
hodnota mezi b all.
Nize je uvedena tabulka, ktera vztahuje zobrazenou
hodnotu k maximalni spotfebé desky:

zobrazena hodnota  Vykon (kW)

Lf 7,2 kW (vychozi nastaveni)
H 45KW
P 31 KkW

Pro uloZeni volby stisknéte tlacitko ON/OFF (1) na 2
sekundy; nastaveni bude potvrzeno dlouhym zvukovym
signalem.

o Key Lock (zamek tlacitek)

Key Lock umoziuje uzamknout nastaveni desky, ¢imz se
zabrani nahodnym Upravam a zménam, a ponechaji se
aktivni jiz nastavené funkce.

Aktivace:

+ stisknéte ﬁ (10) Zopakuite operaci pro deaktivaci.
Poznamka: pokud je béhem aktivniho zamku tlacitek Key

Lock stisknuta néjaka jina funkce, symbol ﬁ bude blikat
na znameni, ze je dana funkce pouzivana a v pfipadé
potfeby pouziti desky musi byt deaktivovana.

o Automatic Heat UP (automatické zahFivani)

Funkce Automatic Heat UP umoziuje rychlej$i dosazeni
nastaveného vykonu; tato funkce ma tu vyhodu, Ze je
vareni rychlej$i, ale bez rizika spaleni jidla, protoZe teplota
nepfevySuje teplotu nastaveného stupné. Tato funkce je

1
dostupna pro Urovné vykonu od (=1 do B .
Aktivace:



oz
+ ze zapnuté vamné zony stisknéte T (7), na displeji (2)

se zobrazi blikajici H které se stfida s nastavenym
vykonem varné zony.

ZvySeni stupné vykonu varné zény: funkce automatického
ohfevu Automatic Heat Up zlstane aktivni s novym
nastavenim teploty;

SniZeni stupné vykonu varné zény: funkce automatického
ohfevu Automatic Heat Up se deaktivuje.

Poznamka: pfi zvoleni souCasné jiné vamné zony

)
podsviceni symbolu T (7) znovu zeslabne a bude se tak
moci pfistoupit, i pro tuto zénu, k aktivaci funkce; v kazdém
pfipadé funkce zlistane aktivni v zoné, ve které jiz byla
nastavena, jak je oznaceno na displeji (2).

e Pauza

Funkce Pauza umoZiuje pozastavit kazdou aktivni funkci
na desce uvedenim vykonu vafeni na nulu.

Aktivace:

N
+ stisknéte I I (9), zobrazi se blikajici symbol / na displeji
()

Pro deaktivaci funkce:

+ stisknéte I I (9), Vybérova lista (3) se rozsviti
« stisknéte/posouvejte prsty po Vybérové listé (3) pro
deaktivaci funkce.

Poznamka: deaktivace obnovi podminky desky pred

TABULKA VYKONU

pauzou, deska pokracuje v provozu se stejnymi
nastavenimi, které byly provedeny dfive.

Poznamka: pokud po 10 minutach funkce Pauza nebude
deaktivovana, deska se automaticky vypne.

e Temperature Manager (Warming Function) (spravce
teploty)

Temperature Manager (spravce teploty) je ovladaci funkce,
ktera umoznuje udrzovat konstantni teplotu na
optimalizovaném stupni vykonu; ideélni pro udrzovani jiz
hotovych pokrm teplych. Funkce Temperature Manager

se aktivuje pfi prvnim stisknuti tlacitka @:: (8).
Na displeji (2) zony, ktera pracuje ve funkci Temperature

Manager (spravce teploty) se objevi symbol Lt
Poznamka: pii zvoleni souCasné jiné vamé zony

podsviceni symbolu &E (8) znovu zeslabne a bude se tak
moci pfistoupit, i pro tuto zonu, k aktivaci funkce; v kazdém
pfipadé funkce zlstane aktivni v z6né, ve které jiz byla
nastavena, jak je oznaceno na displeji (2).

Znovu stisknéte @é (8) pro deaktivaci a vypnuti, dokud se

zobrazeny stuper na displeji (2) nedostane na l'_l’ .
Poznamka: v pfipadé vice zén pracujicich ve funkci
spravce teploty Temperature Manager (Warming Function)
zvolte nejprve pozadovanou zénu pomoci zény Vybéru (2);
funkci Ize aktivovat také pomoci Vybérové listy (3),

. ]
posunutim Power Level na L.

Stupen vykonu Typ vareni Pouziti (na zakladé zkuSenosti a zvyku pfi vareni)
’l:l Rychlé ohfivani Z\v/’ysenv| teploty jidla v kr'atkem E:ase az k’rychlem.u varu v
Maxvik pfipadé vody nebo rychlému ohfevu varnych tekutin
ax.vykon
y B [ VI restovani, zahajeni vareni, smazeni zmrazenych vyrobka,
.1 |Smazeni - vareni L
- rychlé vieni
i 3 Opékani — smageni - vafeni - grilovéni restovani, udrzeni vafeni ve vrouci vodé, vafeni a
_ - 9 grilovani (po kratkou dobu, 5-10 minut)
SO|
v);'/kony — = | Ooékani - vafeni — duseni — smaseni - restovani, udrzeni mirného vareni ve vrouci vodé, vareni a
b :)’ pekan! grilovani (po stfedné dlouhou dobu, 10-20 minut),
= |grilovani e ]
pfedehfivani pfisluSenstvi
T oot A gani . . .. |duSeni, udrzeni citlivého vareni ve vrouci vodgé, vareni (po
8_“, Vafeni - duSeni — smazeni - grilovani oy e
= dlouhou dobu), z&vérecné promichani téstovin
- - . .. |delsi vafeni (ryze, omacky, pecené, ryby) v pfitomnosti
Stredng 33 V’ar<'anlv pnvedgm l’<\'/aru zahusteni pfidavnych tekutin (napf. voda, vino, vyvar, mléko),
vysoky z&vére¢né promichani o e e
vykon zavére¢né promichani téstovin
- . .« |dlouhodobé vafeni (objemy mensi nez litr: ryze, oméacky,
.3 |Vafeni - piivedeni k varu - zahusténi - 0™ ) v pritomnosti pfidavnych tekutin (nap¥
o-o zavére€né promichani P ; Y y P . P y pr.
voda, vino, vyvar, miéko)
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Rozpousténi -  rozmrazovani - wox . N wex o x 1s
4 o . . . . . |rozpusténi masla, jemné rozpusténi  Cokolady,
9 - |udrZovani v teple zavérecné PN,
. rozmrazovani malych vyrobku
Nizky promichani
vykon ) Rozpou$téni -  rozmrazovani  —|udrzovani teplych malych porci Cerstvé uvareného jidla
j udrzovani v teple zavéreCné|nebo udrzovani teplého servirovaciho nadobi a zavérecné
promichani promichani rizota
_ Varna deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze
OFF ;'_ ,’ Opérna plocha (pfipadné  zbytkové teplo po ukonCeni vafeni je
signalizovano H-L-O)

4. UDRZBA

Pozor! Pred zahajenim jakéhokoliv ukonu ¢isténi Ci
udrzby se ujistéte, zda jsou varné zény vypnuté a zda
nesviti kontrolka signalizujici teplotu.

UDRZBA VARNE DESKY

o Cisténi indukéni desky

Varnou desku je tfeba po kazdém pouZiti vycistit.

Dulezité:

+ Nepouzivejte abrazivni hubky a draténky. Pfi jejich
pouzivani by ¢asem mohlo dojit k poskozeni skla.

5. SERVIS
TABULKA VYHLEDAVANI ZAVAD

+ Nepouzivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstraiovace skvrn.

+ NEPOUZIVEJTE PARNi CISTICE!!!

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstrante z
ni pfipalené pokrmy a skvrny po zbytcich pokrmd. Cukr
nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poskozeni varné desky, a je tedy tfeba je
okamzité odstranit. Sul, cukr a pisek by mohly poskrabat
povrch skla. Pouzivejte mékky hadfik, papirové utérky
nebo specifické pfipravky pro ¢isténi desky (postupujte
podle pokyn( vyrobce).

Informacni kéd Popis

Mozné priciny Reseni

Pfed opétnym pouzitim

Zbna ovladacl se vypina kvUli

Vnitini teplota elektronickych

s fili§ vysoké teploté soucasti je prili§ vysoka pockejte, dokud deska

P y P ep y nevychladne
E*:-:' Nevhodna nadoba Ztrata magnetickych vlastnosti Odstrarite hrnec
,,,,,, Problémy komunikace mezi Modul neni napéjen; napajeci | Odpojte varnou desku od
£-5 uzivatelskym rozhranim a kabel neni spravné pfipojen | elektrické sité a zkontrolujte

indukénim modulem

nebo je vadny

pfipojeni

Pri vSech ostatnich
chybovych
signalizacich

Kontaktujte oddéleni technického servisu a nahlaste chybovy kod

SERVISNI STREDISKO

Pred kontaktovanim servisniho oddéleni
1.Zkontrolujte, zda problém nemUZete vyfesit sami podle pokyn(i uvedenych ve “Vyhledavani zavad”.
2.Vypnéte a znovu zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda z&vada pretrvava.
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Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek
problémy, Skody alebo poZiare spdsobené zariadenim
sposobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych v tejto
prirucke. Zariadenie je uréené len na pouzitie v domacnosti
na varenie jedal. Nie sU povolené iné pouzitia (napr.
vykurovanie  prostredia). Viyrobca nenesie  Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknuté nevhodnym pouzitim
alebo nespravnym nastavenim ovladacich prvkov.
Zariadenie moze mat odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaji rovnakeé.

e Pozorne si precitajte tito prirucku: obsahuje délezité
informacie o instalacii, pouzivani a bezpeénosti.

o Na zariadeni nevykonavajte elektrické zmeny.

e Pred vykonanim instalacie zariadenia overte, ¢i Ziadny
komponent nie je poSkodeny. V opacnom pripade sa
obratte na predajcu a nepokracujte v intalacii.

e Pred vykonanim inStalacie overte Uplnost zariadenia. V
opacnom pripade sa obréatte na predajcu a nepokracujte v
intalacii.

i

suciastky oznacené tymto symbolom, si méZete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: stciastky oznaCené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisludenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mézete si ich kipit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A NORMY
N\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

Pozor! Starostlivo dodrziavajte nasledujice pokyny:

e \/yrobok musi byt odpojeny od elektrickej siete este pred
vykonanim akéhokolvek zasahu intalacie. ® Pri vSetkych
Ukonoch montéze a Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.
o |ndtalaciu a udrzbu musi vykonavat' kvalifikovany technik
v sllade s pokynmi vyrobcu a v sulade s platnymi
miestnymi bezpecnostnymi predpismi. e Na inStalaciu
pouZivajte iba upeviiovacie skrutky vo vybave vyrobku
alebo ak nie st vo vybave, kipte si spravny typ skrutiek. e
Pouzivajte skrutky so spravnou dizkou uvedenou v navode
na intalaciu. @ Neopravujte ani nevymienajte Ziadnu ¢ast
vyrobku, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. e Davajte pozor, aby sa deti nehrali s
vyrobkom e deti musia byt v dostato¢nej vzdialenosti a pod
dozorom, pretoze pristupné Casti sa poCas prevadzky
mdzu zohriat na vysoku teplotu. e Vyrobok smu pouZzivat
deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked su pod
dozorom alebo ked im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania vyrobku a tieto osoby pochopili
nebezpecenstva spojené s vyrobkom. e Vyrobok a jeho
pristupné Casti sa poCas pouZivania zohrievaju na vysoku
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teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
Casti. @ PoCas a po pouZiti sa nedotykajte rozohriatych
Casti vyrobku. e Zabrante kontaktu s handrami alebo inym
horfavym materidlom, kym vSetky komponenty vyrobku
nebudd dostatone vychladnuté, riziko poziaru. e Na
vyrobok alebo do jeho blizkosti neukladajte horlavy
materidl. e Prehriate tuky a oleje sa fahko vznietia.
Varenie na varnej doske s olejom alebo tukom bez dozoru
moze byt nebezpetné a mobze spOsobit poziar. e
Viyprazanie je nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapdleniu prehriateho oleja. e Proces varenia
musi prebiehat pod dohfadom. Proces kratkodobého
varenia je potrebné neustale sledovat. e NIKDY sa
nepokuU3ajte uhasit plamene vodou. Namiesto toho vyrobok
vypnite a zakryte plamen napriklad vekom alebo hasiacou
pokryvkou. e Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri uvadzani
tekutin do varu alebo pri ich ohrievani znizte privod tepla.
o Nenechavajte ohrievacie prvky zapnuté, ked su na nich
ulozené prazdne hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie s ulozené ziadne nadoby. e Nikdy neohrievajte
neotvoreni  konzervu  alebo  plechovi  nadobu
s potravinami: mdze vybuchnut! Toto upozornenie plati pre
vietky ostatné druhy varnych dosiek. @ Po dokonceni
varenia vypnite prislusni vamu zonu. e Vyrobok sa
nesmie uvadzat do prevadzky prostrednictvom vonkajsieho
Casovata alebo systémom samostatného dialkového
ovladania. Nepouzivajte parné CistiCe, riziko Urazu
elektrickym pradom. e Pred akymkolvek Ukonom Cistenia
alebo udrzby odpojte vyrobok od elektrickej siete
vytiahnutim zéstrcky alebo odpojenim hlavného vypinaca v
byte. ® Cistenie a Gdrzbu nesml vykonavat deti bez
dozoru. e Vyrobok sa musi Casto Cistit zvnutra, aj zvonku
(ASPON RAZ DO MESIACA), v kazdom pripade sa riadte
pokynmi uvedenymi v navode na Udrzbu. e Je dblezité
uchovat tento névod, aby ste dof mohli kedykolvek
nahliadnut. V pripade predaja, odstlpenia alebo
stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

e Pre osoby s Kkardiostimuldtorom a s aktivnym
implantatom je dolezité pred pouZitim indukcnej dosky
skontrolovat, ¢&i je ich stimulator kompatibilny s vyrobkom.
e Ak je povrch prasknuty, vypnite vyrobok, aby nedoslo k
Urazu elektrickym pridom e NebezpeCenstvo poZiaru:
nekladte na povrch varnej dosky ziadne predmety. e
Neukladajte kovové predmety ako noze, vidlicky, lyzice na
povrch varnej dosky, pretoze by sa mohli prehriat.
Délezité: Po pouZiti vypnite varni dosku ovladdacim
zariadenim a nespoliehajte sa na detektor pritomnosti
hrnca. @ Na varenie nikdy nepouzivajte hlinikova féliu a
nikdy na dosku priamo neumiestriujte vyrobky balené do
hlinika. Hlinik by sa roztavil a nenapravitelne by poskodil
va$ vyrobok. e Pouzitie vysokého vykonu, ako je funkcia
Booster, nie je vhodné pre zohrievanie niektorych tekutin,
ako napriklad olej na vyprazanie. Nadmerné teplo by mohlo
byt nebezpecné. V tychto pripadoch odporiéame pouZit
nizsi vykon. e Nadoby musia byt umiestnené priamo na
varnej ploche a musia byt v strede. V Ziadnom pripade
nevkladajte medzi hriec a varni dosku iné predmety.
V' pripade vysokych tepl6t vyrobok automaticky znizi
stuperi vykonu varnych zén. e Pozor! Ked je varna doska v



prevadzke, pristupné &asti zariadenia sa moézu zohriat.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

o \/yrobok odpojte od elekirickej siete. ® InStalaciu musi
vykonat' kvalifikovany odborny technik, ktory pozna platné
normy pre indtalaciu a bezpecnost. e Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za Skody spdsobené na osobach,
zvieratach alebo veciach nasledkom nedodrzania pokynov
uvedenych v tejto kapitole. ® Uzemnenie vyrobku je zo
zakona povinné. e Napajaci kdbel musi byt dostatocne
dlhy, aby umoznil pripojenie vyrobku, zabudovaného v
nabytku, k elektrickej sieti. eNapajaci kabel musi byt
dostato¢ne dlhy, aby sa umoznilo odstranenie varnej dosky
z pracovnej plochy. e Nepouzivajte rozdvojky ani
predizovacie kable. eUistite sa, Zze napéatie uvedené na
vyrobnom S&titku na spodnej strane vyrobku zodpoveda
hodnotam elektrickej siete bytu, kde bude namontovany. e
Uzemnovaci elektricky kabel musi byt o 2 cm dlhsi ako
ostatné kable. e Kabel v ziadnom bode nesmie dosiahnut
teplotu 0 50 °C vy3Siu ako je teplota prostredia. @ Vyrobok
je uréeny na neustale pripojenie k elektrickej sieti, preto v
sulade s pokynmi na inStalaciu vykonajte pevné pripojenie
k sieti pomocou viacpolového vypinaca, ktory zabezpeci
UpIné odpojenie od siete v pripade stavu z kategorie
prepatie Ill a bude po intalacii fahko pristupny. e Po
dokonéeni instalacie nesmie mat pouZivatel pristup k
elektrickym komponentom. e Pozor! Vyrobok nepripajajte k
elektrickej sieti, kym inStalacia nebude Uplne dokoncena. e
Pred pripojenim vyrobku k elektrickej sieti: skontrolujte
identifikacny Stitok (umiestneny na spodnej Casti vyrobku),
aby ste sa uistil, Ze napatie a vykon zodpovedaju
hodnotam siete a Ze elektrickd zasuvka je vhodna.
V' pripade pochybnosti kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

e V pripade, Zze vyrobok nie je vybaveny napajacim
kéblom, pouzite jeden s prierezom vodi¢a miniméalne 2,5
mm2 pre vykon az do 5500 wattov,; zatial ¢o u vysSich
vykonov musi byt 4 mm2). e

e Pozor! Prepojovaci kabel musi vymenit autorizovany
technicky servis alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  spravneho  fungovania  spotrebica  vzdy
skontrolujte, &i je napajaci kabel spravne namontovany.

N\ BEZPECNOST PRI INSTALACI

e |InStalaciu, elektrickd, aj mechanicku, musi vykonat
Specializovany pracovnik.

o Pred zaciatkom instalacie: Po vybaleni vyrobku overte,
¢i sa poCas prepravy neposkodil, a v pripade problémov sa
skontaktujte s predajcom alebo so sluzbou pomoci
zakaznikom, az potom vykonajte inStalaciu; overte, &i
zaklpeny vyrobok ma rozmery vhodné pre predvolend
zonu inStalacie; overte, ¢i vnltri balenia nie je (z
prepravnych dévodov) sprievodny material (napriklad
obalky so skrutkami, zarucné listy atd), eventudlne ho
vyberte a uschovajte, dalej overte, ¢i v blizkosti zény
inStalacie je k dispozicii elektricka zasuvka
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o Priprava nabytku na vstavanie:

+ Pred vlozenim varnej dosky vykonajte vSetky prace
rezanie nabytku a dokladne odstrante vSetky triesky alebo
zvySky po pileni.

Miniméalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspon 50mm ¢elne, aspori 50mm bocne a aspon
500mm vzhladom k zavesnym skrinkam.

POZN.: pri navrhovani priestorov sa musia dodrzat pokyny
vyrobcu sporaka.

+ Dolezité: pouzite jednozlozkové tesniace lepidio (S),
ktoré je odolné voci teplotdm az do 250 °C; pred
inStalaciou je nutné lepené povrchy dokladne odistit a
odstranit’ vSetky latky, ktoré by mohli zhorsit prifnavost
lepenych  povrchov  (napr. separaéné prostriedky,
konzervacné prostriedky, tuky, oleje, prach, zvysky starého
lepidla atd.); lepidlo je potrebné rovnomerne naniest po
celom obvode ramu; po zlepeni nechajte lepidlo schnut asi
24 hodin.

e Pozor! Instalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora
nie je v stlade s tymito pokynmi, moze spdsobit rizika
elektrickej povahy.

e Poznamka: pre spravnu inStalaciu vyrobku sa odporuca
opaskovat potrubia lepidiom, ktoré ma nasledujice
vlastnosti: elasticky film z makkého PVC, s lepidlom na
baze akrylatu; ktoré vyhovuje norme DIN EN 60454;
spomalujuce plamen; vynikajuca odolnost voéi starnutiu;
odolné voci vykyvom teploty; pouzitelné pri nizkych
teplotach.

LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

ﬁ Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdp-

skou smernicou 2012/19/ES - UK S1 2013 €.3113
0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
I igdeni (OEEZ).
Zabezpette, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym
sposobom. PouZivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym dosledkom pre prostredie a
zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je
k nemu prilozend, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom
nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi
byt odovzdany do vhodnej zbere na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho
zlikvidovat v stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu
odpadu. Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom
pouziti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluSnom

miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo
v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

NORMY

Tento spotrebi¢, uréeny na kontakt s potravinarskymi
produktmi, je v zhode s nariadenim (ES) ¢.1935/2004 a bol
navrhnuty, vyrobeny a uvedeny na trh v zhode s
bezpeénostnymi poZiadavkami smernice ,0 nizkom napati*
2014/35/EU, poziadavkami ochrany podfa smernice ,EMC*
2014/30/EV.



2. POUZITIE

Systém indukéného varenia je zaloZeny na fyzikalnom jave
magnetickej indukcie. Zakladnou charakteristikou tohto
systému je priamy prenos energie z generatora do hrnca.
Vyhody: Pri porovnani s elekirickymi varnymi doskami je
vaSa indukéna doska: bezpecnejSia: nizSia teplota na
povrchu skla. rychlejsia: kratSie doby potrebné na ohriatie
jedal. presnejsia: doska okamzite reaguje na vase prikazy.
ucinnejsia: 90 % absorbovanej energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hmca z varnej dosky,
prenos tepla sa okamzite prerusi, aby sa zabranilo
zbytoCnym tepelnym stratam.

e Nadoby na varenie

Pouzivajte iba hrnce oznacené tymto symbolom.
Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

* nadoby s nedokonale rovnym dnom;

* kovové nadoby so smaltovanym dnom;

* nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo
poSkrabaniu plochy varnej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch
ovladacieho panelu varnej dosky.

* nie v8etky hrnce vhodné na indukciu su U¢inné z toho
dévodu, ze ich dnd su Ciastotne zloZzené z

feromagnetického materialu!! Pri nakupe hrncov alebo
panvic skontrolujte, &i:

+ dno je vyluéne iba z feromagnetického materialu. V
opa¢nom pripade sa znizi U¢innost prenosu tepla ako aj
rovnomernost tepla pri teplotach povrchu panvice/hrnca,
ktoré nie st vhodné na varenie

* Dno neobsahuje hlinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

+ Nerovné dna alebo dna s drsnym povrchom.

+ Odoberaju kontaktnt plochu medzi induktorom a riadom,
pri¢om znizuju jeho Ucinnost a kazia zaZitok z varenia.
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o Odpordcané priemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hrnce nemajii spravne rozmery, varné
zény sa nezapnil. Udaje o minimalnom priemere hrnca,
ktory sa ma pouzit na kazdej jednotlivej zone, najdete v
ilustrovanej Casti tohto navodu.

Pozor: Pre zachovanie varného vykonu a kvality
vyrobku sa NEODPORUCA pouzivanie adaptérov na
indukciu.

eExistujlice nadoby

Mbzete skontrolovat, ¢i material hrnca je magneticky
pouzitim jednoduchého magnetu. Hrnce nie st vhodné, ak
nie su magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj
pokyny uvedené v predchadzajicom odseku.

o Uspora energie

PouZivajte panvice a hrnce s priemerom dna rovnakym ako
priemer varnej zony. PouZivajte hrnce a panvice s rovnymi
dnami. - Kde je to mozné, poCas varenia udrziavajte
pokrievku na hrncoch. Varte zeleninu, zemiaky atd. s
malym mnozstvom vody, aby sa zniZila doba varenia.
PouZivajte tlakovy hrniec, dalej znizuje spotrebu energie a
dobu varenia. Hrniec umiestnite do stredu varnej zény
oznacenej na doske umiestnite.



3. PREVADZKA
OVLADACI PANEL

RL RR

Funkcia

ON/OFF (zapnutie/vypnutie) varnej dosky

Volba varnych zon / Displej varnej zony

Wi | =

Zvysenie/znizenie stupria vykonu tepelnej pripravy

Zobrazenie stupfia vykonu tepelnej pripravy

4 Aktivacia casovaca ,STAND ALONE"

Displej: Casova¢ ,STAND ALONE* / Casovaé var-
nych zon.

ZvySenie/Znizenie Casu Casovata ,STAND ALO-
NE* / Casovada varnjch zon

6  Aktivacia Casovaca varnych zon

Ukazovatel Casovaca varnych zon aktivny

7 Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).

Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)

9 Pauza

10 Key Lock (zablokovanie tlagidiel)

11 Vyber funkcie Power limitation

TOTO MUSITE VEDIET SKOR AKO
ZACNETE

VSetky funkcie tejto varnej dosky su navrhnuté tak, aby boli
v stlade s najprisnej$imi bezpe¢nostnymi normami. Z tohto
dévodu:

* Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky
deaktivuju, ak sa na horakoch nenachadzaju ziadne
hrnce alebo ak su zle umiestnené.

+ V inych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky
deaktivuju po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia
vyzaduje dalsie nastavenie, ktoré nie je vykonané (napr.
,LZapnit varnu dosku“ bez ,Vybrat varmnl zénu* a
,Prevadzkova teplota“, alebo ,Funkcia Lock" (zablokovat)
alebo ,Casovag).

Skor ako sa priblizite k vamnej zone, pockajte, kym sa
displej vypne.

Pozor! V pripade (napriklad) dihSej prevadzky vypnutie
varnej zény nemusi byt okamzité, pretoze v priebehu
ochladzovacej fazy sa na displeji varnych zén objavi

[N
symbol /7, ktory informuje o tom, Ze sa nachadzate v tejto
faze. Skor ako sa pribliZite k varnej zéne, pockajte, kym sa
displej vypne.

DISPLEJ VARNEJ ZONY

na displejoch tykajucich sa varnych zén sa zobrazi:

Funkcia Hodnota
Varna zéna zapnuta ;'_-:'
Power Level (Uroveri vykonu) / ':4" '
Residual Heat Indicator (ukazovatel zostat- [N}
kového tepla) g
Pot Detector (Detektor hrncov) ':'
Funkcia Bridge Zone aktivna H

-

Funkcia Temperature Manager (sprava tep-
loty) aktivna

-~
-

Funkcia Pauza




Funkcia Automatic Heat UP (automaticky [}
ohrev) "

VLASTNOSTI DOSKY
o Safe Activation (bezpecna aktivacia)

Vyrobok sa zapne iba v pritomnosti hrcov na varnych
zonach: proces ohrevu sa nespusti alebo sa prerusi v
pripade nepritomnosti alebo odstranenia hrncov.

o Pot Detector (detektor hrncov)

Vyrobok automaticky zisti pritomnost hrncov na varnych
zénach.

o Safety Shut Down (Bezpe&nostné vypnutie)

Z bezpeénostnych doévodov ma kazda vamna zbna
maximalnu dobu prevadzky, ktora zavisi od nastavenej
GUrovne vykonu.

o Residual Heat Indicator (ukazovatel zostatkového
tepla)

Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zén je
pritomnost zvy$kového tepla signalizovana prislusnym
znamenim viditelnym na displeji zodpovedajucej zény

]
pomocou symbolu /1.

POUZITIE VARNEJ DOSKY
Poznamka: Na aktivaciu ktorejkolvek funkcie je potrebné
najskor aktivovat poZadovanu zénu

e Zapnutie
Kratko stlacte (dotknite sa) @ ON/OFF (1) na varnej

doske: symbol @ sa rozsvieti; Pri pokracujucom
stlacani: vSetky funkcie k dispozici sa na niekolko
okamihov zviditelnia, potom zostanu aktivne iba zakladné
funkcie; ostatné sa budi moct pouzivat a aktivujli sa
neskor po¢as pouzivania zariadenia.

DOLEZITE : vSetky disponibilné funkcie budii osvetlené
svetlom slabej intenzity, ktora bude silnejSia iba v
momente, ked’ sa aktivuju.

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vsetkymi
ostatnymi.

o Power Level (Uroveii vykonu)

Doska je vybavena 9 uUroviiami vykonu. Jemne stlacte a
prstami sa posuvajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZzite vykon.

Nastavena udroven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyberu/
Displeja (2)

o Power Booster (zvySenie vykonu)
Viyrobok je vybaveny pridavnou Uroviiou vykonu (nad

]
Groviiou ), ktora zostava aktivna 5 minut, potom sa
vykon vrati na predchadzajucu Uroven.

Dotknite sa a prstami sa posuvajte po Liste vyberu (3)

(nad droven =) a aktivujte Power Booster (zosilfiovac
vykonu). Uroveri funkcie Power Booster je zobrazena v

oblasti Vyber/Displej (2) pomocou symbolu l’".
o Casovaé varnych zén

Funkcia Casova¢ vamych zon je odpogitavanie, ktoré je
mozné nastavit aj doCasne na kazdej varnej zéne. Po
uplynuti nastaveného obdobia sa varné zény automaticky
vypnu a pouzivatel bude upozorneny pomocou prislu§ného
zvukového signalu.

Aktivécia funkcie Casovaé varnych zén

+ Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2) (Uroven
vykonu ina ako nula)

+ Stlacte @ (6) tykajuce sa varnej zény

* Pouzite symboly = + (5) pre nastavenie trvania
Casovaca , ktory sa zobrazi v Zéne/Displeji (4); pocas

nastavenia symbol @ (6) blika.
Poznamka: aby sa spustil asova¢ varnej zony, pockajte
10 sekund bez stlacenia iného ovladacieho prvku.

Poznamka : opatovnym dlhym stlacenim @ (6)sa
Casovag varnej zony resetuje.
Ukon podrfa potreby zopakujte na viacerych varnych
zdnach:
Kazda varna zéna méze mat nastaveny iny ¢asovac; na
displeji (4) sa objavi odpocitavanie aktualne zvolenej varnej
z6ny; ak nie je zvolena ziadna zona, po stlaceni displeja (4)
sa zobrazi odpocitavanie pre ¢asovata STAND ALONE
(samostatny).
Po skonceni odpocitavania zaznie zvukovy signal a varna
z6na sa vypne.
Na vypnutie ¢asovaca:
+ vyberte varnu zénu (2)

o, . [a W]
* nastavte frvanie Casovata na ALt.LfL! | pomocou

- + (5).

Rezim zobrazenia odpocitavania je rovnaky ako pre
casovac¢ STAND-ALONE.

o Casovaé ,STAND ALONE* (samostatny)

Funkcia Casovaca je odpoCitavanie nezavislé od varnych
zon.

Casovaé sa aktivuje stlagenim Zéna/Displej (4).

Pouzivajte symboly = + (5) pre nastavenie trvania
Casovaca, ktoré sa zobrazi v Zona/Displej (4)

Poznamka: aby sa odpocitavanie spustilo, pockajte 10
sekulnd bez stlaCenia iného ovladacieho prvku.

Casovaé sa moze nastavit az po maximalne 1(h) a
59(min.) VV Zéna/Displej (4) sa zobrazi zostavajuci ¢as, po
dokon¢eni odpocitavania zaznie zvukovy signal.
Poznamka: Ked bude odpocitavanie mensie ako 10 min(t,
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na Casovaci sa objavi pevny bod po prvom ¢isle.

Zobrazena hodnota

35

Na vypnutie ¢asovaca:
+ zvolte Zona/Displej (4)

Zostavajuci ¢as
1ha 35 minat

1 minita a 35 sek.

¢

prostrednictvom = + (5)

o Bridge Zones (premostené zony)

Vamé zény su vdaka funkcii Bridge schopné pracovat v
kombinovanom rezime, priom vytvaraju jedini zénu s tou
istou Uroviiou vykonu. Tato funkcia umoziuje rovnomerné
varenie s panvicami a hrncami vacsich rozmerov.

Je mozné pouzit v kombinacii prednd varni zénu so
zodpovedajlicou zadnou zénou (na overenie, na ktorych
zonach je stanovend tato funkcia, si pozrite ilustrovanu
Cast tohto navodu).

Na aktivaciu funkcie Bridge:

+ si¢asne vyberte dve varné zény, ktoré chcete pouzit

+ na displeji (2) ,zadnej" varnej zény sa objavi symbol El.

« pomocou Listy vyberu (3) bude mozné nastavit Uroveit
prevadzky (Vykon), ktord sa zobrazi na displeji (2)
LJprednej* zony

Pre deaktivaciu funkcie Bridge stadi zopakovat ten isty
postup aktivacie

Poznamka: ¢asovaé varnych zon, aktivovany pocas
funkcie Bridge, umozni automatické vypnutie oboch
varnych zon, kedze sa, v tomto pripade, povazuju za jedin
zlicent oblast.

e Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (obmedzenie vykonu) znamena
rezim, v ktorom je obmedzena najvysSia spotreba energie
a reguluje sa najvyssi vykon vo vetkych aktivnych varnych
zbnach. V tomto reZime celkova spotreba energie varnej
dosky neprekroci najvysSiu nastavenu hodnotu.
Poznamka: nastavenie sa musi uskutoCnit z vypnutej

dosky, bez stlacenia tlacidla (D ON/OFF (1) , vo chvili
pripojenia varnej dosky k elektrickej sieti alebo opatovného
pripojenia samotnej elektrickej siete, do nasledujucich 2
mindt.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie
vykonu):

. stlaéte( A )(ktoré bude blikat, iba na prvé 2 minity od
prisunu produktu)

* pri podrZani stlateného ( A ) stlate, vzdy len jednu,
vSetky oblasti vyberu/displeja (2) varnych zén, s touto
sekvenciou, (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) ako na
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obrazku:
' (RL-2) (RR-2) E
] E
L g :
m i Qg B
(A) + ;

V tomto bode sa na displeji (RL-2) budl striedavo
(i -
zobrazovat symboly LJa I'J a na displeji (FL-2) sa zobrazi

i
symbol=J.

* vyberte displej (RL-2) , rozsvieti sa Lista vyberu (3), na
ktorej vyberte predposlednu vertikalnu Giaru; teraz sa na

displeji (RL-2) budu striedavo zobrazovat symboly LJ a lg

V/ tomto bode bude mozné zmenit hodnotu spotreby dosky:
Vyberte displej (FL-2) rozsvieti sa este Lista vyberu (3) , z
ktorej sa vyberie jedna z troch dostupnych poléh, na
zaklade tohto vyberu displej (FL-2) zobrazi hodnotu medzi

o O

Ll all.

Nasleduje tabulka, ktord oznamuje hodnotu zobrazenu s
max. spotrebou dosky:

zobrazena hodnota  Vykon (kW)

o

|

7,2 kW (predvolené nastavenie)

4,5 kW

-
d

P 31 kW

Pre uloZenie vykonaného vyberu stlacte tlaCidlo ON/OFF
(1), na 2 sekundy; zaznie predlzeny zvukovy signal na
potvrdenie vykonaného nastavenia.

® Key Lock

Key Lock (zablokovanie tlacidiel) umoziuje zablokovat
nastavenia dosky, aby sa zabranilo nahodnym
podkodeniam, priom uz nastavené funkcie zostanu
aktivne.

Aktivacia:

« stlacte ﬁ (10) Zopakuite Ukon pre deaktivaciu.
Poznamka: ak sa stlaci akakolvek ind funkcia pocas

aktivnej funkcie Key Lock, symbol ﬁ bude blikat, ¢im
signalizuje, Ze funkcia sa prave pouziva a pripadne sa
deaktivuje, aby sa mohlo pdsobit na dosku.

o Automatic Heat UP (automaticky ohrev)
Funkcia Automatic Heat UP umozfuje rychlejie uvedenie
do reZzimu nastaveného vykonu; s touto funkciou mame



vyhodu v tom, Ze ziskame rychlejSie varenie, ale bez rizika
prihorenia jedal, pretoZe teplota nepresiahne nastavenu
Uroven teploty. Tato funkcia je k dispozicii pre Urovne

i |
vykonu od ;;7 do L.
Aktivacia:

)
* na zapnutej varnej zéne stlacte T2 (7), na displeji (2) sa

zobrazi blikajuca ¥, ktora sa strieda s vykonom
nastavenym vo varnej zone.

ZvySenie Urovne vykonu varnej zony: funkcia Automatic
Heat Up zostane aktivna, s novym nastavenim teploty;

Znizenie Urovne vykonu varnej zény: funkcia Automatic
Heat sa deaktivuje.

Poznamka: stucasnym vyberom inej varnej zény bude

)
symbol T (7) znovu osvetleny svetlom slabej intenzity a
budete tak méct pokracovat, aj pre tuto zonu, v aktivacii
funkcie; funkcia v kazdom pripade zostane aktivna v zone,
v ktorej uz bola nastavena, ako to signalizuje displej (2).

e Pauza

Funkcia Pauza umoZiuje pozastavit akukolvek funkciu
aktivnu na doske tak, Ze sa varny vykon nastavi na nulu.

Aktivacia:

N
+ stlacte I I (9), zobrazi sa symbol / fblikajuci na displeji (2)
Na deaktivaciu funkcie:

+ stlacte I I (9), Lista vyberu (3) sa rozsvieti
« stlaCte/posuvajte sa na Liste vyberu (3) pre deaktivaciu

funkcie.

Poznamka: deaktivaciou sa obnovia podmienky dosky
pred pauzou, doska bude nadalej pracovat s tymi istymi
nastaveniami, nastavenymi predtym.

Poznamka: ak sa po 10 minutach funkcia Pauza
nedeaktivuje, doska sa automaticky vypne.

o Temperature Manager (funkcia zohrievania)

Temperature Manager (sprava teploty) je kontrolna funkcia,
ktord umozfuje udrZiavanie tepla pri kontantnej teplote a
pri optimalizovanej drovni vykonu idedlnej na udrzanie
teploty uz pripravenych jedal. Funkcia Temperature
Manager (sprava teploty) sa aktivuje prvym stlacenim

tiacidla 8= (8).
Na displeji (2) zény, ktora pouziva spravu teploty, sa

zobrazi symbol ﬁi
Poznamka: s¢asnym vyberom inej varnej zény bude

symbol &E (8) znovu osvetleny svetiom slabej intenzity a
budete tak moct pokraCovat, aj pre tito zénu, v aktivacii
funkcie; funkcia v kazdom pripade zostane aktivna v zone,
v ktorej uz bola nastavena, ako to signalizuje displej (2).

Stlacte znovu &é (8) pre deaktivaciu a vypnutie, kym sa

nedostanete na Groveri zobrazend na displeji (2) v l‘_" .
Poznamka: ak vo funkcii Temperature Manager (funkcia
zohrievania) pracuje viac zon, vyberte najprv pozadovanu
zonu prostrednictvom zény vyberu (2) ; funkcia sa méze
deaktivovat aj prostrednictvom Listy vyberu (3), uvedenim

7
rovne vykonu na !

TABULKA VYKONU
Stupei vykonu Typ varenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
FI Rychlo zohriat v }«atkom Case zvys’te teplotu Jgdla az fio rychlgho varu v
. pripade vody alebo rychlo zohrejte varné kvapaliny
Max vykon

Vlyprazat - vriet

opiect, zacat' varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rych-
lo zovriet

, - , osmazit, udrzat silny var, varit a grilovat (kratko, 5-10
o E restovat — osmazit - varit - grilovat L
Vysoky vy- mindt)
kon E (7 |restovat — varit — dusit — osmazit - gri-|osmazit, udrzat miemy var, varit a grilovat (stredné
-5 jovat trvanie, 10-20 minut), predhriat prisluSenstvo
8 R 5 Varit — dusit — osmazit - grilovat dusit, udrzat mierny var, varit (dlho), miesit cesto
_ predizené varenia (ryza, omacky, pedené méso, ryba) v
Stredny vy- _-,' . 5’ Varit — zacat vriet — zahustit - miesit sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko),
kon miest cesto
- predizené varenia (objemy mengie ako liter: ryZa, omagky,
8_-, Varit — zacat vriet — zahustit - miesit  |pecené maso, ryba) v sprievodnych tekutinach (napr.

voda, vino, vyvar, mlieko)
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9 1 |Roztopit — rozmrazit - udrzat' teplé -|rozpustit maslo, jemne roztopit Cokoladu, rozmrazit
Nizky vy- -2 miegat produkty malych rozmerov
kon 1 |Roztopit - rozmrazit - udrzat teplé -|udrZanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo
S miegat udrzat' teplotu servirovacich tanierov a mie$at rizoto
_ Vama doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozna
OFF ;'_ ,’ Oporné plocha pritomnost zvySkového tepla z konca varenia, signalizova-
né s H-L-0)

4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym Cistenim alebo tdrzbou sa uistite,
Ze varné zony s vypnuté a indikator tepla zmizol.

UDRZBA VARNEJ DOSKY

o Cistenie indukénej dosky

Varna doska sa €isti po kazdom pouZiti.

Délezité:

+ Nepouzivajte abrazivne hubky, drétenky. Ich pouzitie, po
Case, by mohli znicit sklo.

5. POMOC
TABULKA VYHCADAVANIA PORUCH

* Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako
su spreje pre rlry alebo odstrariovace Skvin.

+ NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Po kazdom pouziti nechajte vamnu dosku vychladnit a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a Skvin od
zvySkov potravin. Cukor alebo potraviny s vysokym
obsahom cukru pos$kodzuji varnu dosku a musia sa
okamzite odstranit. Sol, cukor a piesok by mohli poSkrabat
povrch skla. PouZivajte jemnd handricku, papierové
uteraky alebo Specifické vyrobky pre istenie varnej dosky
(postupujte podla pokynov vyrobcu).

Informativny kéd Opis

Mozné priiny Riesenie

Zona prikazov sa vypne z dovo-

Pred dalSim pouzitim po-

Vinutorna teplota elektronickych |, =~ ° .
» -
£e du prili§ vysokej teploty Casti je prili§ vysoka Ckajte, kym varna doska vy
chladne
E*:':' Nevhodna nadoba Strata magnetickych vlastnosti Odstrante hrniec
,,,,,, Komunikacné problémy medzi ele[k)t?igllqdurlaj d§a:]2egg Sctialzzbel Odpojte varnu dosku od
£-5 uzivatelskym rozhranim a in- y prud; napay siete a skontrolujte pripo-

dukénym modulom

nebol pripojeny spravne alebo je
poskodeny

jenie

Pre vSetky signalizacie
chyby

Zavolajte asistencnu technicky sluzbu a oznamte kdd chyby

ASISTENCNA SLUZBA

Pred skontaktovanim sa s Asistenénou sluzbou

1.Skontrolujte, &i nemoZzete vyriesit problém sami na zaklade bodov opisanych v ,Vyhladavanie poruch®.

2. Vypnite a zapnite zariadenie, aby ste zistili, ¢i sa problém

vyriesil.

Ak po vyssie uvedenych kontrolach porucha pretrvava, obrat'te sa na najblizSiu Asistenénu sluzbu.
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A Kkézikonyvben leirtakat szigortan tartsa be. A
kézikényvben leirtak be nem tartdsa miatt bekdvetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
feleldsséget nem vallalunk. A késziilék kizarélag haztartasi
felhasznalasra késziilt, élelmiszerek fozésére. Ettél eltérd
céll felnasznélasa nem engedélyezett (pl. légtér fiitése). A
gyartd6 nem terheli felelésség a készilék nem
rendeltetésszer(i hasznalata, illetve a vezériéparancsok
hibas bedllitasa esetén.

A késziilék esztétikailag eltérhet a kézikdnyvben
talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

o Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos
beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz.

o Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziléken.

o Miel6tt megkezdené a készilék telepitését, ellendrizze,
hogy az alkatrészei épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
késziiléket.

o Ellendrizze a készllék épségét, mielétt elkezdi az
Uzembe helyezését. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
készlléket.

.

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilon
megvasarolhatok az erre specializalédott viszonteladoknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

1. BIZTONSAG ES ELOIRASOK
/N ALTALANOS BIZTONSAG

Figyelem! Szigoruan tartsa be a kdvetkezé utasitasokat:

o A terméket barmilyen telepités el6tt csatlakoztassa le az
elektromos halézatrél. e Minden beszerelési vagy
karbantartasi mlvelethez viseljen munkavédelmi kesztydit.
o Atelepitést, illetve a karbantartast szakember végezheti,
a gyartd utasitasai szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen. e Csak a termékkel a
telepitéshez szallitott rogzitécsavarokat hasznalja vagy ha
nincsenek a csomagban, akkor vasarolion azonos
tipusuakat. @ Hasznaljon megfelel6 méretl csavarokat,
amelyeket a Telepitési utasitdsban azonositottak. @ Ne
javitsa vagy cserélie le a termék egyetlen részét sem,
hacsak azt a felhasznaloi kézikdnyv kifejezetten nem jel6li.
e Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
termékkel! @ Tartsa a gyermekeket tavol és feltgyelet alatt,
tekintettel arra, hogy a késziilék hozzaférhetd részei
hasznalat kdzben nagyon felmelegedhetnek. ® A terméket
8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy
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tapasztalatlan, vagy a sziikséges ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjgk, ha
fellgyelet alatt vannak vagy ha megkaptdk a termék
biztonsagos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek
megértésével kapcsolatos utasitdsokat. @ A termék és
annak  hozzaférheté  részei  mikodés  kézben
felmelegedhetnek. Ugyelien ra, hogy ne érintse az
atforrésodott elemeket. o A hasznalat soran és azt
kévetden ne érintse meg a termék felforrosodott elemeit. ®
Kerllje a ruhanemdkkel vagy egyéb gyulékony anyagokkal
val6 érintkezést, amig a termék dsszes alkatrésze nem hilt
le elegendden, tlizveszély all fenn. e Ne helyezzen
gyulékony anyagot a termékre, vagy annak kozelébe. ® A
tulhevitett zsirok és olajok kénnyen langra gyulladnak. e A
felligyelet nélkil hagyott zsirban és olajban gazdag ételek
f6zése veszélyes lehet és tiizet okozhat. @ Szigoran tilos
a flambé fézési technika. e A nyilt lang hasznalata a
sz(ir6k sz&mara karos és tlizet okozhat, ezért minden
esetben kerilje. e Fellgyelet mellett siissén olajban, hogy
elkerllje, hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon. e A fézési
munkalatokat feligyelni kell. A rovid ideig tartd f6zést
folyamatosan feligyelni kell. @ SOHA ne probalja vizzel
eloltani a langokat. Ellenkez6leg, kapcsolja ki a terméket és
fojtsa el a langokat, példaul egy fedével vagy egy tiizallo
pokroccal. e Kerlilie a folyadékok kiémlését. Fézésnél,
illetve forralasnal csokkentse a héfokot. @ Ne hagyja
Uresen, illetve ne tegyen ures serpenyét vagy labast a
bekapcsolt melegité részekre. e Soha ne melegitsen
élelmiszert tartalmazéd lezart dobozt vagy konzervet
anélkil, hogy felnyitna: felrobbanhat! Ez a figyelmeztetés a
tobbi, mas tipusu fézblapra is vonatkozik. @ Ha befejezte a
fozést, kapcsolja le a vonatkozd f6zési teriletet. o A
termék nem vezérelhetd kiilsé idémérd szerkezettel vagy
specidlis tavvezérldvel. Ne hasznaljon géztisztitd gépeket,
aramiités veszélye. @ Mindenféle tisztito vagy karbantarto
folyamat el6tt hiizza ki a terméket az elektromos halézatrol
a csatlakozoédugdéval vagy az otthoni fékapcsold
lekapcsolasaval. e A tisztitasi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak feligyelet mellett végezhetk. o A
terméket gyakran ftisztitsa mind beldl, mind kivil
(HAVONTA LEGALABB EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. e Fontos a
kézikonyvet meg0rizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladas, atadas vagy attelepités
esetén gy6zédjon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
kész(lékkel egyitt adja &t.

e A szivritmus-szabalyoz6 készilékkel és aktiv
berendezésekkel él6k szamara az indukcios féz6lap
hasznalata elétt ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyozéja Osszeférheté-e a termékkel. @ Ha a felszin
megrepedt, kapcsolja ki a terméket, hogy elkerllie az
aramités veszélyét e Tlizveszély: ne helyezzen targyakat
a fézofellletre. ® Ne tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és fedoket a féz6lapra, mert
azok felforrésodhatnak. e Fontos: Hasznélat utan a
vezérlészenzorral kapcsolja ki a f6zélapot és ne a labas
érzékelére hagyatkozzon. e A fézéshez soha ne
hasznéljon aluminium félidt, és soha ne helyezzen
kozvetlenil a fellletre aluminium foliaba csomagolt



termékeket. Az aluminium megolvad és javithatatlanul
tonkreteszi a terméket. ® Az olyan nagy teljesitmény
funkciok, mint a Booster, nem hasznalhatdé barmilyen
tipusti folyadék melegitéséhez, mint amilyen példaul a
stitéolaj. A tul magas hémérséklet veszélyes lehet. llyen
esetben hasznaljon alacsonyabb teljesitményfokozatot. e
A fézéedényeket kozvetlenil a féz6lapra kell helyezni,
kozépre igazitva. Semmilyen esetben se tegyen semmilyen
targyat a fozblap és a f6zéedény kozé. e Magas
hémérséklet esetén a termék automatikusan csokkenti a
f6z6zbna teljesitményfokozatat. e Figyelem! Amikor a
foz6lap miikodésben van, akkor a késziilék elérhetd részei
felmelegedhetnek.

/\ AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

o Csatlakoztassa le a terméket az elektromos halézatrol. e
A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkozo
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti. o A
gyartd nem vallal felelésséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekovetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért. e A termék
foldelése a torvényi eldirasok szerint kotelez6. e Az
elektromos  tapkabelnek megfelel6 hosszisagunak kell
lennie ahhoz, hogy a butorba épitett termék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen. e A tapkabelnek
megfeleld hosszusagunak kell lennie azért, hogy a
munkalapbél a f6z6élapot ki lehessen emelni. e Ne
hasznéljon t6bbszords dugokat vagy hosszabbitét. e
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék aljara elhelyezett
adattablan feltintetett feszlltségérték megfelel-e a halozati
fesziltségnek. o A foldeld kabelnek a tobbi kabelnél 2 cm-
rel hosszabbnak kell lennie. ® A kabel egyetlen ponton
sem haladhatia meg 50°C fokkal a kdrnyezeti
hémérsékletet. @ A termék tartdsan csatlakoztathaté az
elektromos halézatra, ennek érdekében a vezetékes
halézatra valo csatlakozast a telepitési szabalyoknak
megfelelden omnipolaris kapcsoldn keresztil végezze,
amely lIl. tulfesziltség kategoria esetén biztositja a halézat
telies levalasztasat, ill. amely a telepités utan konnyen
hozzaférhetd. e Amint elvégezte a telepitést, biztositsa,
hogy a felhasznalé ne férien hozzd az elektromos
alkatrészekhez. e Figyelem! Ne csatlakoztassa a terméket
az elektromos halozathoz, amig a telepitést el nem
végezte. o Mieldtt az elektromos halézatra kotné a
terméket, ellendrizze (a késziilék aljan talalhato) adattablat,
hogy meggy6zddjon roéla, hogy az azon feltiintetett
feszilltség és teljesitmény megfelel-e a halozati és
csatlakozoaljzat feszliltségének. Amennyiben kétségei
lennének, forduljon villanyszereléhéz.

e Amennyiben a termék nem rendelkezik tapkabellel, ugy
a maximum 5500 Watt teljesitményhez minimum 2,5 mm2
vezetd keresztmetszetl kabelt, e teljesitmény felett pedig 4
mm2 keresztmetszet(i kabelt kell hasznalni.

o Figyelem! Az 0sszekétd kabelt hivatalos mszaki
szerviznek vagy hasonld képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a késziiléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
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mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

N\ A TELEPITES BIZTONSAGA

o A telepitést és elektromos hal6zatra val6 csatlakoztatast
csak szakember végezheti.

o A telepités megkezdése eldtt: A termék kicsomagolasa
utdn ellendrizze, hogy a termék nem sérilt-e meg a
szallités soran, és ha barmilyen probléma mertil fel, Iépjen
kapcsolatba a kereskedével vagy az ugyfélszolgalattal,
mielétt folytatia a telepitést; Ellenérizze, hogy a
megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott
telepitési teriiletnek; Ellendrizze, hogy a csomagolasban
nincs-e kiséréanyag (pl. csavarokat tartalmazé boritékok,
garanciak stb.) (szallitasi okokbdl), szlikség esetén ezeket
el kell tavolitani és meg kell 6rizni; Ellendrizze azt is, hogy
a telepitési terillet kozelében van-e elektromos fali
csatlakozo

o A butor el6készitése a beépitéshez:

+ A f6z6lap behelyezése elétt végezzen el minden vagasi
munkat a batoron, és gondosan tavolitsa el a forgacs- vagy
flrészpormaradvanyokat.

A fézblap és a fal kozotti minimalis tavolsagnak eldl
legalabb 50mm, oldalt legaldbb 50mm és a felsé
faliszekrényekhez képest legalabb 500mm kell lennie.
Megj.: a terek kialakitdsakor a konyha gyartéjanak
Utmutatésait kell kdvetni.

+ Fontos: egykomponensii témitd ragasztét (S) hasznaljon,
amelynek homérsékleti ellenallasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés elétt a ragasztandé fellileteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalasztd szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai stb.); a ragasztot egyenletesen kell eloszlatni
a keret teljes keriiletén; a ragasztas utan hagyja, hogy a
ragaszto kortilbellil 24 6ran at szaradjon.

o Figyelem! A csavarok és rogzitd elemek nem az
Otmutaté szerinti felhelyezésének hianya elektromos
veszélyt okozhat.

o Megj.: a termék helyes beépitése érdekében célszerl a
csovekhez olyan ragasztét hasznalni, amely a kovetkezd

tulajdonsagokkal rendelkezik: lagy PVC-bél készilt
rugalmas folia akrilat alapu ragasztoval; megfelel az MSZ
EN 60454  szabvanynak;  égésgatld; kivalo

Oregedésallosag; ellenall a hdémérséklet-valtozasoknak;
alacsony hémérsékleten is hasznalhato.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical

: ; z: and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
I )5ynak megfelelden van jeldlve.

Gy6z8djon meg arrél, hogy a terméket megfeleléen
artalmatlanitja. A felnasznald hozzajarul a kdrmyezetre és

az  egészségre  vonatkozd, lehetséges  negativ
kovetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,



kisérd dokumentacion szerepld jelolés jelzi, hogy ez a
termék nem kezelheté haztartasi hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus készilékek Ujra hasznositasara
szakosodott megfeleld begy(ijté helyre kell szallitani.
Artalmatlanitasat ~ a  helyi hulladékgazdalkodasi
szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van szikksége a termék Ujra hasznositasara
vonatkozéan,  kérjlik, Iépjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vésarolta.

SZABVANYOK

Ez az élelmiszerekkel vald érintkezésre szant készilék
megfelel az 1935/2004/EK rendeletnek, és a 2014/35/EU
kisfeszlltségli iranyelv  biztonsagi  kovetelményeinek,
valamint a 2014/30/EU ,EMC" irdnyelv  védelmi
kovetelményeinek megfeleléen tervezték, gyartottak és
hoztak forgalomba.

2. HASZNALAT

Az indukcios f6zélap rendszer a fizikai magneses indukcid
jelenségére alapszik. A rendszer alapvetd jellegzetessége
az energia kdzvetlen atvitele a generatorrél az edényre.
Elényok: Az elektromos f6zdlapokkal dsszehasonlitva, az
On indukcios f6zolapja: Biztonsagosabb: az tvegfeliilet
hémérséklete  alacsonyabb. ~ Gyorsabb: hamarabb
megmelegithetd az étel. Pontosabb: a f6z6lap azonnal
reagal a vezéridparancsra. Hatékonyabb: az elnyelt
energia 90%-at hévé alakitjia. Tovabba, amint leveszi a
serpeny6t a f6zélaprél, a héatadas azonnal megszakad,
ezzel nincs felesleges hdleadas.

o Fézéedények

m Kizarélag olyan fézéedényeket hasznaljon, ame-
lyeken szerepel ez a szimbélum.

Fontos:

A f6zélap maradandd
érdekében ne hasznaljon:
* nem teljesen egyenes alju f6z6edényt;

+ zomancozott alju fém f6z6edényt;

¢ durva alju f6zéedények, mert megkarcolia a féz6lap
felliletét;

+ soha ne helyezze a forrd edényt
vezérldpanelére.

« Nem minden indukciés edény mikédik hatékonyan, a
részben ferromagneses anyagbdl késziilt alj miatt!! A
fé6z6edények vasarlasakor ellendrizze, hogy:

« az edény alja teljesen ferromagneses tulajdonsagu
anyagbol készilion. Ellenkezd esetben csokken a
héatadas hatékonysaga és egyenletessége, igy a
serpeny6/fazék feliletének hoémérséklete nem lesz a
fézéshez alkalmas

karosodasanak  elkerlilése

a fézélap

+ Az edény alja ne tartaimazzon aluminiumot: az edény
nem melegszik fel és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az
induktorok.

+ Nem sik vagy durva feliileti alj.

+ Csokken az induktor és az edények érintkezési felllete,
ezaltal a hatékonysag és a fézési élmény is.

“‘@@ﬁ@

o Az edények aljanak javasolt 4tmérdje

FONTOS: ha a f6z6edény atmérdje nem megfeleld, a
féz6zéna nem kapcsol be. Az egyes zbnakban
hasznalando edény minimalis atmeréjének
megtekintéséhez lasd a kézikonyv illusztralt részét.
Figyelem: A termék f6zési teljesitményének és
minéségének megoérzése  érdekében  indukcios
adapterek hasznalata NEM javasolt.

eMeglévo fozéedények

Féz6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az (j
f6z6laphoz. Az el6zd bekezdésben emlitett utasitasok
ebben az esetben is érvényesek.

o Energiatakarékossag

Olyan edényeket és serpeny6ket hasznaljon, amelyek
aljanak atméréje megegyezik a f6zézéna atmérdjével;
Csak lapos aljti edényeket és serpenydket hasznaljon; - Ha
lehetséges, fozés kdzben hagyja a fedelet az edényeken; A
f6zési id6 csokkentése érdekében a zoldségek, burgonya
sth. f6zéséhez kevés vizet hasznaljon; Hasznaljon kuktat,
amely tovabb csokkenti az energiafogyasztast és a fézési
id6t; Helyezze az edényt a fézblapra rajzolt f6z6zéna
kézepére.
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3. MUKODES
VEZERLOPANEL

RL

262
Funkcio
f6z6lap ON/OFF

F6z6zbna kivalasztasa / F6z6zona kijelzéje

Display (Kijelz6): ,STAND ALONE” id6zit6 / F6z6z6-
nak idozito.

STAND ALONE" id6zit6 / F6z6z0nak id6zit6 idejé-
nek novelése/csdkkentése

6  Foz6zona Timer (Id6zitd) Aktivalasa

F6z6zona Timer (1d6zitd) Jelzé aktiv
7  Automatic Heat Up (Automata Melegitd) aktivalasa.

Temperature Manager (Hémérséklet-kezel6) Aktiva-
lasa (Warming Function - Melegit6 Funkcié)

9  Szlinet

10 Key Lock (Biztonsagi zarolas)

11 Power limitation kivalasztasa

TUDNIVALOK A KEZDES ELOTT

A f6z6lap Osszes funkciojat a legszigoribb biztonsagi
szabvanyoknak megfeleléen tervezték. Emiatt:

* Bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan
be-, vagy ki abban az esetben, ha a f6z6zénan nincs
labas, illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

+ Egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem
torténik meg a szlkséges tovabbi beallitis megadasa (pl.:
"Kapcsolja be a féz6lapot" a "F6z6zona kivalasztasa" és a
"MUikodési hémérséklet" vagy a "Lock (Biztonsagi zarolas)
funkcid" vagy a "Timer" (Id6zitd) funkciok nélkil).

Varja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, miel6tt a
f6z6z6nahoz kozeledne.

Figyelem! Ha (példaul) hosszabb id6n keresztill hasznalja,
akkor eléfordulhat, hogy a f6z6z6na kikapcsolasa nem
azonnali a hiitési fazis miatt; a féz6zonaban a kijelzén

]
megjelenik a /Tszimbolum, mely jelzi, hogy ebben a
fazisban van. Varja meg, mig a display (kijelzé) elalszik,
mielétt a f6z6zonahoz kozeledne.

F6ZGZONA DISPLAY (KIJELZO)

a f6zézénaknak megfeleld kijelzon az alabbiak jelennek
meg:

Funkcié Erték
F6z6z6na bekapcsolva I'_l'
=]

Power Level (Teljesitményszint)

Residual Heat Indicator (Fennmarado6 H6 Ki- [N}
jelzé)

Pot Detector (Edény felismerd)

Wi | =

Fozési teljesitményszint novelése/csokkentése

Fozési teljesitményszint megjelenitése

4  ,STAND ALONE" id6zit6 bekapcsolasa

Aktiv Bridge zona funkcio p’:’
Temperature Manager (H6mérséklet-kezeld) 7
funkcio aktiv o
Sziinet funkcid 1’ {
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Automatic Heat UP (Automata Melegitd) [}
funkcio H

A FOZOLAP JELLEMZOI

o Safe Activation

A termék csak akkor kapcsol be, ha a f6z6zénaban edény
van: a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad
meg az edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.

o Pot Detector (Edény felismerd)

A termék automatikusan érzékeli az edényeket a
f6z6zénaban.

o Safety Shut Down (Biztonsagi kikapcsolas)
Biztonsagi okokbdl minden egyes fézézénanak van
maximalis ~ mlkédési ideje, amely a bedllitott
teljesitményszinttdl figg.

o Residual Heat Indicator (Fennmaradé Hd kijelzd)

Egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsolasakor a fennmaradé hé
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozd zéna

P A
kijelzn, a "t szimbolummal.

A FOZOLAP HASZNALATA

Megjegyzés: Barmilyen funkcid aktivaldsahoz eldszor
aktivalja a kivant zonat

o Bekapcsolas

Nyomja (érintse) meg réviden a féz6lap @ ON/OFF (1)

gombjat: a ® jel vilagit; Ha tovabb nyomja: minden
elérheté funkcio néhany pillanatig lathatova valik, ezutan
csak a fébb funkciok maradnak aktivak, a tobbi késdbb, az
eszkdz hasznélatakor valik hasznélhatova, illetve
aktivalodik.

FONTOS: az osszes rendelkezésre all6 gomb kis
intenzitasd fénnyel fog vilagitani, és csak akkor valnak
intenzivebbé, amikor aktivalodnak.

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz

Megjegyzés: Ez a funkcio els6bbséget élvez a tobbi
funkcioval szemben.

o Fdz6zona kivalasztasa
Erintse (nyomja) meg a kivant f6zézénahoz tartozo
Valasztas/Kijelz6 (2) terlletet.

o Power Level (Teljesitményszint)

A f6z6lapon 9 teljesitményszint van. Erintse meg és
futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3) mentén:

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/
Kijelz6 (2) tertileten

e Power Booster (Teljesitményfokozd)

(]
A terméken van egy kiegészitd teljesitményszint (a =¥
szinten tul), amely 5 percen keresztiil aktiv marad, majd a

teljesitmény visszatér az el6z6 szintre.
Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3)

[
mentén (a = szinten tul) és aktivalja a Power Booster-t
(Teljesitményfokozot). A Power Booster
(Teljesitményfokozd) szint a Valasztd/Kijelzé (2) terileten

. oo
van feltlintetve a I~ szimbdlummal.

o Fdz6zona Timer (Idézitd)

A Foz6zénak Timer (Id6zitd) funkcidja egy olyan
visszaszamlalas, amelyet egyidejileg minden f6z6zonan
be lehet allitani. A beallitott id6szak végén a f6z6zonak
automatikusan kikapcsolnak és a felhasznalét e célt
szolgald hangjelzés figyelmezteti.

F6z6z6nék Timer (Id6zit6) funkciéjanak aktivalasa

« Erintse (nyomja) meg a Valasztas/Kijelz6 (2) terilletét
(power level (teljesitményszint) nullatol eltéro)

+ Nyomja meg a f6z6z6nahoz tartozd @ (6) gombot

* A szimbdlumokkal — + (5) allitsa be a Timer
(Id6zit6) idétartamat, amely a ZoénalKijelzé (4) részen

jelenik meg; a beallitas soran a C") szimbélum (6) villog.
Megjegyzés: varjon 10 méasodpercig mas parancsgomb
megnyomasa nélkiil, amig a F6zézénak Timer (Id6zitd)
Gjraindul.

Megjegyzés: ismét nyomja meg hosszasan a C") (6)
gombot, a f6z6zéna Timer (Id6zitd) torlddik.
Igény esetén a miiveletet tobb f6z6z6nahoz meg lehet
ismételni:
Minden egyes féz6zonahoz eltéré Timer-t (Id6zitdt) lehet
beéllitani; a display-en (kijelzén) (4) megjelenik az akkor
kivalasztott f6zézéna visszaszamlaldsa; ha semmilyen
zonat nem valaszt ki, nyomja meg a Display-t (Kijelz6t) (4)
megjelenik a  ,STAND-ALONE”  Timer  (Id6zit6)
visszaszamlalésa.
Amikor a timer (id6zitd) befejezte a visszaszamlalast,
hangjelzés hallatszik és a f6z6zdna kikapcsol.
A Timer kikapcsolasahoz:
+ vélassza ki a f6z6z6nat (2)

- ' PPN i _+
+ dllitsa be a Timer (Id6zitd) idejét Lt LM Lf a
(5) segitségével.
A visszaszamlalas megtekintésének médja ugyanaz,
mint a STAND ALONE” idézit6é.

o Timer (Id6zit6) ,STAND ALONE”

A Timer funkcid6 egy a f6z6laptol fiiggetlen
visszaszamlalas.
A Timer (ldozit6) a Zona/Display (Kijelzd) (4)

megnyomasaval aktivalodik.

A— + (5) szimbolumokkal allitsa be a Timer (Id6zitd)
id6tartamat, amely a Zona/Kijelzében (4) jelenik meg
Megj.: varon 10 masodpercet mas parancsgomb
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megnyomasa nélkiil, amig a visszaszamlalas beindul.

A Timer-t (Id6zit6t) maximum 1 (6ra) és 59 (perces)
idétartamra lehet beallitani A Zona/Kijelzében (4) jelenik
meg a fennmaradd idd, a visszaszamlalas végén
hangjelzés hallhato.

Megjegyzés: Amikor a visszaszamlalasbol 10 percnél
kevesebb van vissza, a timeren (id6zitén) egy rogzitett
pont jelenik meg az els6 szam utan.

Fennmaradoé idé

Megjelenitett érték

35

1 6ra és 35 perc

1 perc és 35 mp.

A Timer kikapcsolasahoz:
* valassza ki a Zéna/Kijelz6t (4)

[m}
)

171171
[y

-

+ dllitsa be a Timer (Id6zitd) idejét Nullara

- + (5) segitségével

a

o Bridge Zones

A f6zézéna a Bridge funkcionak kdszonhetden képes
kombinélt moédban dolgozni, egyetlen zoénat képezve
azonos teljesitményszinten. Ezzel a funkcioval egyenletes
fozést érhet el nagy méreti talak és edények
hasznalatakor.

Lehet8ség van az eliilsé f6z6zonak és a megfeleld hatulso
f6z6zonak egylttes hasznalatara (a hasznalati utmutatd
illusztralt részében ellendrizheti, hogy mely zonak érhetdk
el).

A Bridge funkcié aktivalasahoz:

+ egyidejileg valassza ki a két hasznalni kivant
féz6zonat

+ ,hats¢” f6z6zona Kijelzojén (2) feltlinik a B jel
Kivalasztosavval (3) bedllithatdt a miikodési
(Teljesitmény) szint, amely az ,elils6” zona Kijelzéjén (2)
jelenik meg

A Bridge Funkcié kiiktatdésahoz elegendé megismételni
ugyanezt az aktivalasi eljarast

Megjegyzés: a Bridge funkcio alatt aktivalt F6z6zonak
Timer  (Id6zitd) mindkét f6z6zéna  automatikus
lekapcsolasat eredményezi, mivel ebben az esetben
egyetlen kombinalt résznek szamitanak.

o Power Limitation (Teljesitményhatar)

A Power Limitation funkcié lehetévé teszi a termék
hasznalatdnak beadlltésdt a maximalis  aramfelvétel
korldtozasaval, és az Osszes aktiv  f6z8zona
aramfelvételének bedllitdsaval ugy, hogy a f6zélap teljes
aramfelvétele ne menjen a bedllitott aramfelvételi érték
folg.

Megjegyzés: e beallitast kikapcsolt lappal kell elvégezni,

az (D ON/OFF (1) gomb megnyomasa nélkil, a
féz6lapnak az elektromos aramhoz vald csatlakozasakor,
vagy maga az aram visszakapcsolasakor, a kovetkezd 2

135

percen belil.
Power Limitation (Teljesitményhatér) beallitasahoz:

* nyomja meg a ( A ’ gombot (ami villogni fog, csak a
termék bekapcsolasa utani elsé 2 percben)

+ mikdzben folyamatosan lenyomva tartja ( A ) nyomja
meg egyenként a f6z6zonak Osszes Kivalasztasi/
Megijelenitési tertiletét (2), ebben a sorrendben (FR-2 ->
RR-2 -> RL-2 -> FL-2), az &brén lathaté mddon:

(1)
tA) +

Ekkor a Kijelz (RL-2) egymast valtogatva megjeleniti a E
és g szimbélumokat, és a Kijelz6 (FL-2) a fl’
szimbdlumot jeleniti meg.

+ valassza ki a Kijelz6t (RL-2), felgyullad az a Valasztésav
(3), amelyiken ki kell valasztani az utolsd elétti fuggdleges
vonalat; Most a Kkijelzbn (RL-2) egymast valtogatva

megjelennek a I’:’ és l_q szimbolumok.

Ekkor lehetdség nyilik a f6z6lap abszorpcios értékének
mddositasara: Valassza ki a Kielzét (FL-2), ismét
felgyullad az a Valasztéosav (3) amelyikbdl a harom
rendelkezésre alld pozicio egyikét ki kell valasztani, a

vélasztas alapjan a Kijelzd (FL-2) LV és LI/ kozotti értéket
jelenit meg.

Az alabbi tablazat a megjelenitett értéket a fézblap
maximalis abszorpcidjahoz viszonyitja:

megjelenitett érték  Teljesitmény (Kw)

7,2 Kw (alapértelmezett beallitas)

4.5 kw

RN | i Y

3,1 kw

A kivélasztas mentéséhez nyomja meg az ON/OFF (1)
gombot 2 masodpercig; egy hosszabb hangjelzés
meger0siti az elvégzett beallitast.

o Key Lock (Biztonsagi zarolas)

A Key Lock lehetévé teszi a féz6lap bedllitasainak
blokkolasat, a véletlenszer(i beavatkozasok
megakadalyozésa érdekében, aktivan hagyva a mar
beallitott funkciokat.

Bekapcsolas:



* nyomja meg a ﬁ (10) gombot. Ismételie meg a
miveletet a kikapcsolashoz.
Megjegyzés: ha barmelyik masik funkciét megnyomjak,

mikézben a Key Lock aktiv, a ﬁ szimbélum villogni kezd
jelezve, hogy a funkciét hasznaljgk és a kikapcsolasra
akkor kerilhet sor, ha a lapon kivannak beavatkozni.

o Automatic Heat UP

Az Automatic Heat UP (Automata Melegité) funkcid
lehetévé teszi a bedllitott teljesitmény gyorsabb aktivalasat;
ennek a funkciénak az az elénye, hogy a fézés gyorsabb
lesz, az ételek odaégetésének kockazata nélkil, mivel a
hémérséklet nem Iépi tul a beallitott szint értékét. Ez a

I P .
funkci6 a [ és ¥ kozotti teljesitményszintek esetében all
rendelkezésre.

Bekapcsolas:

s
+ bekapcsolt f6z6zéna mellett nyomja meg a T (7)

gombot, a kijelzén (2) villogd H jelenik meg, amely
valtakozik a f6z6zénan beallitott teljesitmény mellett.

A f6z6z6na teljesitményszintiének ndvelésével: az
Automatic Heat Up (Automata Melegitd) funkcio aktiv
marad, az Uj hémérséklet-beallitas mellett;

A féz6zéna teljesitményszintjének csokkentésével: az
Automatic Heat Up (Automata Melegitd) funkcié kikapcsol.
Megjegyzés: egy masik f6z6zona egyidejii kivalasztasaval

)
a szimbolum T (7) ismét kis intenzitasu fénnyel fog
vilagitani, igy ehhez a zénahoz is aktivalni lehet a funkciot;
a funkcio tovabbra is aktiv marad abban a zonaban, ahol
mar beallitasra kerilt, amint az a Kijelz6n (2) lathato.

o Sziinet

A Sziinet funkcio lehetdvé teszi barmelyik, a féz6lapon
aktiv  funkcio  felfliggesztését, nullara éllitva a
foz6teljesitményt.

Bekapcsolas:

'
* nyomja meg a I I (9) gombot, megjelenik a villogo !

TELJESITMENY TABLAZAT

!
!

szimbdlum a kijelzdkon (2)
A funkcio kiiktatasahoz:

* nyomja meg al |(9) gombot, a Kivalasztosav (3) vilagit
+ nyomja/érintse meg a Kivalasztésavot (3) a funkcio
letiltasahoz.

Megjegyzés: az inaktivalas kovetkeztében helyrealinak a
f6z6lap szinet el6tti korilményei, és a f6z6lap a korabban
bedllitott beallitasokkal lizemel tovabb.

Megjegyzés: ha 10 perc utan a Szlinet funkciét nem éllitja
le, a féz6lap automatikusan kikapcsol.

o Temperature Manager (Homérséklet-kezeld)
(Warming Function - Melegité Funkcid)

A Temperature Manager (H6mérséklet Manager) egy olyan
ellenérzé funkcio, amely lehetdvé teszi a hé allandd
hémérsékleten  torténd  megtartasat,  optimalizalt
teljesitményszinten; idedlis méar kész ételek melegen
tartasara. A Temperature Manager (H6mérséklet kezeld)

funkci6 a @é gomb (8) elsé megnyomasakor aktivalodik.
Annak a zonanak a Kkijelz6jén (2) , amelyiken a
Temperature Manager (Homérséklet Manager) mikodik,

megjelenik a LI szimbolum
Megjegyzés: egy masik f6z6zona egyideji kivalasztasaval

a szimbolum &E (8) ismét kis intenzitdsu fénnyel fog
vilagitani, igy ehhez a zénahoz is aktivalni lehet a funkciot;
a funkcié tovabbra is aktiv marad abban a zénaban, ahol
mar beallitasra ker(lt, amint az a Kijelzon (2) lathato.

Ismét nyomja meg a @é gombot (8) az inaktivalashoz és a
kikapcsolashoz, amig a Kijelzén (2) kijelzett szint vissza

nem all ll_l’ "-ra.

Megjegyzés: ha tobb zéna mikdodik a Temperature
Manager (Hémérséklet-kezelével (Warming Function -
Melegité funkcioval), valassza ki az elsé kivant zonat a
Kivalaszté  zénaval (2); A funkcio letiithatd a
Kivalasztosavval (3), a Power Level (Teljesitményszintet)

[ .
a L' szintre allitva.

Teljesitmény szint Foézés tipusa Hasznalat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
_ gyorsan megemeli az élelmiszer hdmérsékletét, amig a viz
Maximalis ;'-’ Gyors melegités gyorsan felforr, vagy a f6zéfolyadékok gyorsan felmeleg-
teljesit- szenek
mény 3 0 |Siés - forralés piritashoz, fézés megkezdéséhez, fagyasztott termékek
- olajban sitéséhez, gyors forralashoz
] 3 Pirités - siités - forralds - grillezés olajpan megfuttatashoz, forralas fenntartasahoz, f6zéshez
. - és grillezéshez (rovid ideig, 5-10 percig)
Nagy telje- - . . . - .
sitmény | = = |Piritas - f6zés - pérolss - sités - grile- olajpan megfuttatashoz, forralas lassu fenntartdsahoz, f6-
b N 265 zéshez és grillezéshez (kozepesen hosszy ideig, 10-20
percig), tartozékok elémelegitésére
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parolashoz, forralas fenntartasahoz kis langon, f6zéshez
(hosszu ideig), tészta keveréséhez

hosszabb ideig tartd f6zéshez (rizs, szoszok, stiltek, hal)
f6z6folyadékok jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej),
tészta keveréséhez

hosszabb ideig tartd fézéshez (egy liternél kevesebb rizs,
sz6szok, siiltek, hal) féz6folyadékok jelenlétében (pl. viz,
bor, hisleves, tej)

vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis
mennyiségll termékek kiolvasztasahoz

az éppen elkész(ilt, kis mennyiségli étel melegen tartasa-
hoz vagy adagok megfelelé héfokon tartdsahoz és rizottd
keverésehez

H 5 |Fozes - parolas - siités - grillezés
Kozepes q q Fozés - lassu tlizon fézés - habaras -
teljesit- | = "' |keverés
mény
| q Fézés - lassu tlizon f6zés - habaras -
LI everss
Ei Olvasztas - felengedés - melegen tartas
Alacsony = 7= |-keverés
teljesit-
mlény =1 |Olvasztas - felengedés - melegen tartas
H | keverés
OFF 5 |Lerakofelilet

Fozélap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés végén
a maradékhd esetén lehetséges, H-L-O betikkel jelolve)

4. KARBANTARTAS

Figyelem! Barmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi
miivelet el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki
legyenek kapcsolva és a héfok jelzéfény elaludt.

A FOZOLAP KARBANTARTASA

o Az indukcios fézdlap tisztitasa

A féz8lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.
Fontos:

+ Ne hasznéljon dérzsszivacsot, fémsurolét. Hasznalatuk
id6vel felsértheti az lveget.

5. SZERVIZ
HIBAKERESO TABLAZAT

+ Ne hasznéljon olyan irritald vegyszereket, mint a
slitétisztito spray vagy folttisztitok.

* NE HASZNALJON GOZTISZTITO GEPEKET!

Minden hasznélat utan hagyja kihiini a f6z6lapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakddast és foltot. A
cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fozéfeliiletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani. A so, a
cukor és a homokszemcsék felkarcoljak az tvegfeluletet. A
f6z6lap tisztitésahoz puha rongyot, konyhai kéztorlét vagy
hasonlé termékeket hasznéljon (tartsa be a Gyartd
utasitasait).

Lehetséges okok

Megoldas

Az elektromos részek belsé hé-
mérséklete tul magas

Tovabbi hasznalat el6tt var-
ja meg, mig a f6z6lap telje-
sen kihdl

Az edény elvesztette magneses-
ségét

Vegye le a f6z6edényt

Nem érkezik elektromos aram a

modulhoz; a tapkabelt nem csat-

lakoztattak megfelel6en vagy hi-
bas

Hlzza ki a fézélapot az
elektromos halozatbol és el-
lendrizze a csatlakozast

Tajékoztato kod Leiras
j=08-1 A f6z6z6na a tl:J| magas héfok mi-
----- att kikapcsol
E‘3 Nem megfelel6 f6z6edény
,,,,,, Kommunikéacios hiba a felhasz-
£-5 néléi interfész és az indukcios
modul kozott
Az dsszes tobbi hibajel-
zéshez

Hivja a mliszaki szervizszolgélatot €s mondja be a hibakédot

MUSZAKI SZERVISZOLGALAT

A miiszaki szervizhez fordulas el6tt

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a ,Hibakeresés” fejezetben ismertetett pontok alapjan nem tudja-e egymaga megoldani a hibat.
2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a késziiléket és ellendrizze, hogy nem sziint-e meg a hiba.
Ha a fenti ellendrzés utan a hibajelzés tovabbra is fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi miiszaki szer-

vizzel.
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lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM MHCTPYKUMUTE, [afieHn B
HacTOALOTO PBKOBOACTBO. ®MpmaTa He HOCW HUKaKBa
OTFOBOPHOCT 3a E€BEHTYalHW HEW3NpaBHOCTH, LUETU Unu
noxapw, Npeau3Bukany oT ypeaa, Bb3HWKHaNM B pesyntat
Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUWUTE, AafieHn B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO. YpedbT e npefHasHayeH camo 3a Gutosa
ynoTpeba v NpuroTesHe Ha XpaHa B AOMAaLLHK ycrosus. He
ce jgomnyckat ApYrv MpUNOXeHWs (Hanp. oTonnseaHe Ha
nomelleHus).  Mpou3BoauTensT He HOCM  HUKaKBa
OTFOBOPHOCT 32 HenpaBunHa ynotpeba unu HenpasumHu
HaCTpOVK1 Ha kKoMaHauTe.

YpeabT Moxe jJa ce pasnuyaBa BBHIWHO OT
NoKa3aHOTO Ha chuUrypuTe, NOMECTEHU B HACTOALIOTO
PBLKOBOACTBO, HO HE3aBMCUMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpeba, noaApbKKA U UHCTaNMPaHe ca HambHO
e[JHaKBMU.

o [lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMUTE: B TAX CE
CbAbpka BaxHa WH(OPMALMS OTHOCHO WHCTanupaHeTo,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

® He n3BbpLUBANTE eNEKTPUYECKN MPOMEHN B ypeaa.

o [peayu a NpuCTLNNTE KbM WHCTanupaHeTo Ha ypesa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeeHn YacTu. Ako uma nospeam,
CBBbPXETE Ce C AUCTpMDYTOpa 1 He MpuCTbNBaNTE KbM
MOHTMpaHe.

o [IpoBepeTe LienocTTa Ha ypeaa npean fa npuctbnnte
KbM MHCTanMpaHeTo. AKO MMa NOBPeAy, CBbpXeTe ce C
AvcTpubyTopa 1 He MpUCTBLNBaiTE KbM MOHTUpaHe.

i

<24 © yacTuTe, MapK1paHu ¢ To3u CUMBON, MoraT Aa Gbaat
3aKyneHu OTAENHO OT CieuManuavpaHuTe ThProBuM Ha

npebHo.

*: yacTuTe, MapkupaHu C TO3M  CMMBON, ca
JOMbIHATENHN akcecoapW, NpeanaraHn camo B HsKOW
mofenu 1 moraT Aa Obpar 3akyneHn Ha yeb caiiToseTe
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BESOMACHOCT U
CTAHOAPTH

N\ OBLLA BE30MNACHOCT

BHumanme! lNpuabpxaiite ce CTPUKTHO KbM CnefHuTe
VHCTPYKLAM:

e [lpeau pa npuctbnuTe KbM Kakeato M ga 6uno
onepauysi, CBbp3aHa C WHCTaNMpaHeTo, MOMs U3KIoYeTe
npogykTa OT en. Mpexarta. e 3a BCMYKM onepauum Ha
WHCTanMpaHe W NoAdpbXka K3nonseante  paboTHu
pbkaBuUM. @ MHCTanupaHeTo U nopapbxkata TpsioBa fa
Ce M3BbpLLUAT OT CreLuan1aupaH TEXHUK B CbOTBETCTBME C

VHCTpYKUWMTE  Ha  mpou3BoguTens U cbobpasHo
JelicTBallMTe MeCTHM HopMaTueu 3a OesomacHocT. e
M3nonsgaiiTe  eQWHCTBEHO  (hUKCMpaLLMTE  BMHTOBE,

MPUNOXEHN B KOMMMEKT C MPOAYKTa 3a WHCTAnMpaHeTo
WM, ako He ca MpUMOXeEHW, 3akyneTe MOAXOASLLMS TV
BMHTOBE. ® M3non3saiiTe npasunHata gbikuHa Gontose,
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KOUTO ca MocoyeHn B PbKOBOACTBO 3a MOHTax. e He
nonpaesfiTe U He 3amMecTBaiiTeé HUTO efHa YacT Ha
npoaykTa, ako ToBa HE € CheuuanHo YykasaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauus. @ He nossonssaiite Ha
feuaTta fja Cu WrpasT C NpopykTa; ApbxTe Aeuara Ha
pascTosHue M nof HabniogeHue, Thil kaTo LOCTbMHUTE
YacTi MoraT fa Ce HarpesiT 3HauuTenHo no Bpeme Ha
ynotpe6a. e [poaykTbT MOXe Aa Ce U3nonasa oOT fela Ha
Bb3pacT Ha He Mo-mManmko OT 8 roguHM W OT nuua ¢
HamaneHu uan4ecku cnocobHOCTM UMK BB3NPUSTUS UNN
6e3 onuT UnK HeobXxoaUMM NO3HAHWSI, MPU YCIOBKE, Ye Te
ca nog HabnioaeHWe Unn cnep kato ChLyyTe ca Momy4nnm
VHCTPYKUMM 3a BesonacHa ynotpeba Ha mpogykta u ca
0Cb3HanN OMacHOCTUTE, CBbP3aHN C Hero. @ MpoayKTLT 1
[OCTBIHUTE YacTW Ce HarpsiBaT 3HAYMTENHO NO BpeMe Ha
pabota. BHumaBaliTe Aa He AOKOCBaTe HaropeLlsBalLuTe
enemeHTn. o [lo Bpeme Ha W crneg ynotpeba He
[IOKOCBaliTe  HaropelyeHuTe YactTu Ha Mnpogykta. e
W3b6siraiiTe gjonupa ¢ Apexu UnW pyru Bb3nrameHuMu
maTepuanv JokaTo BCUYKM KOMMOHEHTYW Ha MpoayKTa He ca
Ce OXMagunu [OCTaTbyHO, puUCK OT mnoxap. e He
nocTaBsiiTe Bb3NIAMEHUMN MaTepuani Ha NPOAyKTa unu
6nu3o 1o Hero. @ Ma3HUHUTE U HaropeLLeHoTo Onuo ca
MIECHO Bb3NNameHnMu. ® [OTBEHETO BbPXY rOTBapCKMUS
nnoT C OMMO M MasHWHM MOXe [a e omacHo W [fa
npegussuka noxap. e [TbpxeHeTo Tpsbea pa ce
13BbPLLBA NOA KOHTPON 3a fja ce 13GerHe 3anansaHeTo Ha
HarpsToTo onmo. @ He ocrtaesiite ypena 6e3 Haa3op no
BpeMe Ha roteeHe. bbp3oTo NpuroTBsiHe Ha XpaHu Tpsibea
Ce W3BbpLIBA NOA MOCTOSIHHO HabniogeHve. e He ce
onutBante HAKOIA pga noracsBate nnambuute C BOAA.
O6paTtHOTO, M3raceTe MpOfyKTa U M3raceTe MnambLuTe,
HanpuMep C kamak WnM MpOTWBOMOXapHO Ofesno. e
/36sreaiiTe M3TMYaHe Ha TEYHOCTM MO MMoOTa, 3aToBa Npu
BapeHe WNM 3arpsiBaHe Ha TEYHOCTM, Hamanete
MOLIHOCTTa. @ He oOCTaBsiiTe NMOTOBETE BKIIOYEHN C
NpasHu TEHMKEPU U TUTaHW BbPXY TX Unu 6e3 CbioBe. ®
He 3aTonnsiite HUKora KOHCEPBEHW WU TEHEKMEHN KyTUN
C xpaHu 6e3 fa cTe v OTBOPUIM NMpeau ToBa, Thil kaTo e
Bb3MOXHO Aa ekcnnoaupat! ToBa npegynpexaeHue Baxu
33 BCUYKW OCTaHanw BUAOBE roTBapcku nnoTose. ® Crep
KaTo MpUKMIoYMTe C FOTBEHETO, U3KMKYETE CLOTBETHATA
30Ha Ha roTeeHe. @ pogyKTbT He MOXE fAa ce akTUBMpa
4pe3 BBHLIEH TailMep WIM MOCpPeAcTBOM cucTemMa C
OTAENHO AMCTaHLMOHHO YynpaBneHve. He w3nonssaiite
napouYMcTayKky, ChLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. e lpeau
BCska orepauust 3a MOYMCTBAHE WIWM  MOALPBKKA,
M3KMKOYBalTe ypeaa OT enekTpudyeckata Mpexa, Kato
M3KMKOYMTe  Lyencena WM [MaBHWS  MpekbeBay Ha
Xunuweto. e [loyncTBaHeTo W NOAApbXKKaTa He Tpsibea
[ia Ce U3BbPLUBAT OT AeLia 6e3 HabmiofeHue. ® MpoaykTbT
TpsibBa ga Gbae MOYMCTBAH YECTO, KaKTO BbTpe, Taka u
otebH (MOHE EOMH MbT HA MECEL|), cnassaiite
CTPUKTHO YKa3aHUsiTa B WHCTPYKLMUTE 3@ MOALPbXKKA. @
BaxHo e ;a cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, 3a
fla MOXe Aa 0 KOHCynTupaTe BbB BCEKM €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, npexsbpnsHe Ha COBCTBEHOCTTA MNM
npemecTBaHe, NPOBEPEeTe ani pbKOBOACTBOTO Ce Hamupa
BUHaru npu ypesa.



e XopaTa CbC CbpfeyHM NEeNCMEenKbpu W aKTUBHM
MEOWUMHCKA — WMMAaHTW,  npeau  fga  uanonssar
VHLYKUMOHHUTE KOTMOHM, TpsibBa Aa npoBepsT Aanu
CTMMYNaTopbT e CbBMECTUM C npopykta. e Ako
MOBBbPXHOCTTA € HamykaHa, U3KMoYeTe NpoaykTa, 3a ja
n3berHeTe Bb3MOXHOCTTA OT TOKOB yaap @ OnacHocT oT
noxap: He MoCTaBsiATE NPeAMETU BbPXy MOBLPXHOCTUTE
33 roTBeHe. @ He mocTaBsiiTe MeTanHu npegMeTy kato
HOXOBE, BUMWLM, JTBXULM WA Kanauu BbpXy roTBapcKus
nrnoT, Thil kKaTo 61xa Mo ce Haxexat. @ BaxHo: Cnen
ynotpeba u3kmioyeTe roTBAPCKUS MIOT Ype3 KOMaHLHOTO
YCTPOICTBO M He Ce NpefoBepsBaliTe Ha AeTekTopa 3a
roTBapcku Cbose. @ [py roTBeHe He M3Non3BaiiTe Hukora
anyMuHueBo (DOMMO U He MOCTaBAATE HUKOra AMPEKTHO
BbPXY NMNoTa NpoayKTH, OnakoBaHu C anyMUHUEBO GONHO.
ANyMUHUAT LLe pasTonn U Lie yBpeau HenonpasuMo
BallMs MPOAYKT. e A3non3BaHeTo Ha MHOMO BHUCOKa
MOLLHOCT, kaTo Hampumep @yHkuusita Booster, He e
nooxoAsilia 3a 3aToMnsiHe Ha HSKOM TEYHOCTW KaTo
HanpyMep OnMO 33 MbpxeHe. [lpekaneHo cumHata
TonnuHa 6u morna aa Owvge onacHa. B Tesu cnyyam Bu
npenopbyBamMe fAa M3nonsBate Mo-HUCKA MOLLHOCT. ®
['oTBapckuTe cbaoBe TpsibBa fa ce MOCTABAT AMPEKTHO B
LieHTbpa Ha roTeapckus nnoT. B HukakbB cryyan He
nocTasanTe Apyri NpeaMeT Mexay rorapckute Chose
u koTnoHa. - lMpu [oCTUraHe Ha BUCOKM TemnepaTypw
NpOAYKTLT HamarnsiBa aBTOMAaTUYHO HUBOTO Ha MOLLHOCT B
30HMTE Ha rotBeHe. ® BHumanue! Korato nnoTsT 3a
rotBeHe paboTi, JOCTBMHUTE YacTU Ha ypeaa MoraT Aa ce
Harpes.

£\ BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBHP3BAHE

e i3knioyeTe MpoaykTa OT erlekTpuyeckata Mpexa. e
MoHTupaHeTo TpsibBa fa Ce M3BBPLM OT KBanuduumpaH
nepcoHan, KOWTO fJa € 3ano3Hatr C [fedcTBawara
HopMaTuBHa ypeaba 3a MOHTMpaHe W GesomacHocT. e
[pouM3BOAUTENST HE HOCM HUKaKBA OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTYamnHu LeTI BbPXY XOpa, XUBOTHW WK NMYLLECTBO,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha HacokuTe,
npeaocTaBeHn B HACTOsLLATa [11aBa. @ 3a3eMsBaHeTo Ha
npoaykTa e 3afbiKUTENHO MO 3aKoH. e 3axpaHBalLysT
kaben TpsibBa Aa 6bae LOCTATbYHO 4TI, 3@ Aa NO3BOMM
CBbP3BaHETO KbM €Nl. MpexaTta Ha NpofyKTa, KouTo e
BrpadeH B Likacha. e 3axpaHBalmaT kaben Tpsbsa fa
Gbfie AOCTaTbYHO AbITbI, 3a 1A NO3BOMM OTCTPaHSBAHETO
Ha roteapckusi oT paboTHUs nnoT. e He wn3nonsgaiiTe
Pa3KMoHUTENM U yObIKATENA. e YBepeTe ce, ue
HanpexeHUeTo, NOCOMEHO BBPXY WAEHTU(MKALMOHHATA
Tabenka, pasnonoXeHa BbPXy ABHOTO Ha MpOAYKTa,
0TroBapsl Ha 3axpaHBallOTO HampexeHne B KUIULLETO,
KbaeTo le Obae WHCTanMpaH. e 3a3eMUTENHUST en.
kaben TpsbBa Aa e C 2 cm MO-ABABLI OT OCTaHanuTe
kaGenu. @ B HUTO eaHa Touka Ha kabena Temnepartyparta
He TpsbBa aa HagBuwasa ¢ noseye ot 50°C Tasn Ha
oKormHaTa cpefa. e [lpodykTbT e npedHasHayeH fa e
MOCTOSIHHO CBBbP3aH KbM ENEKTpUYeckaTa Mpexa, 3aToBa
HanpaBeTe Bpb3kaTa C (MKCMpaHaTa Mpexa 4pes
MHOTOMOMIOCEH  MpeBknoYBaTeNl B CbOTBETCTBME C
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npaBunaTta 3a WHCTanMpaHe, KOWTO OCUrypsiBa MbIHO
W3KMIOYBaHe  OT  MpexaTta  MpW  ycnoBus  Ha
CBpbXHanpexeHue oT kateropus Il u koiTo e necHo
[OCTBNEH Cref MHCTannpaneTo. ® Crief KaTo NpuknioYnTe
C NHCTaNMPaHETO, eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTU He TpsibBa
fa Obpar noseye AOCTBMHA 3a noTpebutenute. o
BrumaHue! He cBbp3Balite NpoaykTa KbM enekTpuyeckara
Mpexa, AoKaTo MHCTANMPaHETO HE € 3aBbPLLMMO HAMBITHO.
e [lpean fna ceBbpxeTe NPOAYKT KbM en. Mpexarta
pasrnefaiTe uaeHTUMKaLMOHHaTa Tabenka (kosTo ce
Hamupa B [jonHaTa YacT Ha MpofykTa), 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye HanmpexeHMeTo M MOWHOCTTa  OTIOBApsAT Ha
HanpexeHneTo, KOETo MpoTYa B €n. Mpexara u 4e en.
KOHTaKT e noaxoasw. [pu Hanuuve Ha eBeHTyamnHu
CbMHEHWsl, MOTbpCETE MOMOLUTa Ha  KBanMuumpaH
€NEKTPOTEXHMK.

e Axo MpoayKTBT He pasnonara CbC 3axpaHBall kaben,
n3nonssainTe kaben, UMETO MUHUMANHO CeyeHue Ha
npoBoAHMLMTE e 2,5 mm2 npu MmowHocT 5500 W; aokato
npy NO-TONIEMN MOLLHOCTA CevenneTo Tpsibea ga e 4
mm2).

o BHumanue! MoamsiHaTa Ha cBbp3Balys kaben Tpsbsa
@ Ce U3BbPLLM OT CEepBM3a 3a TEXHWYECKa NOMOLL UK OT
N1Le CbC CX0AHa KBanudmkaLns.

o BHumanue! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO KPbra KbM
MPEeXOBOTO ~ 3axpaHBaHe W fAa npoBepuTe  Aanu
(pyHKUMOHMPA MpaBWIHO, BWHArW MpoBepsiBaiTe anu
3axpaHBaLLyAT kaben e MOHTVpaH NpaBuITHO.

£\ BE3OMACHOCT HA UHCTANUPAHE

® llHCcTanMpaHeTo Ha enekTpUYeckuTe 1 MexaHnyHuTe
KOMMOHEHTU TpsibBa fja ce M3BBLPLLBA OT CreLpanu3npaH
nepcoHan.

e [lpeau pa npucTbnuTe KbM MHCTanupaHeto: Creg
kaTo pasonakoBaTe MpoAyKTa, MPOBEpeTe Aamn He e
noBpefeH No Bpeme Ha TpaHCropTupaHe W B Criyyail Ha
npobnemu, CBbPXETE Ce C TbproBeua Wnu ¢ OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNUEHTU, Mpedy Aa MPUCTBMUTE KbM
VHcTanupate; MposepeTte Aann 3aKyneHWsT NPOAYKT € C
noaxoasly pasmep 3a n3dpaHaTa 30Ha 33 WHCTanNMpaHe;
MpoBepeTe fanu BbB BLTPELIHOCTTA Ha OnakoBkaTa HAMa
(N0 TPaHCMOPTHM MPUYMHKM) [OMbAHUTENEH MaTepuan
(HanpUmep NAVKOBE C BMHTOBE, rapaHymt W ap.),
eBeHTyanHo TpsbBa fAa Ce u3BagM M CbXpaHssa;
MpoBepeTe CbLO Taka AanM B 6rM30CT A0 30HaTa 3a
MHCTanupaHe UMa enekTpUIecky KOHTaKT

o [loaroToBka Ha ypefa 3a BrpaxaaHe:

* Mi3BbplueTe LanaTa pabota no pasaHe Ha Lkada, npeam
fa rnocTaBuTe MnoTa 3a roTBeHe W BHUMATENHO
OTCTPaHeTe CTbProTUHWTE UMW OCTaTbUMTE OT AbPBEHM
CTBProTUHM.

MuHMManHaTa [AuUCTaHUMS Mexay roTBapckust MnoT W
cTeHata, TpsibBa Aa Obae noxwe 50mm oT npedHata
cTpaHa, noHe 50mm cTpaHuyHo 1 noHe 500mm cnpsimo
ropHuTE LWKadoBe.

NB: B npoekTMpaHeTo Ha npocTpaHcTBaTta, Tpsibea Aa ce
cneaBat MHCTPYKUWUTE Ha NPOM3BOANTENS Ha KyXHATa.

+ BaxHo: u3non3saiTe egWH 3anensaly YnibTHSBALY



NPOAYKT MOHO-KOMMOHEHT (S), KOWTO MMa YCTON4MBOCT Ha
Temnepatypa Ao 250° ; npeau WHCTanMpaHeTo Ha
NOBbPXHOCTUTE, KOUTO TpsibBa fa Gbaat 3amenewu, Te
TpabBa pa ObgaT nouMCTEHM cTapaTenHo, kato ce
OTCTPaHN BCAKO BELLECTBO, KOETO MOXe [a MOmpeyn Ha
crenBaHeTo (Mp.. pasnensalyy NPoAyKTH, KOHGopmaLuy,
Ma3HWHM, Macna, npax, 0cTaTbLy OT CTapu Nnenura u ap.);
NenunoTo Ce nofara PaBHOMEPHO BbpXy Lemnvs
nepyMeTbp Ha pamkata; Cnef 3anenBaHe, OCTaBeTe
NennUnoTo fa N3CbXHe 3a 0komo 24 yaca.

o BHumaHue! He noctassHeTo Ha 60NnTOBETE M KPEMEXHM
€neMeHTU B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLMTE WHCTPYKLMU
MOXe [1a [0Befje 40 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

e 3abenexka: 3a MpaBWMEH MOHTaX Ha NpofykTa ce
npenopbyBa Aa ce 3anensT TpLOUTE ¢ Nenuno, koeTo uma
cnepHuTe xapaktepuctuku: mek PVC enactuyeH dunm, ¢
Nenuno Ha ocHoBaTa Ha akpwunart; KoiTo otroaps Ha DIN
EN 60454; 3abaBsilL, ropeHeTo; OTNINYHA YCTONYMBOCT Ha
CTapeeHe; YCTOWYMB Ha  TemnepaTypHU MPOMEHM;
11310M13BaEM NPY HUCKW TEMNepaTypu.

OBE3BPEXOAHE B KPASl HA XU3HEHUA
LUUKDBN

Toau ypen e obo3HayeH B CbOTBETCTBME C

Esponeiticka [upektusa 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, M3xBbpnsiHe Ha EnekTpuyecko n
B FccrpoHHo O6opyaBate (WEEE).

YBepeTe Ce, Ye TO3W NPOAYKT Ce U3XBbPNs MO NpasuneH
HauuH. MoTpebutensaT nomara 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
MoTeHUManHW OTPULATENHM MOCMeaUUM 33  OKOfHaTa
cpefa u 3mpaseto. CMMBOMBT BbPXY ypema wnu B
npuapyxasallata ro [OKYMEHTaUus Mocoysa, 4e To3u
npoayKT He TpsibBa Aa ce TpeTupa kato GUTOB OTMAAbK, a
TpsibBa pa  6Gbae  npegageH B crewuanHo
npefiHa3HayeHnTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a peLuKnvpaHe Ha
€EeKTPUYECKO U €enekTpoHHo obopyzasaHe. Cnasgalite
MECTHUTE pernameHTI 3a 0be3BpexaaHe Ha otnagbuy. 3a
no-noapobHa WHopMaLns BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO,
OMOMN30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOLYKT,
Bu cbBetBame fa ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6uTOBM
OTNagbUW WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu
npoayKTa.

CTAHOAPTHU

Tosn ypep, NMpedHasHayeH 3a KOHTAKT C XpaHWUTEmMHM
npogykTM, e B CboTBeTCTBME C pernameHT (EC) Ne
1935/2004 v e npoekTupaH, NMPOM3BEAEH W MyCHaT Ha
nasapa B CbOTBETCTBME C W3NCKBAHWATA 3a BesonacHoCT
Ha pgupektmBa “Hucko Hanpexenue”  2014/35/EC,
W3NCKBAHWSTA 33  3alWuTa HA  [JMpekTMBaTa  3a
“EnextpomarHutHa Cvamectumoct” 2014/30/EC.

2. YNOTPEBA

CucTemaTta 3a roTBEHe C MHOYKUMSI C& OCHOBaBa BbpXY
uandecknus  (PeHOMEH Ha  MarHuTHaTa  MHAYKUWS.
OcHoBHaTa XapakTepucTka Ha TasW cucTema e
AVMPEKTHOTO NMPEXBLPIISIHE Ha EHEPrisTa OT reHepaTopa Ha

TeHmpKepara.

MpeavmcTBa: AKO Ce CpaBHM C eneKTPUIECKUTE KOTNOHM,
Bawnsat wHoykumoHeH nnot e: MMo-curypeH: mo-Hucka
Temnepatypa BbpXy CTbKneHaTta moBbpxHocT. Mo-6bpa3:
no-kpaTko Bpeme 3a 3aTonnsHe Ha xpaHata. Mo-ToueH:
NROTLT pearvpa BefHara Ha 3afapeHute komaHau. Mo-
edhmkaceH: 90% oT norbnHaTa eHeprus ce npeobpasysa B
tonmmHa. OcBeH ToBa, cCned kato eauH MbT cTe
OTCTPaHUNM TOTBApCKMA CbA OT MnoTa, MPEeHOChT Ha
TONNMHA Cnupa HesabaBHO, u3bArBaiikn eBeHTyanHa
3aryba Ha TonnuHa.

e CboBe 3a roTBeHe

m W3non3BaiiTe camo CbAoBe 3a roTBeHe, KOUTO
ca oT6ens3aHM ¢ TO31 CUMBO.

BaxHo:

3a fia n3berHeTe NepMaHeHTHU LLETN BbPXY MOBBbPXHOCTTA
Ha NnoTa, He 13nonaeaiiTe HUKora:

* Cb/j0BE, YMETO [IbHO He € UAearnHo rmafKo;

* MeTanHu Cbj0BE C Nak1paHo AbHO;

* Cbj0BE C IpanaBa OCHOBA, 3a Aa u3berHeTe ApackoTuHM
M0 NOBBPXHOCTTA Ha NNoTa;

* HUKOTa He MOCTaBsTe TEHMKEPUTE W TUraHUTe AoKaTo ca
OLLie TOMNM BbPXY MOBBPXHOCTTA HA KOHTPOMHNS NaHen Ha
nnota.

* He BCcuuku cbaose, MOAXOASLWM 3a MHAYKUMS paboTsT
ednkacHo, nopagu TOBa, Ye AbHaTa MM Ca YacTU4HO
13paboTeHn OT XensaHo-MarHuteH matepuan!! Bbe dasa
Ha 3aKynyBaHe Ha TEHXEpU Unu TUraHuW, NpoBEpeTe Aany:
+ [IbHOTO e M3UsAno OT XenasHo-MarHuTeH matepuan. B
NPOTMBEH CRyy4ali ce HamansBaT KakTo epeKTUBHOCTTa Ha
TOMMWHHO MpeAaBaHe, Taka W HEMHOTO PaBHOMEPHO
pasnpefensHe, C TemnepaTypu Ha MOBBPXHOCTTa Ha
TeHpKepaTa/TuraHa, HenoAXoasLYY 3a roTBeHeTo

+ [IbHOTO f1a He CbAbpXa anyMUHA: CbABT He Ce HarpsiBa
M Cblo Taka Moxe pda He Obge pasnosHat oT

)

VMHAYKTOpUTE.

* He nnockwm gbHa unm ¢ rpanasa NOBBbPXHOCT.

* M3Baxpmat KOHTaKTHa NOBBPXHOCT MeEXAY WHAOYKTOP WU
CbfjOBE 3a XpaHeHe, HamansBavku edeKTMBHOCTTa U
BROLLABaKu pesyntata Ha roteeHe.
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e [lpenopbunMTeneH pJuamMeTbp Ha AbHaTa
CbAoBeTe 3a roTBeHe

BAXHO: ako cboBeTe 3a roTBeHe He ca ¢ noaxoaawm
pa3mepu, 30HUTE Ha FrOTBEHe HSIMA Aa ce BKMyar. 3a
[a OTKpUETe MUHUMANHUS AMaMeTbpa Ha CbAa, KOWTo aa
Ce M3non3Ba BbB BCska OTAenHa 30Ha, pasrnefaiite
UMKCTPALMNTE, MOMECTEHN B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.
BHumaHue: 3a pga ce 3anasu edqieKTMBHOCTTa Ha

Ha

roTBEHeTO M KayecTBOTO Ha npogyktra, HE ce
npenopbyBa  M3MONI3BAHETO  Ha  WHAYKLMOHHW
apanTepm.

o CbaoBe 3a roTBEHe C KOMTO Beye pasnosnarare
MoxeTe fa npoBepwTe Aann MmaTepuanmbT OT KOWTO ca
13paboTeHn CbAOBETE CbAbpXKa XKENs30 C nomowTa Ha
Han-00MKHOBEH MarHuT. CbaoBeTe 3a roTBEHE, KOUTO He
Ca noaxoAsLM, He NpuBnMYaT MarHuTa. /1 B T03n cnyvan
BaXaT MHCTPYKLMUTE OT NpeaxoaHus naparpad.

o [lecTeHe Ha eHeprus

1A3nonagaiite TEHAKEPU U TUraHW C AMaMETbP Ha ABHOTO,
paBeH Ha TO3M Ha 30HaTa 3a roTeeHe; Vanonasaitte camo
TEHIKEPU W TUraHW C NNOCKM AbHA; - KbAeTO € Bb3MOXHO,
JPbXTE Kanaka BbpXy TEHIXEPUTE MO BPEME Ha roTBEHE;
[oTBeTE 3eneHYyLm, kKapTodu M T.H. C Manko KONM4eCTBO
BoJa, 3@ [Ja Ce Hamaru BpeMeTo 3a [OTBEHE;
ManonagaHeTo  Ha  TeHmKepa  Nog  Hansrae,
JOMbIHUTENHO HamansiBa KOHCYMauusiTa Ha eHeprus 1
BPEMETO 3a roTBeHe; [locTaBeTe TeHAXepaTa B LiEHTbpa
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, HauepTaHa Ha nnoTa.
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3. YHKUNOHUPAHE
KOHTPOINEH NAHEN

RL

T. OyHKuus

1 ON/OFF Ha nnota 3a roteeHe

2 1360op Ha 3oHa Ha roteeHe / [ucnnelt Ha 3oHa Ha
rOTBEHE

3 YBennyaBaHe/HamansBaHe Ha HMBOTO Ha MOLLHOCT

Ha rotTeeHe

Bmayanmsauvm Ha HMBO Ha MOLLHOCT Ha rotBeHe




4 Axtueupare Ha Timer “STAND ALONE”

DOucnneit : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha
TOTBEHE.

YBenuyaBaHe/HamansBaHe Ha BpemeTo Timer
“STAND ALONE" / Timer 3oHu Ha roteeHe

6  AxtusupaHe Taiimep 3oHa 3a [oTBEHE

ViHgukaTop Taiimep 3oHa 3a roTBeHe aKTUBEH

7 AKTVBUpaHE ABTOMATUYHO HarpsiBate
(ABTOMaTU4HO HarpsiBaHe).
AxtueupaHe (TemnepatypeH MeHupxbp) (Warming
8 .
Function) (®yHkuns HarpsBate)
9 Maysa
10  Key Lock

11 M36op power limitation (orpaHuyeHne Ha MOLLHOCT)

KAKBO E HEOBXOAMMO A 3HAETE
NPEOW OA 3ANOYHETE

Beuuku thyHKLMM Ha roTBapCKiS NAOT Ca MPOEKTUPaHM no
HaYWH, N0 KOWTO Aa OTrOBApST Ha Hal-CTPOrUTe HOPMM 3a
curypHoct. [opaav Tasu npudmHa:

* Hsakou dyHKkuMM He ce akTMBMpaT unKM ce
[feaKTUBMpaT aBTOMAaTUYHO MpU NUNCa Ha CbAoBe 3a
roTBeHe BbpXY roTBapckus NNoT UK KOraTo ChaoBeTe
He ca NPaBUITHO NOCTaBEHM.

* B apyru cnyyan aktvusupanuTe (hyHKLMK ce fieakTueupat
aBTOMATUYHO CMef HSIKONKO CeKyHAM, koraTo kenaHata
(YHKLMS Ce Hyxpdae OT [OMbIHUTENHA HacTpoliKa, KOATO
He e flaaeHa (Hanp.: “BkntoyeTe nnota 3a roteeHe” 6e3 ga
“U3bupate 3oHa 3a roteeHe” u “PaboTHa Temneparypa’,
nnm “GyHkuma Lock” nmm dyHkums “Taiimep”).

M3yakaitTe [oKaTo AMCMNEAT Ce W3KMiouM npeau da ce
pobnvkvTe A0 30HaTa 3a rOTBEHE.

BHumanue! B cnyyait (Hanpumep) Ha NPOABKUTENHO
13MOMN3BaHe € Bb3MOXHO 30HAaTa Ha rOTBEHe Aa He ce
U3KMIOYM BeaHara, Thbil KaTo e B MPOLIEC Ha OXNakaaHe;
BbPXy AUCTNes Ha 30HaTa 3a [OTBEHe Ce MosBABA

o
cumBona /1, koiTo 0603Ha4aBa U3BbPLUBAHNS B MOMEHTA
npouec. V3vakaiite fokaTo AMCMNesT ce W3KIYM npean
na ce JobnkuTe [0 30HaTa 3a roTBEHE.

AWUCNNEN HA 30HATA 3A FOTBEHE

Ha gucnneunTte, KOUTO Ce OTHACAT 40 30HUTE 3a rOTBEHE, Ce
noco4ysa:

®yHkums Bridge 3oHa akTvBMpaHa

DyHKUMA Temperature Manager
(TemnepatypeH MeHnmxbp) akTUBHA

Ly puin]

DyHKuus CroliHoCT

[x]
BkrioyeHa 30Ha 3a roteeHe [N

[

Power Level (HuBo Ha MowyHocr) (=)
Residual Heat Indicator (MHgukatop 3a /N
OcratbyHa TonmnuHa) =

]
Pot Detector (JeTekTop 3a kanku) o

®yHkumsa Maysa l' t'
®yHkuns Automatic Heat UP (ABTomaTnyHo ’,:’:

HarpsiBaHe)

XAPAKTEPUCTUKW HA NNOTA

Safe Activation (Be3onacHo AkTuBupaHe)

MpoayKTbT Ce aKTUBMpa Camo MpW HaNMMYME Ha TEHIKXEpU
BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE: MPOLECHT Ha HarpsiBaHe He ce
cTapTMpa WnM MpekbcBa B Clyyall Ha fmnca  wnm
OTCTPaHsIBaHe Ha TEHMKepUTe.

Pot Detector (deTekTop 3a cba)

MpoayKTbT OTYMTA aBTOMATUYHO HANMYMETO Ha TEHIKXEPU
BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

o Safety Shut Down (BesonacHo U3kntouBaHe):

Mopagu Npuu4mMHK, cBbP3aHKM ¢ 6e3onacHoCTTa, BCsika 30Ha
3a T[OTBEHE WMA e[HO MaKCUManHO BpemMe Ha
(bYHKLMOHMpaHe, KOETO 3aBUCK OT 3a1afeHOTO HUBO Ha
MOLLHOCT.

o Residual Heat Indicator (MHgukaTop Ha OcTaTb4Ha
TonnuHa)

Mpw n3kmnoYBaHETO Ha eaHa W MoBeYe 30HM 3a rOTBEHE,
HaNMMYMEeTo Ha OCTaTbyHa TOMMMHA CE CUrHamMaMpa CbeC
creLvaneH BU3yarneH curHan Ha AuUChnesi Ha CboTBeTHaTa

()
30Ha, nocpeacTsom cumeona /1.

YNOTPEBA HA MINOTA 3A TOTBEHE

3abenexka: 3a fa ce akTMBMpa BCsKa efHa (yHKUMS,
MbPBO € HeobXxoANMa fia Ce akTUBUPa XenaHata 30Ha

o BknwyBaHe

HatucHeTe (mokocHeTe) 3a KpaTko @ ON/OFF (1) Ha

nrnota  3a  [OTBEHE:  CUMBOMBLT @ CBETBA;
MpoabnkaBaiku  HAaTMCKAaHETO:  BCUYKW  HaNMW4HM
(DYHKLMN LLie CTaHaT BUAUMMW 33 MOMEHT, Cref, KOeTo Lue
OCTaHaT aKTMBHM CaMO OCHOBHWUTE; APYIUTe Lue MoraT ja
ObaaT M3nonasaHn U Le ce akTMBMUpaT BnocneacTaue, no
Bpeme Ha ynoTpeba Ha yCTporCTBOTO.

BCUYKO: BCHMYKM HanuyHu yHkuMM we 6bgar
OCBeTEeHU CbC crnaba CBETNMHA, KOATO Le ce 3acunun
Camo B MOMEHTa, B KOWTO GbaT aKTUBUPAHH.
HatucHeTe 0THOBO 3a Aa W3kmiounTe

3abenexka: Ta3u (hyHKUMS MMa NPUOPUTET CMPSAMO
BCUYKM OCTaHanm pyHKumm.

o /360p Ha 30HM 3a roTBEHE

[okocHeTe (HaTucHeTe) 3oHaTta 3a W3Gop/Oucnneit (2)
CbOTBETCTBALL Ha enaHaTa 30Ha 3a FOTBEHE.

e Power Level (HuBo Ha MowHocT)

MnoTubT 3a rotBeHe e 060pyﬂ,BaH € 9 HMBA HaMOLLHOCT.
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[lokocHeTe ¥ nNnb3HeTe NpbCTa Mo AbMkMHaTa Ha JleHTaTa
3a usbop (3):

Ha [SICHO 3a [ia Ce YBEMNUYM HMBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha N15IBO 3a ja Ce Hamamnm HUBOTO Ha MOLLHOCT.
3afafeHoTo HMBO Ha MOLWHOCT, e Ce Bu3yanusupa B
coHata 3a U3bop/ducnnen (2)

o Power Booster (ycunBaren Ha MowHoCT)

MpoaykTbT e cHabheH C eOHO HMBO HA AOMbIHUTENHA

MOLLHOCT (Hag HWMBOTO '), KOBTO OCTaBa aKTUBHO 3a 5
MUHYTW, Cref  KOeTo MOWHOCTTAa Ce Bpblya Ha
NPELXOAHOTO HUBO.

[lokocHeTe u npexsbprieTe ¢ npbeTv JleHTa 3a m3bop (3)

U] .
(Hap nuBOTO 1) wm akTuBupaiite Power Booster
(ycunBaten Ha MowHocT). Huoto Power Booster
(ycunBaTen Ha MOLLHOCT) € MocoYeHo B 30HaTa Ha Mabop/

]
[ucnnen (2) cbe cumson 1~

o Taiimep 30hu 3a l'oTBeHe

OyHkumsta Taiimep 30Hu Ha loTBeHe e edHo obpaTHO
oTbposiBaHe, KOETO & Bb3MOXHO Aa Ce HaCTPOW, KaKTo M
€[HOBPEMEHHO, 3a BCsika 30Ha 3a rotBeHe. Cnef usTnyaHe
Ha 3afjafieHns Nepuof, 30HWUTE 3a TOTBEHe Ce U3KMoYBaT
aBTOMaTM4HO W nOTpebUTenaT Ce W3BECTABa ChbC
cnevyaneH akycTuyeH curHan.

AkmueupaHe Ha ¢yHkyusma Taimep 3oHa 3a
Fomeexe

« [lokocHeTe (HaTucHeTe) 3oHaTa 3a U3Gop/ducnneit (2)
(HMBO Ha MOLLHOCT PasnunyHo OT Hyna)

+ Hatuchete @ (6) B CbOTBETCTBME CbC 30HATa 3a
roTBEHe

* W3nonseaitte cumBonute — + (5) 3a pa 3apagete
NpOABIKUTENHOCTTA Ha TaiiMepa, KosiTo ce Bu3yanuaupa
B 3oHal[lucnneit (4); no BpemMe Ha HacTpoiika, CUMBOMBT

@ (6) mura.

3abenexka : usvakaitte 10 cekyHau 6e3 ga Hatuckate
HWKaKBa Apyra KomaHga, gokato TaimepbT 30Ha 3a
[oTBeHe ce cTapTupa.

3abenexka: HaTMCKalikn OTHOBO MPOABIKUTENHO @ (6),
TaiiMepbT Ha 30HaTa Ha roTBeHe Ce 3aHynsBea.

AKo xenaeTe, NOBTOPeTe onepaLusTa 3a NoBeye 30HM
3a roTeeHe:

Besika 3oHa 3a rotBeHe Bcska 30Ha 3a roteeHe Moxe Aa
“Ma 3agapeH pas3nuyeH Taimep; Ha gucnnes (4) we ce
nosen obpaTtHo 0TOposBaHe Ha 30HaTa 3a rOTBEHE,
n3bpaHa B TO3M MOMEHT; ako He € u3bpaHa HUTO edHa
30Ha, HaTucKaiiku Bbpxy [ucnnes (4) ce Bu3yanuavpa
obpatHoTo OTOposiBaHe Ha Talimepa STAND ALONE
(CAMOCTOATENEH).

Korato TaiimepbT € 3aBbplmn obpatHoTo npebposiBane,
Ce 13/jaBa e[H akyCTU4YeH CUrHan v 30HaTa 3a roTBeHe ce
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13KMH0YBa.
3a u3knoyBaHeTo Ha Timer:
* u3bepeTe 30HaTa 3a roTeeHe (2)

[
)

)
L

=1
)

-l

* 3aanTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha TailMepa Ha

nocpeacTBoM — +(5).
PexuMbT Ha BU3yanu3auusi Ha oTbposiBaHe e ChILUAT
Ha Taiimepa STAND-ALONE.

o Taiimep “STAND ALONE”

OyHkumsta  Timer (Taivep) e edgHO  He3aBUCUMO
YCTPOCTBO 3a 0bpaTHO OTOposiBaHe OT 30HUTE 3a
TOTBEHE.

TailMepbT Ce aKTMBMpa HaTuCKaliku OTHOBO 3oHaTa/
[vcnnes (4).

W3nonsgaitte cumsonute — + (5) 3a pa HactpouTe
NPOABITKATENHOCTTA Ha TaliMepa, KOWTO ce Bu3yanuavpa
B8 3oHa/[lucnnei (4)

3abenexka : usvakante 10 cekyHau 6e3 ga Hatuckarte
HWKaKBa Apyra komanpa, Aokato ce ctapTupa obpaTHOTo
npebposBaHe.

TalimepbT MoXe Aa ce HacTpou A0 Makcumym 1(4.) u
59(muH.) B 3onata/ucnnes (4) we 6bae Bu3yanusmpaHo
0CTaBaLLOTO BpeMme, B kpas Ha 06paTHOTO 0TOposBaHe, Lue
Obae 13nafeH 3ByKOB CUrHan.

3abenexka: Korato obpaTtHoTo 0T6posiBaHe [OCTUMHE MO-
manko or 10 MuH. Ha Taiimepa Ce nosBfBa epgHa
uKcMpaHa YepBeHa Touka cred MbPBOTO YMCHO.

Buayanuaupana ctonHoct OcTaBaluo Bpeme
i |

I N i

i i} i

Hoo

3a n3knoyBaHeTo Ha Timer:

+ u3bepete 3oHa/[lucrnei (4)
* 3ajaiiTe NPOABMKATENHOCTTAa Ha Taiimepa Ha Hyna

+

o Bridge Zones (MocToBM 30HM)

3oHuTe 3a roTeeHe, bnaropapeHne Ha dyHkumsTa Bridge
ca B CbCTOsHME Aa paboTaT KOMOMHMpaHO Cb3AaBaiiku
€[Ha eQMHCTBEHa 30Ha CbC CbLIOTO HWBO HA MOLLHOCT.
Taan yHKUMS NO3BONSBA €[HO PaBHOMEPHO FOTBEHE C
TaBW U TEHIKEPU CbC 3HAYUTENHN pa3MepU.

BbamoxHo € Aa ce u3nonsa B KombuHaLWs npenHata
30Ha 3a rOTBEHe, 3aeAHO CbC CbOTBETHATa 3afHa (3a fa
npoBepuTe Ha KoM € npemdBuaeHa Tasu  DyHKUMS,
KOHCYyNTMpaiiTe  wmiocTpupaHata  4YacT  Ha  ToBa
PBKOBOACTBO).

3a da akmusupame ®yHkyusima Bridge:

+ n3bepete eAHOBPEMEHHO [BeTe 30HW 3a FOTBEHE,
KOMTO XenaeTe Aa U3ron3gare

* Ha [ucnnei (2) Ha “3agHaTa”’ 30Ha 3@ rOTBEHE ce

14. 11 35 MUH.

1MUH. 1 35 cek.

[
Gy

In] _
L, ocpeacTBoM




-
nosisisa cumeona L/

* nocpeactsom JleHTara 3a u3bop (3) Lwe 6bae Bb3MOXHO
na ce 3agage Husoto (MowwHocT) Ha paboTa, koeTo Le
6bae Bu3yanusmpare Ha lucnnen (2) Ha “npegHaTa” 3oHa
3a pa Obge peaktvBupaHa QyHkumsTa  Bridge e
[ocTaTbyHO fa GbAe MOBTOpEHa chbluaTa mpouesypa 3a
aKTUBMpaHe

3abenexka: TaimepbT Ha 30Ha 3a [0TBEHe, aKTMBMPaH
no Bpeme Ha OyHkunaTa Bridge, we posege a0
aBTOMATUYHOTO W3KIKOYBAHE Ha [BETE 30HW 3@ rOTBEHE;
Tbi KaTO CuYUTaT, B TO3M CNyyaid, kaTo obLa kombuHMpaHa
30Ha.

o Power Limitation (OrpaHuyetue Ha MOWHOCTTa)
O®yHkumata Power Limitation nossonsisa pa ce 3apape
(DYHKUMOHMPAHETO Ha MPOAyKTa, Kato Ce OrpaHnym
HerosaTa MakcumanHa abcopbauusi 1 kaTto ce perynupa
MOLLHOCTTa Ha abcopbauusi Ha BCUYKM aKTUBHW 30HM 3a
roTBEHe, kaTo Ce Hanpasyu Taka, Ye obiiata abcopbauus
Ha NnoTa, He HafBWLIaBa MaKCUMarNHOTO 3afafeHO HUBO
Ha abcopbauus.

3abenexka: HacTpoiikata TpsbBa ga ce M3BbpLM Mpu

u3krioyeH nnot, 6e3 ga ce Hatucka byToHa @ ONJ/OFF
(1), B MOMEHTa Ha CBbP3BAHETO Ha NNOTa 3a rOTBEHE KbM
eNlekTpuYeckaTa Mpexa, Unn npy NoBTOPHOTO CBbP3BaHe
Ha camaTa enekTpuyecka Mpexa, [0 Ccrnedpailmte 2
MUHYTH.

3a da ce Hacmpou Power Limitation (OzpaHuyeHue Ha
MouwjHocm):

* HaTucHeTe ( A ) (KOI;ITO lie mura, camo 3a mbpsuTe 2
MUHYTU OT 3apexniaHeTo Ha npop,yKTa)

* MpoAbMXaBaiku [a 3adbpxare HaTucHaT (A’
HaTUCHeTe eAHa Mo efHa, BCWYKM 30HM Ha W3bop/
Oucnneit (2) Ha 30HMTE 32 T[OTBEHe, C Tasu
nocneposatenHocT (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2), kakTo
€ MoCoYeHO Ha durypata:

(RL-2)

v

+

(11)
¢

B To3n momeHT [ucnnest (RL-2) we Bu3yanuavpa

.

cuveonute Lun ﬂ nocnegosatenHo v [ucnnest (FL-2)

ILje BU3yanuavpa cumeonald.

+ un3bepete [Oucnnes (RL-2), we cseTHe JleHTata 3a
u3dop (3), Ha kosiTo ;a ce m3bepe npegnocnenHata
BepTukanHa nuHus;  Cera  gucnnest  (RL-2)  we
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3,0
BM3yanuaupa cumsonute =¥ v LJ ypes peaysaHe.

Ha To3n ertan we 6bae Bb3MOXHO Aa Ce NPOMEHM
CcTOiHOCTTa Ha abcopbupaHe Ha nnota: A36epete 0THOBO
[ucnnes (FL-2) we ceTHe oTHOBO JleHTaTa 3a u36op (3),
OT KosTO TpsibBa fAa ce u3bepe efHa OT TPUTE HANMMYHK
no3unyum, Bb3 OCHOBa Ha To3n u3bop [ducnnest (FL-2) we

wcrveray 02
BI3yanu3npa efHa CTOMHoCT Mexay ¥ n .

Mo-mony e npeactaBeHa Tabnuuata, KOSATO CBbP3Ba
rnokasaHata CTOMHOCT C MakcuManHoTo abcopbupaHe Ha
Mnota:

BU3yanuaupana Mouwwoct (Kw)
CTOWHOCT
72  Kw  (HacTpoitka  no
noppasbupare)
4,5 Kw
3,1 Kw

3a pa 3anasute HanpaseHus u3bop, HatucHeTte ByToH ON/
OFF (1), 3a 2 cexyHau; Le Obae n3nafeH yabikeH 3ByKOB
CMrHar 3a fja e NoTBbPAN U3BbPLUEHATA HACTPOIAKa.

o Key Lock (3akntouBaHe Ha ByToHu)

Key Lock (3akniouaHe Ha ByToHu) nossonsiBa da ce
BriokupaT HacTpoiik1Te Ha nnoTa, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTy
CnyyaitHa Hameca, OCTaBAKW aKTUBHW Beye 3afafeHnTe
yHKUMM.

AKkmueupaHe:

* HaTuUCHeTe ﬁ (10) MosTopeTe onepauusita 3a fAa
BM3yanuaupare.

3abenexka: ako Obge HaTUCHATa KoSTO W Aa e apyra
cyHkups no Bpeme Ha Key Lock (3akntouBaHe Ha ByToHw)

aKTUBEH, CUMBOMBLT ﬁ , e mura 3a ga mocouu, ye
yHKumsiTa ce ynotpebsiBa M eBeHTyanHo Tpsibea aa Gbae
U3KMIoYeHa, 3a Ala Ce OKaxe Bb3feiCTBIE BbPXY NroTa.

© Automatic Heat UP (ABTomarnyto Harpseane)

®yHkumsTa Automatic Heat UP (ABTomatnyHo Harpsisane)
no3BofsBa Aa ce AOCTUrHe no-6bp30 MOLWHOCTTA Ha
3ajjafieHnsl pexuM; C Taan (yHKUMs ce pasmonara C
npeauMcTBOTO [ja Ce NOCTUTHE Mo-6bp3o roTBeHe, HO Ge3
puck xpaHaTa fa Ob/je M3ropeHa, Thil kaTo Temnepatyparta
He Ha[XBbp/s Ta3n Ha 3aAafeHoTO HUBO. Tasu yHKUKS e

1
Hanu4Ha 3a H1BaTa Ha MOLLHOCT oT L fio E .
AxkmusupaHe:

* OT BKMlYeHa 30Ha 3a roTeewe, HatucHete T (7), Ha

[ucnneit (2) ce Bu3yanuaupa I"l’ MuraLla, KosTo ce
peflyBa C MOLLHOCTTa, 3afjafleHa B 30HaTa 3a r0TBEHe.
YBennyaBaikit HUIBOTO Ha MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a roTBeHe:
yHkumsaTa Automatic Heat Up (ABTomatnuHo HarpsiBaHe)
0CTaBa aKTMBHa, C HoBaTa HacTpoiika Ha Temneparypa;



HamansBailkin HUBOTO Ha MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a roTBeHe:
yHkupsTa Automatic Heat Up (ATomatyHo Harpsisane)
ce AeaKTuampa.

3abenexka: m30upaiikn egHOBPEMEHHO Apyra 30oHa 3a

%
roteexe, cumsonbT ) (7) we ce 0CBETM OTHOBO CbC
cnaba cBETNMHA, 1 MO TO3W HAYMH MOXE Aa Ce MPUCTBNK,
M 3a Tasu 30Ha, MpU aKTMBMpaHe Ha (YHKLMATE;
(byHKUMSTA HE3aBMCMMO OT TOBa OCTaBa aKTUBHA B 30HaTa,
B KOSTO Beye e Ouna HacTpoeHa, KakTo € MOCOYEHO Ha
[ucnnes (2).

o Pausa (Maysa)

OyHkumsita Pausa (Maysa) nossonsea ae ce npekbcHe
BCAKA aKTMBHA (yHKUMSI HA MnoTa, NpemecTBaiku Ha
CTOVHOCT Hyrna MOLLHOCTTa Ha rOTBEHE.

AkmusupaHe:

N
* HaTMCHeTe I I (9), BM3yanuaupa ce cumBonbT /1 muraly
Ha gucnneute (2)
3a fieakTuBMpaHe Ha yHKuuaTa:

. HaTMCHeTeI |(9) Nenrara 3a U36op (3) ceetBa

* HaTucHete/npesbpTeTe fleHTata 3a U3Gop (3) 3a ga
[AeakTuBMpate dyHKunsTa.

3abenexka: [1eaKTMBMPaHETO Bb3CTaHOBSABA YCNOBUATA
Ha nnoTa npeau nayaara, NNOTBLT NPOAbMKaBa Aa pabotn
C NPeaxXoaHNTe 3afafeHn HacTPONKY.

3abenexka: ako cneg 10 muHyTM, OyHkumsiTa Pausa
(Maysa) He ce pAeakTBMpa, NMOTLT Ce  W3KMOYBa
aBTOMaTUYHO.
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e Temperature Manager (Temnepatyped MeHnmkbp)
Oynkupa Harpasate (Warming Function)

Temperature Manager (TemnepaTypeH MEHWIXBLP) € efHa
(PYHKLMS 3a KOHTPOM, KOSITO MO3BONSIBA MOAAbPKAHETO Ha
TOMMWHATa Ha efHa MoCTOsHHA TemnepaTypa Ha eaHo
ONTUMM3NPAHO HWBO Ha MOLUHOCT; MaearnHo 3a fJa ce
NoAAbPXaT TOMMK Beye NPUrOTBEHUTE XpaHu. OyHKuusTa
Temperature Manager (TemnepaTypeH MeHUIXbBp) ce

aKTUBMPa Npu MbPBOTO HATUCKaHe Ha ByToHa &E (8).

Ha aucnnes (2) Ha 3oHaTa, kosito pabotu B Temperature
Manager (TemnepaTypeH MEHUIXBP) Ce NOSIBSBA CUMBONA

o

3abenexka: n30upaiikn egHOBPEMEHHO fJpyra 30Ha 3a

rOTBEHe, CUMBOSTBT @E (8) we ce ocBeTM OTHOBO CbC
cnaba cBeTNMHA, W MO TO3M HAYMH MOXE [a Ce MPUCTBN,
M 32 TasM 30Ha, NpU aKTUBUpaHe Ha YHKUWATE;
(byHKLMSTA HE3aBMCMMO OT TOBA OCTaBa aKTVBHA B 30HaTa,
B KOATO Beye e Buna HacTpoeHa, KakTo € MOCOYEHO Ha
[ucnnes (2).

HatucHeTe noBTOpHO @E (8) 3a ma peaktuBupate u
M3KMKOYNTE, AOKATO HUBOTO, BM3yanuaupaHo Ha [ucnneit

(2) pocturre !'_l’ .

3abenexka: ako ca HannyHu noseye paboTel 30HM B
Temperature  Manager (TemnepaTypeH  MeHWEKBP)
(Warming  Function) (®yHkuns 3arpsiBaHe) u3bepete
MbPBO XenaHaTa 30Ha NOCPELCTBOM 30HaTa 3a W36op (2);
OyHKUMATa MOXe Aa ce [eakTMBMpa CbLUO Taka M 4pe3
Nenta 3a U36op (3), npoMeHsiikn HUBOTO Ha MOLLHOCT

x|
(Power Level) Ha !



TABIULA 3A MOLLHOCT

Ynotpe6a (Bb3 OCHOBa Ha OMMTa M HaBULUTE Ha
HuBo Ha MowHoCT HauuH Ha roTBeHe
roTBeHe)
_ noBuLLETe 3a KpaTko Bpeme TemnepaTypaTta Ha XpaHara
]
Makcuman | ! YcKopeHo 3arpsiBaHe no 6bp30 3aBupaHe Npu Hanuuve Ha Bofia Unu 3a Gbp3o
Ha 3arpsiBaHe Ha TEYHOCTUTE Ha rOTBEHe
molHocT P} 3ambpxBaHe, 3aroysaHe Ha, MbpKEHe Ha 3ampaseHu
.31 |[MbpxeHe — kunexe
npoaykTy, 6bp3o BapeHe
;,y Ey 3annyaHe — 3ambpxBaHe — BapeHe —|3ambpkBaHe, NOALbPXAHE Ha CUMHO 3aBUPaHE, FOTBEHE U
B - nevene 3anu4aHe (C kpatka NPOABLIKUTENHOCT, 5-10 MUHYTH)
ucoka
3ambpXBaHe, NoAAbpXaHe Ha Neko 3aBupaHe, roTBeHe u
MOWHOCT | = = |3anuyaHe — roTBeHe — 3ajyluaBaHe — P AAED P
] 3anuyaHe (cbc cpepgHa  npogbmkutentoct,  10-20
3aMbpXBaHe — neveHe
MUHYTY), NPeABapUTENHO 3arpsiBaHe Ha akcecoapy
5‘ '0TBeHe — 3adyliaBaHe — 3ambpXBaHe |3apyllaBaHe, nofAbpxaqe Ha cnabo 3aBupake, BapeHe (C
=" |- nevene Abhra NPOAbIKUTENHOCT), pa3bbpkBaHe Ha nacta
ObITO roTBEHe (OpW3, COCOBe, MEYeHO Meco, puba) npu
T1 L |[oTBeHe — kunBaHe — CrbCTsBaHe -
CpepHa | 1 -1 A36LDKBaHE Hanu4ue Ha NpuUApYxaBalyy TEYHOCTM (Hanp. BOAa, BUHO,
MOLHOCT pasoep 6ynbOH, Mnsiko), pa3bbpkBaHe Ha nacta
- OO roTBeHe (06emu, No-Manku OT IUTbP, OpU3, COCOBE,
1 [y |FoTBeHe — kunBaHe — CrbCTsIBAHE -
O paIBHIEAHE neyeHo Meco, puba) Mpu Hamnume Ha NpUApYXaBaLly
TEYHOCTY (Hanp. BoAa, BIUHO, ByNbOH, MNIsiko)
ToneHe -  pa3mpa3sBaHe  -|pa3TonsiBaHe Ha Macrno, AenvkaTHO pasTonsBaHe Ha
H noaAbpKaHe Ha Tonno — pa3bbpkeaHe | LLIOKONaZ, pa3mpassiBaHe Ha NPOAyKTU ¢ Marnku pa3mepn
ucka
noadbpXaHe TOMNMM Ha Manki Mopuui XpaHa, TOKy Lo
moljHocT g ToneHe -  pa3vpassBaHe - AAED PLAT XD y
i CrOTBEHM UMK NOAABPXAHE Ha TemnepaTtypa Ha sicTus 3a
noAabPXaHe Ha Tonmno — pasdbpkeaHe
cepBupaHe 1 pasbbpkBaHe Ha pu3oTo
[oTBapCKWAT NNOT € B no3nums stand-by nnu uskmnioyeH (c
] Bb3MOXHO HanMuMe Ha ocTaTbyHa TOMMMHA  cnep
OFF it |ToBbpXHOCT 3a nocTaBsHe
- 3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO, KOETO Ce curHanmmMpa uypes
H-L-0)

4. NOAAPBXKKA

BHumanue! [pean kakBato M pAa e onepaums,
CBbp3aHa C NOYMCTBaHe MUNM NOAJPBXKKa, yBepeTe Ce,
Yye 30HMTE Ha TOTBEHE Ca W3KIMKYEHU U Ye
MHAWUKATOPBLT 3@ OCTaThbYHA TOMMMHA € U3KIIYEH.

NoaAPBXKA HA NMNOTA 3A TOTBEHE

o [louncTBaHe Ha MHAYKLUVNOHHMA NNOT

['0TBapCKNAT NNOT Ce NOYMCTBA CMef BCAKO Non3BaHe.
BaxHo:

* He wu3nonssaitte abpasuBHu M TeneHn rbbudkn. C
TeYyeHWe Ha BpemeTo, ynoTpebaTa UM Moxe Aa NOBpeaw
CTbKMEeHaTa NoBbPXHOCT.

* He ynoTpebsiBaiiTe arpecvBHA XUMUYHA MOYUCTBALLM
npenapaTtu kato crpeioBe 3a ¢ypHa unu npenapat 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

+ HUKOIA HE MU3MOMN3BAWTE MAPOCTPYMKM!!!

Creq BCSIKO U3M0N3BaHe, M34akaiTe nrnota Aa ce oxnaau u
ro novucrete, 3a fAa OTCTPAHUTE HaCNoeHuUTe 3acbxHanu

OCTaTbLY W METHA OT XpaHa. 3axapTa 1 XpaHuTe ¢ BUCOKO
CbibpXaHWe Ha 3axap yBpexaaT roTBapckus nnoT
TpsiGBa MoMeHTanHo fa Gbgar otcTpaHexu. Conra,
3axapTa U nscbka Morat [a Hagpackar MoBbpXHOCTTa Ha
CTBKI0TO. MounCTBaIATE C Meka Kbpria, KyXHeHcka XapTus
11 cneupanti NpofyKTU 3a NOYNCTBaHe Ha roTBapcKus NoT
(MpuabpXxaiiTe ce KbM MHCTPYKUMMTE Ha NPoU3BOaMTENs).
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5. OBCITYXBAHE
TbPCEHE HA HEU3NPABHOCTH

WHdopmaumoneH kop

OnwucaHue

Bb3MOXHU NpuunHK

PeweHue

30HaTa ¢ KoMaHam ce U3KIo4Ba

BbTpeluHata Temnepatypa Ha

/34akaiiTe nnota ga ce

End nopaau npekareHo BUCOKa €NEKTPOHHUTE KOMMOHEHTY € Oxnagv npeau aa ro
Temneparypa npexaneHo BUCOKa 13non3sare OTHOBO
L CbabT 3a roTBeHe e ; OtcTpaHeTe cbaa 3a
E=3 A Jlunca Ha MarHuTHY CBOMCTBA P A
A HenoaxoasiLLy roTeeHe
He cTura enekTpuyecko
MpoGnemu B KOMyHUKaLmsITa .
3axpaHBaHe 40 MOfyna; [MpeKbCcHeTe 3axpaHBaHETo
Ea Mexay noTpeGuTenckus
g kabembT 3a 3axpaHBaHe He € | KbM NrioTa 1 MpoBepeTe

MHTEPENC N MHOYKLMOHHNS
mogayn

CBbP3aH NPaBUITHO 1N €
nedekTeH

Bpb3kata

3a Bcuuku Aapyru
CUrHanu3auum 3a
rpeluka

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBu3a 3a TEXHNYECKO chny»(BaHe 1 noco4veTe Koda Ha OTYETeHaTa rpeLuka

TEXHWYECKO OBCNYXXBAHE
lpeav fa ce CBbPXETE ChC CEpBI3a 3a TeXHNYECKO 06CyXBaHe:
1.YBepeTe ce, ye He CTe B CbCTOSHE [ja paspeLunTe cami npobnema Ha basata Ha MHopMaLmsTa, MOMEeCTeHa B pasaena
“YcTaHoBsBaHe Ha nospeau’.

2.M3KniodeTe 1 BKIOYETE OTHOBO Ypena, 3a A4a Ce YBEpuTe, Ye HeUsNpaBHOCTTa e OTCTpaHeHa.

Ako cnep BbNPOCHUTE NPOBEPKU HEU3NPABHOCTTa € BCe OLle Hanuue, CBbpxeTe ce C Hal-6nm3kus cepBus 3a

TeXHU4eCKo OGCHy)KBaHe.
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Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui
manual. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere
pentru eventuale probleme, daune sau incendii cauzate
aparatului, ca urmare a nerespectarii instructiunilor din
acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic,
in scopul gatirii alimentelor. Nu sunt permise alte utilizari
(de ex., incalzirea incaperilor). Producatorul isi declina
orice responsabilitate in cazul utilizarii necorespunzatoare
sau pentru setarea eronata a comenzilor.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

e Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

o Tnainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia s nu fie avariata. in caz contrar,
contactati distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

o Verificati dacd aparatul este intact, inainte de a-l instala.
In caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati
instalarea.

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com Si
www.shop.elica.com.

1. SIGURAN]’A S| LEGISLATIE
/N SIGURANTA GENERALA

Atentie! Respectati cu strictete instructiunile de mai jos:

e Produsul trebuie deconectat de la reteaua electrica,
nainte de efectuarea oricarei interventii de instalare. e
Pentru toate operatiunile de instalare si intretinere,
echipati-vd cu manusi de protectie. e Operatiunile de
instalare sau de intretinere trebuie executate de un
tehnician specializat, in conformitate cu instructjunile
producatorului si cu normele in vigoare la nivel local, in
materie de siguranta. e Pentru instalare, utiliza{i numai
suruburile de fixare livrate impreuna cu produsul sau, daca
nu sunt livrate, achizitionati suruburi de tipul corect. ®
Utilizatj suruburi avand o lungime corectd, conform datelor
din ghidul de instalare. ® Nu reparati si nu inlocuiti nicio
parte a produsului, decat in cazul in care acest lucru este
cerut in mod specific in manualul de utilizare. o Fiti atenti
la copii; acestia nu trebuie s& se joace cu produsul e Tineti
copiii la distanta si sub supraveghere, deoarece elementele
accesibile pot deveni foarte fierbinti in timpul utilizérii. e
Produsul poate fi utilizat de copii cu vérsta mai mare de 8
ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
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acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a produsului i dupd ce au luat la cunostinta pericolele pe
care le implica utilizarea acestuia. o Produsul si
elementele accesibile ale acestuia se incalzesc in timpul
utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti elementele de incélzire.
e in timpul si dupd utilizarea produsului, nu atingeti
elementele de incalzire ale acestuia. e Evitati contactul
dintre produs si lavete sau alte materiale inflamabile, pana
cand toate componentele produsului nu s-au racit suficient
- risc de incendiu. ® Nu asezati materiale inflamabile peste
produs sau in apropierea acestuia. ® Grasimile i uleiurile
supraincalzite se aprind usor. e Gatitul nesupravegheat pe
o plita de gatit, cu ulei sau grasime, poate fi periculos si
poate duce la declansarea unor incendii. ® Prajirea trebuie
efectuatd sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. @ Procesul de gatire trebuie sa fie
supravegheat. Un proces de gatire de scurta durata trebuie
supravegheat in permanents.  Nu incercati NICIODATA
sé stingeti flacarile cu apa. Dimpotriva, opriti produsul si
inabusiti flacarile, folosind de exemplu un capac sau o
patura ignifuga. e Evitati scurgerile de lichide si prin
urmare, pentru a fierbe sau pentru a incalzi lichide, reducet
alimentarea cu caldura. e Nu lasati elementele de incalzire
pornite, cu oale si tigdi goale sau fara recipiente pe
acestea. ® Nu incalziti niciodata o conserva sau un borcan
din aluminiu ce contine alimente, fara sa- fi deschis mai
intai: ar putea exploda! Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit. @ Dupa ce ati terminat de
gatit, inchideti respectiva zona de gatit. @ Produsul nu este
destinat punerii in  functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda
de la distanta. Nu utilizati aparate de curétare cu aburi; risc
de electrocutare. « Inainte de orice operatiune de curatare
sau intretinere, deconectati produsul de la reteaua
electrica, scotdnd stecherul din prizd sau decupland
intrerupatorul general din locuintd. e Operatiunile de
curatare si intretinere nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati. ® Produsul trebuie curatat frecvent, atat
pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE
LUNA); in orice caz, respectati cu strictete instructiunile din
manualul de intretinere. ® Este important s& pastrati acest
manual, pentru a-| putea consulta in orice moment. in caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ca manualul
insoteste produsul.

o Pentru persoanele purtatoare de stimulatoare cardiace si
implanturi active, este important sa verifice, inainte de
utilizarea plitei cu inductie, daca propriul stimulator este
compatibil cu produsul. e Daca suprafata este crapata,
opriti produsul pentru a evita riscul de electrocutare e
Pericol de incendiu: nu asezati obiecte pe suprafetele de
gatit. e Nu asezati obiecte metalice, cum ar fi cutite,
furculite, linguri si capace pe suprafata plitei de gatit,
deoarece se pot supraincalzi. @ Important: Dupa utilizare,
inchideti plita de gétit de la dispozitivul sdu de comanda si
nu va bazatj pe detectorul de vase de gatit. @ Pentru a gati,
nu folositi niciodata coli de aluminiu si nu asezati niciodata
direct pe plita produse ambalate in aluminiu. Aluminiul se
poate topi si poate avaria iremediabil produsul
dumneavoastra. e Utilizarea unei puteri ridicate cum este



functia Booster nu este adecvata pentru incalzirea unor
anumite lichide cum ar fi, de exemplu, uleiul pentru prajit.
Caldura excesivé poate fi periculoasd. In astfel de situatii,
se recomanda utilizarea unei puteri mai scazute. e Vasele
trebuie asezate direct pe plita de gétit i trebuie centrate.
Sub nicio forma nu introducetj alte obiecte intre vasul de
gatit si plita de gétit. ® In caz de temperaturi ridicate,
produsul reduce automat nivelul de putere aferent zonelor
de gatit. e Atentie! Atunci cand plita de gatit este in
functiune, partile accesibile ale aparatul se pot incalzi.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
LEGATURA ELECTRICA

e Deconectati produsul de la reteaua electrica. o
Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
profesionisti calificati, ce cunosc legislatia in vigoare, in
materie de instalare si siguranta. e Producatorul nu isi va
asuma nicio raspundere fatd de persoane, animale sau
bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor prevazute in
acest capitol. ® Impamantarea produsului este obligatorie
prin lege. @ Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de
lung pentru a permite conectarea produsului, incorporat in
mobilier, la reteaua electrica. @ Cablul de alimentare
trebuie sa fie suficient de lung, pentru a permite scoaterea
plitei de gatit din blatul de bucatarie. ® Nu folositi prize
multiple sau prelungitoare. e Asigurati-vad ca tensiunea
indicaté pe placuta cu date tehnice amplasata in partea de
jos a produsului corespunde cu cea a locuintei in care va fi
instalat. ® Cablul electric de impamantare trebuie sa fie cu
2 cm mai lung decét celelalte cabluri. @ Cablul nu trebuie
sa ajunga n niciun punct la o temperatura cu 50°C peste
temperatura mediului ambiant. e Produsul este destinat a fi
conectat permanent la reteaua electrica; din acest motiv,
se realizeaza conectarea la reteaua fixa prin intermediul
unui comutator omnipolar conform regulilor de instalare,
care asigura deconectarea completad a retelei in conditiile
supratensiunii de categoria Ill si care este usor accesibil
dupa instalare. @ Dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie s& fie accesibile utilizatorului. @ Atentie! Nu
conectafi produsul la reteaua electricd decat dupa ce
operatiunile de instalare au fost complet finalizate. e
Tnainte de a conecta produsul la reteaua electrica: verificati
placuta cu date tehnice (aplicatd in partea infericara a
produsului) pentru a va asigura ca tensiunea si puterea
corespund cu cele ale retelei, iar priza este potrivita. in caz
de neclaritati, adresati-va unui electrician calificat.

o in cazul in care produsul nu este previzut cu cablu de
alimentare, folositi unul cu o sectiune a conductoarelor de
cel putin 2,5 mm2, pentru o putere de pana la 5500 wati;
pentru puteri mai mari, sectiunea trebuie sa fie de 4 mm2.
o Atentie! Operatiunile de inlocuire a cablului de
interconectare trebuie efectuate de catre un departament
de asistenta tehnica autorizat, sau de o persoana cu o
calificare similara.

o Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificafj
intotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
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£\ NORME DE SIGURANTA PRIVIND
INSTALAREA

o Operatiunile de instalare, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie efectuate de personal specializat.

o Inainte de a incepe operatiunile de instalare: Dupa ce
ati dezambalat produsul, verificati daca acesta nu a suferit
deteriorari in timpul transportului si, in caz de probleme,
adresati-va distribuitorului sau Serviciului de Asistentd
Clienti, inainte de a incepe instalarea. Verificati ca produsul
achizitionat sa aiba dimensiuni adecvate pentru zona de
instalare aleasa in prealabil; verificati daca nduntrul
ambalajului nu sau fost introduse (din motive ce tin de
transport) materiale accesorii (de exemplu pungute cu
suruburi, garantii etc.); daca este cazul, scoateti-le si
pastrati-le; de asemenea, verificati ca in apropierea zonei
de instalare sé fie disponibila o priza electrica

o Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

+ Efectuati toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de
a introduce plita de gatit si indepartati cu atentie rumegusul
sau aschiile rezultate din taiere.

Distanta minima dintre plita de gatit si perete trebuie sa fie
de cel putin 50mm in partea din fata, de cel putin 50mm in
partea laterala si de cel putin 500mm fata de corpurile
suspendate de deasupra.

RETINETI: in proiectarea spatiilor, se vor respecta
indicatiile producatorului mobilei de bucatarie.

* Important: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(S), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate
foarte bine, indepartdnd orice urma de substanta ce ar
putea compromite lipirca (de ex.. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform pe
intreg perimetrul ramei; dupa lipire, lasati adezivul sa se
usuce, timp de aproximativ 24 ore.

o Atentie! in cazul in care suruburile si elementele de
fixare nu se instaleaza in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de natura electrica.

e Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se
recomanda sigilarea conductelor cu un adeziv care sa aiba
urmatoarele caracteristici: folie elastica din PYC moale, cu
adeziv pe baza de acrilat, care sa respecte prevederile
standardului DIN EN 60454; ignifug; cu excelentd
rezistentd la imbatrénire; rezistent la oscilatiile bruste de
temperatura; utilizabil la temperaturi scazute.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor
K Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente
N c|cctrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-se ca acest produs este eliminat in mod corect,
utilizatorul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe

aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica
faptul ca produsul nu trebuie considerat ca fiind un deseu



menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare
autorizat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminati aparatul, respectand legislatia in
vigoare la nivel local, in materie de eliminare a deseurilor.
Pentru mai multe informatii privind tratarea, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde a fost achizifionat
produsul.

LEGISLATIE

Acest aparat, destinat sa intre in contact cu produsele
alimentare, este realizat in conformitate cu regulamentul
(CE) nr. 1935/2004 si a fost proiectat, construit si introdus
pe piata in conformitate cu cerintele de securitate impuse
de directiva ,Joas tensiune” 2014/35/UE si cu cerintele de
protectie impuse de directiva ,EMC” 2014/30/UE.

2. UTILIZARE

Sistemul de gatit cu inductje se bazeaza pe fenomenul fizic
al inductiei magnetice. Caracteristica esentiald a acestui
sistem este transferul direct de energie de la generator la
vasul de gatit.

Avantaje: In comparatie cu plitele de gatit electrice, plita
dumneavoastra cu inductie este: Mai sigura: temperatura
mai mica pe suprafata sticlei. Mai rapida: timpi de incalzire
a alimentelor mai mici. Mai precisa: plita reactioneaza
imediat la comenzile dumneavoastra. Mai eficienta: 90%
din energia absorbita este transformaté fn caldura. In plus,
cand vasul este luat de pe plita, transmiterea caldurii este
intrerupta imediat, evitandu-se pierderile de caldura inutile.
e Vase pentru gatit

m Utilizati numai oale pe care este aplicat acest
simbol.

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabild a suprafetei plitei,
nu utilizati:

* vase a caror baza nu este perfect plata;

* vase metalice cu baza emailata;

* vase cu baza rugoasd, pentru a evita zgérierea suprafetei
plitei de gatit;

* nu asezati niciodata oalele si tigaile fierbinti pe suprafata
panoului de comanda al plitei.

* Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie
functioneaza in mod eficient, din cauza bazelor alcatuite
partial din material feromagnetic!! in momentul achizitionarii
oalelor sau tigailor, verificati ca:

+ Baza sa fie realizatd in intregime din material
feromagnetic. In caz contrar se va diminua atat
randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu
sunt adecvate pentru gatit

+ Baza sa nu contind aluminiu: vasul nu se va incélzi si
este posibil sa nu fie nici recunoscut de catre dispozitivele
de inductie.

+ Baze care nu sunt plate sau cu suprafata rugoasa.
+ Acestea reduc suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul
acestuia si la o experientd de gatit nesatisfacatoare.

“‘@;ﬁ?@

o Diametre recomandate pentru baza vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile
corecte, zonele de gatit nu vor porni. Pentru a afla
diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie utilizat pe
fiecare zona in parte, consultati partea ilustratd din
prezentul manual.

Atentie: Pentru a mentine performantele plitei de gatit
si calitatea produsului, NU se recomanda folosirea de
adaptoare de inductie.

eVase detinute in prealabil

Puteti verifica dacd materialul vasului de gatit este
magnetic, folosind un simplu magnet. Vasele de gatit nu
sunt adecvate in cazul in care nu pot fi detectate de catre
magnet. Si n acest caz, sunt valabile indicatile din
cuprinsul paragrafului anterior.

e Consum redus de energie

Utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit; Utilizati numai oale si tigai cu baza plata; Dacad
este posibil, lasati capacul deasupra oalei, in timpul
gatitului; Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de
apd, pentru a reduce timpul de gatire; Folositi oala sub
presiune, permite o reducere suplimentara a consumului de
energie si a timpului de gatire; Pozitionati oala in centrul
zonei de gatit desenate pe plita.
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3. FUNCTIONARE
PANOU DE COMANDA

RL RR

Functie

ON/OFF plita de gatit

Selectare zone de gatit / Afisaj zona de gatit

Wi | =

Cresterea/Reducerea nivelului puterii de gatit

Afisarea nivelului puterii de gatit

4 Activare temporizator “STAND ALONE”

Afisaj;  Temporizator ~ “STAND ~ ALONE” /
Temporizator zone de gatit.

Crestere/Reducere  timp  temporizator “STAND
ALONE” / Temporizator zone de gatit

6  Activare Temporizator zone de gatit

Indicator Temporizator zone de gatit activat

7 Activare Automatic Heat Up (incalzire Automata).

Activare  Temperature  Manager  (Gestionare
temperatura) (Warming Function)(Functia de control)

9 Pauza

10 Key Lock (Dispozitiv de blocare)

11 Selectare power limitation (limitare putere)

CE TREBUIE SA STITI, INAINTE DE A
INCEPE

Toate functiile acestei plite de gatit sunt proiectate pentru a
respecta cele mai stricte norme de sigurantd. Din acest
motiv:

* Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzatoare sau
cand acestea sunt pozitionate incorect.

+ In alte cazuri, functiile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functia selectata
necesita o setare ulterioara care nu este efectuata (de ex.:
LAprindere plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit” si
,Temperatura de functionare”, sau ,Functie Blocare” sau
,Temporizator”).

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va
apropia de zona de gatit.

Atentie! Tn caz (de exemplu) de utilizare prelungité, oprirea
zonei de gatit poate sa nu fie imediata deoarece se afla in
faza de racire; pe afisajul zonelor de gétit apare simbolul

l"" care indica faptul ca va aflati in aceasta faza. Asteptati
pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia de
zona de gatit.

AFISAJ ZONA DE GATIT

pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

Functie Valoare
Zona de gatit aprinsa ;'_-,'
Nivel de Putere ! ':4" !
Residual Heat Indicator (Indicator caldurd /N
reziduala) =
Pot Detector (Detector vas de gatit) ':'
Functie Bridge Zone (Zona punte) activata H

-

Functie Temperature Manager (Gestionare
temperatura) activata

Functie Pauza ;'




Functie Automatic Heat UP (incalzire I
Automata)

1
CARACTERISTICILE PLITEI DE GATIT
o Safe Activation (Activare Sigura)
Produsul se activeazd numai in prezenta vaselor de gatit
pe zonele de gatit: procesul de incalzire nu porneste sau
se intrerupe in cazul lipsei sau indepartarii vaselor de gatit.
o Pot Detector (Detector vase de gatit)
Produsul identificd automat prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit.
o Safety Shut Down (Oprire de sigurantd)
Din motive de siguranta, fiecare zona de gatit are un timp
maxim de functionare care depinde de nivelul de putere
setat.
o Residual Heat Indicator (Indicator Caldura Reziduala)
Tn momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gétit,
prezenta céldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal
vizual special de pe afisajul zonei respective, prin simbolul
W]

ri,

UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

Observatie: Pentru activarea oricarei functii, trebuie mai
intéi sa activati zona dorita

e Aprindere

-~

Apasati scurt (atingeti usor) tasta @ ON/OFF (1) de pe

plita de gatit: simbolul @ se va aprinde. Continuati sa
apasati: toate functiile disponibile vor deveni vizibile timp
de céateva secunde, dupa care vor ramane active doar cele
principale; celelalte vor putea fi utilizate si se vor activa
ulterior, in timpul folosirii dispozitivului.

IMPORTANT: toate functiile disponibile se vor aprinde
cu lumind de intensitate redusa, iar lumina va deveni
mai intensa doar in momentul in care vor fi activate.
Apasatj din nou pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie are prioritate inaintea
tuturor celorlalte functii.

o Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apasati) zona de Selectare/Afisaj (2)
corespunzatoare zonei de gatit dorite.

o Power Level (Nivel de putere)

Plita este prevazuté cu 9 niveluri de putere. Atingeti usor si
glisati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de Selectare/
Afisaj (2)

o Power Booster (Amplificare putere)
Produsul este echipat cu un nivel de putere suplimentar

(peste nivelul =), care ramane activ timp de 5 minute, iar
apoi puterea revine la nivelul utilizat anterior.

Apasati si glisati de-a lungul Barei de selectare (3) (peste

nivelul =) si activati Power Booster (Amplificare putere).
Nivelul Power Booster (Amplificare putere) este indicat in

]
zona Selectare/Afisaj (2) cu simbolul 77",

e Temporizator zone de gatit

Functia Temporizator zone de gatit este o numéaratoare
inversa care poate fi setatd, chiar si concomitent, pentru
fiecare zona de gatit. La sfarsitul intervalului de timp setat,
zonele de gatit se sting automat, iar utilizatorul este
atentionat printr-un mesaj sonor adecvat.

Activarea functiei Temporizator zone de gatit

+ Atingeti usor (apésati) zona de Selectare/Afisaj (2) (nivel
de putere altul decéat zero)

+ Apasati tasta @ (6) aferenta zonei de gatit

* Folositi simbolurile = + (5) pentru a seta durata
temporizatorului, ce va fi afisata pe Zona/Afisaj (4); in

timpul setarii, simbolul C") (6) se aprinde intermitent.

Notd: asteptati 10 secunde fard sa apésati vreo altd
comanda pentru ca temporizatorul zonei de gatit sa
porneasca.

Notd: la o noud apasare lungd a tastei @ (6),
temporizatorul zonei de gétit va fi resetat.

Daca doriti, repetati operatiunea pentru mai multe zone
de gatit:

Fiecare zona de gatit poate avea setat un temporizator
diferit; pe afisaj (4) va aparea numaratoarea inversa a
zonei de gatit selectate in acel moment; daca nu este
selectata nicio zond, apasand pe tasta Afisaj (4) va fi
afisatd numaratoarea inversa a temporizatorului STAND-
ALONE (temporizator AUTONOM).

Céand temporizatorul a incheiat numaratoarea inversa, este
emis un semnal acustic si zona de gatit se opreste.

Pentru stingerea temporizatorului:

+ selectati zona de gatit (2)

+ setati durata temporizatorului la i'_l’ Ll l'_l' , folosind tasta

— .

Modul de vizualizare a numaratorii inverse este acelasi
cu cel al temporizatorului STAND ALONE.

o Temporizator ,STAND ALONE”
Functia Timer (Temporizator)
independenta a zonei de gatit.
Temporizatorul se activeaza apasand zona/afisajul (4).

este 0 numaratoare

Folositi simbolurile = + (5) pentru a seta durata
temporizatorului, ce va fi vizualizata pe zona/afisajul (4)
Nota: asteptati 10 fard sa apasati altd comanda pana cand
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porneste numératoarea inversa.

Temporizatorul se poate seta pana la un maxim de 1(h)
si 59(min.) Pe zona/afisajul (4) va fi vizualizat timpul
ramas, iar la terminarea numaratorii inverse va fi emis un
semnal sonor.

Nota: Cand numaratoarea inversa ajunge la mai putin de
10 minute, pe temporizator apare un punct fix dupa primul
numar.

Valoare vizualizata Timp ramas

1h si 35 min

1min. si 35 sec.

Pentru inchiderea temporizatorului:
* selectati zona/afisajul (4)

. . ) [ T
+ setati durata temporizatorului la zero L. LI, apasand

re— )

o Bridge Zones (Zone de punte)

Zonele de gatit datoritd functiei Bridge (Punte) sunt
capabile sa functioneze in mod combinat, creand o singura
zond cu acelasi nivel de putere. Aceasta functie permite o
gatire omogena cu vase de gatit de dimensiuni mari.

Este posibila folosirea combinata a zonei de gatit frontale,
cu cea posterioara corespunzatoare (pentru a afla pentru
care zone este prevazutd aceastd functie, consultati
sectiunea ilustrata din prezentul manual).

Pentru a activa functia Bridge (Punte):

* selectati concomitent cele doua zone de gatit pe care
doriti sé le utilizati

* pe afisajul (2) al zonei de gétit ,posterioare” apare

simbolulll:l'

+ folosind Bara de selectare (3) va fi posibild setarea
nivelului (puterii) de functionare, ce va fi vizualizat/a pe
afisajul (2) al zonei ,anterioare”

Pentru a dezactiva functia Bridge (Punte) este suficient sa
repetati aceeasi procedura de activare

Nota: temporizatorul zonelor de gatit, activat in timpul
functiei Bridge (Punte), va implica stingerea automata a
ambelor zone de gatit, acestea fiind considerate, in acest
caz, ca formand o singura zona combinata.

e Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare putere) va permite sa
setati functionarea produsului, limitand absorbtia maxima si
regland puterea de absorbtie a tuturor zonelor de gatit
active, astfel incat absorbtia totalda a plitei sa nu
depaseasca nivelul maxim de absorbtie setat.

Nota: setarea trebuie sa se faca cu plita oprita, fara a

apasa tasta @ ON/OFF (1) , in momentul conectarii plitei
de gatit la reteaua electrica, sau in momentul reconectérii
retelei electrice, in cel mult 2 minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare
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putere):

+ apasati ( A ) (tasta se va aprinde intermitent, numai in
primele 2 minute de la alimentarea produsului)

+ continudnd sa tineti apasata ( A )apésati una cate una
toate suprafetele de Selectare/Afisaj (2) ale zonelor de
gatit, respectand urmatoarea secventa (FR-2 -> RR-2 ->
RL-2 -> FL-2) asa cum observati in figura:

(1)
(Al +

In acest moment, pe afisajul (RL-2) se vor vizualiza
[ i
simbolurile LJsi E’ in mod alternativ, iar pe afisajul (FL-2)

D
se va vizualiza simbolul7.

+ selectati afisajul (RL-2) , se va aprinde Bara de selectare
(3), pe care selectati penultima linie verticald; in acest

;=

moment, pe afisajul (RL-2) se vor vizualiza simbolurile E
Si I_q in mod alternativ.

Tn acest moment, va fi posibild modificarea valorii de
absorbtie a plitei: Selectati din nou afisajul (FL-2) si se va
aprinde din nou Bara de selectare (3) de pe care va trebui
s& selectati una dintre cele trei pozitii disponibile, iar in
functie de aceastd alegere, pe afisajul (FL-2) se va

N e o
vizualiza o valoare cuprinsa intre g sild.
Va prezentam mai jos tabelul care indicd relatia dintre
valoarea vizualizata si curentul maxim absorbit de plita de
gatit:

valoare vizualizata

o

Putere (Kw)

7,2 Kw (setare implicita)

B 45 Kw
P 3,1 Kw

Pentru a salva alegerea facuta, apasati tasta ON/OFF (1),
timp de 2 secunde; va fi emis un semnal sonor prelungit,
pentru a confirma setarea efectuata cu succes.

o Key Lock (Blocare taste)

Key Lock (Blocare taste) permite blocarea setarilor plitei,
pentru a impiedica manevrele accidentale, lasand active
functiile deja setate.

Activare:

* apasati ﬂ (10) Repetati operatiunea pentru a dezactiva.



Nota: daca se apasa orice altd functie in timp ce este

activata functia Key Lock (blocare taste), simbolul ﬁ seva
aprinde intermitent, indicand faptul c functia este activata
si ca trebuie dezactivata, pentru a putea actiona asupra
plitei.

o Automatic Heat UP (incilzire automats)

Functia Automatic Heat UP (Incalzire automats) permite
aducerea cat mai rapidad a puterii setate la regim; cu
aceastd functie exista avantajul de a obtine o gatire mai
rapida, dar fara riscul de a arde mancarurile, deoarece
temperatura nu o depaseste pe cea a nivelului setat.
Aceasta functie este disponibila pentru nivelurile de putere

de Iaffi’laE.

Activare:
+ de pe zona de gatit aprinsa, apasati {2 (7), pe afisajul

(2) va fi vizualizat un ch aprindere intermitenta, ce se va
alterna cu puterea setatd pentru zona de gatit.

Crescand nivelul de putere al zonei de gatit: functia
Automatic Heat Up (Incalzire automata) ramane activata,
cu noua setare de temperatura;

Reducand nivelul de putere al zonei de gatit: functia
Automatic Heat (Incalzire automata) se dezactiveaza.

Nota: selectdnd concomitent o alta zona de gatit, simbolul

)

{2 (7) se va aprinde din nou cu o lumina de intensitate
redusd si astfel va fi posibild, si pentru aceastda zona,
activarea functiei; in orice caz, functia ramane activata pe
zona pe care fusese deja setata, conform indicatiilor de pe
afisajul (2).

e Pauza

Functia Pauza permite suspendarea oricarei functji active
pe plitd, aducand la zero puterea de gatire.

Activare:
+ apasati 1 §(9), va fi vizualizat simbolul # faprins cu lumind

TABEL DE PUTERE

intermitenta, pe afisajele (2)
Pentru a dezactiva functja:

+ apasati l I (9) - Bara de selectare (3) se aprinde

+ apasati/glisati pe Bara de selectare (3) pentru a
dezactiva functia.

Notad: dezactivarea readuce plita de gatit pe setarile
dinaintea pauzei, iar plita va continua sa functioneze cu
aceleasi setdri configurate in prealabil.

Notd: dacd dupa 10 minute functia Pauzd nu se
dezactiveaza, plita se va opri automat.

e Temperature Manager (Warming
[Gestionare temperatura (Functie de incalzire)]
Temperature Manager (Gestionare temperaturd) este o
functie de control care permite mentinerea unei calduri la o
temperatura constanta la un nivel de putere optimizat;
ideala pentru a mentine la cald alimentele gétite deja.
Functia Temperature Manager (Gestionare temperatura) se

Function)

activeaza la prima apasare a tastei @:: (8).
Pe afisaj (2) din zona care lucreaza in Temperature

7
Manager (Gestionare temperatura) apare simbolul ¥
Nota: selectand concomitent o altd zona de gatit, simbolul

@E (8) se va aprinde din nou cu o lumina de intensitate
redusa si astfel va fi posibila, si pentru aceastd zona,
activarea functiei; in orice caz, functia raméne activata pe
zona pe care fusese deja setatd, conform indicatiilor de pe
afisajul (2).

Apésati din nou pe @é (8) pentru a dezactiva si opri, pana

cand nivelul vizualizat pe afisajul (2) devine LI

Notd: daca existd mai multe zone ce functioneazd pe
modul Temperature Manager (Warming Function), selectati
mai intdi zona dorita folosind zona de selectare (2) ;
Functia se poate dezactiva si folosind Bara de selectare

7
(3), comuténd nivelul de putere pe L!.

Nivel de putere Tip de gétit UElI.lzare (in functie de experienta si de preferintele de
gatire)
_ crestere in scurt timp a temperaturii mancarurilor, pana la
,'-’ Incalzire rapida fierberea rapida in cazul apei, sau incalzirea rapida a
Putere max lichidelor de gatire
El'- ;_-,’ Prajire - fierbere rumenire, incepere a gatitului, prajire produse congelate,
- fierbere rapida

=~ E Rumenire — prdjire - fierbere - gatit la|calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gatit la gratar

Putere 9 - gratar (de scurta durata, 5-10 minute)
ridicatd 5.0 Rumenire - gatire — mancaruri scizute|calire, mentinerea fierberii usoare, gatit si gatit la gratar
- |- prajire — gatit la gratar (de durata medie, 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor
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) . A e gatitul mancarurilor scazute, mentinerea fierberilor
7 | Gatire — mancaruri scazute — prajire -|3 . ‘0 < p n
H b iy < delicate, gatit (de lungd duratd), omogenizarea pastelor
gatit la gratar ..
fainoase
Putere = 1y |Gatire - fierbere la foc mic - igrosare - preparahte cu gatire de Iu_ngg duratav(_orez, sosuri, fI:IptL!rI,
. i B | . ’ peste) in prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin,
medie omogenizare Ty o <
supa, lapte), omogenizarea pastelor fainoase
o 1 | Gatire - fierbere Ia foc mic - ingrosare — preparate cu gqtlre fJe lunga qurata (cu volum su_b un litru:
- . ’ orez, sosuri, fripturi, peste) in prezenta unor lichide de
omogenizare s P <
gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte)
:'1 8 Topire — decongelare — mentinere la|topirea untului, topirea delicata a ciocolatei, decongelarea
Put =1 =" |cald - omogenizare produselor de mici dimensiuni
utere
oo ) ' mentinerea la cald a unor mici portii de mancaruri care
Joasa 3 |Topire — decongelare — mentinere la T " i -
;9 } ’ tocmai au fost gatite, sau mentinerea temperaturii
= cald — omogenizare Lo . P
platourilor si omogenizarea pilafurilor
Im . Plita de gatit in stand-by sau oprita (posibila prezenta de
OFF Lt |Suprafatd de spriin céldura reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)

4. INTRETINERE

Atentie! inainte de orice operatiune de curatare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
ca indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

INTRETINERE PLITA DE GATIT
e Curétarea plitei cu inductie

Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.
Important:

* Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de sarma. Utilizarea lor,
in timp, poate deteriora sticla.

5. ASISTENTA
TABEL DETECTAREA DEFECTIUNILOR

* Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri
pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor.

* NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!!
Dupa fiecare utilizare, |asatj plita sa se raceasca si curatati-
o0 pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi
de alimente. Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat
de zahar pot deteriora plita si trebuie eliminate imediat.
Sarea, zaharul si nisipul pot zgéria suprafata de sticla.
Utilizatj o laveta moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectati
indicatiile producatorului).

Cod informativ Descriere

Cauze posibile Solutie

Zona de control se stinge din

Temperatura internd a Asteptati ca plita sa se

E "E' cauza temperaturii orea ridicate componentelor electronice este | raceasca inainte de a o
P P prea ridicata reutiliza
E*:':' Recipient necorespunzator Plerderea propnetatllor Indepértatj vasul de gatit
no magnetice
,,,,,, Probleme de comunicare intre Modulul nu estg .allmentat cu Deconectati plita de la
o . " . curent electric; cablul de . -
E 3 interfata cu utilizatorul si modulul reteaua de energie electrica

de inductie

alimentare nu a fost conectat

corect. sau este defect si verificati conexiunea

Pentru orice alte
semnaldari de eroare

Sunatj la serviciul de asistenta tehnica si comunicati codul de eroare

SERVICIU DE ASISTENTA

Tnainte de a contacta Serviciul de asistent tehnica

1. Verificati daca nu puteti rezolva problema singur, pe baza celor descrise in ,Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice”.
2. Opriti aparatul si porniti- din nou pe pentru a vedea daca problema persista.
Daca dupa verificarile de mai sus defectiunea persista, contactati cel mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.
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Heobxoaumo HEYKOCHUTENBHO npuaepxmBaThes
VHCTPYKUMA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE.
[MpousBoanTens cHUMAET ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3MOXHble HEMpUATHOCTW, Yyilep® wnv noxapbl,
0bycnoBneHHble HecobniofeH1eM VHCTPYKLWA,
npvBedEHHbIX B AaHHOM  pykoBogctee.  [lpubop
npefHa3HayeH TOMbKO AN1s [OMALUHEro WCMoNb30BaHUs
ANS NPUrOTOBNEHNS MU, 3anpeLueHo WCnonb3oBaHue
Aans  Opyrux  uenmei  (Hanpumep, Ans  oborpesa
nomeLeHui). MponsBoanTenb CHUMAeT ¢ cebsi BCskyio
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaafNexallee NpUMEHeHne wunu
HenpaBWmbHbIE HACTPOIKK YNpaBneHus.

YcTpoicTBO MOXET UMETb AU3aliH, He COBNaaaloLWwMnii ¢
WNNCTpauMAMM B AaHHOW  Opowope, OAHaKo
yKa3aHusi no  3KchnyaTauuu,  TeXHUYecKomy
06CnyXUBaHMIO U YCTAHOBKE OCTAlOTCS HEU3MEHHbIMMU.
® BHumaTenbHO MpounTaiiTe MHCTPYKUMM, TaK Kak B HUX
COMEPXUTCS  BaxHas WHdOpMaLus Mo YCTaHOBKE,
NPYMEHEHMIO M TEXHUKE Ge30MacHoCTY.

e 3anpelieHo BHOCUTb W3MEHEHUSI B SMEKTPUYECKYH
cucTemy npubopa.

e [lepeq Hayanom ycraHoBkW 00OpPYLOBaHUS MPOBEPbTE
L{enoCTHOCTb M COXpaHHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB. B cryyae
NOBPEXIEHNA criefyeT 0BpaTUTbCH K MOCTaBLUMKY W He
NpOJOIIKaTh YCTAHOBKY.

Y6eautechb B LENOCTHOCTY YCTPOICTBA NEPES YCTaHOBKOW.
B cnyyae noBpexpgeHudn cnegyeT  obpatutbes K
MOCTABLLMKY 1 He NPOLOMKaTh YCTaHOBKY.

i

+< . [etanu, o603HaYeHHble AaHHBIM 3HAKOM, MOXHO
npuobpecT  OTAEMbHO Y CrieLuanuanpoBaHHbIX

AUCTPUGLIOTOPOB.

*: petanu, 0603Ha4eHHble JaHHBIM 3HaKOM, SIBMISOTCS
ONUMSIMK,  MOCTaBNSIEMbIMA  TONKO B OMPEAENeHHbIX
MOAEensXx UM WX MOXHO npuobpeTaTb Ha caiitax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BESOMACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBILME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMACHOCTH

Buumanue!  Crepyer
CNEAYIOLLUX UHCTPYKLMIA:
o lafenne [OMKHO ObiTb OTKMKYEHO OT SMEKTPUYECKON
CETU Mepep Hayanom nposeAeHus mnoboit onepauu no
ycTaHoBke. @ [pu BbIMOMHEHWM OnepaLil N0 YCTaHOBKe U
TexobcnyxuBaHMio ucrnonb3yiiTe pabouve nepuyatku. e
YcTaHoBKa M TexobcnyxuBaHue [OMKHbI BbINOMHATLCS
KBanNM(UUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM B  COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMW  MpoOW3BOANTENS W C  CobnioaeHnem
AECTBYIOWMX MECTHbIX HopM. e [lpn  ycTaHoBke
CMONb30BaTh TOMBKO KPENeXHble BUHTLI, NOCTaBsAeMble
BMECTEe C M3JenueM, WnW, B Cryyae WX OTCyTCTBUS,

CTPOrO  MpUAEPXUBATLCS
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Hapnexalwi TN BMHTOB. e lcnomnb3oBaTb  BUHTHI
Hapnexallel ANWHbI, Kak ykasaHo B PYKOBOACTBE MO
yCTaHoBKe. ® He nMbiTalTeCb PEMOHTUPOBATb UMM He
3aMeHsATb Kakie-nnbo KOMMOHEHTbI W3Aenus, ecrnn 3To
npsAMO He TpebyeTcs pykoBOACTBOM MO 3KCMAyaTaLun. e
He nossonsitte getam wrpatb ¢ upgenvem. e Cnepyet
Aepxarb fieTelt Ha PacCTORHUM 1 MO NPUCMOTPOM, Tak Kak
[OCTYMHbIE YacTW YCTPONCTBA MOTYT CUMBHO HarpeBaTbCst
BO Bpema UCMOMb3oBaHWs. e  Magenuem  moryT
nonb3oBaTbCsl [JeTM Ccrapwe 8 neT u mMua ¢
OrPaHMYeHHbIMU  (DU3NYECKUMM,  CEHCOPHbIMM K
YMCTBEHHbIMW ~ CMOCODHOCTAMM, @ Takke fmua C
He[oCTaToYHbIM ~ OMbITOM, MpW  YCMIOBWAM, 4YTO  OHM
HaxodaTCs Mof MPUCMOTPOM WMWK MoCne  NomyyveHus
VHCTPYKUMA no Ge3onacHomy MCMonb3oBaHWio U3fenus u
npy  YCMOBUW  MOHUMaHWS  MOTEHLMAnbHbIX  PUCKOB,
CBA3aHHbIX C HUM. ® Vi3aenne n ero [OCTyMHblE YacTy
HarpeBalTCq B Mpouecce  UCMomnb3oBaHus.  He
npukacaTbCs K HarpeTbiM YacTsiM. @ B npouecce 1 nocne
VCMIONb30BaHNS HE KacaTbCs HarpeBaTenbHbIX SNEMEHTOB
n3nenns. e lA3BeraiiTe COMPUKOCHOBEHMS W3fenns ¢

TKaHAMW WM APYTUMK  NEeTko  BOCTINAMEHSIHOLMMA
Matepuanamu, noka Bce ero 4aCT He OXnafgaTcs, puUcK
BO3rOpaHus. ° He paswmeLLanTe nerko

BOCMNaMeHsIOLWMecs Matepuanb! Ha u3aenie unu Bonuam
Hero. e [pi CUNBHOM HarpeBaHUW XMpbl U Macna nerko
BOCMNaMeHsioTcsi. @ [0ToBKa 6e3 NpucmMoTpa Ha Bapo4HON
MOBEPXHOCTW C MCMONb30BaHWMEM PaCTUTENbHOMO Macna
VNK JKvpa onacHa 1 MOXET NpUBECTU K noxapy. e Mpouecc
XapKi OMKEH OCYLLEeCTBNATLCS NOA HaA3opoM, Tak Kak
neperpetoe Macrno MOXeT BOCnnameHuTecs. o 3a
MPUrOTOBNEHNEM MULLN HY)XHO CneauTb. lMpovecc BbicTpoit
TOTOBKY [JOIKEH NPOXOANTb NOZ MOCTOSHHBIM HaZ30poM. ®
HWKOIIA He nbiTaifTech racutb oroHb Bofol. Cnegyet
BbIKMIOYMTb WM3enne W noracuTb OrOHb MPU  MOMOLLM,
HanmpyMep, KPbILKM MK MPOTUBOMOXAPHOTO ofesna. e
W3beraTb nponvBaHWS XWAKOCTEN, MPU KUMSYEHUM WUnK
HarpesaHum XupakocTeit cnepyet yMeHbLLIaTb
WHTEHCMBHOCTb  Harpesa. ° He  ocraBnsth
HarpeBaTenbHble SMEMEHTbI BKMIOYEHHbIMU C MyCTbIMM
KacTptonsmu 1 ckoBopopamu unv 6e3 nocyapl. @ Hukorga
He HarpeBaTb KOHCEpBHble BaHKi C NpofAyKTaMi NUTaHNS,
npeABapuUTENbHO HE OTKPLIB WX: 6aHka MOXeT B3opBaThbCs!
OTO MpepynpexaeHne OTHOCUTCA Takke KO BCEM ApYrM
TMNaM BapoyHbIX MOBepxHOCcTel. e [lo  OKOHYaHUM
NPUrOTOBNEHNS MWLM  BbIKMIOYATL  COOTBETCTBYIOLLYHO
30Hy. e M3pgenue He npefHa3HayeHo ANS BKMIOYEHMS
Yyepes BHEWHWA TailMep WM OTAEMbHYl0 —CcucTemy
OMCTaHUMOHHOTO  ynpaBnenus.  He  wcnonbayiite
NapooYMCTUTENN — ONACHOCTb NOPaXeHs TokoM. @ leper,
BbINONHEHWeM  NiobbIX — onepauuii Mo O4NUCTKE  UnK
TexobCMnyXMBaHWIO OTKIIOYNTE M3AENNe OT 3MEKTPOCETH,
BbITAHYB BUNKY, UMM OTKMKOYMTE OBLLMA aBTOMAaT CBOEro
Xunbsi. @ He paspeluaiite [eTsM BbINOMHATL OYUCTKY W
TexobcryxuBaHue  ycTpoiictBa  6e3  mpucmotpa. e
W3penve creayeT nepuoanyecky oumLaTh kak BHYTPM, Tak
1 cHapyxu (MUHUMYM OfIMH PA3 B MECALI). B no6om
cnyyae, cregyiTe  ykasaHusM, NpUBEAEHHbIM B
PYKOBOACTBE N0 TeXobCNyxuBaHMo. ® BaxHO npaBunbHO



XpaHUTb [JaHHOe PYKOBOACTBO, 4TOObI MOXHO 6bino
06paTUTbCs K HeMy B NGOt MOMEHT. B cryyae npopaxu,
OTYYXAEHMS UMW mepemelleHns npubopa  cneayet
y6eanTbesl, 4Tobbl PYKOBOACTBO HaXOAMMOCh BMeECTe C
HIAM.

e [lna HocuTenei KapaMOCTUMYMSITOPOB UM aKTUBHbIX
WMMNaHTaToB Mepes  WCMONb30BAHMEM  MHAYKLUMOHHOI
BApOYHON MOBEPXHOCTU BAXHO MPOBEPUTb, COBMECTUM U
WX CTUMYNSITOp C WCMONb3oBaHWeM uapenus. e Ecnu
MOBEPXHOCTb  TPECHYTa, BbIKNIYUTE  M3Aenne, 4TobbI
n3bexatb  MOPAKEHUS  SMEKTPUYECKUM  TOKOM. @
OnacHoCTb  BO3rOpaHusi: He knagute nNpeaMeTbl Ha
BapOYHbIE MOBEPXHOCTM. @ He kraaute MeTannmyeckie
npeameThl, Takue Kak HOXW, BUIKW, NOXKM U KPbILKWA Ha
BAPOYHYID MOBEPXHOCTb, Tak Kak OHW MOTYT CUFbHO
HarpeTbCsl. ® BaHo: mocne WCmonb3oBaHWs BbIKIHUUTE
BapOYHYI0 NMOBEPXHOCTb MPU MOMOLLM COOTBETCTBYHLLETO
YCTPOIICTBA yNpaBreHus, He nonarasicb Ha AeTeKkTop
rnocyabl. e Hukorma He WCronb3oBaTh amoOMUHUEBYH
thonbry Ansi rOTOBKM, M HWKOTAA HE KNMacTb MPOAYKTHI,

obepHyTble B anoMUHMEBY  (hOMbry, MpsAMO  Ha
MOBEPXHOCTb.  AMIOMUHUA ~ pacnnaBuTCs U HaHeceT
Henonpasumbli  ylwepG  Bawemy  u3genuio. e

Vicnonb3oBaHne pex1MOB MOBbILIEHHOI MOLLHOCTH, Takoro
kak yHkums Booster, He nomxogut Ans  Harpesa
HEKOTOPbIX KWAKOCTEH, Hanpumep, Macna Ans Xapku.
UpeamepHblit HarpeB MoxXeT ObiTb oOmacHbiM. B aTux
Crlyyasx  PeKoMeHOyeTCs  UCMoNb3oBaTb  MeEHbLLYIO
MOLLHOCTb. ® EMKOCTV CriefyeT CTaBUTb HEMOCPELCTBEHHO
Ha BapO4HYl0 MOBEPXHOCTb TOYHO MO LiEHTPY. Hi B koem
cryyae He BCTaBMATb HUKAKWX MPESMETOB  Mexay
KyXOHHOI MOCYA0 W BAapO4HON MOBEPXHOCTbO. ® B
criyyae [OCTVKEHWSI BbICOKMX TemnepaTyp w3penve
aBTOMATUYECKM YMEHbLIAET YPOBEHb MOLLHOCTI BApPOYHbIX
30H. ® BHumanue! Mpu paboTte BapouHoit naHenw
AOCTYMHbIE YaCTH MOrYT CTaTb FOPAYMMU.

/N T NPY NOAKMIOYEHMM K
ANEKTPOCETU

o OTCOEOMHUTE W3AENMEe OT JMEKTPUYECKON CEeTU. e
YcTaHoBKka [OMmKHa ObITb BbINOMHEHA MpOdeccoHanbHO
NOATOTOBNEHHbIMA ~ NULAMKM,  O3HAKOMNEHHbIMM  C
[EACTBYIOLWMMA  HOpPMaMK, KacaloLMMUCH  YCTaHOBKMA 1
6esonacHocTi. e [NpoussoauTenb CHUMAET ¢ cebst BCsikyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 YlUepb ItAsM, XUBOTHBIM UNN
MMYLLECTBY, HaHECEHHbIi B pe3ynbTate HecobmopeHus
yKasaHuil, COAepXalluxcs B [aHHOM pasgene. e
3asemneHne wuspervst  siBnsieTcs  obsizaTeNnbHbIM - MO
3akoHy. - Kabenb nutanms pomkeH ObiTb AOCTATOMHO
ONUHHBIM, YTOBbI 0OEcneunTb MOAKMIYEHNE W3OEenus,
BCTPOEHHOrO B Meberb, K anekTpuyeckoi cetn. @ Kabenb
NUTaHUs JOMKeH OblTb [OCTATOMHO AfMHHBIM, YTOObI
obecneunTb CHsATWE BapOYHOI MOBEPXHOCTW C pabouert
NoBepXHOCTW. e He uMCMONb3oBaTb  TPOWHUKW UMK
YAMMHUTENN. ® YbeauTech, YTO yka3aHHOe HampsikeHue
Ha Tabnuuke AaHHbIX YCTAHOBMEHHOW Ha AHe W3fenus
COOTBETCTBYET TOM, YTO HAXOAMUTCS B MOMELLEHWUM, FA€E OH
OypeT ycTaHoBneH. ® OnekTpuyeckuin kabenb 3a3eMneHns
JomkeH BbiTb Ha 2 cM AnuHHee apyrux kabeneil. @ Hu B
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OfHOA W3 Touyek Temnepatypa kabens He [JomxHa
npesbiwatb Oonee yem Ha 50 °C Temnepatypy B
nomeLLeHny. e M3nenve npegHasHaYeHo st NOCTOSIHHOTO
MOAKMKOYEHNS K 3MEKTPOCETH, MOITOMY NOAKMIOYEHME K
CTaLMOHapHOM CETW MPOM3BOAMTE Yepe3 MHOrOMOMOCHbIN
BblkMtoyaTenb B COOTBETCTBUAM C MpaBUnmamMi MOHTaxa,
KoTOpbIi 0BecneymBaeT MOMHOE OTKIIOYEHUE CETU B
yCnoBusiX kateropuu nepeHanpskeHns I, u kotopbii
nerko  [OCTyneH nocne ycTaHoBku. e [1o OKOHYaHUM
YCTaHOBKW y MOMb30BaTENs He JOMKHO ObiTh AocTyna K
3NEKTPUYECKMM  KOMNOHeHTaM. e  BHumanue! He
NOAKIKYalTe N3enme K aNeKTPUYeckoil CeTM [0 NONHoro
3aBeplieHns  ycTaHoBkW. e [leped  MOAKMOYEHWEM
M3OENUS K 3NEKTPOCETN: NpoBepbTe Tabnuuky ¢ AaHHbIMM
(pacnonoxeHHytd B HWXHell yYactu npubopa), uTOGbLI
y6eanTbCs, UTO HanpsikeHUe U MOLYHOCTb COOTBETCTBYIOT
HaMpsHKEHVI0O CeTM W 4YTO pasbeM AN NOAKIHYEHNS
noaxoasimit. Mpyu BO3HMKHOBEHUW COMHEHWIA cnegyeT
00paTUTLCS K KBANU(ULMPOBAHHOMY SMEKTPUKY.

e Ecnn wu3genne He cHabxeHo kabenem nuTaHus,
cnonb3ayitTe kabenb ¢ AMamMeTpoM MPOBOZOB MUHUMYM
2,5 MM2 npu molHocTn go 5500 BT, a npu Gonbluent
MOLLHOCTW CeYeHNe AOMKHO COCTaBNSATL 4 MM2.

o BHumanue! 3ameHa coemuHUTENbHBIN kabens LomkHa
NPOU3BOANTLCS aBTOPU30BAHHOM CRYXBON TeXHU4YEeCKom
NOMOLLM UMW NINLOM C aHanoryHon ksanudukalmen.

e Buumanue! Mepen nogkmioyeHreM yCTpONCTBa K CETH
MUTaHWS M TPOBEPKOW  MPaBUNBHOCTV  paboTbl,
obs3atenbHo ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb nuTaHMS
MOLKMIOYEH NPaBUIBHO.

£\ TEXHUKA BE30MACHOCTM MPK

YCTAHOBKE
o VYCTaHoBKAa Kak GneKTpUYecKoW uyacTv, Tak u
MeXaHU4ecKof, [onKHa BLINOMHATHCS

CreLnan1avpoBaHHbIM NEPCOHANoM.
e [lepes Hauyanom ycTaHoOBKM: [locne pacnakoBku
n3nenns ybeanTech, 4To OHO He MOBPEXAEHO B NpoLiecce
TPaHCMOPTMPOBKM, @ B cny4ae oOHapyxeHus npobnem,
obpatutech k AUCTpUbLIOTOPY Uk B OTAEN 0BCMyXMBaHMS

KIMEHTOB, MPEXOe 4YeMm MPUCTYMUTb K YCTaHOBKE.
YBeautech, 4TO BHYTPU YMakoBkM HET (C  Lenbio
TPaHCMOPTMPOBKM) KOMMEKTYIOLLX MaTepuanos

(Hanpumep, NaKeTUKOB C BUHTaMW, rapaHTUu U T.4.); npu
HamM4uM nx cnepyeT M3BneYb W coxpaHuTb. Kpome Toro,
cnegyeT ybeautbes, uTO BOGMM3M MecTa  YCTAHOBKM
MIMEEeTCS SMeKTpuYeckas poseTka.

o [loaroToBka Mebenu Ans BCTpanMBaHus:

+ Bbinonnute Bce paboTbl Mo peske Mmebenu nepeq
YCTaHOBKOW BapoO4HOW MOBEPXHOCTW W akKypaTHO yaanute
OMUITKM.

MuHumansHoe paccTosiHue mexay BapOYHOM
MOBEPXHOCTBIO W CTEHKOW [JOMKHO ObITb He MeHee 50mm
(hpoHTanbHO 1 He MeHee 50mm no 6okam. PaccTosHue o
HaBECHbIX LUKa(hoB JOMKHO BbITb MUHUMYM 500mm.
lMpumeyanue. Mpn pacyeTe pa3mepos CneayeT yuuTbiBaTb
yKa3aHus NPOM3BOANTENS KyXHU.

BaxHo: ucnonb3yiiTe  OAHOKOMMOHEHTHBIN

Knen-



repmMeTuk (S), ycToiumBblii K TemnepaTypam o 250°.
Mepen  ycTaHOBKO  ckneuBaemble  MOBEPXHOCTM
HeoOXOANMO TLLATENbHO OYUCTUTh, YAANVB BCE BELLECTBA,
KOTOpblE MOTYT MpensTCcTBOBaTb WX afre3nn (Hanpumep,
aHTWaAreaBbl, KOHCEPBAHTLI, CMa3ku, Macna, MOpoLLKM,
octatkn knes W T.n.). Kneit Heobxogumo paBHOMEPHO
pacrpefenTs N0 BCceMy nepumeTpy pambl. [ocne
CKIeVBaHUs AaiTe KIek BbICOXHYTb B TEYEHWE MPUMEPHO
24 vacos.

e BHumanue! Hecobniogenne AaHHbIX WHCTPYKUMIA Npu
YCTaHOBKE BWHTOB W (DUKCUPYIOLMX MpUCNOCOBREHMI
MOXeT TMOBMeYb 3a COBOI  puCKW, CBSA3AHHblE C
3MEeKTPUYECTBOM.

o [lpumeyaHue: Ans NpaBuUmbHONM YCTAHOBKWA W3Lenns
pekomeHpyeTcs 06epHyTb TPYBONPOBOALI KNENKON NEHTON,
KoTOpas MMeeT CrieflyloLye XapaKTepUCTVKK: anacTUiHas
nneHka u3 markoro MBX, ¢ KNeAWMM CroemM Ha OCHoBe
akpunata, cootetcTBue craHgapty DIN EN 60454;
nroxas roptoyecTb; OTNNYHAS YCTOMYMBOCTb K CTAPEHWIO;
YCTON4MBOCTb K Nepenagam TemnepaTyphbl; yCTOAYNBOCTb K
HU3KM TemnepaTypam.

YTUNU3ALMA NO OKOHYAHUU CPOKA
CNyXbbl
OTOT annmapaT MapkvpoBaH KnaccuguKaLmoH-
HbIM 3HaKOM B COOTBETCTBUMM C [MpeKTMBON
2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, O6 oTxomax
3MEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNS

(WEEE).
KoHTponupysi, u4Tobbl 3TOT MPOAYKT  YTWUAM3WMpOBancs
LOMKHBIM obpasom. Monb3oBatenb nomoraet

MpeoTBpaTUTL  BO3MOXHbIE HEraTUBHblE MOCNEACTBUS
ANsi OKpyXatolel cpedbl M 340poBbs. JTOT CMMBON Ha
W3OENMM WM TpUnaraemoil K Hemy [OKyMeHTaLuu
yka3blBaeT Ha TO, YTO AAHHOE YCTPOWCTBO HE AOMKHO
YTUNM3NpOBaTLCS Kak ObiToBble OTX0Abl. Ero cneayet

CAaTb B COOTBETCTBYMLMA  COOPOYHBIA  MYHKT,
3aHMMalowmncs  nepepaboTKO  AMeKTpU4eckoro U
9MEKTPOHHOTO ~ 0BOpy[oOBaHNA.  YTUNU3YITE  COrMacHo

MECTHbIM HOpMaTiBam o nepepaboTke oTxogos. [ns
MONYYEHUs JONOHUTENBHON MHGOPMALMM MO 0BpaLLEeHmo
C [JaHHbIM u3genuem, nepepaGoTke U yTWNM3aLuM,
cnepyeT 06paTuTbCS B COOTBETCTBYHOLLMIA MECTHbI OpraH,
B cnyx06y cBopa GbITOBbIX OTXOLOB MMM B MaraawH, rae
6b1n nprobpeTeH npubop.

HOPMATUBHbIE JOKYMEHTbI

OT0T npubop npeaHasHayeH ANs KOHTaKTa C MULLEBbIMM
npogyktamu, cooteetctByeT Hopme (EC) Ne 1935/2004 u
ObIN CNPOEKTUPOBAH, U3FOTOBMEH W BbIMYLYEH HA PbIHOK B
cooTeeTcTBMM ¢ TpeboBaHMsMM Mo  BesonacHoCTM
OVMPEKTMBbI MO HU3KOBONBbTHOMY obopynoBaHuio 2014/35/
UE, TpeboBaHMsMM no 3awute  AMPEKTMBBI MO
3neKkTpomarHuTHoi coBmecTumocTty 2014/30/UE.

2. AKCINYATALUA

Cucrema WHOYKUMOHHOrO  Harpeea  OCHOBaHa Ha
(buanyeckom SIBEHUN MarHUTHOM MHOYKUMA. OcHoBHoi

XapaKTepucTUKOM  3TOW  CuCTeMbl  SBNSETCA
nepeaaya aHepriv OT reHepaTopa K kacTprone.
MpenmywectBa: Ecnu cpaBHMBaTh C amneKTpUYECKUMU
BapOYHbIMY NOBEPXHOCTSIMM, BalLa MHAYKLMOHHAS NaHenb:
Bonee HapexHas: MeHbLUas TemnepaTypa Ha CTEKIAHHOM
nosepxHocTu. Bonee ObicTpas: Bpems pasorpesa efbl
MeHblue. Bonee To4Has: noOBepXHOCTb — pearupyet
HesameponUTeNnbHO  Ha  Bawu  komaHabl.  Bonee
adpdpektuBHasn: 90 % aHepronoTpebreHus npeBpaLlaeTcs
B Tenno. Kpome Toro, korga kacTplonsi CHATa C
NoBEpPXHOCTW,  Nepefaya  Tenna  rnepepbiBaeTcs
HesameanuTenbHoO, 4To MpefoTBpaliaeT BecnonesHoe
paccevBaHve Tenna.

e EmkocTn ans Bapku

npsivast

m Wcnonb3ayiiTe TOMbLKO KacTPIOnM, KOTopble UMe-
10T 3TOT CUMBON.

BaxHo:

BO W30exaHne HeobBpaTMMOro NOBPEXAEHNS BapO4HON
MOBEPXHOCTM He UCTIONb3yiATe nocyay:

* C HEPOBHbIM JHULLEM;

* METanmnMYeCKyto C SManupoBaHHbIM AHNLLEM;

* C LUepoxoBaTbiM AHMLIEM - BO M3bexaHue LapanuH Ha
BapOYHON NaHeny;

* HUKOTAA He CTaBbTe ropsiuMe KacTpIonn 1 CKOBOPOAKN Ha
naHernb ynpaBneHns BapoO4HOI NOBEPXHOCTBIO.

* He Bce kactptonn, npurogHble AnS MHAYKUMOHHbIX
naHenei, J0CTaTO4HO XOPOLLIO PaboTaloT No NpU4MHe Toro,
4TO WX [AHUWA He MOMHOCTbIO  M3rOTOBMEHbl U3
theppomarHuTHblx  maTepuanos!  [lokynas  nocyay,
MPOKOHTPONMPYIATE, YTOBbI:

* [Hvwe ObiNO  MOMHOCTbIO — W3TOTOBMEHO U3
heppoMarHnTHeIX Matepuanos. B npoTuBHOM cnydae
nagaet 3 deKkTUBHOCTL " paBHOMEPHOCTb

Tennonepeaadn, a Temnepatypa NOBEPXHOCTW NOCYAbI
MOXET BbITb He NoAXoAALLe

 [HMwWwe He cogepxano antoMuHus: mocyga He Gynet
pasorpeBaThCs WHOYKTOPaMM, WM OHW ee BoobLie He
obHapyxar.

+ [lHMlLa He OKasamuchb HEPOBHBIMK U C LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTBHO.

¢+ OHN yMEHbLIAKT MOBEPXHOCTb KOHTaKTa WHAyKTOpa C
nocynoit, NoHWkasi apheKTMBHOCTb Harpesa U yXyaLas
pe3ynbTaTbl NPUrOTOBEHMS.
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° PeKOMeHHyeMbIe AnaMeTpbl AHa KacTpronb

BAXHO: npu HecooTBeTCTByHOWMWX  AUameTpax
nocyAbl BapoYHble 30HbI He BKNKYawTCA. YTobbl
y3HaTb, KakOB MWHWMAmbHbIA [vameTp nocydbl Ans
TOTOBKM Yy KaXOOA  OTAENbHOM  30HBl,  CM.
UNMIOCTPUPOBAHHYIO YacTb JaHHOTO PYKOBOACTBA.
BHumanue: YtoObl  coxpaHuTb  3¢hheKTMBHOCTb
npurotoBneHMss M kayectBo  npopykra, HE
pekomMeHAyeTcs  WUCMONb30BaTb  MHAYKUMOHHbIE
apantepbl.

© EMKOCTH, U3roTOBNEHHbIE paHee
MoxHo npoBepuTb, OBNafaeT nu MaTepuan kacTpionu
MarHUTHbIMU CBOICTBAMM MY MOMOLL MPOCTOrO MarHuUTa.
Kactptoni HenpurogHbl Anst UCNONb30BaHNS, €CIM MarHuT
He pearvpyeT Ha HuX. M B 3TOM cryyae uMelT cumy
yka3aHusi npeablgyLlero naparpada.

o JHeprocbepexeHue

Vcnonb3yiiTe ckoBOPOAb! 1 KacTpronn C AMaMeTpoM [Ha,
paBHbIM AMaMeTpy 30HbI BapkW. Kcnonb3yiite TombKo
KacTpion 1 CKOBOpOAbI C MMOCKAM [HOM. [de aTo
BO3MOXHO, 3aKpblBaTe KacTPHOMM KpbilLkamu B MpoLiecce
Bapky. [0TOBbTE OBOLLY, kapTodenb, 1 T. A. B HE6OMbLLOM
KonuyecTBe  BOAbl,  YTODbl  YMEHbWMTb  Bpems
npuroToBneHns.  Vcnomb3yiiTe  ckopoBapky,  3TO
3HaUMTENbHO yMeHbLUaeT 3HepronotpebneHne u Bpems
Bapku. CTaBbTe KaCTploMio B LIEHTPE BapOYHOIA 30HbI,
OTMEY€EHHOI Ha MOBEPXHOCTH.

159

3. PAGOTA YCTPOUCTBA
MAHENb YNPABNEHUA

RL

K. ®yHkuua

1 BKI/BbIKI1 BapouHoit noBepxHOCTY

2 Bbi6op Bapo4HOIt 30HbI / ivicnneit BapOYHOIA 30HbI

3 YBenuyeHne/yMeHbLUEHNE YPOBHSI MOLLHOCTM Ba-

POYHOI 30HbI

OTo6paxeHue ypoBHsI MOLLHOCTY BapOYHOIA 30HbI




4 Bkntoverve Taitmepa “STAND ALONE (OTOE[Ib- Residual Heat Indicator (ViHgukaTop ocTa- /W]
HbIN) TOYHOrO Tenna) =
Pucnneit: Taiimep ‘STAND ALONE (OT[EMb- Pot Detector (natuk Hanuums nocy/s) i

HbIW)” / Taiimep BapOYHbIX 30H.

YBeaneHme/ymeHbLueHme BpemMeHu TaVlmepa
5  “STAND ALONE’ (OTAENbHbIV) / aiiepa Bapod-
HbIX 30H

6  [logkntoyeHue TaiiMepa BapoYHbIX 30H

MHaMKaTop NOAKMIOYEHHOTO TaiMepa BapoYHbIX 30H

BknioyeHue dyHkumn Automatic Heat Up (aBromatu-
YeCcKuii Harpes).

BkntoueHve dyHkumu Temperature Manager (ynpag-
8  nenue Temnepatypoi) (Warming Function (cpyHkuus
nogorpesa))

9 Maysa

10  Key Lock (6nokupoBka KHOMOK)

11 Bbibop Power Limitation (OrpaHnyeHHas MOLHOCTb)

BAXHAA UHOOPMALIUA

Bce  dyHkumm  9TO  BapoyHoOM
CMPOEKTUPOBaHbl ¢ cobriofeHnem
6esonacHocTy. Moatomy:

* HekoTopble chyHKUMM He aKTUBMpPYIOTCA UK
OTKMIOYAKTCA  aBTOMAaTMYeCKW TNpU  OTCYTCTBUM
KacTpionb Ha MOBEPXHOCTHU UMM NPU X HENPaBUNEHOM
pa3meLLeHuu.

* B HekoTopbix cryyasix aKTUBMPOBAHHbIE  YHKLM
aBTOMATMYECKN OTKIIOYAlOTCH Yepe3 HECKOMNbKO CekyHA,
ecnM  Ans  BbiDpaHHOA  (byHKuMM  Heobxopguma
[OMONHUTENbHAs HAacTpoika (Hanp.: “BkniounTtb BapoyHyo
noBepxHoCTb” 0e3 yHkumiA “Bbibop BapouHO! 30HbI" U
“Paboyas  Temnepatypa’, nmbo  “OyHkums  Lock
(6rokmpoBka)” unu “Taitmep”).

Mepen npubnukeHnem k BapoOYHON 30He NOAOXKAMTE, Noka
[MCNeN He NoracHeT.

Buumanue! B crnyyae (Hanpumep)  ANMTENbHOTO
CMOMb30BaHNSA BbIKMIOYEHNE BAPOYHOI 30HbI MOXET He
ObITb MFHOBEHHbIM, MOTOMY 4TO OHa HaxoauTcs B hase
oxnaxgeHus. Ha pgucnnee BapOYHON 30HbI MOSIBUTCS

MoBEPXHOCTU
CTPOrMX  HOPM

] .
cumon 11, obosHavawowmin 9Ty  chasy. [epen
npubnikeHMeM K BapoYHOW 30HE MOAJOXAWTE, MoKa
[VCNEeN He NoracHeT.

AVCNNEU BAPOYHOW 30HbI

Ha paucnnesx, COOTBETCTBYIOWMX BapOYHbIM  30HaM,
OT06pa)KaIOTCF| cnefywuine aaHHble:

®yHKUMA 3HaueHue
[x]
BapoyHast 30Ha BKtoYeHa [N
[
Power Level (YpoBeHb MoLLHOCTY) (=)

®yHkums Bridge Zone (coBMmeleHHas 30Ha) q
BKIIOYEHa =

®ynkums Temperature Manager (ynpaene- V"
HWe TemnepaTypoit) BKoYeHa u
DyHkums Maysa ;' ,'
OyHkums Automatic Heat UP (aBTomaTuye- ,p_-,,

CKIW Harpes)

XAPAKTEPUCTUKU BAPOYHOW
NOBEPXHOCTH

o Safe Activation (6esonacHoe Bkno4eHue)

W3penue BkmioyaeTcs TONMbKO MPW HanmWuMmM KacTpionb B
BapOYHbIX 30HAX: MPOLECC HArpeBa He 3amyckaeTcs Ui
npeKpaLLaeTcs npy OTCYTCTBIW UMM CHATUM KacTPHOTb.

o Pot Detector (aaT4mk Hanuums KyxoHHOI nocyabl)
YCTpoOiCTBO ~ aBTOMATW4eCkM  OMpedensieT  Hanuuue
KacTpHoIlb B BAPOUHbIX 30HAX.

e Safety Shut Down
OTKNoYeHue)

B uensx GesonacHocTu kaxgasi BapouyHasi 30Ha WUMeeT
MaKkcuManbHoe Bpemsi paboTbl, KOTOPOE 3aBUCUT OT
YCTaHOBMEHHOIO YPOBHS MOLLHOCTY.

e Residual Heat Indicator (MHgukaTop ocTaTouyHoro
Tenna)

Mocne BbIKMOYEHNst OHON U HECKONbKUX BAPOYHbIX 30H
Ha HanuyMe OCTATOYHOrO Tenna ykasblBaeT creLparnbHbIi
CUrHarn Ha AuCrnee COOTBETCTBYLWEN 30HbI B Bupe

(MpepoxpanuTensHoe

[
cumsona ' 1.

UCMONb3OBAHWUE BAPOYHON
NOBEPXHOCTH

Mpumeuanue: ans  aktvaumu NGO yHKLMM
HeoOXoauMMO NpeaBapuUTENnbHO akTMBMpOBaTh Tpebyemyto
30HY

o Bkntouenue

KpaTkoBpeMeHHO HaxmuTe  (KOCHUTEC) @ ON/OFF
(BKIN/BbIKI) (1) Ha Bapo4HOI NaHenu: 3aroputcst CUMBON

@. Ecnu npopomkutb HaKMMaTb: Ha HECKOMbKO
CEKYHA CTaHyT BMOHbI BCE AOCTYMHble YHKUMW, mocne
4ero aKTUBHBIMU OCTaHYTCS TONBKO OCHOBHbIE; OCTambHbIE
MOXHO WCNOMb30BaTh, U OHW BYAYT aKTUBMPOBAHbI MO3XKE,
BO BPeMs 1CMOMb30BaHMS YCTPOIACTBaA.

BAXHO:  Bce  pAocTynHble  ¢hyHKuum  GypyT
NOACBEYMBaTLCA C HEOOMNbILON APKOCTLIO, NOACBETKA
CTaHeT fpye TOMbKO TorAa, korpa ¢yHkuma Gyper
noAKntoYeHa.

Haxmute nukTorpammy elje pas, u4ToDbl BbIKIOUMTD
YCTPOWCTBO.
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Mpumeyanue: NanHas thyHKuMA aBnseTca
NPUOPUTETHON NO OTHOLLEHMIO KO BCEM OCTalNbHbIM.

© BbiGop BapoYHbIX 30H
KocHutech (Haxmute) obractb BbiGop/oTopakeHue (2),
COOTBETCTBYHOLLYIO TpebyeMoil BapOUHOII 30HE.

e Power Level (ypoBeHb MOLIHOCTH)

BapoyHass naHenb uMeeT 9 YpOBHEM  MOLLHOCTM.
KocHutech 1 nposeauTe manbLamu Mo maHenu Bbibopa
)

BMPaBO /NS YBENUYEHWS YPOBHS MOLLHOCTY;

BMEBO 1151 YMEHbLUEHWS! YPOBHSI MOLLHOCTY.

3apaHHbIi  ypoBEHb MOLLHOCT NosiBUTCA B 0bnactu
Bu16op/aucnnei (2)

e Power Booster (ycunurenb MOWHOCTH)
/apenne umeeT [OMOMHUTEMbHBIA YPOBEHb MOLLHOCTH

(BblLwe ypOBHS ‘Zl’), KOTOPbIil aKTUBMPYETCS Ha 5 MUHYT,
nocrne Yero MOLHOCTb CHWXaeTCs [0 MpenbloyLiero
YPOBHSI.

Kochutecb 1 nposegute nanbuamu Bponb  MaHenw

BbiBopa (3) (3a nmpegenbl yposHA ') ANs BKMKYEHUS
yHkummn Power Booster (ycunutenb MOLHOCTH). YpoBEHb
Power Booster (ycunutens moLLHOCTM) yka3aH B obnacty

I}
Bri6op/aucnneit (2) cumsonom /.

o Taiimep BapoUHbIX 30H

OyHKUMS TalMepa BapouHbIX 30H SBMAETCS 06paTHbIM
OTCYETOM, KOTOpbIA MOXHO 3apaTb B Kaknoi BapoqHOM
30HE, B TOM YuCrie 1 OBHOBPEMEHHO. B KoHLe 3agaHHoro
nepuofa BapoyHble 30HbI aBTOMATUYECKW BbIKIKOYATCS, @
nonb3oBatens MpeaynpeauT  CneuuanbHblil - 3ByKOBOM
curHan.

ModkntoyeHue hyHKYuU matimepa 8apoYHbIX 30H

+ Kochutech (Haxmute) obnactn Beibop/aucnnen (2)
(ypoBEHb MOLLHOCTY OTAUYHbIA OT Hyns)

* Haxmute @ (6) cooTBeTCTBYHOLLEN BAPOYHOI 30HbI

¢ Wcnonb3yiite cumBonbl + (5) ans ycraHoBkM
BpeMeHu TaiMepa, KOTOpbli oTobpaxaeTcs B 30He/

aucnnee (4); BO BpemMs yCTaHOBKM CUMBOI @ (6) muraer.
Mpumevanune : nopoxante 10 cekyHa, He Haxumas
HUKaKMX KOMaHAd, 4Tobbl 3amycTuncs TaiMep BapOYHbIX
30H.

MpumMeyanue: elle 0aHO ANWUTENbHOE HaxaTue C") (6)
cbpacbiBaeT TaiMep BapO4HOI 30HbI.

Mpn HeobxopumocTM noBTOpUTE AeicTBME ANA
HECKONbKNUX BapOYHbIX 30H:

B KaXOoi BapO4HOM 30HE MOXHO 3adaTb PasnnyHbIi
Tavep. Ha pgucnnee (4) noseutcs obpaTHbI OTCYET
BapOYHOI 30HbI, BbIGPAHHOM Ha [aHHbIi MOMEHT. Ecriv He
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BbIGpPaHO HI OAHOI 30HbI, MOCNe HaxaTus Ha aucnnei (4)
nosiBuTcs 06paTHbIi oTcueT Taitmepa “STAND-ALONE”
(oTAENbHbIN).

Korma Taimep 3aBeplwmn 0OpaTHbIi OTCYET, MOAaeTCcs
3BYKOBOI CUTHan v BapoyHas 30Ha OTKIoYaeTCs.

[ins BbIKNIOYEHNS Tamepa:

* BblbepuTe BapoUHYHo 30HY (2)

[}
P

1
L

~d

. . [}
* HacTpouTe NPOAOIIKMTENbHOCTb TauMepa Ha [

nomoLubo — + (5).

Pexum oTobpaxeHnst 06paTHOro oTcyeTa Takol xe, kak
y Taiimepa STAND-ALONE.

c

o Tanmep «STAND ALONE» (oTaenbHbIn)

OyHKUMA TaliMepa NPOU3BOANT 0BpaTHbI OTCHET BPEMEHN
HE3aBHCMMO OT BapOYHbIX 30H.

Taiimep BKMIOYaETCS HaxaTUeM Ha 3oHy/aucnneli (4).

Wcnonbayitte cumsombl + (5) mna ycraHoBku
BpeMeH) TaiiMepa, KOTOpbld oToOpaxaetcs B 3oHe/
aucnnee (4)

Mpumeyanune : nogoxaats 30 CekyHO W He HaxumaTb
HUKaKyto KOMaHgy, YToObl 3anycTuncs 0BpaTHbIt OTCHeT.
Taimep MOXHO HacTpouTb Makcumym Ha 1 (4) u 59
(mMuH). OcraBlueecst Bpemst ByneT otobpaxarbes B 30He/
aucnnee (4); B KoHUe obpaTHoOro oTcyeTa MpO3BYYMT
3BYKOBOW CUrHar.

Mpumeuanue: Korga obpaTHbIl OTCYET ~CTaHOBMTCS
meHble 10 MuHYT, nocne mepsovt Lupbl Ha TarMepe
NOSIBISIETCS HEMUTaIoLLAsh TOYKA.

Otob6paxaemoe 3HayeHne OcTaBlieecs Bpems

il' 3.5 1435 muH
L’ 35 1muH 35¢

[ins BbIKNIOYEHNS Tamepa:
+ BblbepuTe 3oHy/ancnnei (4)
* HacTpoiTe MpOAOMKUTENBHOCTL TalMepa Ha HoOnb

l'_".l'_!’"_"CI'IOMOIJJ,b}O_ +(5)

o Bridge Zones (coBMelleHHble 30Hb1)

BapouHble 30Hbl, 6narogaps yHkumn Bridge, wmoryt
pabotaTb  COBMECTHO, CO3[AaBas eAMHYID 30HY C
OfIMHAKOBbIM  yYPOBHEM MOLHOCTW. [laHHas  yHKUMS
obecrieuBaeT  paBHOMEpHOE  MPUrOTOBMEHME  C
CMONb30BaHMEM CKOBOPOAOK M KacTpronb  60nbLumx
pasmepoB.

MoXHo MCnonb3oBaTh MEPEAHIO  BapOYHYID 30HY B
COYeTaHun C COOTBETCTBYHIOLEN 3afHEei BapOYHON 30HOM
(4ToBbI NpOBEpPUTb, ANS KakuX 30H MpegycMOTpeHa aTa
(yHKums, obpaTuTeCb K  WAMIOCTPUPOBAHHON  4acTy
[I@HHOTO PYKOBOACTBA).

[Ans ekntoyeHus yHkyuu Bridge:

* Bbl0epuTe OfHOBPEMEHHO [Be BapoOYHble 30Hbl,
KOTOpble NNaHUPyeTCs UCNoNb3oBaTh



* Ha aucnnee (2) «3agHeit» BapoYHOM 30HbI MOSIBUTCA

cmmsonEl

« ¢ nomowptlo MMaHenn BbiGopa (3) moxHo Oyper
YCTaHOBUTb pabounii  ypoBeHb (MOLLHOCTb), KOTOPbIN
6ypet oTobpaxaTtbest Ha gucnnee (2) «nepegHen» 30Hbl

- Ans oTKto4eRns dyHKumm Bridge poctatoyHo nosTopuTh
npoLeaypy BKMIOYEHNS

MpumeyaHmne: TaiMep BapOYHbIX 30H, BKMKOYEHHBIA B
xoge paboTbl pyHKUMM nepekpbiTUs Bridge, npusemet k
aBTOMATMYECKOMY BBIKIIOYEHMIO 0BOMX 30H, MOCKOMbKY
OHM ByAyT perynupoBaThest kak oHa 00beAnHeHHas 3oHa.

o Power Limitation (OrpaHnyeHHas MOLWHOCTb)
O®yHKUMS  orpaHnyeHns  moluHoct  (Power  Limitation)
no3BonsieT HacTpameaTtb paboTy u3genus Ha orpaHnyerue
Makcumyma  noTpebneHust  MOLLHOCTW,  perynupys
notpebnsiemyto MOLLHOCTb BCEX BapOYHbIX 30H Tak, YToObI
obuwee notpebneHne  BapoyHOM  MOBEPXHOCTM  He
NpeBbILLano 3afaHHOro YPOBHS.

lMpumMeyanue: ata HacTpolika AOMKHA NPOU3BOAMTLCS NPK
BbIKIIOYEHHOM BapOYHO NoBEepXHOCTH, 6es

NPeABapUTENBLHOTO HaXaTUs KHOMKN ® ONJ/OFF (BKN/
BbIKI) (1), B MOMEHT NoficOeanHEHIS! YCTPOIICTBA K CETH
3MEKTPONUTAHUS UMM NOCNE MOBTOPHOTO NMOACOEANHEHUS,
B TEYEHME 2 NOCTEAYIOLMX MUHYT.
Ans Hacmpolku  yHKYUU
(OzpaHuyeHue MmowHOCMU):

Power  Limitation

* HaxXmute ( A ’ (6yp|eT MUratb TONbKO B TeveHue
nepBbIX 2 MUAHYT NOCMe BKMIOYEHIS YCTPONCTBA)

* NPOJOMKas yAepKvBaTb HaxaToN ( A ) HaxumaitTe no
oyepeau Bce obnactv Beibop/ancnneri (2) BapoyHbIX 30H

B crepylowlen nocneposatensHoctn (FR-2 -> RR-2 ->
RL-2 -> FL-2), kak noka3aHO Ha pUCYHKe:

(11)
(A
[ 4

Mocne atoro Ha aucnnee (RL-2) nonepemeHHo nosiBsiTcs

S

'
'
'
'
'
'
'
'
'
+
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'

CUMBOIbI g 7 g a Ha aucnnee (FL-2) nosisuTCS cMBON
e
5
« Bblbepute aucnnen (RL-2), saroputcst MaHenb BbiGopa
(3), Ha «KoTOpOW HyXHO BbIOpaTb MPEANOCNEeaHIOn

BepTUKanbHyl nuHuio. Ha aucnnee (RL-2) nonepemeHHo

]
NoABATCA CUMBOJTbI E nid.

Mocne @TOr0  MOXHO 6ydeT M3MEHUTb  3HaueHue

notpebneHns Toka MOBEPXHOCTbIO: Bbibepute HOBbIN
aucnneit (FL-2), cHoBa 3aroputcs MaHenb BbiGopa (3), Ha
KoTOpON HeobXxoanmo BbIOpaTb OAHO W3 TPEX AOCTYMHbIX
nonoxeHui; ucxoas u3 atoro Bbibopa gucnneit (FL -2)

ByneT oTobpaxartb 3HaueHue g unm l_:' .

Hwke npuBegeHa Tabmuua, KoTOpas — COOTHOCWT
oTobpaxaemoe 3HayeHue c MaKcumarnbHbIM
notpe6neHnem Toka NOBEPXHOCTbIO:

Oto6paxaemoe 3Ha- MotwHocTs (KBT)

YeHne

}j 7,2 BT (HacTpoiika mo ymomya-
o HuI0)

J’ 4,5 «Bt

,: 3,1 kBT

ANs COXpaHeHUs CAenaHHoro Bbibopa HaxumaiTe KHOMKY
ON/OFF (BKN/BbIKI) (1), B TeueHue 2 cekyHAa; Npo3syyuT
ONVHHBIA ~ 3BYKOBOW  CWrHam,  MOATBEPXAatoLuin
BbINONHEHINE HACTPOWKY.

o Key Lock (610kMpoBKa KHOMOK)

OyHkums Key Lock nossomnseT GnokvpoBaTb HacTpoOuku
MOBEPXHOCTH, YTOOLI M3BexaTh X Cy4altHOTO N3MEHEHS.
Mpu 3TOM YXKe YCTAHOBMEHHble (HYHKLMM OCTAKTCS
aKTUBHBIMM.

BrntoyeHue:

* HaxmuTe ﬁ (10) TosTopute onepaunto AN
OTKITHOYEHMS.

Mpumeyanue: ecnn B akTueHoM pexime Key Lock byget

HaxaTta nobas Apyras yHKUMS, CUMBON ﬁ Bynet
mMuratb, 4YTO  O3Ha4yaeT  AedcTBMe  (DYHKUMM M
HeobXoaAMMOCTb ee OTKMKYEHMUS Ans paboTbl ¢ BapOYHON
MOBEPXHOCTHIO.

o Automatic Heat UP (aBTomaTny4eckuit Harpes)

OyHkums Automatic Heat UP nossonseT 6eictpee goctiyb
3afaHHyl0 MOLLHOCTb. Mcnomb3ys AaHHy  yHKUMIO,
MOXHO obecneuntb 6Gonmee 6bICTpOE MPUrOTOBNEHME,
ofHako ©e3 pucka MpUropaHMs MWLM,  NOCKOMbKY
Temnepatypa He OymeT npeBblwaTb YCTAHOBMNEHHOE
3HayeHne. [aHHas yHKUMS [OCTYnmHa [Onsi YpOBHeW

9.5
MoLLHocTy oT (1 fio L.
BrntoyeHue:

)
* Ha BKMIOYEHHON BapouHoil oHe Haxmute T (7), Ha
avennee (2) NOSBATC MUraoLLMiz CUMBON l'-" KOTOPbI
YepedyeTcs C MOLUHOCTbIO, YCTAHOBMEHHOW B BapO4HON
30HE.
MMpn yBENMYEHUM YPOBHSI MOLLHOCTM BApPOYHON 30HbI
(pYHKUMS aBTOMATUYECKOrO HarpeBa OCTAETCs aKTUBHOW C

HOBOI1 HACTPOIIKO! TEMNEPaTypbI.
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Mpn yMeHbLIEHNM YPOBHS MOLLHOCTI KOHGHOPKU (DYHKLMS
aBTOMATUYECKOrO HArpesa OTKIIYaeTCs.

Mpumevanue: npu oaHOBPEMEHHOM Bbibope Apyroi

)
BapouHon 30HbI cumson TP (7) BepHeTca K MopcBeTKe
HU3KOW SPKOCTM, Tenmepb M B 3TOM 30HE MOXHO
aKTuBMpoBaTh (pyHKUM0. OyHkumst B miobom  crnyyae
OCTaHeTCs MOAKMIOYEHHON B 30HE, rae OHa yxe Obima
3afaHa; 06 aToM curHanuaupyert aucnnen (2).

o Pausa (nay3a)

OyHkums  [Maysa nossonseT MpUOCTAHOBUTL  Miobyio
aKTVBHYI0 (DYHKLMIO Ha MOBEPXHOCTM C YMEHbLUEHWEM
MOLLIHOCTI 30 HONS.

BrnoyeHue:

[N
* HaXmuTe I I (9), oTobpasuTcs muratowmii cumson ! I Ha
avennesx (2)
[ns oTKYeHNS (yHKLMN:

. Hammmel |(9), 3aroputcs Manenb BbiGopa (3)

¢ Haxmute/npoBegute no [MaHenu BbIGopa (3) Ans
OTKMIOYEHNS PYHKLUN.

MpuMeyaHue: OTKNIOYEHME BOCCTAHABMMBAET COCTOSHIE
BapOYHON  MOBEPXHOCTW MNepef  May3ol;  BapovHas
MOBEPXHOCTb  MpojomkaeT  paboty ¢ Temu  xe
HacTpoikamu, 4To Bbinn 3aaaHbl paHee.

Mpumeyanue: ecnn no npotectsim 10 MUHYT dYyHKLMIO
naysbl  He  OTKMIOYMTb,  BapOyHas  MOBEPXHOCTb
aBTOMATUYECKM BBIKIIOUUTCS.

TABJULA YPOBHEW MOLLHOCTH

e Temperature Manager (Warming Function)
(ynpaBneHuve TemMneparypoil, hyHkuus nogorpesa)

OyHkums Temperature Manager ynpasnsieT TeMnepaTypoi,
obecneunBas noafepkaHne Tenmna Mnpu  MOCTOSIHHOM
TeMnepaType Ha ONMTUMWU3MPOBAHHOM YPOBHE MOLLHOCTM.
OyHKUMS  mgeanbHo NOAXOAUT ANs  MofAepkaHus B
MOZIOrPETOM  COCTOSIHUM  Y)KE  MPUTOTOBINEHHbIX GO
OyHkums Temperature Manager akTUBMpYETCS Npy NepeoM

HaXaTiW KHOMKU &f (8).

Ha gucnnee (2) 30Hbl, paboTatowen B pexuve

yNpaBIneHust TemMnepaTypoi, NosiBUTCSA CMMBOST 4
MpumeyaHue: npu OOHOBPEMEHHOM BbiGOpe  Apyroi

BapOYHOM 30HbI CHMBOIN @E (8) BepHeTCs K noaceeTke
HW3KOW  ApPKOCTW, Temepb W B 3TOA 30HE MOXHO
akTueupoBaTh (yHKUMIO. PyHKkuMs B moBom  cnyyae
OCTaHeTCs MOAKMIOYEHHON B 30HE, TAe OHa Yxe Obina
3afaHa; 06 9TOM curHanuavpyet aucnnen (2).

Ewe pa3 Haxmute @E (8) Ans oTknoyeHns u
BbIKMIOYEHMS, NOKa YPOBEHb, BbIBELEHHbI Ha Aucnnee (2),

He cTaHeT L.

MpumeyaHue: ecnu B pexume ynpasneHus TemnepaTypoi
(dyHKuns noporpesa) paboTaeT HECKOMbKO 30H, CHavana
BbIbEpPUTE HYXHYIO 30HY C MOMOLLbK 30HbI Bbibopa (2).
OYHKLMIO TaKKe MOXHO OTKMIOYNATL C MOMOLLLIO MaHenm

]
BbIGopa (3), yCTaHOBKB YPOBEHb MOLLHOCTY Ha ' .

YPOBeHb molHocTM | Tunonorusi roToBKM

MpumeHeHKe (MCX0AA U3 ONbITa M HABLIKOB FOTOBKM)

BbIcTpbIi pasorpes

noavem TemnepaTypbl NALWKX B T€4EHUE KOPOTKOro nepuo-
[a BpemMeHu o 6bICTpOI'O 3aKnnaHua B cnyyae sofbl Unu

Makc. moLy- BbICTPOTO Pasorpesa PasiAHbIX KyHAPHBIX KIAKOCTEN
HOCTb
7 nofpYMSHUBaHWE, Hayano roToBKY, Xapka NpoaykToB Obl-
5’ H XKapka - kunsyeHve APy pia npoay
- CTPOV 3aMOpO3kK, BbICTPOE KuNAYeHre
i ] 8 lMomxapuBaHue [0 30M0TUCTOTO LiBETa|MOMKapuBaH1e, NOAAEPXKaHUE WHTEHCUBHOTO KUMEHUS,
B Y- — NoAXapnBaHWe - KUMs4YeHue - rpunb | Bapka W xapka Kak Ha rpune (HeHagonro, 5-10 MuHyT)
bICOKas
MOLLHOCT [MomkapnBaHne Ao 30MOTUCTOTO LiBETa |NoAKapuBaHue, NoAAepKaHNe HECUIBHOTO KUNEeHWs, xap-

rpumb

- BapKka — TyleHWe — nofpKapueaHue -

ka Kak Ha rpune (cpepHeit anutenbHoctn, 10-20 MUHYT),
npesBapuTENbHbIA NOAOrPEB NPUHALNEXHOCTEN

Bapka — TylueHue — nofxapka - rpunb

TylleHWe, NOAAEpXaHWe cnaboro KuneHws,, Bapka (4nu-
TenbHast), TOMNIEHUE MakapOHHbIX U3[ENuii (nacTbl)

CpepHss

CrylLigHMe - TOMINEHNe
MOLLHOCTb yu

Bapka — Bapka Ha MESIEHHOM OrHe —

AnuTenbHble Bapku (pUC, COYCbl M MOAMMBKY, XapKoe, pbl-
6a) B KynHapHbIX XWAKOCTAX (Hanp., BOAA, BUHO, BYNbOH,
MOITOKO), TOMIIEHME MaKapOHHBIX U3fenui

CrylLLieHne - Tomnexune

BapKa — Bapka Ha MeONeHHOM OrHe —

ANUTENbHbIE TOTOBKMA (0GBEMBI MEHbLUE OfHOTO NUTpa:
puc, COyCbl, MOAMMBKM, Xapkoe, pbiba) B KynMHapHbIX

KMAKOCTSIX (Hanp., BOAa, BUHO, BYrbOH, MOIOKO)
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nofaepxaHue TennbiM - TOMIeHUe
nobaBneHnem macna/cnmeok

Pacrannusanne — pasmopaxvsaHie —

pacTann1BaHu1e Macna, JeN1KaTHoe TOMMeHKe LLOKONaza,
pa3mMopo3ka MarnopasMepHbIX MALLEBLIX MPOLYKTOB

o

Huskas
noadepxaxue Tenna B HeGOMbLUMX NOPLMSX TOMBKO YTO
MoluHoCTb PactannvsaHue — pasmopaxuBaHue — AAGP ; Py
q NPUroTOBNEHHO MUY, NOAAEPKaHNe TemMnepaTypbl cep-
(1 |noanmepxaHue TennbiM - TOMMeHWe C
BMPOBOYHbIX 611tod, TOMNEHME W JOBEAEHWE [0 KOHAMLMN
pobasneHnem macna/cnmsok
p130TTO
_ BapoyHast noBepXHOCTb B pexume roToBHOCTH (stand-by)
BbIKN ;'_ ,’ OnopHas noBepxHOCTb NN BbIKIKOYEHa (BO3MOXHO Hanmume OCTaTOuHOro Tenna

nocne OKOHYaHMs roToBKM, ¢ uHamMkauuen H-L-O)

4. TEXHWYECKOE
OBCIYXUBAHUE

BHumanue! lepeng Hauanom niwoGoit onepauun no
YKUCTKe UNK 06CNyXMBaHUIO Y6eanuTech, YTO BapoOYHble
30HbI BbIKMIOYEHbI U YTO MHAMKATOP Tenna norac.

yXop[ 3A BAPOYHOW NMOBEPXHOCTbIO

e Oumncrtka VIHAyKLIMOHHOFI MnoBepPXHOCTU

Bapquyro naHenb cnegyer YUCTUTb NOcCne Kaxaoro
NPUMEHeHns.

BaxHo:
He

5. TEXNOAAEPXKA
TABNLIA NTOUCKA HEUCTIPABHOCTEM

. ucnonbayitTe  Kectkue  rybku, ckpebku.  Vix

ucnonb3oBaHue, Co BpeMeHeM, MOXeT NoBpeAnTb CTEKNO.

* He npumeHsiiTe  pasppaxatolie  XMMUyeckue
OeTeprenThl, Takve Kak chpeu [Ans  nedvelt  umm
NATHOBBIBOAUTENM.

+ HE MPUMEHSINTE YCTPOUCTBA YNCTKN CTPYEN NAPA!!
lMocne Kaxgoro WCMONb30BaHMs, AailTe MOBEPXHOCTY
OCTbITb U QYUCTUTE €€ OT Hakunu 1 ocTaTkoB nuwm. Caxap
M TMPOAYKTHl C  BbICOKUM  COAEpXaHueMm  caxapa
NOBPEXAKT BaPOYHYID MOBEPXHOCTb U [OMKHbI ObITh
yhaneHsl HemeaneHHo. Comb, caxap M MeCoK MoOryT
olapanaTtb  CTEKMsSHHYK  MOBEPXHOCTb.  [pumeHsiTe
MSITKylo TKaHb, OymaxHble NOMOTEHUA ANS KyXHW Wnn
cneuuanbHble MpOAYKTbl [Nsi BApOYHbIX MOBEPXHOCTEN

(cobntogast MHCTPYKLMN NPON3BOAMTENS).

WHcbopmaumoHHbIi kop | Onucanue

Bo3moxHbIe NpUYMHbI Cnocob ycTpaHeHus

o 30Ha ynpaBreHusi oTKMoYaeTes

BHyTpeHHss Temnepatypa anek-| [loxanTech OXnaxaeHus

End 113-3a CIMLLKOM BbICOKOI TEMME- | TPOHHbIX Y3M0B CIMLLKOM BbICO- |  MOBEPXHOCTW Nepeq no-
paTypbl kas BTOPHbIM WCMOMb30BaHNEM
=g~} EwmkocTb HenpurogHa YTeps MarHuUTHbIX CBOICTB CHUMUTE KacTpionio
He noctynaet nutaHue Ha mo- | OTcOeaMHNTE BApOUHyi0
Mpobrembl CBS3M MeXAY UHTEP- .
Ewt . Aynb: kabenb NUTaHNs Hempa- | NOBEPXHOCTb OT CETU NuTa-
theiicom nonb3oBaTens 1 NHOyK-

LUMOHHBIM MOAYNneEM

BUMBHO MOAKMIOHEH UMK NOBpE-
KOEeH

HWS W NpoBepbTe CoOeAnHe-
Hue

IMpu nosiBneHnm
oCTanbHbIX COOBLEHMN
06 owwmnbkax

Obpatutech B cryxoby

TEXHUYECKOI NOAAEPXKKN 1 COOBLLUTE KOA OLUMOKM

CNYXBA TEXHUYECKOW NOAAEPKKM

Meper Tem kak 06paTUTLCS B CRYXOY TEXHUYECKON NOAAEPKKM
1. Y6eauTech, YTO HEBO3MOXHO CAMOCTOSATENbBHO YCTPaHUTL NPpoGeMy ¢ y4eToM MHAOPMaLMK, NPUBEAEHHOI B pasaene

“IMouck HencnpasHoCTER”.

2. BblKkrniounTe 1 BKHOYMTE YCTPOCTBO, UTOBLI yoeanTses, 4to npobnema yctpaHeHa.
Ecnu nocne BbiweynoMsHyTbIX NPOBEPOK Npobiema He ycTpaHeHa, 06paTuTech B GnMKaiLuMi CEPBUCHBINA LIEHTP.
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HeyxunbHo  [OTPUMYBATUCA  IHCTPYKLiiA, HaBegdeHux B
LibOMY MOCIGHMKY. Bigxunsetbes 6yob  ska
BiANOBIAAMNBHICTL 3@ MOXIMBI HECTIPABHOCTI, NOLUKOKEHHS!
abo noxexi, SKi BUHWKMM MPW BUKOPUCTaHHI NMPUCTPOIO
BHAcMigoK HEedOTPUMaHHS  IHCTPYKUi, HaBedeHux B
[AaHoMy MocibHuKy. MpuUCTpiit NPU3HAYEHMIA BUKIIOYHO AMst
nobyToBOrO BWKOPWUCTaHHS ANs MpUroTyBaHHS ixi. He
[03BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATM 3 iHLLOKO METOK (Hanp.
Ans onaneHHs NpuMilLieHHs!). BupobHuK He Hece xoaHoi
BiAMOBIfANbHOCTI 338 HEHaneXHe BUKOPUCTaHHS abo
MOMWIKOBE HanaLLTyBaHHs KOMaHa.

MpucTpili MoXe MaTU iHWMIA 30BHIWHIN BUINAZ, HiX
TOW, WO 3006paxeHN Ha ManoHKax B Uil iHCTPYKLUii,
OAHaK BKa3iBKW 3 BUKOPUCTaHHS, OOCNYroByBaHHS i
BCTaHOBMNEHHS 3aNUWATLCS TaKUMM XK CAMUMMU.

® YBaXHO npouuTaiTe iHCTPYKUii: BOHW MICTSTb BaXIMBY
iHchopmaLlito MO BCTAHOBIIEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta beaneLi.
o 3ab0pOHEHO BHOCUTW 3MiHW B €MEKTPUYHY YacTuHy
MpUCTPOIO.

o [lepeq BCTAHOBMEHHSM MPUCTPOK MNepeKkoHaitTech Y
BIACYTHOCTi  MOLUKOKEHUX ~KOMMOHEHTIB. B iHwomy
BMMaAKy, 3BEPHITbCS A0 MPOAABLA i He NPOAOBXYyNTe
yYCTaHOBKY.

e [lepeqi BCTaHOBMEHHAIM MEpeKOHalTeCh Y BIACYTHOCT
MOLLKOKEHb MPUCTPOLO. B iHLIOMY BUNAAKY, 3BEpHITbCS [0
npoAaBLS i He MPOAOBXYIATE YCTAHOBKY.

i

: AeTani, no3HayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa npuabat
OKPEeMO Y creLjianiaoBaHux aurepis.

*: AeTani, NosHayeHi LM CUMBOMOM, € [OAATKOBUMM
akcecyapamu, Lo NocTavaloTbCs NuLle B AEsKMX MOLEnsix
Ta  MoxyTb  6ytm  npupbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BE3MEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

£\ 3ATATbHI IPABUNA TEXHIKH
BE3MEKK

YBara! YBaxHO LOTPUMYATECS HACTYMHNX IHCTPYKLiA:

o [lepLu HiX BUKOHYBaTK By/ib-siki MOHTaXHI poboTu, BUpIO
HeobXxigHo Bi'eaHaTH Bi Mepexi. @ Mpu BUKOHAHHI BCiX
onepauii Mo  ycTaHoBUi i TexobCnyroByBaHHI
BMKOPUCTOBYIATe poboudi pykaBuuki. e YcTaHoBka abo
0bcnyroByBaHHs MOBMHHI BUKOHYBATUCS KBamidhikoBaHUM
TEXHIKOM, Y BIANOBIAHOCTI [0 iHCTPYKLii BUPOBHMKa Ta 3
[OTPUMAHHAM Jitoumx Hopm 6eaneku. e Tlig yac ycTaHoBKM
BUKOPUCTOBYITE TiMbKW Ti TBUHTW, LIO NOCTA4alThCs B
KOMMNneKTi 3 NpucTpoeM, abo, KO BOHM He BXOAATHb B
KOMMNeKT, npuabailTe nNpaBWMbHUIA  TWR  TBUHTIB. @
BuKkopucTOBYITE rBUHTI HANEXHOT JOBXWHW, SIK 3a3HA4EHO
B KepiBHULTBI NO ycTaHOBLj. ® He pemoHTyiiTe Ta He
3aMiHioiTe YacTuHM Bupoby, SKIWO Le He 0BymMOBMEHO B
nocibHuKy 3 BukopucTaHHs. e CrexTe, Wo6 aiTn He
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rpanucs 3 Bupobom e TpumaiiTe 110ro nogani Big AiTen,
TOMY LLO [JOCTYMHi YaCTUHW MOXYTb HarpisaTucs mig vac
BMKOPUCTAHHS. ® BupoGOM MOXyTb KOpUCTyBaTUCS AiTW
BIKOM He MeHLWe, Hix 8 pokiB, a Takox ocobu 3
0OMEXEHUMM  (PI3UYHUMM  MOXITMBOCTSIMM,  CEHCOPHUMM
abo posymoumM, abo Taki, WO He MakTb Aocsimy abo
3HaHb, ane nuie nig Harnsaaom, abo micns Toro, SK BOHM
oTpumanu  BiAMOBiAHI  HCTPyKUii Wwopo  6e3nevHoro
BUKOpUCTAHHS BMpoby Ta 3posyminu ycio Hebesneky,
noB's3aHy 3 WOro BMKOPUCTaHHAM. e Bupib Ta foro

OOCTYMHi  YaCTWHM  CTalTb  rapsuumn B MpOLieC
BUKOpUCTaHHSA. - ByabTe obepesHi, Wwob He TOpKHyTMCS
HarpiBanbHuX —enemeHTiB. e B npoueci i nicng

BMKOPVCTAHHA HE TOpKalTeCh HarpiBanbHUX enemeHTiB
BUPOOY. ® YHuKaliTe KOHTAKTy 3 TKaHWHaMU Ta iHLWMMK
nerko  3aiMMCTMKM  MaTepianamum A0 [OCTaTHbOrO
OXOMOMKEHHS YCiX YaCTUH BUPOBY, ICHYE PU3NK 3aliMaHHS.
e He craBte nerkosaimucti maTepianu Ha Bupi6 abo
nopsg 3 HWM. e [leperpituid xup Ta onis nerko
cnanaxytoTb. e [puroTyaHHs ixi 3 xupom abo onieto Ha
nnuti 6e3 Harnagy moxe OyTn HebeaneyHum i npussecTn
no noxexi. e CyBopo 3abOpoHeHO  roTyBaTy,
BMKOPUCTOBYlouM  (pnambyBaHHs. ®  BukopucTaHHs
BiAKPUTOrO NMONYM'st LUKOAWTb (PiNbTpam i MOXe Npu3BecTy
[0 MOXexi, TOMy UbOro cnif yHukatn B Oyab-akomy
BunaaKky. ® Cmaxutn ixy notpibHo 3 obepexHicTio, o6

HarpiTe Macno He cnanaxHyno. e 3a npoLecoMm
npuroTyBaHHs ki motpibHo  crexutn.  [pouec
KOPOTKOCTPOKOBOTO ~ MPUTOTYBaHHS  MOTPIOHO  MOCTIlHO

koHTpomoBaT. @ B XOOHOMY PASI He Hamaraitecs
3aracuTi BOTOHb 33 AOMOMOrOK BOAW. BUMKHITH BUMpI6 i
3aracitb ~ BOTOHb,  Hampuknag,  kpuiwkowo  abo
NPOTUMOXEXHOK KOBAPOK. ® YHUKaliTe pO3nuBY PiavHY;
ns uboro nig yvac kun'sTiHHA abo posirpiBy  piguH
3MeHLUYITe nogady Tenna. e He 3anuwaiite HarpiBanbHi
€NeMEHTV  BKMKYEHUMM 3 MOPOXHIMM  KacTpynsmu i
ckoBopogamu abo 6e3 mocyay. e Hikorm He posirpiBatn
KoHcepBu abo bnawwaHi BaHk1 3 XapyoBMMU MPOAYKTaMM,
nonepeAHbO He BIAKPUBLUM iX: BOHU MOXYTb BUOYXHYTU! Lie
NOMepeKeHHs CTOCYETbC TakoX BCIX iHWKMX TWMiB
BapurbHNX NOBEPXOHb. @ 10 3aBepLUEHHI0 NPUrOTYBaHHS,
BUMKHITb BiANOBIAHY KOHOPKY. ® Bupib He npuaHayeHuit
anst poboTh Yepes 30BHILLHIA TaiiMep abo okpemy cuctemy
AMCTaHLHOTO KepyBaHHS. He BMKOpMCTOBYBaTM NapoBi
OYULLYBaYi, PU3NK YPaXEHHS EneKTPUYHUM CTPyMOM. e
Mepep BUKOHAHHAM ByAb-sKUX onepaLyiit 3 oumLeHHs abo
Tex06CnyroByBaHHs BUMKHITb NpUNaz Bif enekTpoMepexi,
BUTSTHYBLUW BUMKy, abo BigKmioviTb 3aranbHuii aBTomar
cBOro Xutna. @ OuuieHHs Ta obcnyroByBaHHs npunagy
He MOXe BWKOHyBaTuCs AiTbMu 6e3 Harnsgy. e Bupib
HeOobXiAHO PeryrnspHO OYMLLATY SIK 3CEPEaNHN, TaK i 330BHi
(MPUHAAMHI PA3 HA MICALb); B 6yas skomy pasi
[OTPUMYATECH TOrO, WO MPSMO BKa3aHO B iHCTPYKLisX 3
obcnyroByBaHHs. e BaxnuBo 36epiratv Lel nocibHuK,
o6 Bu Mornu B ByAb-sikMiA Yac 3BEpHYTUCS O Hboro. Y

BMMaAKy —npogaxy, nepefadi  abo  nepemilleHHs
nepekoHaTucsl, WO MOCIOHWK 3anmuWWTbCA  PasoM 3
NpUCTPOEM.

o Hocii kapAioCTUMynATOpIB i aKTUBHWX IMNNaHTaTiB nepes



BMKOPUCTAHHAM  iHAYKLiHOI poBoy4oi MOBEpXHi MatoTb
YNEBHUTUCS B TOMY, IO BOHA HE MepeLlKompKaTume
HopManbHii po6oTi Takux NPUCTPOIB. KO MOBEPXHS
TPpiCHyNa, BUMKHITb Mpunaf, Wob YHUKHYTU YypaxeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM @ Hebeaneka BIUHUKHEHHS MOXexi:
He CTaBTe Ha BapunbHY MOBEPXHIO CTOPOHHI NpeameTu. ®
He craBTe metaneBi npegmeTu, Taki Sk HOXi, BUAENKM,
MOXKA Ta KPWULLKA HA NOBEPXHIO, OCKIMbKA BOHW MOXYTb
HarpisaTucs. @ Baxmueo: [1icns BUKOPUCTAHHS BUMKHITb
pobody MOBEpXHO Yepe3 NaHenb ynpaBMiHHs, He
noKnajalodnch Ha AeTeKTop KyxoHHoro nocygy. e Mlig yac
NPUroTyBaHHS B KOAHOMY pa3i He BWKOPWUCTOBYITE
anioMiHieBy onbry, Ta B XOAHOMY pa3i He CTaBTe
NpOLYKTH, ynakoBaHi B onbry. AnOMiHIA po3nnasuTses U
HenonpaBHO MOLUIKOAUTL Ball BUpi6. e BukopuctaHHs
BMCOKOI MOTYXHOCTI, Hanpuknag dyHkuis Booster, He
nigxoauTb ANs posirpiBaHHs AesKUX PiavH, a came onii Ans
CMaxeHHs. HagmipHe Tenno moxe ByTn Hebeaneynum. B
TaK1X BUNafikax PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATI MEHLLY
MOTYXHICTb. ® EMHOCTI NoTpibHO cTaBnTH GesnocepenHbo
Ha BapurbHy MOBEPXHIO MO LiEHTpY. B xogHomy pasi He
CTaBUTM iHWI npegmeTV MiX kactpyneio Ta poBoyoto
NOBEPXHEK. ® Y BUMAAKy BUCOKMX Temnepatyp Bupi6
aBTOMAaTUYHO 3MEHLLYE PiBEHb MOTYXHOCTI KOH(OPKN. ®
Yearal Konu poboya nOBEPXHS YBIMKHEHA, LOCTYMH
4aCTWUHM NpuUnagy MoXyTb HarpiBaTucs.

/N TB NPV MIGKMIOYEHHI O
ENEKTPOMEPEXI

e Bin'enHaiite BupiO Big mkepena XuBneHHs. ® MoHTax
MOBWHEH BWKOHYBaTUCA MPOCIECiHO  KBanichikoBaHM
NepcoHarnoM, Skuii 03HaNOMIEHMIA 3 YUHHAMKM NpaBUnamn
MOHTaXy Ta TexHiku Gesnekn. @ Bupobruk Bigxunse Gyap-
AKy BiONOBiganbHICTb 3@ LIKOZY, 3aBgaHy IoAsM,
TBapuHam abo pevam, WO BWHWKNA B pe3ymbTari
HEeOTPUMAHHS BKA3iBOK, HAaBEEHWX B AaHOMY po3fifi. e
3asemnenHs  Bupoby €  0DOB'A3KOBUM  3rigHO
3akoHogaBcTBa. e Kabenb wvBMeHHS noBuHeH OyTw
[0CTaTHbO  [0BrUM, o6 MoxHa 6yno  nigkniounTy
BOYyZ0BaHWi y Mebni BUpI6 Jo enektpomepexi. ® Kabernb
KUBMEHHS MOBMHEH OyTW [OCTAaTHLO  AOBrUM W06
3abe3neunTn 3HATTS BapurbHOi NOBepXHi 3 pobouoi
nosepxHi. e He BuKOpUCTOBYBaTM  TPIMHWKK  Ta
noAoBxyBaui. e [epekoHaitTecs, L0 Hanpyra, Lo BkasaHa
Ha Tabnuuui, po3TalloBaHili Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI BUPODY,
BignoBigae Hanpyai B 6yauHKy, ae BiH Gyae BCTAHOBNEHWN.
® EnekTpuyHuii kabenb 3a3eMneHHs MoBuHeH ByTu Ha 2
CM [OBWMM Bif iHWWX kabenis. e B xogHomy 3 Miclb
kabenb He noBuHeH aocsratu Temnepatypu Ha 50 °C
BULLE 3a TEMMepaTypy HaBKOMMULIHBOMO CepefoBula. e
Mpunag npwaHayeHuin Ans NOCTIMHOTO NIAKMIOYEHHS [0
enekTpoMepexi, TOMy MIAKMIOYEHHs1 00 ernekTpoMepexi
BMKOHYITE 3a [OMOMOrol 6araTononiocHOro BUMMKaYa
BIAMOBIAHO O MpaBWn MOHTaXy, sikuii 3abeaneyye noBHe
Bi[KMIOYEHHs Bifl ENEKTPOMEpEXi B ymMOBax nepeHanpyry
kateropii Ill, i skuiA 6yge nerkogocTynHUM - micns
BCTAHOBMEHHS. o  [licnd  3aKkiHYeHHs  yCTaHOBKM,
KOpUCTyBay He MOBMHEH MaTW [OCTYN [0 ENeKTPUYHWX
KOMMOHeHTIB npunagy. e Yeara! He nigknioyante npunag
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710 eneKTPUYHOT Mepesi 40 NOBHOTO 3aBEpLUEHHS onepaLlii
ycTaHoBKM. o [leped  nigknioyeHHsM  Bupoby [fo
€NeKTPUYHOT Mepexi: nepesipTe Tabnuuky 3 nacrnopTHUMM
[aHUMN (Ha HWKHIA YacTWHI NpuUCTpoto), Wwob ynesHUTUCS,
L0 Hampyra i NOTYXXHICTb BiAMOBIAAIOTb 3HAYEHHAM Mepexi
Ta enekTPUYHOI PO3eTKW. Y BUNAZKY CYMHIBIB 3BEPHYTUCS
10 kBanichikoBaHOTO eNeKTpuKa.

® Y pasi, Komn MpUCTpiil He MOCTaBNSETLCH 3 kabenem
KVBIIEHHSI, BUKOPUCTOBYITE iHLWMIA kabenb 3 MiHIManbHUM
nepepi3oM NpoBigHvKa 2,5 MM2 ans noTyxHocTi o 5500
B; a ans GinbLunx noTyXHOCTEN Nepepis NOBEH CTaHOBUTH
4 mm2.

e Ypara! 3amiHa 3'egHyBanmbHOro kabemnw MOBWHHA
NPOBOAMTUCSH aBTOPWU30BAaHUM CEPBICHAM LieHTpOM abo
0co60to 3 NoAibHOK creLlianiaallieto.

o YBara! lNepen ™M, K nig'efHYBaT! KOHTYP A0 MEPEXi i
nepeBipATM NpaBUNbHICTL PoGOTH, 3aBXaM nepesipsiiTe,
106 kabenb KvBMeHHs 6yB NPaBUILHO 3MOHTOBAHWIA.

/N TB NS MOHTAXHUX POBIT

o fK eneKTPUYHMIA, TaK i MexaHiYHWA MOHTaX MOBMHEH
BWKOHYBATMCS CreLjianiaoBaHM NepcoHarnoM.

e [lepes noyaTkom ycTaHoBkM: [licnsi po3nakyBaHHs
BUpoOy nepekoHaiTecs, Lo BiH He ByB NOLLKOAXEHW nig
yac TpaHCMOpTyBaHHS, a B pa3i BUHWKHEHHS npobnem
3BEpHITbCS A0 Aunepa abo [0 Cnyx6u NiATPUMKN KNIEHTIB,
nepw HiX noyaTM ycTaHoBky. [lepekoHaiTecs, Lo
KynneHui Bupi6 nigxoauTh 3a po3MipoM Ans 0BpaHoi 30HM
ycTaHoBKW. [lepekoHanTecs, LU0 BCEpPEeauHi  ynakoBky
Hemae CynyTHiX MaTepianiB (Hanpuknag, KOHBEPTIB i3
TBUHTaMM, rapaHTiil TOLLO) (3 METOK TPAHCMOPTYBaHHS), ix
cnif BunyunTu Ta 3bepirati, SKILO Le HeobxigHo. Takox
nepekoHaiTecs, Lo nobnu3y Micus  YCTaHOBKM €
€eneKkTpUYHa po3eTka

o [ligrotoBka Me6niB ANs BMOHTYBaHHS:

+ BukoHaliTe BCi pob0TK 3 BUpi3aHHs OTBOPIB B MEBNSsX,
NepLU HiX BCTaBMSTU BapuribHy MOBEPXHIO, i 06epexHo
BWAANITb CTPYKy ab0 3anuiLKku TUpCK.

MiHimanbHa BiACTaHb MK BapUNMbHO MOBEPXHEK Ta
cTiHolo Mae 6yTn oHaitmeHwe 50mm  cnepepqy,
LoHaimeHwe 50mm 36oky Ta LoHaimeHwe 500mm
BIHOCHO BEPXHIX HaBICHMUX LLadoK.

NB: npu nnaHyBaHHi MpoCTOpYy Cnig AOTPUMYBAaTUCS
BKa3iBOK BUPODHMKa KyXHi.

BaxnuBo:  BMKOPWUCTOBYITE  OAHOKOMMOHEHTHUI
repmeTuk (S), AkuA BUTpUMYE Temnepatypy Ao 250°.
Mepen MOHTaXeM Crif PeTenbHO OYUCTUTW MOBEPXHI, L0
nignaraioTb CKNetoBaHHIo, Ta BuganuTh Byab-aki peHoBUHM,
AKi  MOXYTb 3HW3MTM afresito (Hanp., aHTMaareavsw,
KOHCEepBaHTW, XMPW, Orisi, MOPOLLKW, 3anMLIKM CTaporo
kneto i T.4.). Kneit HeobxigHO po3nofinuTi piBHOMIPHO MO
BCbOMY nepumeTpy pamu. [licns cknetoBaHHS 3anuwiTe
Knel Bucuxatu npubnnsHo Ha 24 rogunHm.

e YBara! HenpaBunbHa ycTaHOBKA IBUHTIB i KpiMUMbHUX
BMPOOIB, HE Y BIAMOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKLi, MOXe
npu3BecTM A0 Hebe3nekn ypaxeHHs — eneKTPU4HUM
CTpyMOM.

o [pumiTka: 4N NpaBUIbHOrO MOHTaXy BUPOBY AOLINBHO



npokneiTM Tpybu Knelkolo CTpiukolo, fka Mae Taki
XapaKTepuCTUKL: enacTuyHa nnika 3 m'akoro MNBX 3 kneem
Ha akpunaTHil ocHosi, Mae Bignosigatv ctaHgapty DIN EN
60454, BorHecTiiika; Ma€ BIAMIHHY CTIMKICTb 4O CTapiHHS,
CTika [0 PpiskMX nepenagis TemnepaTypu, MOXHa
BMKOPWCTOBYBATY MPY HI3bKIX TEMNepaTypax.

YTUNMI3ALIA nicnA 3AKIHYEHHA TEPMIHY
CNYXXBU
Llet anapar MmapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo Ao [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
mmmm  CV'GKTPUYHOTO Ta  eneKTpoHHOro  obniaaHaHHs
(WEEE).

KoHTpontotoum, LWob Lie NpoayKT yTumidyBanu HanexHum
unHom. KopucTyBay [fonomarae 3anobirtv  MOXIMBUM
HeraTMBHWUM Hacnigkam Ans HaBKOMMLLHBOTO CepefoBMLa i
spopos's.  CumBonm  Ha  camomy  Bupobi  abo
CYNpOBOMKYBAmbHiN  AOKYyMeHTauii  Bkasye, Lo mpw
yTunisauii AaHoro BUpoBy 3 HM He MOXHa MOBOAMUTUCS K
3 Byob-akuMK iHWKUMK nobyToBMMM Bigxogamu. Hatomictb
/ioro cnig BiggaBaTM Y BIOMOBIAHWA NYHKT MNpUItOMY
€NEKTPUYHOTO  Ta  ENEKTPOHHOro  obnagHaHHa  Ans
noganblioi yTumisauii. YTunisyiite Moro BigNoBIOHO O
MicueBux npasun  yTunisauii  Bigxogis. 3a  Ginbl
[OKNaAHILIOK iHopMaLlielo Npo npaBuna MOBOMKEHHS 3
Takumm Bupobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku 3eeprarucs
B MiCLieBi opraHu Bnaau, B cnyxby no yTunisauii Bigxoais
abo B mMaraauH, B ikomy 6yB npuadaHuin AaHuin NpUCTPil.

HOPMATUBHI JOKYMEHTU

Llen npunap, npusHayeHuint AN KOHTaKTy 3 XapuyoBUMM
npogykTamy, Bignosifae pernameHty (€C) Ne 1935/2004 i
PO3pOBNEHMiA, BUFOTOBNEHWA | PO3MILLEHNIA HA  PUHKY
BiAINOBIZAHO 0 BUMOT TexHiku 6e3neku Oupektvan 2014/35/
€C npo HW3bKy Hampyry, BWUMOT LUOLO  3axXuCTy,
BuKknageHnx y dupektvei «kEMCy» 2014/30/€C.

2. BAKOPUCTAHHA

Cuctema  iHAOYKUIHOTO MPUrOTYBaHHS 3acHOBaHa Ha
iavyHomy  sBMWi  MarHiTHA  iHaykuii.  KnioyoBoto
0cobnMBICTIO LiiEi cucTeMmn € npsiva nepefada eHeprii Big
reHepaTopa [0 kacTpyni.

MepeBarn: Y NOPIBHSAHHI 3 ENEKTPUYHUMMW MOBEPXHSMM,
Balla iHAyKUiiHa noBepxHs €: BesneyHiwor: meHwa
Temneparypa Ha noBepxHi ckna. LLBnawoto: MeHwmit yac
poairpiBy ixi. TOYHILIOK: MOBEPXHS HeraitHO pearye Ha
Bawi komaHau. EdpektusHiworo: 90 % eHeprii, wo
CMOXVBAETLCH, NEpeTBOPIOETbCA Ha Temmo. Kpim TorO,
Komu BW 3HIMaeTe KacTpymio 3 MoBepxHi, Mojaya Tenna
0fpasy  NepepuvBacTbCsl,  YHMKAKOYM  HEMOTpiBHOro
PO3CifHHS Tenna.

® EMHOCTI AN NPUroTYBaHHSA

m BukopucToByiiTe
CHMBOIIOM.

nvwe nocya i3 UuUM

BaxnuBo:

o0 YHMKHYTA HE3BOPOTHOTO MOLUKOKEHHS BapuMbHOI
NOBEpPXHi He BUKOPUCTOBYITE MOCYA:

* 3 HEPIBHUM AHMLLEM;

* MeTanesuil 3 eManboBaHUM AHULLEM;

* 3 LOPCTKMM AHULIEM, WOD YHUKHYTW NOAPAMMH Ha
BapUIbHIN NOBEPXHI;

* HIKONKM He CTaBTe rapsyi kKacTpyni i CKOBOPIAKW Ha NaHenb
yNpaBiHHS BapUIbHOK MOBEPXHEIO.

+ He Bci kacTpyni, npuaaTHi Ang iHAYKUiRHUX naHenemn,
[ocUTb eeKTUBHI yHacmigok Toro, WO iX [AHMWA He
MOBHICTIO  BUrOTOBMEHI 3 (hepoMarHiTHUX Matepianis!
Kynyroun nocya, NpoKoHTponioiTe, LL06:

* gHuwe 6yno MOBHICTIO BUrOTOBNEHe 3 (hepoMarHiTHUX
matepianis. IHakwe napgae eeKTUBHICTb i PIBHOMIPHICTb
Tennonepeaayi, a Temnepatypa MoBEpXHi mocyay Moxe
ByT HeBIANOBIgHOW;

arnioMiHito:

micTuno
posirpiBaTMeTbCS iHOykTOpamu, abo BOHM i B3arani He
BUSIBISTD;

¢ [Huule He nocyg He

X

* [HUWA He BWSBWINCS HEPIBHUMM i 3 LIOPCTKOK
noBEpXHEo;

* BOHW 3MEHLYKTb MOBEPXHIO KOHTaKTy iHAykTopa 3
noCyAoM, 3HKYIOUM edheKTUBHICTb HarpiBy i NoripLuyoyn
pe3ynbTaTi MPUroTyBaHHS.

RS

o PekomeHA0BaHi AiameTpyu AHA KacTpynb

BAXIIMBO: sKwo KacTpyni He HameXHWX pPo3mipis
BapunbHi 30HW He BMMKawTbes. LLob B3HaTy, skum €
MiHIManbHWA ajiameTp NOCyAy [ANSi rOTYBaHHS B KOXHOI
OKPEMOi  30HW, [AMB. iNKOCTPOBAHY YacTUHY AaHOro
KepiBHMLTBA.

YBara: o6 36epert eeKTMBHICTbL NPUrOTYBaHHA Ta
AKICTb npoaykTy, HE PEKOMEHAYETLCA
BMKOPUCTOBYBATH iHAYKLWHI apanTtepw.

® |cHyto4i EMHOCTI

MoxHa nepeBipuTi, 4u BOMOAiE MaTepian kacTpyni
MarHiTHUMM  BMacTMBOCTAMM 3@ AOMOMOTOK  NMPOCTOro
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marHity. Kactpyni, aki He MaloTb MarHeTuamy, He npuaaTHi
AN BUKOPUCTaHHS. | B LbOMY BWMagky MawTb cuny
BKa3iBkW nonepeaHbOro naparpada.

® EHepro3bepexeHHs

BukopucToByiiTe CkoBOpPIAKM Ta kKacTpyni 3 AgiaMeTpoM [Ha,
L0 AOPIBHIOE AjamMeTpy 30HW TOTyBaHHS. BukopucToByiiTe
TiNbKW KacTpymi Ta CKOBOPIAKM 3 MNIOCKAM AHOM. - [lo
MOXTNMBOCTI  HaKpuBalTe KacTpyni KPULKOW nifg  4ac
npurotyBanHs. [oTyiTe OBOYi, kapTommo TOWO Y
HeBenuKii  Kinbkocti  BoaW, LWO6  CKOpPOTMTW  Yac
NpuUroTyBaKHs. BuKopucTaHHa ckopoBapku Lie 6inblue
3MEHLUYE CMOXWBaHHS EHeprii Ta y4ac MpuUroTyBaHHS.
Po3MiCTiTb KacTpynto B LEHTPi 30HU rOTYBaHHS!, MO3HAYEHOT
Ha MOBEPXHi.

168

3. POBOTA MPUCTPOIO
MAHENb YMPABIIHHS

RL

262
K. ®yHkuisa
1 BBIMK./BWKI. BapunbHOi noBepxHi
2 Bwubip BapunbHoi 30HK / [iucnnein BapurbHOi 30HM
3 3BinbLUeHHS/3MEHLLEHHS piBHsI MOTYXHOCTi
NpUroTYBaHHs
BinoGpaseHHs piBHS MOTY)XHOCTi NPUrOTYBaHHS
4 BrkmoyeHHs Taiimepa “STAND ALONE (OKPEMUI)




Ovcnneir: Taitvep “STAND ALONE (OKPEMUI)" /
Tanmep BapunbHUX 30H.

DyHkyia Automatic Heat Up
(ABTOMaTUYHOTO Migirpisy)

~
X

36inbLueHHs/3MeHWeHHs Yacy Taivepa “STAND
ALONE” (OKPEMWW) / Taiimepa BapunbHIX 30H

6  AxTuBauisi Taiimepa KOHOPOK / BApUIbHIX 30H

IHaukaTop poboTn TaitMepa koHGOpPoK

AxtuBauis Automatic Heat Up (AsTomaTi4Horo

7 L

nigirpisy)

AktvBauis  Temperature Manager (MeHemxepa
8 ) . R

Temnepartypy) (Warming Function(®yHkuis nigirpisy)
9 Maysa

10  Key Lock (BrnokyBaHHs knasiLu)

11 Bubip power limitation (06MexeHHs NOTYXHOCTI)

BAXITMBA IHOOPMALIA

Bci  dpyHkuii i€l BapunbHOi noBepxHi  po3pobneHi i3
[OTPUMaHHSM  HailcyBopimx HopMm  Gesnekn. 3 wiei
MPUYMHY:

* [lesiki ¢pyHKUii He aKTUBYlOTbCS, ab0 aBTOMaTUYHO
BMMUKaIOTLCA NPU BiACYTHOCTI nocyay Ha KoHdopkax,
200 Konu BOHU NOraHo Po3TaLiOBaHi.

* B iHWMX Bumagkax aKkTWBOBAHI CHyHKUii aBTOMAaTUYHO
BiKMIOYaTbCH Yepes [ekinbka CekyHn, komu obpaHa
(byHKUis BMMarae nOAAMbLIOrO BBOZY NapameTpis, a
HanalTyBaHHS He BiAOyBaeTbCs (Hanpuknag .. “YBIMKHITb
BapunbHy noBepxHio” 6e3 “ObepiTb koHdopky” Ta “Poboya
Temneparypa’, un “OyHkuis Lock” abo “Timer”).

3avekaitte, 106 guMcnneit  BUMKHYBCS, MepL  Hix
HabnmanTncs A0 KOHOPKM.

YBara! Y pasi (Hanpuknag) TPWBanoro BUKOPUCTaHHS,
BMMKHEHHS! KOHGDOPKI He BiADyBaEeTbCs HeraitHo, ToMy Lo
TpUBAE eTan OXOMOMKEHHs; Ha aucnnei  KOH(OPOK

[ . .
3'ABNSIETbCS CUMBON /1, KUt BKa3ye Ha Te, WO Hapasi
TpuBae el eTan. 3avekaiite, LWob Aucnnei BUMKHYBCS,
nepLu Hix HaBnMaUTUCS A0 KOHAOPKM.

OUCMNEN KOH®OPOK

Ha gucnnesx, Wwo BiAHOCATLCA A0 KOHdepOK, BKa3yeTbCA:

DyHKUiA 3HayeHHs
KoHdopka yBimMkHeHa :‘_-:'
Power Level (PieHb noTyxHocTi) !’ ':-J"F’
Residual  Heat Indicator  (IHaukaTop [N
3aMMLLKOBOrO Tenna) =

Pot Detector (deTekTtop nocyay) ‘:’
®yHKuis Bridge Zone akTuBoBaHa ;5’
®yHkuis Temperature Manager akT1BoBaHa E;
OyHkuis nayan l‘ l’

XAPAKTEPUCTWKKW NOBEPXHI

o Safe Activation (be3neyHa akTuBaLis)

MMpuCTpiit BMUKAETLCA TifbKM 3@ HAsBHOCTI KacTpyni Ha
KOHbOpKax: MpoLec HarpiBaHHs He 3amyckaeTbcst abo
nepepuBacTbLCA B pasi BiACYTHOCTI abo BUAaneHHs nocyay.
o Pot Detector ([eTektop nocyay)

MpucTpiit aBTOMaTUYHO BU3HAYaE HASBHICTb KacTpyni Ha
KOHchOopKaXx.

o Safety Shut Down (be3neyHe BUMKHEHHS)

3 mipkyBaHb  Oesneks, koxHa  KOHopka  Mae
MaKkcUManbHuid - yac  poboTM, SKUi  3anexuTb  Bif
BCTAHOBMEHOTO PIBHS NOTY)XHOCTI.

e Residual Heat Indicator (IHgukaTop ocTaTouHoro
Tenna)

Micns BUMKHEHHs! ofHiei abo JeKinbkox BapurbHUX 30H Ha
HasIBHICTb 3aMNMLLKOBOrO Tena Bkasye crewianbHuil curHan

. A . [
Ha aucnnel BiAnoBiAHOI 30HM Y BUrNAI cumeony /1.

BUKOPUCTAHHSA BAPUNBHOI MOBEPXHI
Mpumitka: [ns aktvBauii Gyab-skoi dyHKuii, crnovaTtky
HeobXigHO akTMBYBaTV MOTPIBHY KOHAOPKY

® YBiMKHEHHS

KopoTko HaTWUCHITb (BOTOpPKHITLCS) (D ON/OFF (BBIMK/

BUMK)(1) BapunbHOi NOBEPXHi: 3aropuTbCs CUMBON @
AKIo NPOAOBXWTK HATMCKaTW: BCi AOCTYMHI  yHKuii
CTaHyTb BUAMMUMI Ha AESKAA Yac, MiCNs YOro aKTMBHUMM
3anMLLAaTLCS NULLE OCHOBHI; iHLLI MOXHA BMKOPUCTOBYBATH,
i BOHW DyayTb aKTWBOBaHI Mi3HilLe, Mif Yac BUKOPUCTAHHS
NpUCTPOIO.

BAXIIMBO: Bci AoCTynHi chyHKUii OyayTb OCBiTNEHi
cnabkum CBITNOM, L0 CTaHe BinbL iIHTEHCUBHUM NULe
TOAj, KONu BOHM ByAYTb aKTUBOBaHI.

HaTUCHITb L0 KHOMKY LLe pa3 Anst BAMKHEHHS

Mpumitka: La dyukuia mae npioputer Hap ycima
HW1MK.

© Bubip koHdopkm
TopkHiTbCA (HaTWCHIT) 30HM Bubip/Aucnneit (2), wo
Bignosigae GaxaHil koHdopLj.

o Power Level (piBeHb NOTYXHOCTi)

BapunbHa noBepxHs Mae 9 piBHIB NOTY)XHOCTI. TOPKHITLCA i
npoBegiTb nanbusimu no Maveni BuGopy (3):

Y HanpsIMKy npaBopyY, o6 36inbLUKNTY PiBEHb NOTY)XHOCTI;
Y HanpsMKy MiBOpyY, 06 3MEHLLMTY PiBEHb MOTYXHOCTI.
BcraHoBneHuin piBeHb MOTYXHOCTI BifobpaxaTimeTbes B
30Hi Bubip/Qucnneii (2)

e Power Booster (MigcuntoBay noTyxHOCTi)
Bupib ocHalLeHuit [OAATKOBMM PIBHEM MOTYXHOCTI (OKpiM
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piBHA 1), AKUA 3anMILAETLCS aAKTUBHAM MPOTArOM 5
XBUMWH, MICAS  4YOrO  MOTYXHICTb MOBepTaeThcs A0
nonepeaHbOro PiBHS.

TopkHiTbcs Ta npoBepiTb nambuamn B3noBx [aHeni

BuGopy (3) (BMWe piBHA ') Ta aKTWBYIATe MigcurioBay
notyxHocti Power Booster (migcunioBay noTyXHOCTI).
PiseHb  Power Booster (migcunioBay  nOTYXHOCTI)

Bino6paxaeTbes B 30Hi Bubip/Qucnneit (2) cumsonom 1~

o Taitmep KoHopok

OyHKuis Tailmepa KOH(OPOK — Lie 3BOPOTHIA BiAMiK yacy,
SKUIl MOXHa HanalTyBaTu Ans KOXHOI KOH(OPKM, HaBiTb
0AHouacHo. Mo 3aBepLUEHHI0 BCTAHOBNEHOTO NepioAy Yacy
KOHGDOPKM  BUMUKAKOTbCA aBTOMATMYHO | KOpUCTyBaY
nonepemXaeTbCst 3BYKOBUM CUTHATOM.

Akmusauyis ¢pyHkyii Timer koH¢hopok

* TOpKHiTbCS! (HATUCHITL) 30Hy BuGip/ducnneit (2) (piBeHb
MNOTYXHOCTI, BIAMIHHWA Bif HYN)

* Hatuchith @ (6), wo Bignosiaae kKoHOPLji

+  BukopuctoByiiTe  cumBOnU + (5), wob
BCTGHOBMTW  TpuBamicTb  Bigniky  Taimepa,  ska
Binobpaxaetbcs B 3oHilgucnnei  (4); nig  vac

BCTaHOBNEHHS CYMBON C") (6) brmmae.
Mpumitka: 3ayekaiite 10 cekyHa, HE HATUCKAKOYM XOLHOI
iHLLOT KomMaHaw, Wwob 3anycTuBcs TaiiMep KOHOPOK.

MpuMiTKa: SKLO 3HOBY HATUCHYTU i YTPUMYBATM C") (6) ,
TaMep KOHOPKI CKUAAETBCS.

Mpu GaxaHHi, NoBTOpiTL onepauilo AN AeKinbKox
KOH¢hOpOK:

ANs KOKHOI KOH(POPKM MOXHA HanalTyBaTV PisHWA 4ac
Taivepa; Ha Aucnnei (4) 3'ABMTbCA 3BOPOTHINA BIAMIK
KOHchOpKI, 0BpaHOi B Lieit MOMEHT; siKLLo He Byna BubpaHa
KOOHA  KOH(popka, HaTuckatouu Ha  [ucnned  (4)
BigoOpaxaeTbcs 3BOPOTHIM Bignik Tanmepa «STAND-
ALONE» (OKPEMOTO).

Konu Tailmep 3aBeplwnTb 3BOPOTHIN BigfiK, BUOAETLCS
3BYKOBWI CUrHan i KOHhOpKa BUMUKAETbCS.
[1ns BUMKHeHHs Timer:

+ 06epiTb KOHOpKy (2)

* BCTAHOBITb TpWBAniCTb TalmMepy Ha L.
ponomMoro — +(5).

Pexum BifoOpaxeHHs 3BOPOTHOro BiANiKy TaKui
camui, sik i B Tanmepi «STAND-ALONE»
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o BBiMKHeHHs Taiimepa «STAND ALONE (OKPEMUW)»
OyHkuis Timer - Le 3BOPOTHIM BIANK He3anexHo Bif
KOHEPOPOK.

Taiimep akTuByeTbCA HaTUCKaHHAM Ha 3oHy/ducnnei (4).

Bukopucrosyiite cumeonn — + (5), wob BcraHoBUTHM

yac Tailmepa, sikuit BigobpaxaeTbes B 3oHilQucnnei (4)
Mpumitka: 3avekaiite 10 cekyHa, HE HATUCKAKOYM XOAHOI
{HLLOT KOMaHAW, o6 NoYaBCst 3BOPOTHUNA BifmiK.

Talimep MoXHa HanawTyBaTV Makcumym Ha 1 (rop) i 59
(xB.). Yac, wo 3anuwwecs, Byae sigobpaxatucs B 3oHi/
[ucnnei (4); B KiHUi 3BOPOTHOrO BiAMiky NpoOnyHae
3BYKOBMIl CUTHaN.

Mpumitka: Konv 3BopoTHMIA Bignik cTae MeHLwe 10 XBUmuH,
nicns mepwoi uudpu B Taitmepi 3'SBNSETbCA (ikcoBaHa
TOYKa.

3HaueHHs Ha gucnnei Yac, wo sanuwmscs

;;' :79 1roa. i35 xs.
HAE5 1xe.i35¢.

[1ns BUMKHeHHs Timer:
+ BubepiTb 3oHa/[ucnneit (4)

. . “ [y
* BCTaHOBITb TPUBANICTb TaMMepa Ha Hynb Af. Lt L

fonomoro — + (5)

-

, 3a

o Bridge Zones (noeaHaHi 30HK)

Kondpopkn 3aepskn ynkuii, Bridge spathi npauosatn
kombiHoBaHUM crocobom, CTBOPHOKYM EAMHUA MPOCTIp 3
O[HaKoBMM piBHEM MOTYxHOCTI. Lia dyHKkuis H[o3sonse
roTyBaTW iXy HaBiTb Yy KaCTpynsx i CKOBOPIAKaX BEMMKOTO
poamipy.

MepedHto KOHGOPKY MOXHA BMKOPWUCTOBYBAaTM Pa3oM i3
BiANOBIAHOIO 3a/IHBOK KOHOpKOK (106 nepesipuTH, Ans
SKMX 30H nepenbadeHa Us  (PYHKLis, 3BEPHITbCH [0
iNoCTPOBAHOI YACTHHU LIbOTO MOCIBHMKA).

[Ansa akmusayii pyHkyii Bridge:

+ 00epiTb ofHOYacHO ABI KOHhOpKM, ki BM Oypete
BMKOPMCTOBYBATH

* Ha gucnnei (2) «3agHboi» KOHCOPKN 3'SBUTHCS CUMBON

I

+ 3a ponomoroto [aHeni BuGopy (3) moxHa Oyne
BCTGHOBUTW poBOuMii piBeHb (MOTYXHICTb), skuid Byne
Bigobpaxatucs Ha aucnnei (2) «nepeaHbOoi» 30HN

o6 BumkHYTM cbyHKuito Bridge, moctatHbo noBTOPUTM
npoLeaypy BBIMKHEHHS

Mpumitka: Taimep KOHKOPOK, YBIMKHEHWA mig  yac
BUKOPUCTAHHS  yHkuii  Bridge,  npussege  go
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS 060X KOH(OPOK; OCKINbKM BOHM
BBaXaTMMyTbCS, Y LbOMYy BUMafKy, opHieto 06'efHaHO0
30HOI0.

o Power Limitation (06mexeHHs NoTyHOCTI)

OyHkuis  Power Limitation (o6mexeHHs  NOTYxHOCTI)
[03BONISiE  HanawTyBaT poboTy npunagy, obMexytoum
MaKCUManbHe CMOXMBAHHS Ta PErymioyn MOTYXHICTb
CrIOXMBAHHS BCIX YBIMKHEHWX KOHGOPOK TaKM YMHOM, W06
3aranbHe  CMOXWBAHHS  BapwibHOI  MOBEPXHI  He
nepeBuLLyBano MakCUManbHWiA HanalIToBaHWi  piBeHb
CMOXMBAHHSA eHeprii.
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MpumiTka: HanawTyBaHHs NOBWHHO BifbyBaTMCS Ha

BUMKHEHIN NOBEPXHI, HE HATUCKAKOUW KHOMKY ® ON/OFF
(BBIMK/BUMK) (1), B MOMeHT nig'egHaHHs nnuTi [0
enekTpomepexi abo nig Yac NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS camol
€neKTpoMEpEeXi NPOTArOM 2 HACTYMHUX XBUNMH.

Ans HanawmyeaHHs Power Limitation (o6mexeHHs
nomyxHocmi):

* HaTUCHITb ( A ) (uin Gype GrMMaTH nuwe NpoTsSroMm
NepLUMX 2 XBUMWH MICAS BBIMKHEHHS MPUCTPOIO)

* MPOZOBXYIOUM YTPUMYBATM ( A ) HaTUCHITb MO Yep3i
Bci obnacti BuGopy/Oucnnen (2) koHdopok y Takiil
nocnigoHocti (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2), sk
noKasaHo Ha 300paxeHHi:

() i
(Al +: ;

: [~ :

‘ 5 [% (A :
G (FR2) :

Y ueit wowmenr wa muennei (RL2) no  uepai

BIJJ,OGpa)KaTMMyTbCﬂ cumeorm LI Ta ﬂ, a Ha gwucnnel

(FL-2) BigobpaxatumeTbCs CUMBON g .

* Bubepitb ucnnen (RL-2), 3acsitutbes MaHens BuGopy
(3), Ha skl notpibHo BMGpaTM  MepemoCTaHHIN
BepTUKanbHuMiA papok; Tenep Ha aucnnei (RL-2) no yepsi

, £w8
3'9BnATUMYTECA cumBony L Ta LY.
Tenep MoxHa Oyne 3MIHUTW 3HAYeHHS MOTMMHAHHS
BapunbHOi nosepxHi: 3HoBy BubepiTb [ucnnenn (FL-2),
MaHenb BUGOpY (3) 3HOBY 3aCBITUTLCS, Ha Kl NOTPIGHO
B1GpaTN OfHY 3 TPLOX AOCTYMHWX NO3NLLiA, HA OCHOB LibOrO

Bubopy fucnnein (FL-2) BinoBpasnTb 3HaueHHs Bif g Jile}
i}

.

Hwkye HaBemeHo Tabnuujo, sika noe’s3ye BifobpakeHe
3HaYeHH 3 MaKCUMarbHAM MOTMMHAHHAM  BapUIbHOT
MoBepXHi:

3Haqu.r.' A Ha MoTyxHicTb (kBT)

auennei

E’ 72 kBT (HamawTyBaHHs  3a
3aMOBYYBaHHSM)

;‘j‘j

= 45 Bt

2 3,1 kBT

LLlo6 36eperti 3pobnenuii BUGIp, HaTUCHITL KkHomky ON/
OFF (BBIMK/BUMK) (1) Ha 2 cekyHau; BM nodyeTe
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TPUBANMiA 3BYKOBWIA CUrHaNM, WO NiATBEPIKYE 30EPEXEHHS
HanalTyBaHHs.

o Key Lock (6r1okyBaHHst KHOMOK)

BriokyBaHHs ~ Key  Lock  possonse  3abnokysaty
HanalwTyBaHHs noBepxHi, Wo6 3anobirti BuUNagkoBoMy
MOPYLUEHHI0 HanallTyBaHb, 3anuliaoyy akTUBHAMKU BCe
HanalToBaHi thyHKLji.

Akmueayis:

* HAaTUCHITb ﬁ (10), inst BUMKHEHHS! NOBTOPITb OnepaLlito.

MpumiTka: AKWO nig Yac akTuBHOI OyHKUii GroKyBaHHs
kHomok Key Lock, HaTucHyTa Oyab-Aka iHwa chyHKLis,

c1mBON G fnumatuMe, WO O3HaYae, WO LA yHKLis
BMKOPWUCTOBYETLCS, i, SKWO HeobXiaHo npauoBath 3
NOBEPXHEIO, ii CMifl BUMKHYTH.

o Automatic Heat UP (aBTomaTiyHmii nigirpis)

OyHkuis  Automatic Heat UP (aBTomatuuHuii nigirpis)
[03BOMSAE LBMALWE [OBECTM MOTYXHICTb A0 6axaHoro
piBHSA. 3a AonoMorok Ljiei thyHKLji BM MaTumeTe nepesary
BinbLU LIBMAKOrO MPUrOTYBaHHS CTPaB, ane He PU3MKyIoum
OTpUMaTK migropiny CTpaBy, TOMy WO Temnepatypa He
nepeBMuLLye BCTAHOBMEHMIA piBeHb. LA dyHKuis gocTynHa

o R R ]
[ONs piBHIB NOTYXHOCTI Big (- o LV,
Akmueayis:

)
* YBIMKHYBLLM KOHdbOpky, HaTucHiTe T2 (7), Ha aucnnei

3'9BUTBCS CUMBON (2)1'-", o Bnumae, sKuin Yepryetbes 3
PiBHEM NOTYXKHOCTI, BCTAHOBMEHOK AN KOH(OPKM.

Mpu 36inblUeHHi PIBHS MOTYXHOCTI KOH(OPKM: DyHKLIs
aBTOMATMYHOIO MiAIrpiBY 3aNMLLAETLCH aKTUBHOK 3 HOBOK
YCTaHOBKOK TemnepaTypu;

Mpy 3MEeHLEHHI PIBHS MOTY)XHOCTI KOH(OPKM:  (DyHKLYS
aBTOMATUYHOTO NiAIrPiBY BUMUKAETHCS.

MpumiTka: SKWO OAHOYACHO 06paTH iHLY KOHEOPKY,

)
cumson T°F (7) sHoBy saroputbest criabkum CBITSOM, i
MOXHa Oyne nepeiTw, Takox Ans uiei KOHGopkW, [0
aktuBaLii  yHkuii; y Oyab-akomy Bunagky  yHKLis
3anuLIaeTbCs aKTMBHOIO B 30Hi, Ans sikoi BOHa Oyna
BCTaHOBMeEHa, sk BifobpaxaeTbest Ha aucnnei (2).

o Maysa

®yHkuia May3a po3Bonsie Npu3ynuHuTI Byab-sKy dyHKLio,
YBIMKHEHY Ha MaHeni, 3BOASYNM [0 Hynsi MOTYXHICTb
BapiHHA.

Akmueauis:

) ) ) [N
* HaTUCHITb I I (9), nicns yoro BigobpasuTbes cumson ! 1,
o 6nmae, Ha aucnnesix (2)

LLlo6 BUMKHYTY cpyHKLiO:

. HaTVICHinI |(9), 3acaitutbest MaHens BuGopy (3).
* HaTucHiTb/NpoBediTe no [Maneni BuGopy (3), wob



BIAKITOUUTI (DYHKLIO.

MpumiTka: BiAKMIOYEHHS BIOHOBMIOE Ti HanaLTyBaHHS
nAUTK, Wo Gynu 4o nayau, nnuTa NPOAOBXYE NpaLBaTh 3
TaKMMM Ke HanawTyBaHHSMM, O Oynu BCTaHOBMEHi
paHiLLe.

Mpumitka: skwo 3a 10 xBunuH yHkuis nayan He Gyne
BUMKHEHa, MOBEPXHS BUMUKAETbCH aBTOMATUYHO.

e Temperature Manager (ynpaBniHHa Temnepatypoto)
(Warming Function) (dyHkuis nigirpisy)

Temperature Manager - ue dyHKUiS ynpaBniHHS, sika
[03BOMNSE MiATPUMYBATI TEMNO HA NOCTilHI Temneparypi
Ha ONTUManbHOMY PiBHI MOTY)XHOCTI; ifeanbHoO NigXoanTb
ans 3bepiraHHs roToBOi ixi B Tennomy craHi. OyHkuis
Temperature Manager akTMByeTbCS MpWU  NepLuOMy

HaTUCKaHHi KHOMKM Bé (8).
Ha aucnnei (2) koHdopku, WO npauloe B AaHUi yac y

TABNNLI PIBHIB MOTYXHOCTI

o]
pexumi Temperature Manager, 3'aBns€TbCs CUMBON o
MpumiTka: sKWO OAHOYACHO 06paTH iHLY KOHEOPKY,

CUMBON &E (8) 3HoBy 3aroputbcs cnabkum cBiTIOM, i
MOXHa Oyge nepenTn, TakoX ANs Liei KOHGopkW, [0
aktuBauii  yHkuii; y Oyab-akomy Bunmagky  (pyHKLis
3aNuLIaETbCs aKTMBHOIO B 30Hi, Ans sikoi BOHa Oyna
BCTaHOBIEHa, SIK BiobpaxaeTsest Ha aucnnei (2).

HatucHiTb we pa3 &f (8), o6 BiAKNIOYUTI Ta BUMKHYTU,

nokv Ha Oucnnei (2) He Gyae Bigobpaxartucs piBeHb l'_l’ .
Mpumitka: skwo B pexumi Temperature Manager
(Warming Function) npaLjtoe kinbka 30H, cnoyaTtky BubepiTb
noTpiGHy 30HY 3a [OMOMOrol 30HU BUBOPY (2). DyHKLUito
TakoX MOXHA BUMKHYTW 3a ponomoroio lMaHeni BuGopy

) . .
(3), poBiBLLK piBEHb NOTYKHOCTI 40 At .

. . . . 3acTocyBaHHA (BMXOASYM 3 AOCBiOYy Ta HaBMYOK
PiBeHb noTyxHocTi | Tunonoris BapiHHA
roTyBaHHs)
_ nig‘im TemnepaTtypu i NPOTArOM KOpPOTKOrO nepiogy Yacy
f-’ LLIBuake posirpiaHHs [0 LUBMAKOrO 3akumaHHs B pa3i Boau abo LBMAKOrO
Ma"‘f' pO3irpiBaHHs Pi3HNX KyNiHapHWX PiguH
NOTYXHICTb - - -
7 . NiAPYM'AHEHHS, MOYaTOK rOTYBaHHS, XapiHHA NpoAyKTiB
E H YKapuTi — kun'aTuTi ApY y ) P PoRY
= LUBMAKOTO 3aMOPOXYBaHHS, LUBUAKE KUM'SHEHHS
;)p Ep Miopym'sHeHHs - obCMaxyBaHHS - |MiACMaXyBaHHS, MiATPUMKa IHTEHCUBHOTO KUMIHHS, BapvBO
B a-u KUM'SATIHHS - rpunb i )apiHHs ik Ha rpuni (HeHapoBro, 5-10 XBUNKH)
ncoka X - - ;
; . , nifCMaxyBaHHsl, MATPUMKA HECUIBHOTO KMMIHHS, KapiHHS
NOTYXHICTb E 7 |Minpym'sHeHHs - BapBO - TyLLKYBaHHS A yBaHHA, MATPAMY ) P
S Ak Ha rpuni (cepepwin TpuBanocti, 10-20 xBunWH),
- 0BCMaxyBaHHs - rpurb S
nonepeaxe nigirpisaHHa npunaaas
5, 5 Baput — TylwKyBaTV — MigXaploBaTy -|TyLLKyBaHHS, MiATPUMKA CNAbKoro KuMiHHS, BapuBoO
==l rpuns (TpuBane), [yxe NoBinbHe TYLUKyBaHHS nacTy
- Baput — kum'aTUTM Ha nOBINbHOMY | TpWBani BapuBa (puc, coycy i nianuBky, neyeHs, puba) B
Cepepna | 1 - ,_,' BOTHi — 3ryllyBaTv - JyXe MOBIMbHe |KyMiHApHUX pignHax (Hanp., BoAa, BWHO, OynbiloH,
MOTYXHIiCTb TYLLKyBaHHS! MOITOKO), TOMAIHHS MakapoHHUX BUpobiB
. Baput — kum'STUTM Ha nNOBINBHOMY |TpWBani roTyBaHHs (06'eMn MeHLe ofHoro niTpa: pwc,
c’j BOTHI — 3rylyyBaTu - [yXe MOBIMbHE |COyCH, MIANMBKYM, MeyeHsi, puba) B KymiHapHWX piguHax
TYLLKyBaHHS! (Hanp., BoAa, BUHO, BYMbIOH, MONOKO)
PostonneHHs - po3MOpOXyBaHHS — .
[ = . PO3TONNeEHHS Macna, AenikaTHe TOMMeHHs Lokonaay,
(1 -7 |nigTpUMKa  TennMM - TOMAIHHA . )
= ) PO3MOPOXEHHS ManopO3MIPHUX Xap4oBNX MPOAYKTIB
Hu3sbka Ao0AaBaHHAM Macna/BepLukiB
MOTYXHICTb Po3TonneHHss — po3MOpOXYBaHHs —|MiATPUMKA Tenna B HEBENMKWX MOPUisX TiMbKM L0
;9 nigTpUMKa TeNmMAM - TOMIIHHA  3|MPUrOTOBAHOI i, MiATPUMKa TemnepaTypu nocymy A0
[0iaBaHHsIM Macna/BepLukiB CepBIPOBKYW, TOMIHHS | 4OBEAEHHS A0 KOHAMLT pi30TTO
BapuribHa noBepxHst B pexumi rotoBHocTi (stand-by) abo
1 BMMKHEHa (MOXMBa HasBHICTb 3aNMLLKOBOrO Tenna micns
BUMK 1t |OnopHa nosepxHs ) o ;
3aKiHYeHHS roTyBaHHS, NPO LLO curHaniaye iHaukadis H-L-
0)
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4. TEXOBCNYIrOBYBAHHA

YBara! Mepen noyatkom Gyab-AKoi onepauii 3 YNILEHHA
abo  TexoGcnyroByBaHHS,  nepekoHauTecs, WO
KOH(OPKM BUMKHEHI i 0 namnouyka-iHavkaTop Tenna
He CBITUTbCA.

[ornan 3A BAPUINbHOKO NMOBEPXHEIO

® OumLeHHs iHAYKLiAHOT NoBepXHi

BapunbHy naHenb cnig WACTUTM  NiCAS  KOXHOMO
BUKOPUCTaHHS.
Baxnuso:

* He BukopucToByiiTe abpasusHi 3acobu, meTanesi rybku.

5. MOTPUMKA
TABJIULIA YCYHEHHS HECMIPABHOCTEM

X BUKOPUCTAHHS 3 YaCOM MOXE MOLLKOAUTI CKTO.

+ He 3actocoByiiTe nogpasHi XiMidHi MUitHi 3acobu, Taki sk
cnpei ans neyeit abo 3acobu Ans BUBEAEHHS NNsM.

+ HE BUKOPUCTOBYWTE NMAPOBI OYMCHMKU!!!

Micns  KOXHOTO  BWKOPUCTAHHS, 3amWLUTE  MOBEPXHI0
0XONOZKYBaTUCS Ta NPOUMCTITH if, W06 BUAANUTY Hakun Ta
NNAMW, LWLO 3'ABUANCA Bif 3annLLKiB Dxi. Liykop Ta npoayktu
3 BUCOKAM BMIiCTOM LYKPY MOLIKOZKYIOTb BapUbHY
MOBEPXHIO, iX NOTPibHO HeraitHo BuaanaTu. Cinb, Lykop i
MCOK  MOXyTb  MOAPANATM  CKASHY  MOBEPXHIO.
BukopucToByitTe M'AKy TKaHWHY, nanepoBi PYLIHUKW Ans
KyxHi abo crevjanbHi 3acoby ANs OYMLLEHHS NOBEpPXHi
(moTpumyBaTunCS BkasiBok BupobHuka).

IHcopmaLiiiHmii kop Onuc

Moxnusi npuumHm Cnoci6 ycyHeHHs

30Ha ynpaBniHHA BUMWUKAETLCS

. 3auvekarite, noku poboya
BHyTpiLuHs TemnepaTtypa

Ewd . MOBEPXHS OXOOHE, NepLL
f=4d =4 Yepes 3aHaATo BUCOKY €EKTPOHHMX AeTanen € .
A HiX BUKOpUCTOBYBATH i
Temneparypy 3aHaATOo BUCOKOH
3HOBY
""" . Brpata marHitHux -
£»3 HenpugatHa emHiCTb P . S3HIMiTb KacTpynto
275 BNacTMBOCTEN
[lo Moayns He nopaeTbes
,,,,,, Mpo6nemu komyHikawji Mix €MEeKTPUYHWI CTPYM; LUHYP BigkntounTi NoBepxHHo Bifg
=41 npuU3HaYeHUM Ans KopucTyBaya KUBINEHHS! NIAKNIYEHO Mepexi Ta nepesipTe

iHTepdbencom i Mogynem iHayKuii

HenpasumbHO abo BiH NiAKMIOYEHHS!

HecnpasHui

[ns BCix iHWMX
noBifoMneHb Npo
NOMMITKN

[MoA3BOHMTY B TEXHIYHY CIYyBY i NOBIZOMUTM KOZ NOMUIKA

CNY)XBA TEXHIYHOI JOMOMOr#U

lMepen Tm, sik 38epHyTICS B Criyx6y TeXHiuHOi fonomoru:

1. MepekoHauTecs, WO BY He MOXETe CaMOCTIiHO YCYHYTV Npobriemy, CiMpakoumnch Ha BKasiBki, onucaHi B “ MoLuyky

HecnpasHocTen .

2. BUMKHITb Ta YBIMKHITb MPUCTPIlA, LL0B nepekoHaTucs Lo npobnema Byna ycyHyTa.
fAkwo nicns Buwe 3ragaHnx nepeBipok Npobnemy He BAanNocs yCyHyTH, 3BEPHITLCA A0 HaWbnmxk4oi Cnyxou

TeXHi4YHOi Jonomoru.
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Ocbl  HyckaynblkTa ©OepinreH  Hyckaynapapl — KaTaH
KafaranaHpl3. OHaipyLi ocbl HyCKaymnblKTaFbl
HycKkaynapabl — OpblHAamay —canpjapblHaH — TyblHoaFaH
akaynap, 3akblMgap Hemece epT  ywiH  ew6ip
KayankepLUinikTi MOMHbIHA anmaigbl. byn KypbinFbl Tek
yige Tamak nicipyre faHa apHanfaH. backa makcartapaa
naiipanavyra 6Gonmangpl (Mbicanbl, GenMeHi XbinbITy
YLLIH). ©HAipyLLi ocbl ©HIMAI AypbIC NanpanaHbay Hemece
pypbic  GantamaymaH  TyblHOAWTBIH - ayankepLuinikTi
MOWHbIHA anmaiabl.

Byn eHim oOKynbIKTaFbl cypeTtepae OepinreHHeH
oe3relle 3cTeTUKanblK dyHKUMANapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaiga, XyMmbIC iCTeyi, TEXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy xaHe opHaTy Gipaeii Gonaabl.

e Hyckaynapabl MYKWST OKblHbI3: OHOa OpHaTyfa, icke
KOCyFa XoHe Kayinciagikke KaTbiCTbl MaHb3dbl akmapart
Gepinepi.

o KypbinFbiFa anekTprik e3repicTep xacamaHbi3.

e KypbinfbiHbl OpHATNac OypbiH, OHbIH, ew6ip BeniriHiK
3aKbIMOanMaraHblHa Ke3 XeTkisiHi3. bonmaca aunepre
xabapnachin, OpHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

e OpHatnac OypbiH KypbinFblHbIH, 3aKbiMaaHOaFaHbIHa
ke3 XeTki3iHi3. Bonmaca aunepre xabapnacbin, opHaTyabl
TOKTaTbIHbI3.

i

+J: ocbl TaHbameH GenrineHreH  GenwekTepmi
MamaHgaHabIpbiFaH auneprepaeH Genek catbin anyra

6onagpl.

*: 6yn TaHbameH GenrineHreH Genwektep Tek kenbip

MozenbaepmeH  Gipre  KeTKi3ineTiH KocbiMLa  Kepek-
Xapaktap  Oonbin Tabbimagbl  keHe  omapabl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com

CalTTapbIHaH caTbin anyra Gonagpl.

1. TEXHUKATIBIK KAYINCI3AIK
EPEXENEPI

N\ XKANMbI KAYINCI3OIK EPEXXENEPI

EckepiHi3! Keneci Hyckaynapgabl kaTaH, cakTaHbl3:

e Kes kenreH OpHaTy KYMbICbIH oOpHaTnac OypblH
KYPbINFbl pO3eTKagaH axblpaTbinybl kepek. e bapnbik
OpHaTy XoHe KyTiM KepCeTy XyMbICTapblH OpblHAAFaH
Kese opKaluaH XyMbiC KonFabblH KuiHi3. ® OpHaTyabl
Hemece XeHAeyAi OHAIPYWIHIH HycKaynapbiHa XoHe
XeprinikTi Kayincisgik epexenepiHe cankec binikTi MamaH
opblHaaybl kepek. e KypbinFblHbl OpPHATY YLWiH Tek

OHbiMeH  Gipre  OepinreH  GypaHganapabl  FaHa
KondaHblHbI3, an Gipre 6Gepinmece, conkec KeneTiH
OypaHpanapabl  cathin  anbiHpi3. e  OpHaty
HyCKaymblFblHAA KepceTinrexHaei V3blHObIKTaFbI
6ypaHaanapgbl KOnAaHbIHbI3. ° Maiipanaty

HyCKaynbiFblHaa Oackawa kepcetinmece, 6en eHiMHIH
ew6ip GeniriH xeHgeyre He aybiCTbipyFa GonMaiiabl. e
bananapablH 0Cbl ©HIMMEH OMHamayblH KajaranaHbis;
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KonpaHbIC KesiHae KomkeTiMai 6eniuektep bICTbIK Gonybl
MYMKiH 6onFanfbIKTaH, 6ananapabl Kayincia KabIKTbIKTa
YCTaHbI3 XOHe onapabl kaparanaHpia. e byn eHimai 8
XacTaH ackaH Ganamap, coHpai-ak uankanbik, cesy
Hemece aKbln-oi kabineTTepi WekTenreH agamaap Hemece
KYPbINFbIHBI NaifanaHy Taxipubeci Hemece KaxeTTi Ginimi
XOK afjampap onapablH KayincisgiriHe jxayan GepeTiH
facka apamHblH baKbinaybiHCbI3 HEMece KypbirFbiHbl
Kayincia nanganady >kOHe OHbIH  KayinTiniriH  TYCiHY
Typanbl Hyckaynap anmaiblHwa kornpgaHbaybl kepek. e
KongaHy Ke3iHAe OCbl ©HIM MeH OHblH KOMKeTiMai
Genwekrepi  bICTbIK  Gonybl  MyMmKiH.  Kbl3abIpyLbl
anemeHTTepal ycTamaHbI3. e [lailganaHy KesiHae oHe
ofaH KeiiH oCbl ©HIMHIH, KbI3Ablpy 3MEeMeHTTEpiHE KO
TurisbeHis. o MaiinbikTap Hemece 6acka KaHFbILL
maTepuanfapMeH KaHacyblHa kon 6epMeHi3, ©HIMHIH
GapnblK KOMMOHEHTTEPI KETKIMIKTI cankblHhaFaHwa epT
Kayni Oonagbl. e JKafbil MaTepuanpapabl ©HiMre
HEMeCe OHbIH XaHblHa KoliMaHbI3. @ KaTTbl Kbl3FaH TOH,
mMannap MeH CyMblK Mainap Te3 XaHfbiw 6Gonagbl. e
Mnuta Tamak nicipreHAe OHAaFbl Maidbl Hemece
TOHMalabl Kapaychl3 kanaplpy kayinTi 6onybl xaHe epTke
aKkenyi MyMkiH. ® Maii KaTTbl KbI3bIN KETiMN, ©PTEHYIHE XOn
Oepmey VLiH Kyblpy KesiHge aca cak DomnFaH XeH. e
Tamak nicipy npoueciH kaparanan Typy KaxeT. Kbicka
nicipy npoueci yHemi 6akbinaHybl KaxeT. e ©OpTTi
ELIKALLIAH cymeH elipy apekeTiH xacayfa Gonmarigbl.
OHbIH, OpHbIHA KYPbINFbIHBI OLWIPIN, ©pTTi Kaknak He
©epTKe Te3iMai KanKbill MaTa CUSIKTbI HOpCceMeH OYpKeHi3.
e CylbIKTbIKTbIH ~ Tacbin  KeTyiHe xon  6epmeHis,
COHbIKTaH CYWMbIKTLIK KallHaFaHAa HeMece KblaablpFanaia
OTTbl OLWipiHi3. ® Kpi3ablpy 3nemeHTTepi Kocynbl kesne
Boc kacTpenpaepai xaHe Tabanapfbl HeMece Ke3 KemnreH
biAbIC-asiKTbl Kangblpbin KETMEHi3. ® Taramaap canblHFaH
KayallakTtapgbl — albliMaFaH  KyhiHAe — Kbi3dblpyFa
Bonmarigbl, onap xapbinybl Mymkin! Byn eckepty Gapnbik
nnuTa TypnepiHe KaTbICTbl. @ [licipy askTanFaHHaH KemiH
TUICTi nicipy anMarFbiH OLWipiHi3. ® Byn eHiM CbIpTKbI
TaiiMepMeH Hemece 6enek KallbikTaH backapy Kynecime
XYMbIC icTeyre apHanmaraH. bymeH TasapTkbiwTapas!
nainanaHbaHpI3, Tok CoFy kayni 6ap. e Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK KbI3MET KkepceTy BoibiHILA Ke3 KemnreH
KYMbICTbI XYPpri3ep anabiHaa allaHbl po3eTkafaH TapTbin
Hemece Xeninik axblpaTKbIlWTbl COHAIPIN, KyPbIFbIHbI
3NEKTP XKENMICIHEH axblpaTbiHbI3. @ Tasanay XoHe KyTiM
KepceTy KymbicTapbiH 6Ganamap TwicTi  Gakbinaycbl3
OpblHOamaynapbl kepek. ® OHIMHIH, illiH fe, CbIpTbiH Aa
*ui Tasanan oTbipy kepex (KEMIHIE BIP AUA EIP PET);
opKalaH  naimanaHy — HycKaynbifblHoa — GepinreH
HyCKaynapgbl opblHAaHbI3. @ Byn HycKaymnbIKTbl anpafbl
yakblTTa aHblKTamarblK peTiHae Kapay YLUiH cakTan Koo
kepek. CaTbinatbiH, TacbiManfaHaTblH He KeLipineTiH
XaFfaniza oHbl eHIMMeH bipre ycTay kepex.

e KapgvoctumynsTopnapbl MeH KOCynbl WMMA@HTTapbl
Gap amampap WHAYKUMSMbIK MNWTaHbl  Naiipanaqbac
OypblH  KApAMOCTUMYNATOPRAPbIHBIH,  OCbl  ©HIMMEH
yinecimai ekeHiH Tekcepyi kepek. e Erep nnuta 6eTinge
XapblKTap naiga 6onca, TOK COFyAblH anablH any YLUiH
KYPbINFbIHBI OLUIPIHI3 @ ©pT Kayni: nicipy 6eTiHe ewHapce



KoiMaHpi3. e [lbiakTap, LWaHbIWKbINAP, —KacblkTap
Hemece KakmakTap CUsikTbl MeTarn 3aTTapasbl nnutara
canMaHbi3, ce6ebi omap Kbi3bin  KeTyi MyMKH. e

MaHpbi3abl: @ [MaipanaHFaHHaH KeliH, nnuTaHbl Backapy
KYPbINFbICHIMEH BLLIpiHi3, Taba AeTeKTOpblHA CEHOEH 3. @
Tamak nicipy VYWiH ewWwKkawaH anoMuHUA  QonbraHbl
naiinanaHbaHbI3 XxeHe antoMuHuiire oparnFaH TaramMaapab
nnuTaFa Tikenen ellkallaH KoMmaHbl3. AMOMUHMIA epin,
OHIMiHj3re  TY3enMenTiH 3WUsSH  KenTipyi MyMKiH. e
TespeTkiw (Booster) yHKUMSICbI CUSIKTBI XOFapbl TOK
[eHrefiH TamakTbl KyblpyFa apHanfFaH Maii CUsKTbI
CYWMbIKTBIKTapAb! Kbi3abIpy YLLiH NaitaanaHyFa bonmangbl.
amagaH Thic Kbidy Kayinti Gonybl MyMmkiH. MyHpaait
Xaffgannapaa TeMeH KyaT AeHrediH nampanaHyblHbI3abl
yCblHaMbI3. @ blabic-asik Tikenei nicipy 6eTiHe opHaTbInybl
XSHe opTaFa TypanaHybl kepek. ElkaHpai xaFpainpa
kecTpen MeH nnWTaHbH apacbiHa Oacka 3aTTapabl
KoMaHpI3. @ Erep TemnepaTypa xofapbinaca, eHiMHiH,
nicipy 6enikTepiHiH KyaT [AeHredi aBTOMaTThl Typae
TomeHgenai. e EciHisge 6oncbiH! Byn  KypbinfFbiHbIH
KorkeTiMai GenikTepi nnnuTa KoCynbl ke3ae bicTblK 6onybl
MYMKIH.

/N 3NEKTP BAUNAHBICBIHBIH
KAYINCI3AIri
e OHiMai poseTkafaH axbipaTbiHpi3. e  OpHaty

KYMbICTapblH KONAAHBICTaFbl OPHATY XoHe kayinciadik
epexenepiH 6ineTiH, kacioun JaibiHAANFaH Kbl3MeTKeprnep
FaHa xy3ere acbIpybl kepek. @ Ocbl TapayaafFbl Hyckaynap
opblHfanvaca, ©HAipywi ajampapFa,  kaHyaprnapra
Hemece Mynikke TureH 3appanTap YLWiH Kes kemreH
KayankepLUinikTi ©3 MoHbIHA anMaiiabl. @ 3aH GolibiHiLa
Oyn eHim xepre TyibiKTanybl Tvic. e Kopnyc iliHe
KipicTipinrex 6yn eHimpi poseTkara Kocy MyMKiH Gomybl
YWiH KyaT kabeni xeTkinikti y3biH Bonybl Tuic. e Kyat
kabeniHiH y3blHObIFbl MAUTaHbl XyMbiC GeTiHeH anbin
Tactay YywiH oxeTkinikti Gonybl kepek. o bipHele
poseTkanbl Y3apTKblWThl Hemece Gacka Aa y3apTKpill
cbiMaapabl  KonpaHbaHbla. e  OHIMHIH - TeMeHri
KafblHOaFbl TakTaWwaga KepceTinreH KepHeyaiH on
OpHaTbINAaTbiH TYPMbICTbIK OpTajarbl KepHeyre Caikec
KeneTiHiHe k@3 XeTki3iHi3. e Xepre Kkocy kabeni 6acka
kabenbaepre kaparaHga 2 CM y3blH Oomnybl Kepek. ®
Kabenb GolbiHarbl Temnepatypa 50°C-TaH acnaybl
kepek. ® Byn eHiM 3nekTp xeniciHe TypakTbl KOCbinyFa
apHarfaH; COHAbIKTaH 3MeKTp XeniciHe Kocy XyMbiCTapbl
[l caHaTTafbl WamagaH Thic KepHey GomnraH afgaiina
NAWTaHbl  SNEKTP  XeniCiHeH  TOMblK  aXbIpaTyabl
KamMTamacbl3 ~ €TeTiH KOHe  TEXHWKamblK  Kbl3veT
KepceTyneH KeliH OHal KomkeTiMai GonmaTblH OpHaTty
epexenepiHe CalKeC ken nomocTi KOCKbIL  apKbimbl
Xy3ere acbipbifybl kepek. ® OpHaTy asiKTanFaHHaH KewiH,
anektpnik  Genwektep opfaH opi  nanpanaHylbiFa
KormkeTiMzi Gonmaybl kepek. ® EciHizge 6onckbiH! OpHaty
asKTanvaca, KypbinFblHbl 3MEKTp XemiciHe KocnaHpl3. ®
KypbinfbiHbl kenire Kocnac bypbiH: kepHey MeH KyaTTblH
po3eTkafaH KeneTiH KyaTka CoWKeC KeneTiHiHE XoHe
po3eTKaHbIH, ONWEMIHIH A€ COUKeC eKeHiHe KO3 XeTkisy
YWiH [epekTep TaKkTallwaHbl (KYPbINFbIHbIH, TOMEHTri
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XaFblHOa) OKbIHbI3. KymaHiHi3 6Gonca, 6inikti anekTp
MaMaHbIMeH KEHECIHi3.

e Erep Gyn eHim kyaT cbiMbiMeH xababikranmaca, 5500
Bart kyaT ywiH 2,5 MM2 MuHAMandbl KOHAYKTOP
AMaMeTpiH MaiifanaHblHbI3; XoFapblpak KyaT feHreinepi
YLLiH AnameTpi 4 MM2 Bonybl Kepex.

e EciHisge O6oncbiH! Ogsapa kanfay  kabeniH
aybICTbIPYAbl KMMEHTTEPAI Konpay KbI3MeTiHIH yoKineTri
ekini Hemece ocbiFaH ykcac binikTiniri 6ap mamaH xypriayi
THic.

e EciHizpe GoncbiH! Onektp eniciHe Kaita Kocnac
OypbIH, OHbIH, [AYPbIC XYMbIC ICTEATIHIHE KO3 KeTKI3iH3,

opKalwaH KyaT KabeniHiH ~ AYpbIC  OpHaTbinFaHbIH
TEKCEPIHI3.
N\ OPHATY KAYINCI3aIri

e OnekTp XoHe MexaHWKamnblK OpHaTy XyMbICTapblH
Ginikti MamaHaap opbIHAAYbI Kepex.

e OpHatyabl Gactamac OypbiH: OHimMAi KopabblHaH
LbIfapFaHHaH KelliH OHbIH Xonfa 3aKbiMAanMaraHbiH
TeKcepiHi3 xaHe npobnemanap aHblKTamnfaH xargaiiaa,
opHaTydbl  bactamac  OypblH  OunepMeH  Hemece
TYTbIHyLbINApFa  KbI3MET ~ KOpCeTy  OpTanbiFbIMeH
xabapnacblHpI3; caTbin anblHFaH ©HiM OpHaTy anaHblHbIH,
KenemiHe CoWKeC KeneTiHMiriH TeKCepiHi3; KanTamaHblH,
iwiHge  Kepek-xapakTapablH — 6ap-KofblH  TeKCcepiHi3
(Tacbivanpay OHait Bonybl YLiH, Mbicanbl, bypaHganap
canblHFaH KanlblkTap, Keningik ceptudmkathl xaHe T.6.).
Onapapbl LWbiFapbin, Kayincia xepae cakTaHbl3; OpHaTy
OPHbIHa XaKblH Xepae po3eTka bap ekeHiHe ko3 KeTKi3iHi3
o KopnycTbl opHaTyFa AanbiHaay:

* MnuTaHbl opHatnac OypblH, WkadTa KecikTep xacan,
XaHKanapabl  Hemece  YriHGinepai  MyKuaT  anbin
TacTaHpl3.

Mnuta  meH  kabblpFa  apacblHgaFbl — MUHUManAb
apakalWbIKTbIK  anablHFbl  XafbiHga kemiHge 50mm,
OyiipnepiHge  keminge 50mm,  KOFapfbl  KaKTaFbl
Kabbiprara GekiTinreH HopcenepaeH kemiHge 500mm
Bonybl kepek.

Hasap aypapbiHbI3: apakallbIKTbIKTapabl KocnaprnaFaH
kesge acyin OyibiMbl  ©HAIPYLICIHIH,  HyCKaynapbiH
OpblHAaHbI3.

+ MaHbi3gbl: 250°C peiiHri xoFapbl Temnepatypara
TeTen 6epeTiH Bip KOMNOHEHTTI XabblCKaK ThIFbI3aarbILLThI
(S) KonpaHbIHbI3; opHaTnac GypbiH, XabbiCTbIpbINATHIH
GeTTepai MyKWST Tasanan, CiHiMAinikTi HalwapnataTbiH
BapnbiK HOpcenepai anbin Tactay kepek (Mbicarnbl, benritu
3aTTap, cakTtay abgblKTapbl, Mainbl Kip, CYMblK Mait,
YHTaKTap, ecki xeniMHiH Kanablktapbl xaHe T.6.);
XKenimai xaktayabiH, Oykin nepumeTpi 6oiibiHwWA Bipkerki
€TiN Xalo Kepek; XEniM XaFbilFaH COH ON KerkeHwe 24
carar KyTiHi3.

o EciHizge 6oncbIH! BypaHpanap MeH bicbipmanapgsl 0c
HyCkaynapfa cai opHaTnacaHbl3, SMeKTp Torbl Kayni OpbIH
anybl MyMKiH.

e EckepTy: eHiMai AypbiC OpHaTy YLWiH Kybbipnapas!
keneci cunattamanapbl 6ap xemimmeH xenimaey
ycbiHbinagbl: DIN EN 60454 craHgapTTapblHa caiikec



KeneTiH; OTKa Te3iMai; To3yFa Kapchl Te3iMainiri Tamalua;
TemnepaTtypaHblH, LUEKTEH Thic acepiHe TeTen GepeTik;
TOMEH TemnepaTypaga KonpjaHyFa GonmaTblH - akpun
HerisiHgeri >kenimai KamTuTbIH Xymcak cepnimai MBX
yngipi.

MEP3IM COHbIH[IA TACTAY

Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — SnekTpoHAbIK
K XeHe  anekTpnik  Kypbinfbinapra  (WEEE)
katbicTel 2012/19/EC - UK S| 2013 Ne.3113
B\ nonanbik JupekTusackiHa cail TaHGanaHra .

Ocbl eHiMai Tactaympl TWiCTi Typae OpbIHA@HBI3.
Ocbinaillua  nanganaHylbl — KoplwaFaH —opTa  MeH
[ieHCayNbIKKa XaFbIMCbl3 CanaapiblH, anablH - anyFra
kemekTecesi. ©OHiMAeri He inecne KyxaTtapgarbl OCbl
TaHba Oyn OHIMHIH TYpMbICTbIK KanablkneH Gipre
TactanmMaii, rekTp XoHe SMeKTPOHAbIK XabablKTapabl
KailTa naiganaHy yLiH TWICTi vuHay nyHKTTepiHe xibepinyi
kepektirii - 6ingipeai. OHbl  XeprinikTi  KOKbIC ~Tactay
epexenepiHe colikec TacTaHbl3. byn eHimai nainganaHy,
KanmblH KENTipY aHe KanmblHa KenTipy Typanbl KocbiMLLa
akmapaT any YWiH OKkeprinikTi  yaKkineTTi Mekemere,
TYPMbICTbIK  KanablKTapabl JkvHay Kbl3MeTiHe Hemece
OHiMEi caTbin anFaH AykeHre xabapnachbiHbi3.

EPEXENEP

TarampapmeH GainaHbicta 6GonatbiH - 6yn  Kypbinfbl
Ne1935/2004 epexeciHe (EO) cain xaHe on 2014/35/EU
"TeMeH KkepHey" AMPEeKTMBAcbiHa COHbIMEH kaTap "OMY"
avpektuBacbiHa (2014/30/EU) calt kopFaHbiC TananTapbiH
eckepe OTbIpbIN xobanaHabl, Xacangbl XoHe HapblKka
WblFapbInab!.

2. MAUOANAHY

VIHOYKUMANBIK - Micipy  XYMeCi  MarHuT  WHAYKUMSChI
uankanblk KyObinbicbiHa Herisgeneai. byn xyieHiH
Heriari kacueTi KyaTTbl reHepaTopAaH kactpenre Tikenein
xibepy bonbin Tabbinagbl.

ApTbIKWbINbIKTapbI: OnekTp nnuTanapbIMeH
canbicTbipatelH  Goncak, MHOYKUMANBIK  NAuTa:
Kayincisipek: wbiHbl GeTiHiH TemnepaTypacbl TOMeH
Gonagbl. Xbinaambipak: TamMakTbl Te3 apafa KblafblpyFa
Gonagbl. Oanipek: nnuta GepinreH napmeHaepre aepey
xayan Gepeqi. AHaFypnbIM THIMAI: CiHIpINreH KyaTTbiH,
90%-bl KbidyFa aiHanadbl. CoHbIMeH KaTap kacTpen
nWTagaH  anblHFaHHAH  KeWiH,  Kblsy  Gekep
navganaHbinMaybl YLLiH Kbidy 6epy gepey ToKTaTbinagbl.

e blgbicTap

m Tek ocbl Genri 6ap
KONAaHbIHbI3.

MaHbI3gb!:

nnuta 6eTiHe 3aKbIM Kenmeyi YLiH, MblHanapfa TbliibiM
canblHafbl:

* TyGi Teric emec biAbicTap;

* Ty6i amManbgaHFaH MeTann biabicTap;

* nicipy naHeniHiH beTiHe cbisaT Tycney YLiH Tybi keaip-

KacTpenaepai

OyabIp blabicTap;

* bICTBIK KaCTpenaepai xaHe Tabanapabl NAMTaHbIH
Backapy naHeniHiH GeTiHe Kotora Gonmaiiabl.

* MHoykumsanblK kactpenaepaid 6apnbifbl TiMai emec,
©iiTkeHi onapabiH, Ty6i Tek xapTbinai heppomarHuTTik
maTepuangaH Typagel! Kectpenpep MeH Tabanapapl
caTbin anFaHaa, MblHaHb! eCKepiHi3:

+ Ty6i TOMbIFLIMEH (DEPPOMArHUTTIK MaTepuarniaH Typaabl.
ontnece, xbinmy 6bepy xoHe Oipkenkinik Tuimginiri a3
Bonagel, an kecTtpengiH/TabaHblH, 6eTki TemnepaTypachl
Tamak; nicipy YLLiH XeTkinikcia 6onybl MyMKiH

+ Ty6iHoe antomuHuii Gonmaybl kepek, SWTNece bifbIC
Kbl30aliabl )XoHe OHbl MHAYKTOpNap TaHbIMaybl MYMKH.

N\
NN

+ Ty6i Teric emec Hemece kegip-OyabIp biabicTap.

+ Onap WHOYKTOP MeH biAbIC apacblHgarbl GainaHbic
OeTiHiH, aydaHbiH a3anTagbl, TUMIMAINIKTI TeMeHgeTedi
XOHe Micipy canacblH Hallapnatagbl.

o~

o blabic acTbIHbIH AypbIC AuameTpi

MAHBbI3[bl: erep kacTpengep Aypbic enwemae
Gonmaca, nicipy Geniktepi icke Kocbinmaiabl. Opbip
Xeke  OenikTiH ~ MMHAManAbl  AMaMeTpriepiH  ocbl
HyCKaynbiKTa 6epinreH TUiCTi CypeTTepaeH KapaHbis.
MblHaHbl eckepiHi3: Tamak nicipy Timainirin xoHe
OHIM canacblH caKTay YWiH WHOYKUMA apganTtepnepiH
naipanaH6araH XXOH.

eAnpbIH ana paliblHganfaH biabic

KactpengiH matepuanbl MarHuTTi €KeHiH Tekcepy YLUiH
Xail FaHa MarHuTTi naiganaHa anackls. Kectpenpepre
MarHnT  xabbicnaca, onap apamaigbl. AnabIHFbl
Tapayfarbl KOpCeTKiLTep OCbiFaH [a KaTbICTbl eckepinyi
THic.

o Kyat yHemaey

[nameTpi nicipy aiMarbiHa cail keneTiH kacTpenaep MeH
Tabanapabl naiaanaHbiHbI3; Tek Ty6i xannak kactpenaep
MeH Tabanmapabl KonpaHbiHbI3; - MyMKiH 6onca, micipy
KesiHae kacTpengepai  KaknakneH xannadbls; nicipy

176



YaKbITbIH a3alTy YLiH KeKeHICTepai, kapTonTbl XaHe T.6.
a3 Mmenwepaeri cyFa MICpiHi3; KbICbIM  MicipriluTepAi
KONAaHbIHbI3, ©ITKEHI Onap 3HEPrUs LUbIFbIHbIH XaHe
nicipy yakbITblH OfaH opi asaiTagbl; TabaHbl NuUTagafbl
CbI3bINFaH Micipy anaHbIHbIH, OPTachIHA KOMbIHbI3.

3. MAWOATNAHY
BACKAPY NAHENI

RL RR

Micipy animakTapbliH TaHaay / [icipy aitMarbiHbIH,
avennei

3 Tlicipy KyaT aeHreitiH apTTbIpy/kemiTy

Micipy KyaT aeHremiH kepceTty

4 "STAND ALONE" TaitmepiH icke Kocy

Oucnnei: "STAND ALONE" Ttaiimepi / nicipy
anmaKTapbIHbIH TaliMepi.

T. KbiameTi

1 Mnutansl KOCY/OWIPY

"STAND ALONE" TaiimepiHiH, / nicipy aitmakTapbl
TaMepiHiH yaKkbITbiH kebeilTy/a3aliTy

6  T[licipy aimaKTapbIHbiH TailMepiH icke Kocy

Micipy aitmakTapbl TalMepiH icke KOCY MHAMKATOPbI

7 AsTOMATTbI KbI3AbIPYAbI iCke KOCy.

Temnepatypa peTTeriLliH
yHKLMSCHI)
9  Kigipty

icke Kocy (eckepTy

10 [epHe Kynnbl

11 Kyar wekteyiH TaHAay

X¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH BINYIHI3
KEPEK HOPCENEP

Ocbl  nnuTaHbiH,  6aprblk  (yHKUMANapbl eH  KaTaH,
Kayinciagik epexenepiHe caii GonatblHgal eTin xacarraH.
OcbliFaH 6aitnaHbICTbI:

* Kactpenpep aHapfblHbIH YCTiHe KolWbinMaraHha
Hemece  OypbiC  eMeC  KOWbInFaHpa,  Kewnbip
tyHKUMsANap icke KocbiMManabl Hemece aBTOMATTbI
TYpAe ewipinepi.

+ backa xarpainapga 6enrini Gip dyHKUMS TaHOanmaraH
napameTpai  KaxeT eTce, icke KOcymnbl  (pyHKUmsnap
aBTOMaTThl Typfe ewipinedi (mbicanbl: "Selecting the
cooking zone" (Micipy aimarbiH TaHaay) xaHe "Operating
temperature” (XKymbic Temneparypacsl), "Lock Function"
(Kynbintay — dyHkumscel)  Hemece  "Timer"  (Taiivep)
(PYHKUMSCBIHCBI3  "mnmuTaHbl  icke  KocbiHpI3"  (Micipy
aiimarblH TaHzay) xoHe "Operating temperature” (Xymbic
Temnepartypacsl), "Lock Function" (KynbinTay yHKUmMsChI)
Hemece "Timer" (Taiimep) YHKUMACHIHCHI3 "MAUTaHbI icke
KOCbIHpI3").

Tamak nicipy aimarbiH naitganaHbac OypbliH, AuCNnengi,
OLipinyiH KyTiHi3.

EckepiHi3! ¥3ak Mepsimre naiiganaHatblH aFganga
(Mbicanbl), nicipy aiMarbl cankblHaaTy keseHiHage 6onbin,
OCbIHbIH, cangapbiHaH 6GipaeH axblpaTbinMaybl MYMKiH;
nicipy aiMaFbiHblH, AUCMNENiHAE OChl Ke3eHHIH ypin

N o
XaTKaHbIH kepceTeTiH 1 Genrici nainga bonagpl. Tamak
nicipy anmarbiH naipanaHbac  OypblH, AMCNNengiH,
OLipinyiH KyTiHi3.

NICIPY AUMAFbIHbIH OUCMNENI

Micipy  aimafbiHbIH  AMCnnennepiHae
Kkepcertineai:

MblHanap
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KbiameTi MaH o [icipy aitmMakTapbiH TaHAay
. 1 KanafaH nicipy 6Genirine Tuecini Tanpay/kepcety (2)
Tawmak nicipy aiimarbl Kocyrbl = aliMarbiH 6acbIHbI3 (TYPTIHI3).
Kyat geHreni { ':-l":':'
o o Kyat geHreiii

Kangblk xbiny MHavKatops! ] Mnutaga 9 KyaT aeHreiti Gap. CaycakTapbiHbiaasl TaHaay
KeCTpen aHbiKTarbIL l:t xonarbl (3) §0Mb|MeH TYpT.iH,iS )XOHE CbIPFbITbIHbI3:

KyaT feHreliiH kebeiTy yiLiH OHFa Kapai;
Kerip aiimafbiHbIH (yHKUWsICHI Gerncenpi Lq KyaT AeHreviiH a3aiTy yLUiH cornFa Kapail.
Temneparypa peTTerii DyHKLMSICB! - OpHaTbmr_aH Kyat peHreni TaHaay/kepceTy aiMarbiHAa
Kocy b o (2) kepceTinepi

. 11
Kinipty coyHkupsce! &) o Kyar kyuweiiTkiw
ABTOMATTbI Kbl3abIpy hyHKLMSCH ,‘-,’ ©HiM 5 MuHyT Goilbl Kocyrbl GonaTbiH KochbiMLia Kyar
(]

DeHreitiHe wne (=! [peHreliHeH keliH), opaH  KeiliH
MIWTAHBIH TEXHUKAIbIK Temneparypa anabIHebI opHaTbInFaH MaHre
CUNATTAMANAPBI KalTapbinab!.

o Kayincia icke Kocy

OHiM Tek kacTpen Tamak nicipy anmarbiHaa 6GonFaH
XKafFpaifa faHa icke Kocbinadbl: ellkaHdal kectpen
Bonmaca Hemece onap anblHCa, Kbl3Ablpy MpOLECi icke
KOCbINMaiiabl He TOKTaTbInazbl.

® blaobic geTekTopbl

OHiM Tamak nicipy aimafbliHga kacTpengiH 6apbiH
aBTOMATTbl TYPAE aHbIKTanabl.

o Kayinci3gik ywin ewipy

Kayincisgik ~ makcatTapbiHga  opbip  Tamak  nicipy
ailMarbiHaa  Makcumangbl  KyMbIC  iCTey  YyaKbITbl
GenrineHesi, on opHaTbINFaH KyaT AeHrediHe baitnaHbICTbl
6onaapl.

° Kangblg KbI3y UHOUKATOPbI

Bip Hemece GipHelue nicipy aiMakTapblH eLipy KesiHge

. . .. !
Kangblk  Kblay TMiCTI  aiMakTblH  aucnneitiHoe 1!

6GenricimeH kepceTineai.

MAUTAHbI NAWOANAHY

Eckeptne: Kes kenreH MyMKiHZikTi icke Kkocrac GypbiH,
KaXeTTi aliMaKTbl icke KOCy Kepek

® Icke Kocy
Micipy naHeniHiH, xenaeTkiLiH (D ON/OFF (1) (Kocy/

Ouwipy) TyiMeciH 6acbiHbI3 (TYPTiHi3): @ TaHbachl
XaHagbl; api Kapan 6acbin Typa GepceHis: 6apnbik Kon
XeTimai yHKumMsinap GipHelue cekyHoka kepiHedi, cogaH
KelliH onapAblH Tek Heriarinepi Gencexai 6onbin Kanagpl;
KanFaHAapblH KypbliFbiHbl NaiiaanaHy kesiHae KewiHipek
KOnaaHyFa xaHe icke Kocyra bonaap!.

MAHbI3[Obl: GapnbiK KomkeTiMAi (yHKuusAnap Tek
KapKbIHAbINbIFbI iCKe KOCbINFaH ke3ae FaHa apTaTbiH
XapblK KaPKbIHABIbIFbIMEH XapbIKTaHAbIPbINaAbI.
OLipy yLiH KaiiTa 6acbiHbI3

Eckeprtne: Byn ¢yHkumsHbIH 6ackanapfa KaparaHga
6acbIMAbIFbI XOFapbl.

CaycakrapbiHbi3apl TaHpay xonarbl (3) GoibiveH (=
-[ieHrel XaHblHOarbl) KbIMKbITbIM, KyaT KyLIEATKITI icke
KoCbIHpI3. KyaT apTThIpfFbIThIH [eHreili TaHaay/kepceTy

-~

; [ - o
aimarbiHga (2) I~ BenricimeH kepceTineai.

o [licipy aiiMaFbIHbIH TalimMepi

"Micipy anmarbiHbiH, TaiMmepi" dyHKuMsCbl TinTi apbip
nicipy aiimarbliHa Gip yakbITTa OpHaTyFa GonaTbiH Kepi
caHay MyMkiHair. KeseH COHpiHOa nicipy aiimakTtapbl
aBTOMaTTbl TYPAE OLUefi XaHe MaiifanaHylublFa apHaibl
IbIBbICTLIK curHan bepinei.

MMicipy alimarbIHbIH maliMepiH icke Kocy hyHKyusiCbl

+ TaHpay/kepceTy aimarbiH (2) (HemgeH Gacka kyat
[eHreiti) TypTiHi3 (6acbiHbI3)

* Micipy anmarbiHa Tvecini @ (6) TyiMeciH BacbIHbI3

+ TaliMep y3aKTbifblH OpHaTy YWiH ~— + (5)
BenrinepiH nanganaHbiHpia, onap AnmMak/kepcety (4)

GeniriHge  KkepiHegi; conm  ke3ge C") (6) Genrici
KbINbINbIKTaN Typagbl.

Eckeptne: Gacka ewbip nepmeH 6Gacnaii 10 cekyHA
KYTiHi3, ocbinaiwa nicipy aiMaFbiHblH TailMepi icke
Kocbinagbl.

EckepTne: @ (6) TyimeciH TaFbl 6acbin, ycTan
TypcaHpl3, COM Micipy aiMarbiHbiH TaWMepi Kaita
opHaTbinagb!.

Erep kanacaHbI3, ocbl 3pekeTTi GipHewe nicipy
aliMaFblHa KalTanaHbI3:

Taitmepai opbip nicipy aimarbiHa Genek opHaTyra
Gonapbl; (4) pucnnenge nicipy aiMarblHbIH, Kepi CaHaFbl
con kesne naiga Gomagbl; erep ew6ip aimak
TaHpanvaraH Gonca, (4) "STAND-ALONE" (Benek)
TaiMepiHiH, Kkepi CcaHafbiH kepy YLWiH aucnnedgi (4)
6acbIHpI3.

Taiimep Kepy caHayfbl askTaraH kesae, AbIObICTbI CUrHan
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LWblFaabl XaHe nicipy anmarbl eLes;.
Taitmepgi ewwipy yLiH:
* (2) nicipy amaFbIH TaHAaHbI3

* TalMep Y3aKTbIFbIH l'_l'l_l'!'_" MaHiHE — + (5)
KemeriMeH OpHaTbIHbI3.

Kepi caHakTbl kepceTy pexumi STAND-ALONE (Benek)
Taiimep.

o "BEOJIEK" Taiimep

TaliMep byHKUMSCHI MiCipy aiMaKTapblHaH TOYerncia kepi
caHak 6onbin Tabblnagpl.

Tailmepai icke Kocy YLWIH aiMakTbl/gucnnengi
6acbiHpI3.

TaliMep y3aKTbIFbIH OpHaTY YLLiH (4) aimakTa/gucnnenge

(4)

- + (5) kepiHeTiH 6enrinepiH naitaanaHbiHbI3
Eckeptne: 6acka ewbip nopmeH 6bacnait 10 cekyHa
KYTIHi3, OCbinalia kepi caHay 6actanagbl.

Taiimepai makcumym 1 cafaT 59 MMHYTKa OpHaTyfa
Gonagbl. AimvakTa/gucnnenge (4) KanmFaH  yakbIT
kepceTineai; Kepi caHay COHbHA@ AblObICTbI CUrHan
ecrinesi.

Eckeptne: KanraH yakbiT 10 MuHyTTaH a3 bonFaH kesge,
Tanmepae OipiHLLI CaH eHrisinreH COH TypaKTbl KepiHeTiH
HyKTe nanga Gonagpl.

Kepcetinren maH KanfaH yakpbIT
,%' 5’5 1 car 35 cek
5’ 35 1 muH 35 cek

Tailmepai eLipy yLiH:
* anmakTbl/guenneiiai (4) TaHaaHbI3

[ ]
* TalMep Y3aKTbiFblH — + (5) kemrimeH At. Lt Lt
€Tin OpHaTbIHbI3
o Kenip aiimakTapbl
Bridge (Kenip) hyHKUMsCBIHBIH — apkacblHga  nicipy

ailmakTapbl 6ip KyaT [AeHreiiiHgeri xanfbla anmakTbl
acal OTbIpbIN, apanac Kynae XyMbic icTeit anagbl. byn
(byHKUMS yrKeH kacTpenpep MeH Tabanap TamakTbl
Bipkenki nicyiHe MymKiHgik 6epeai.

AnablHFbI NiCipy aliMarbliH TWICTI apTKbl ailMakmneH apanac
narganaHyra 6onagsl (0ckl yHKUMS Kail aimakTapaa 6ap
€KeHiH Kepy VYLIIiH OCbl HYCKaymMbIKTbIH CypeTTepiH
KapaHpbi3).

Kenip cyHkyusicbIH icke KOCY YwiH:

* nanpanaHFbiHbI3 KenreH eki nicipy aWmarbiH 6ip
yaKbITTa TaHAaHbI3

* "apTKbl" Nicipy anmarbiHbIH - gucnneni (2) Lq GenriciH
kepceteqi

* TaHpay XonafbiH (3) naiiganaHy apKbinbl XYMbIC
AeHreiliH - (KyaTblH) opHaTyFa Oomnagbl, on "angblHFbl"
ailMakTbIH aucnnedinae (2) kepceTinepi
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Kenip hyHKUMACHIH ©lLLipy YLLiH icke KOCY OpekeTiH
KaiTanaHpl3

Eckeptne: "kenip" (Bridge) dyHkumsicbl BapbicbiHaa icke
KocbinatbiH Cooking Taimep ([icipy aimarbIHbIH TaliMepi)
nicipy aiMarblHbIH aBTOMaTThl TYPAE OLWipinyiHe akeneai,
cebebi MyHOail kaFgaipga onmap  KanFbli3  anmak
KkoMOMHaLMsChl peTiHae KabblngaHab!.

o KyaTTbl WwekTey

"KyaTTbl wwekTey" QYHKUMACH KYPbINFbIHbIH,  KyaTTbl
MaKcumMangbl TYTbIHybIH LiekTey, bapnblk Gencerai nicipy
ailMakTapbiHAa TYTbIHbINATbIH  KyaTTbl peTTey, micipy
naHeniHiH, annbl TYTbIHbINATBIH - KyaTbl  benrineHrex
Makcumanabl - TYTbiHY — AeHTeliiHeH — acnaiTbliabiFbiHa
Keningik peTiHae nanfanaHyFa MyMKiHAik 6epesi.
Eckeptne: 6yn napametp nicipy naHeni euwipyni, Gipak
poseTkara KOCyMbl kesfe Hemece poseTkara KaiTa

KOCbIfFaH COH, 2 MUHYT ©TKEHHEH KelliH @ ON/OFF (1)
(Kocy/ewwipy) TyimeciH bacy apKbirbl OpHaTbInybl THIC.

Kyam wexmeyiH opHamy ywiH:

( A )TVﬁMeCiH BacbiHbI3 (0N KypbINFbl icke KOCbINFaH
COH, arFaLLKbl 2 MUHYT 60Mbl XbINbINbIKTaabI)

. ( A ) TyiMeciH bacbin  TypFaH kesge  nicipy
aimakTapbIiHblH, Oapnblk TaHAay/kepceTy aitMaKTapbIH
(2) OGipiHeH coH, OipiH MblHa cypeTTe KepceTinreHaen
petneH (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) 6acbin LWbIFbIHbI3:

(1)
tAa) +

(FR.zm

B i g
Ocsbl ke3pe (RL-2) oucnneiiinge LJ xaHe LI TaHbanapbl

kesek-kesek kepiHeni xaHe (FL-2) pucnneiinge 7
TaHbackl kepiHeai.

* (RL-2) pucnneniH TaHZaHbI3, COn ke3ge TaHAay
xonarbl (3) xaHapbl; XonaKkTaFbl eH COHFblFa JeliHri Tik

CbiI3bIKTbI TaHAaHbI3. EHgi (RL-2) gucnneitivge L:,' XoHe

E TaHbanapb! ke3ek-ke3ek kepiHesi.

Ocbl Kesfie NnUTaHbIK KyaT TyTbIHY MenLepiH e3repTyre
Gonagpl: (FL-2) aucnneitiH Tafbl TaHAaHbI3, con Kesge
TaHZay xonarbl (3) KailTagaH xaHagbl; OCbl XonaKTarbl
YL KomxeTiMai noauunsnapabiH, GipiH TaHaaHbis; (FL-2)

avcnneniHge Ocbl Kepae acanfFaH TaHgayFa cai g

o0 . .
XoHe LJ apanbifbiHAarb! 6Ip M8H KepIHeal.



MblHa KecTefe NAWTaHblH, MakcuMangbl KyaT TyTbiHy
MerLLepiHe KaTbiCTbl MoHaep GepinreH:

KepcertinreH MaH

o

]

Kyar (kBT)

7,2 kBT (epenki napameTp)

45kBt

(=

E’ 3,1 kBt

XacanraH TaHgmayabl caktay ywiH ON/OFF (1) (Kocy/
OLwwipy) nepHeciH 2 cekyHa Bacbin TypbIHbI3; OPHATYAbIH,
COTTI asikTanFaHblH pactay YLiH, y3aK AblObICTbl curHan
LWblFabl.

o [lepHenepai Kynbintay

[MepHe Kynnbl opHaTbiNFaH (YHKUMANApAbl icke KOCymbl
KannbiHAa KanablpFaH Kesfe nnuTaHbiH, napameTprepiHe
Baiikaycblazia TMin KeTy apKbinbl Kegepri KenTipyaiH angbiH
anyra MyMkiHaik Gepegi.

Icke Kocy:

. ﬁ (10) TyitmeciH 6acbiHbI3, OLipy YLUH NpoLeaypaHbl
KahTanaHpl3.
Eckeptne: nepHe Kynnbl Gencexai GonfFaH kesge backa

ke3 kenreH yHkuus bacbinca, ﬂ Benrici hyHKLNAHBIH
KYMBIC iCTeNn TypFaHblH X&He NiCipy NaHeniH nanganaxy
YWiH  OHbl  ©Wipy  KaXeTTiiH  KepceTy  YLWiH
KbIMbINbIKTANAbI.

© ABTOMaTTbI Kbi3fbl

Automatic Heat UP (ABTOMaTTbl Kb3fbIpy) yHKUMSCHI
OpHaTbINFaH KyaT [deHreiiiHe Tesipek Kom KeTkisyre
MYMKiHAIK 6epepi; By hyHKUMSMEH TamMaKTbl Kyigipin any
KayniHcia Te3 nicipyre 6Gonagbl, cebebi Temneparypa

; ; =
OpHaTbINFaH feHrelaeH acnainasl. Byn dyHkuus LI xaHe

8 apanbIFbIHAAFbl KyaT AeHreiinepi yLLiH KomKeTimMai.
Icke Kocy:

)
* nicipy aitmarbl Kocynbl GonFaH keane T2 (7) Tyimeciu

6acbiHbI3, Aucnnenge (2) XbinbiblKTaFaH H 6enrici
nicipy aiimarbl YLUiH OpHaTbINFaH KyaT MaHIMEH Ke3eKTecin
KkepiHesi.

MMicipy aimarblHbIH, KyaT [eHreili xofapbinaraH kesge:
"ABTOMATTbI Kbi3gbIpy" (PYHKUMACH! XaHa TemnepaTtypa
MaHiMeH 6enceHai 6onbin Kanasl;

nicipy anMafblHbIH, KyaT [eHreili TeMmeHAereH kesge:
aBTOMATTbI KbI3AbIPY (yHKUMACHI OLwipineai.

Eckeptne: arbiMaarbiMeH Gipre 6acka nicipy aimarbiH 6ip

2%
yakeiTta TaHnarad kesne {2 (7) TaHBackl xapblk
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KapKbIHAbINbIFBIMEH KailTafaH XaHafibl XaHe oCbl aimak
YLWiH (YHKUMSHBI iCke KOCY apKblfbl iCTi xarnFacTbipyFa
Bonagpbl; ke3 kenreH xaraanaa, 6yn hyHkuns, aucnneiae
(2) xepceTinreHgen, ©3i OpHaTbiNFaH aiMakTa GenceHpi
GonbIn Kanagp!.

o Kigipr

KigipTy ~ dyHkumsacsl  nicipy  GetiHgeri  6enceHai
yHKUMANapasl KigipTyre, nicipy KyaTblH Henre Tycipyre
MYMKiHZiK Gepegi.

Icke Kocy:

[N
. II (9) TyimeciH BacbiHbI3, gucnnenge (2) ! ! benrici
KbINbIMbIKTaAAb
OYHKLMAHBI @XbIpaTy YLUiH:

. I I (9) TyimeciH bacbiHbI3, (3) benrici xaHaab!

* (DYHKUMSHBI BLLipY YLiH TaHAay KonaFbIH (3) bacbiHpbIa/
CUNaHbI3.

EckepTne: axblpaTygaH keliH TYTiH TapTKbIWTbIH Kigipyre

OeyiHri - Kyinepi  KannblHa — kenepgi; TYTiH  TapTKbiL
KYMbICbIH ~ OypblH  OpHaTbiiFaH  mapameTpriepMeH
XanFacTblpagbl.

Eckeptne: erep 10 muHyTTaH keitin "KigipTy" dyHKumsiCbI
axblpaTbinmaca, nnuTka aBToMaTTbl TYPAE OLeai.

e TemnepaTtypa peTTeriwi (eckepTy diyHKUMACHI)

Temnepatypa peTTerili Kbi3yabl TYpaKTbl TeMnepatypasa,
OHTalnaHAbIpbIfFaH KyaT [eHreilinae cakrayFa MyMKiHEIK
Oepepi; nickeH TamaKTbl Xblbl KyWiHOe cakTayFa eTe

Xakcbl. "Temnepatypa petTeriwi” dyHKUMACHI &:: (8)
TyiMeciH 6ip 6ackaHaa icke Kocbinagbl.

L Genrici Temnepatypa PeTTerilli XyMbIC iCTEN XaTKaH
aiiMakTbIH aucnneiiiige (2) naitaa Gonagel

Eckeptne: arbiMaarbiMeH Bipre 6acka nicipy aiimarbiH Gip

yakblTTa TaHAaraH Kesfe &E (8) TaHbachl xapblK
KapKbIHABIMbIFLIMEH KallTafiaH XaHagbl XaHe OCbl ailMak
YLWiH (YHKLMSHBI iCKe KOCY apKblfbl iCTi XanFacTbipyFa
Bonagpbl; ke3 kenreH xaraanaa, 6yn hyHkuns, aucnneine
(2) kepceTinreHpei, ©3i opHaTbinFaH aiMakTa benceHpi
Bonbin Kanaap!.

+ Ouwipy XaHe axblpaTy YLLiH @é (8) TyimeciH

aucnneige (2) kepceTinreH AeHren MaHi l'_'l BonraHwa
Tafbl 6acbIHbI3.

Eckeptne: erep "Temnepatypa petreriwi" (EckepTy
(byHKUMSIChI) pexuMiHge OipHelle pexum Xymbic icTen
Typca, TaHAay anMarbiH (2) TaHZay apKbiibl angbiMeH
KanaraH aiMaKTbl TaH4aHpI3; (DYHKLMSIHBI COHbIMEH KaTap

[ .. ..
KbIKbITY XOnaFbIMeH (3) kyaTTbl LI geHremiHe AeiiH
anapy apKbinbl eLwipe anacsI3.



KYAT KECTECI

. - . Manpanavy (Tamak panbiHpay —Toxipubeci MeH
Kyar Aenred Mlicipy Typi afeTTepiHe GanaHbICTbI)
_ Tamak TemnepaTypachiH KbiCka yaKkbIT iliHge cy KaiHay
;'-' Te3 Kbi3abIpy HYKTECIHe [eiliH keTepeadi Hemece Tamak CyMbIKTbIFbIH
Makcumym T€3 Kbl3ablpagb!
Kyart
Y E [} Kybipy - KaiiHary Kbl3apTy, nicipyai OacTay, KaTblpbinFaH Tarampjapbl
- KybIpy, T3 KalHaTy
;,y E KbisapTy - Kyblpy - KailHaTy - OTKa|Kbi3apTy, Te3 KauHary, nicipy xoHe oTka Kakray (5-10
Koraprsi o-u KakTay MUHYTTBIK KbICKa yaKbIT ilLiHAE)
- Kbi3apTy, 6asty kaiHaty, nicipy xoHe oTka kakrtay (10-20
Kyart o . . - .
y 5 _ Q’ E:;al‘:;im;mpy BKTeipy - Kybipy MWUHYTTIK OpTaLla yakbIT illiHae), KochIMLIa Kypangapas!
angblH ana Kpi3ablpy
75 Mlicipy - ByKTBIpY - Kybipy - OTKa KaKTay OyKTbIpy, asfan KaiHary, nicipy (y3aK yakbiT), MakapoH
= TY30bIFb
- Miciov - 6asy Kkamvary - koonaty -| YK micipy (Kypi, coycTap, KyblpbinFaH eT, Gambik),
Oprawa jfj' KeniF;))yTy y K Y- K y CYMbIKTbIKTAp (MbIcansl, Cy, Lapan, copna, CyT), MakapoH
Kyart TY30bIFbI
= o |Nicipy - Gasy Kaitvaty - Kowonary - y3aK nicipy (bip nutpaeH a3 KveneMuep: KypiL, coycrap,
- o KyblpbinFaH €T, 6anblK), CyibIKTbIKTap (Mbicanbl, Cy,
pTy Luapan, copna, cyT)
s} 8 Epity - XibiTy - XbInbl Kyiige cakTay -|capbiMandbl epiTy, LIOKOMaaThl Xainan epiTy, LuaFbiH
T . 1 -L apanactbipy eHimaepgi Xi6iTy
©MeHri
) - N XaHa TiCKeH TaFaMHbIH, KilukeHe 6eniKTepiH Kblrbl
Kyat P _ _ _
y ‘9 Epiry - xibiry - xeine! Kyiae cakray KyWiHOe ycTay Hemece TaFamfbl VYCbiHyFa GonaTbiH
= apanactbipy Tewne )
paTypafia yctan Typy XaHe Kpem-pu3oTTo
_ Mnuta kyTy Hemece ewwipy pexuminge 6onagbl (H-L-O
oeLirPy ;'_ .’ Betki 6enikke Konaay kepcety apKbInbl curHan GepineTiH Tamak nicipyAeH KediH Kanybl
MYMKiH KanablK Kbi3y)

4. TEXHUKANDbIK KbISMET
KOPCETY

EckepiHis! KaHpaii pa 6ip Taszanay He TexHMKanblK
KbI3MET KepceTy XyMbICTapbl anfblHga Tamak nicipy
alMaKTapblHblH ~ ©Wipyni  eKeHiH XdHe  KbI3y
MHAWUKATOPbI COHTEHIH TEeKCEPiHi3.

MMUTAFA TEXHUKATbIK KbISMET
KOPCETY

® VHAYKUMUANbIK NNUTaHbI Ta3anay

[nuTkaHbl Sp NaiganaxFaH cailbiH Ta3anan Kok Kepex.
MaHbI3gb!:

+ AbpasuBTi rybkanapgbl, Waio rybkanapbiH nanpanaHyra

Gonmaiiasl. Onapabl naiidanaHcaHbla, yakoiT eTe kene
LWbIHbI 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

+ Xabblk new OGypikkiTepi Hemece Aak KeTipriwTep

CUSIKTbI  TITIDKEHAIPFILL  XUMMANbIK  KyFbI  3aTTapabl
KonaaH6aHpI3.
. BYMEH TA3ANAFbILLTAPObI NAWOANAHYFA
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BONMAMABI!!

Op naipanaHFaH caiblH, TamaK KangblKTapbl MeH
[aKTapblH KETIpy YLUiH NnuUTaHbl cankblH api Tasa KyhiHae
yCTaHpI3. KaHT Hemece kaHT Menluepi xofapbl Taramaap
NAUTaHbI 3aKbIMAANAb! XaHe onapabl Aepey KeTipy kepek.
Ty3. KaHT XaHe KyM LiblHbl DeTkenai 3aKbiMaaybl MyMKiH.
MnuTaHbl Tasanay YLiH Xymcak LybepekTi, karas cynriHi
HeMece  apHalibl  Kypangapabl  naifanaHbiHbl3
(OHBipyLLiHIH HyCKaynapbIH kagaranaHbia).



5. KOJNIAAY KbI3METI
AKAYTbIKTAP[IbI XXOI0 KECTECI

AKnapatTbIK koA

Cunartamachbl

blktuman cebentepi

Wewimi

[MopmeH aiMarbl WamaaaH Tbic
XOFapbl TemMnepatypara
GaiinaHbICTbl eLesi

OneKTpoHAbIK GenLekTepain,
iWinaeri Temnepatypa TbiM
KOFapbl

Kaiita naiigananbac 6ypbiH
NAUTaHbIH, CanKbIHAaFaHbIH
KYTiHi3

KoHTeltHep yitnecnengai

MarHuT KacueTi xoranraH

Kactpengi anbin TactaHpi3

MaipanaHyLubl MHTEpdelnc MeH
MHAYKLMS MOAYNi apackiHAaFb
GalinaHbic akaynapb!

Mogynbre KyaT kenin TypfaH
XKOK; KyaT kabeni gypblc
*anfaHbaraH Hemece aKayribl

MnuTaHb! SNeKTP XeniciHeH
aneIn Tactan, 6ainaHbICTbl
TeKcepiHi3

Backa Kare
CUrHanaapbl ywiH

TyTbiHyWbINapAbl KOMAay KbiaveTiHe KOHpIpay LarbiM, KaTe Kofbl Typarbl ecen GepiHis

T¥TbIHYLIbITAPOLI KONOAY KbISMETI
TyTbiHyLWbINAPAb! KONAAY Kbi3veTiHe xabapnacy anfpiHaa
1. "Akaynapap! xoto" 6enimiHe XyriHy apKbirbl MSCeNeHi LUeLLly MyMKIH eMEeC eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

2. KypbInfFblHbl ©LLIpiN, MCeNeHiH, ©3airHEH XoMblrFaHbIH HE XOMblNMaFaHblH TEKCEPY YLLIH OHbI KaliTa KOCbIHbI3.

Erep TekcepynepaeH KkeiiH akay xolibinmMaca, eH xakbiH TYTbIHyWbINapAbl KonAay opTanbiFbiHa XabapnacbiHbI3.
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Jargige tapselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude véi tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud Uksnes toidu valmistamiseks
kodustes tingimustes. Muul eesmérgil kasutamine ei ole
lubatud (nt ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta
ebadige kasutuse vdi vale seadistuse eest.

Seadme valimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

e lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad olulist
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

o Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

o Enne seadme paigaldamist kontrollige, et tkski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiilijat
ja arge toodet paigaldage.

e Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiiljat ja &rge toodet
paigaldage.

uif

+<: selle slimboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimujatelt eraldi osta.

*: selle slimboliga tahistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

Téhelepanu! Jargige tapselt jargmisi juhiseid:

e Enne mis tahes paigaldustédde tegemist tuleb toode
vooluvdrgust eraldada. @ Kdigi paigaldus- ja hooldustodde
tegemisel kasutage td6kindaid. @ Paigaldus- ja hooldustdid
peab tegema sobiva véljadppega todtaja, jargides tootja
juhiseid ning kohalikke kehtivaid ohutusndudeid. e
Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei ole, hankige sobivat
tilpi kruvid. e Kasutage dige pikkusega kruvisid — diged
pikkused on margitud paigaldusjuhendis. ® Toote osi véib
parandada v0i asendada ainult juhul, kui see on
kasutusjuhendis spetsiaalselt lubatud. e Jalgige, et lapsed
tootega ei mangiks; jélgige, et lapsed oleksid seadmest
ohutus kauguses ega puudutaks osi, mis muutuvad
kasutamisel tuliseks. e Lapsed alates 8. eluaastast,
piiratud flisiliste, sensoorsete v6i vaimsete véimetega
inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused
véi teadmised, tohivad toodet kasutada ainult jarelevalve all
voi kui neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning
nad moistavad kasutusest tulenevaid ohte. ® Toode ja
selle ligipadsetavad osad muutuvad kasutamise ajal
tuliseks. Olge ettevaatlik, et te ei puudutaks tuliseid osi. ®
Kasutamise ajal ja parast seda &rge puudutage toote
kuumenevaid osi. e Valtige lappide v&i suttimisohtlike
materjalide kokkupuudet tootega niikaua, kuni kdik selle
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osad on maha jahtunud. Pélema siittimise oht. e Arge
asetage suttimisohtlikke materjale tootele ega selle
ldhedusse.  Kuum rasv ja 6li siittivad kergesti. ® Oli- véi
rasvarikka toidu jarelevalveta jatmine selle valmistamise
ajal voib olla ohtlik ja pdhjustada tulekahju. e Praadimisel
olge ettevaatlik, et véltida kuuma 6li suttimist. ® Arge jatke
pliiti toiduvalmistamise ajal jarelevalveta. Kiirelt valmivat
toitu tuleb jélgida pidevalt.  Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel liilitage toode vélja ja
ldmmatage leegid nditeks tuleteki voi sCttimiskindla
kattega. e Valtige vedeliku sattumist pliidile ning vedelike
keetmisel vdi soojendamisel kasutage madalat kuumust. e
Soojendavad osad ei tohi todtada, kui neil on tiihjad potid/
pannid vdi kui neil anumaid ei ole. e Arge soojendage
pliidil konservikarpe v6i plekkpurke, mida ei ole enne
avatud — need vdivad plahvatada! See hoiatus kehtib igat
titipi pliidi kohta. e Parast toiduvalmistamise |6petamist
lUlitage vastav kuumutusala vélja. e Toode ei ole ette

nahtud  kasutamiseks ~ vélise taimeri vGi  eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.  Arge  kasutage seadmega
aurupuhasteid.  Elektriloégioht. e  Enne  seadme

puhastamist vdi mis tahes hooldustéd tegemist eraldage
seade elektrivorgust, vottes toitekaabli pistiku pistikupesast
vélja voi lilitades peakilbist valja seadme elektrilihenduse
peallliti. ® Lapsed ei tohi iima jarelevalveta teha puhastus-
ja hooldustdid. e Toodet tuleb sageli puhastada nii seest
kui ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. ® Hoidke juhend
tuleviku tarbeks alles. Pliidi miiligi, tleandmise véi kolimise
korral tagage juhendi jadmine toote juurde.

e Sidamestimulaatori ja aktiivsete terviseseadmetega
inimesed peavad enne induktsioonpliidi  kasutamist
kontrollima, kas nende seadet tohib selle toote laheduses
kasutada. @ Kui pind on méranenud, lilitage toode vélja, et
véltida elektrilodgi ohtu. e Tuleoht: arge asetage esemeid
toiduvalmistamispindadele. @ Arge asetage pliidiplaadile
metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid voi potikaasi,
mis voivad sellel kuumeneda. e Tahtis! Parast kasutamist
Iilitage keeduala vastavast nupust vélja, &rge usaldage
seda, mida néitab keedundude detektor. ® Arge valmistage
toitu fooliumis ega asetage otse pliidile fooliumisse pakitud
toitu. Alumiinium sulab ja kahjustab toodet péérdumatult. ®
Suure vdimsuse, nditeks Boosteri funktsiooni kasutamine ei
sobi kdigi vedelike soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt
praadimis6li). Liigne kuumus vdib olla ohtlik. Neil juhtudel
on soovitatav on kasutada vaiksemat véimsust. e Pott/
pann tuleb asetada otse pliidiplaadile ja kuumutusala
keskele. Mitte mingil juhul ei tohi midagi panna pliidiplaadi
ja potilpanni vahele. ® Kérgetel temperatuuridel vahendab
toode automaatselt kuumutusalade vdimsustaset. e
Tahelepanu! Kui pliidiplaat td6tab, vdivad seadme
ligipd&setavad osad kuumeneda.

£\ OHUTU ELEKTRIUHENDUS

e FEraldage toode vooluvdrgust. e Paigaldustédd peab
tegema sobiva valjadppega todtaja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. e Tootja ei vastuta
inimestele, loomadele ega esemetele pdhjustatud kahjude
eest, kui selle peatiiki juhiseid on eiratud. e Toote



maandus on seaduse jargi kohustuslik. @ Toitekaabel peab
olema piisavalt pikk, et ihendada kd6gimddbliga dhildatud
seade elekirivorku. e Toitekaabel peab olema piisavalt
pikk, et pliidiplaati saaks téopinnalt eemaldada. e Arge
kasutage harupistikut ega pikendusjuhet. @ Kontrollige, et
seadme all oleval andmesildil ndidatud pinge sobiks
elektrivorgu pingega ruumis, kuhu seade paigaldatakse. ®
Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.
e Juhtme temperatuur ei tohi (iheski kohas muutuda
toatemperatuurist 50 °C kdrgemaks. e Toode on ette
nahtud elektrivorku plsivalt Ghendamiseks, seetéttu tuleb
see plisivorku tihendada standardse omnipolaarse |dliti
abil, mis tagab vérgu taieliku lahtiihendamise Il
liigpingekategooria tingimustes. Ldlitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipads. e Pérast paigaldamise
I6petamist ei tohi elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipdasetavad. e Tahelepanu! Arge iihendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldus on taielikult 16pule
viidud. e Enne toote thendamist vooluvdrku: kontrollige
andmeplaati (asub toote alumises osas) ning veenduge, et
pinge ja vdimsus vastavad vooluvdrgu omale ning
Uhenduspesa on sobiv. Kahtluste korral pdérduge
valjadppinud elektriku poole.

e Kui toode tarnitakse ilma toitekaablita, siis kasutage
kaablit, mille juhtmete ristldige kuni 5500 W vdimsuse
korral on vahemalt 2,5 mm2. Suurema vdimsuse korral
peab ristidige olema 4 mm2.

e Tahelepanu! Vaheihenduse kaablit tohib vahetada
ainult volitatud teeninduskeskus voi vastava valjadppega
tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti ihendamist ja
seadme t6dtamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks digesti paigaldatud.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

o Nii elektri- kui ka mehaanilise paigalduse peavad
teostama asjakohase véljadppega tootajad.

e Enne paigaldamist Pérast toote lahtipakkimist
kontrollige, et see ei oleks transpordi ajal kannatada
saanud. Probleemide ilmnemisel pdérduge edasimiija voi
teeninduskeskuse poole. Enne é&rge paigaldamisega
alustage. Kontrollige, kas ostetud toote m&dtmed sobivad
valitud paigaldamiskohaga. Vaadake, et pakendi sisse
poleks (transpordi eesmargil) pandud lisamaterjale (kotid
kruvidega, garantii jne), mis tuleb enne pakendi é&ra
viskamist valia votta ja alles jatta. Veenduge, et
paigaldamiskoha lahedal oleks elektripistik.

o Moobli siivistamiseks ettevalmistamine

+ Tehke modblisse Idiked ning enne pliidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.
Minimaalne kaugus pliidiplaadi ja seina vahel peab olema
eestpoolt vahemalt 50mm, kiljelt vahemalt 50mm ja Uleval
paiknevatest riiulitest vahemalt 500mm.

NB! Ruumide planeerimisel tuleb I&htuda kd6gimadbli
tootja juhistest.

+ Tahtis! Kasutage (ihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
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koik sellise, mis voib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, 6lid, tolm,
vana liimi jaagid jne). Liim tuleb kanda uhtlase kihina kogu
serva perimeetrile. Parast limimist laske kuivada umbes 24
tundi.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav  paigaldamine vdib kaasa tuua
elektrilisi ohte.

e Markus. Toote digeks paigaldamiseks on soovitav
teipida torud limiga, millel on jargmised omadused: pehme
elastne PVC-kile akrilaadipdhise limiga, mis vastab
standardile DIN EN 60454. Toimib leegiaeglustina;
pikaajaline vastupidavus; talub koikuvat temperatuuri;
kasutatav madalal temperatuuril.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

ﬁ See seade on margistatud vastavalt Euroopa

direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113,
elektri- ja  elektroonikaseadmete  jadtmed
B (\VEEE).
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab
aidata valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale
ja ftervisele. Tootel VO sellega kaasas oleval
dokumentatsioonil olev stiimbol nditab, et toodet ei tohi
késiteda  olmeprigina, vaid see tuleb anda
Umbertootlemiseks  elektri- ja  elektroonikaromude
kogumispunkti. Korvaldage toode, jérgides kohalikke
jaatmekaitlusndudeid.  Lisateavet toote  kéitlemise,
taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab kohalikust

asjakohasest ametist, olmejaatmete kogumispunktist voi
poest, kust toote ostsite.

MAARUSED

See seade, mis on moeldud toiduga kokku puutuma,
vastab Euroopa parlamendi ja ndukogu maarusele (EU) nr
1935/2004 ning see on kavandatud, toodetud ja turule
lastud kooskdlas madalpinge direktiivi 2014/35/EU ja
elektromagnetilise ~ Ghilduvuse  direktiivi  2014/30/EU
nouetega.

2. KASUTAMINE

Induktsioonkiipsetussiisteem p6hineb magnetinduktsiooni
fillisikalisel nahtusel, mille pdhiomadus on energia otsene
kandumine generaatorilt pannile.

Eelised: Vorreldes elektriliste pliidiplaatidega saab meie
induktsioonpliiti iseloomustada jargmiselt. Turvalisem:
klaaspinna madalam temperatuur. Kiirem: liihem toidu
soojendamise aeg. Tapsem: plidiplaat reageerib
kasklustele kohe. Tohusam: 90% tarbitud energiast
muudetakse soojuseks. Lisaks katkeb soojuse llekanne
kohe, kui keedundu plaadilt &ra voetakse. See vahendab
tarbetut soojakadu.

o Toiduvalmistamisnéud

Kasutage ainult selle siimboliga nousid.

Tahtis!




Pliidiplaadi plsiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

+ ebatasase pdhjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

kareda pdhjaga anumad, mis vdivad plidiplaati
krimustada

* tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi
juhtnuppude paneelile

+ Kdigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise
olla tdhus, sest nende pdhi sisaldab ferromagnetilist
materjali ainult osaliselt. Pottide ja pannide ostmisel
pddrake tahelepanu jargmisele.

+ P6hi peab olema duleni ferromagnetilisest materjalist.
Vastasel korral pole soojuse edastamine nii tohus ja
Uhtlane ning poti/panni pinna temperatuur pole toidu
valmistamiseks sobiv.

+ Pohi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid
ei pruugi seda ara tunda.

+ P6hi pole lame vdi selle pind on kare.

+ Induktori ja anuma kontaktpind pole téielik, see vahendab
téhusust ja raskendab toidu valmistamist.

- 4
o Poti/panni soovitatav labimoot
TAHTIS! Vale 1abiméoduga anuma korral keeduala ei
kdivitu.  Erinevate  kuumutusaladega  kasutatavate
kéodgindude minimaalse labimdddu leidmiseks vaadake
juhendi illustratsioone.
Téhelepanu! Toidu valmistamise ja toote kvaliteedi
sdilitamiseks El OLE  soovitatav  kasutada
induktsioonadaptereid.

o Olemasolevad néud

Poti v&i panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad,
siis see kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul
ka teised selles jaotises toodud juhised.
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o Energiasaast

Kasutage potte/panne, mille 18bimddt on sama mis
keedualal. Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.
Vdimaluse korral hoidke keetmise ajal pottidel kaas peal.
Keetke kddgivilju, kartuleid jmt keemisaja lihendamiseks
vaikese koguse veega. Kiirkeetja kasutamine véhendab
energiatarbimist ja keemisaega veelgi. Asetage pott
pliidiplaadile margitud kuumutusala keskele.

3. TOOTAMINE
JUHTPANEEL

RL




T. Funktsioon Residual Heat Indicator (ja&ksoojuse /W]
i i indikaator) =
1 Plidiplaat SISSE/VALJA
; . ']
2 Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva Pot Detector (potituvasti) i
3 Kuumutusvdimsuse suurendamine/véhendamine Bridge Zone'i funktsioon aktiivne 5
Kuumutusvdimsuse taseme kuvamine Funktsioon Temperature Manager i‘ﬁ”
4 Taimeri STAND ALONE aktiveerimine (temperatuurihoidik) aktiivne L
Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade Pausifunkisioon H
taimer.
— — Funktsioon Automatic Heat UP (automaatne ]
5 Tglmerl S.TANP ALONE | kuumutusalade taimeri aja Kirkuumutus) ~
pikendamine/liihendamine
6  Kuumutusalade taimeri aktiveeriming PLAADI OMADUSED

Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne

Funktsiooni Automatic Heat Up (automaatne
7 ,
kiirkuumutus) kaivitus
8 Temperature Manager'i (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
9  Paus

10  Key Lock (nupulukustus)

11 Vdimsuse piirangu valimine

ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA
JARGMIST.

Koik selle pliidiplaadi funktsioonid on valja téétatud nii, et
need vastaksid kéige rangematele ohutusnduetele.
Seeparast votke arvesse jargmist.

* Osa funktsioone ei aktiveeru vdi liilituvad
automaatselt valja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole
voi kui see ei ole asetatud kuumutusala keskele.

* Ménel juhul funktsioonid lilituvad méne sekundi parast
automaatselt sisse voi valja, kui valitud funktsiooni
kasutamiseks on vajalik moni valik, mida pole tehtud (nt:
,Lilita kuumutusala sisse” ilma késkudeta ,Vali
kuumutusala” ja ,Téotemperatuur” véi ,Funktsiooni
lukustus” (Lock) ja , Timer” (Taimer).

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end
vélja lilitab.

Téhelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi
kuumutusala valjalilitumine juhtuda kohe, sest ala on

jahutusreziimil. Sellest reziimist annab marku stimbol /™t
vastava kuumutusala juures. Enne  kuumutusala
puudutamist oodake, kuni kuva end valja lilitab.

KUUMUTUSALA KUVA

Kuumutusala stimbolite tdhendused on jargmised.

Funktsioon Véartus
. . 171
Kuumutusala on sisse lllitatud l_l’
o [ ]
Power Level (véimsustase) ()

o Ohutu aktiveerimine

Pliit Ilitub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on pott voi
pann. Kui anumat ei ole v6i see eemaldatakse, siis
soojendamine sisse ei lllitu voi lilitub see ise valja.

o Potituvasti

Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on
anum.

o Seiskamine turvakaalutlustel

Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

o Kasutusjargse soojuse naidik

Kui Uks v6i mitu kuumutusala lilitatakse valja, kuvatakse

W]
vastava ala juures jaaksoojuse siimbol /7. See tahendab,
et pliidiplaat voib ikka veel tuline olla.

PLIIDIPLAADI KASUTAMINE

Markus: Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb
kdigepealt aktiveerida soovitud ala

o Sisseliilitamine

Vajutage (puudutage) lihidalt pliidiplaadi nuppu ® ON/

OFF (1): siimbol (D stttib. Kui hoiate nuppu all,
muutuvad modneks ajaks nahtavaks kdik valitavad
funktsioonid, parast mida jadvad nahtavaks ainult
peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab kasutada ja
need aktiveeruvad edaspidi seadme kasutamise ajal.
TAHTIS! Koikide valitavate funktsioonide néidikud
jaavad véikese intensiivsusega pdlema; tuled
muutuvad eredamaks siis, kui valitakse vastav
funktsioon.

Valjallilitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Mérkus: See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

e Kuumutusala valimine
Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule
(voi libistage Ule selle).

o Voimsustase
Pliidiplaadil on 9 vdimsusastet. Puudutage ja libistage
s6rmedega le valikuriba (3):
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paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;

vasakule tdmmates voimsuse tase vaheneb.

Valitud voimsustase kuvatakse kuumutusala valimise/
kuva alal (2).

o Power Booster (lisavdimsus)

N . . oo
Tootel on lisavdimsuse tase (lisaks véimsusele =), mis
tootab 5 minutit. Parast seda lulitub tagasi sisse varem
valitud vdimsus.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3), et aktiveerida

[}
funktsioon Power Booster (mis on véimsam kui tase ).
Power Booster'i funktsioon kuvatakse vastava ala (2)

. . Lo
juures stimboliga /™.

o Kuumutusalade taimer

Taimer on ajamdodteseade, mille saab seadistada iga
kuumutusalaga ja ka mitmele alale korraga. Kui
seadistatud aeg saab 1&bi, lllituvad kuumutusalad
automaatselt valja ja kasutajat teavitatakse sellest vastava
helisignaaliga.

Kuumutusalade taimeri aktiveerimine

* Puudutage (vajutage) valiku-/kuvaala (2) (nullist erinev
viimsustase)

* Vajutage vastava kuumutusala nuppu @ (6).
+ Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage stimboleid

- + (5), mis kuvatakse alal/kuval (4). Seadistamise

ajal simbol @ (6) vilgub.
Mérkus. Oodake 10 sekundit (kuni pdérloendus kaivitub),
enne kui mdnele nupule vajutate.

Markus. Kui vajutate uuesti pikalt nuppu @ (6), siis ala
taimer lahtestatakse.
Soovi korral
kuumutusaladega:
Igale kuumutusalale vdib seadistada erineva taimeri aja.
Kuvale (4) ilmub &sja valitud kuumutusalale seadistatud
aeg. Kui tihtki ala ei valita, siis vajutades kuvale (4) ilmub
STAND ALONE taimeri poordloendus.

Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal ja
kuumutusala ltilitub valja.

Taimeri véljalilitamiseks tehke ni.

+ Valige kuumutusala (2).

korrake protseduuri teiste

=1 T

]
+ Seadke taimeri vaartuseks Lf.Lf L, kasutades nuppu

— .

Poordloenduse kuvareziim on sama, mis STAND
ALONE taimeril.

o STAND ALONE taimer

Taimer on ajamddteseade, mis todtab kuumutusaladest
eraldi.

Taimer kaivitub, kui vajutate alale/kuvale (4).

Kasutage simboleid = + (5), et maarata taimeri
kestus — aega naeb alal/kuval (4).

Mérkus. Oodake 10 sekundit (kuni pddrloendus kaivitub),
enne kui monele nupule vajutate.

Taimeril seadistatav maksimaalne aeg 1 (h) ja 59 (min).
Jarelejadnud aeg kuvatakse alal/kuval (4), pédrdloenduse
16pus kostub helisignaal.

Markus: kui pdordloenduse I6puni on alla 10 minuti, ilmub
taimerile esimese numbri jérele pisiv punkt.

Kuvatav vaartus Jérelejaanud aeg

1hja 35 min

1 min ja 35 sek

Taimeri valjalulitamiseks tehke ni.
+ Valige ala/kuva (4).
T 1
+ Seadke taimeri vaartuseks null L.t Lt kasutades

nuppu —_ + (5).

o Alade iihendamine (Bridge)

Téanu  funktsioonile ~ Bridge  saab  moodustada
kuumutusaladest (ihe suure ala, nii et alad teevad koostood
ja todtavad samal vBimsustasemel. See funktsioon
voimaldab toitu valmistada ka vaga suurtes pottides ja
kiipsetusplaatides.

Koos saab kasutada esimest kuumutusala ning selle taga
asuvat ala (kasutusjuhendi joonistejaotises on toodud,
milliste aladega saab seda funktsiooni kasutada.)
Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jérgmiselt.
+ Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

+ Tagumise kuumutusala naidikule (2) iimub stimbol Il:l'

+ Valikuribaga (3) saab seadistada voimsustaseme - taset
kuvatakse eesmise ala ekraanil (2).

Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke I&bi sama
protseduur, mis aktiveerimisel

Markus. Kui kuumutusalade taimer aktiveeritakse
funktsiooni Bridge kasutamise ajal, lilituvad mélemad
tsoonid automaatselt valja — sellisel juhul késitletakse kahte
ala tihe kombineeritud alana.

+ Power Limitation (vdimsuspiirang)

Vdimsusepiirangu  funktsioon  véimaldab  seadistada
seadme todtama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse,
reguleerides kdikide t86s olevate kuumutusalade tarbimist
nii, et pliidiplaadi kogutarbimine ei (letaks eelseadistatud
véartust.

Mérkus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on vdlja

lUlitatud, ilma et vajutataks @ ON/OFF-nuppu (1),
pliidiplaadi elektrivorku Ghendamisel véi 2 minuti jooksul
pérast uuesti elektrivorku ihendamist.
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Véimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

+ Vajutage nuppu ( A ) (mis vilgub ainult esimesed 2
minutit parast toote sisseltilitamist)

« Jatkates nupu ( A ) all hoidmist, vajutage Ukshaaval
koiki kuumutusalade valiku-/kuvamisalasid (2) selles
jarjestuses (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2), nagu naidatud
joonisel:

(11)
(A) +
[~
¢ 5 A
(FL-2) (FR-2)

i |
Ekraanile (RL-2) kuvatakse vaheldumisi simbolid E ja El

1
ning ekraanil (FL-2) kuvatakse stimbol 1.
+ Valige ekraan (RL-2), siittib valikuriba (3) - sealt valige
eelvimane vertikaaljoon. Ekraanile (RL-2) iimuvad niid

vaheldumisi stimbolid Bja H

Nuid on voimalik plaadi energia tarbimise vaartust muuta:
Valige uuesti ekraan (FL-2), sittib uuesti valikuriba (3),
millelt tuleb valida ks kolmest saadaolevast asendist —
selle valiku alusel kuvab ekraan (FL-2) véaartust vahemikus

Ei'jag.

Allpool on tabel, mis seob kuvatava vaartuse plaadi
maksimaalse tarbimisega:

kuvatav véartus Véimsus (KW)

f_-,' 7,2 kW (vaikeseade)
H 45KW

2 3.1 kW

Tehtud valiku salvestamiseks vajutage ON/OFF-nupp (1)
2 sekundiks alla. Aktiveeritud seadistusest annab marku
pikem helisignaal.

o Nupulukustus

Nupulukustus véimaldab pliidiplaadi seadistused lukustada.
See hoiab valitud seadistused t60s ja aitab valtida, et neid
kogemata muudetaks.

Aktiveerimine

* Vajutage ﬂ (10). Inaktiveerimiseks korrake toimingut.
Mérkus. Kui sel ajal, mil Key Lock (nupulukustus) on
aktiivne, vajutatakse ménda muud nuppu, hakkab vilkuma

stimbol B mis annab mérku, et lukustus on peal ja ala
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kasutamiseks tuleb see inaktiveerida.

© Automaatne kiirkuumutus

Funktsioon Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus)
voimaldab valitud véimsustaseme saavutada kiiremini. See
funktsioon on mugav siis, kui valitud kuumus soovitakse
saavutada ruttu, kuid ilma toitu kdrbema laskmata, sest
temperatuur seadistatud taset ei Uleta. See funktsioon on

:7 A
kasutatav tasemetega 1 kuni &V,
Aktiveerimine

)
+ Kui kuumutusala on sisse lilitatud, vajutage T2 (7);

kuvale (2) ilmub vilkuv l"l’ mis vaheldub kuumutusalale
seadistatud vdimsusega.

Suurendades kuumutusala vdimsustaset: automaatne
kiirkuumutamine jadb uue seadistatud temperatuuriga
aktiivseks.

Vahendades kuumutusala vdimsustaset:
kiirkuumutamine inaktiveeritakse.

Mérkus. Kui samal ajal valitakse moni teine kuumutusala,

automaatne

)
hakkab siimbol "2 (7) uuesti madala intensiivsusega
pdlema ning ka selle ala véib aktiveerida. Funktsioon jaab
siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu
naitab kuva (2).

o Paus

Funktsioon paus véimaldab peatada kuumutusala mis
tahes aktiivse funktsiooni, viies vdimsustaseme nulli.
Aktiveerimine

[N}
. Vajutagel |(9), naidikule (2) ilmub vilkuv siimbol 7 1.
Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke nii.

* Vajutage I I (9); valikuriba (3) valgustus siittib.

+ Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage valikuriba (3) (voi
libistage sérmega le selle).

Mérkus. Inaktiveerimine lahtestab enne pausi t66s olnud
tingimused, pliidiplaat to6tab edasi varem seadistatud
vaartustega.

Markus. Kui pausifunktsiooni 10 minuti jooksul ei
inaktiveerita, liilitub kuumutusala automaatselt valja.

o Temperatuurihoidik (soojas hoidmise funktsioon)
Temperature Manager on juhtfunktsioon, mis vdimaldab
hoida temperatuuri Uhtlasena optimaalsel voimsustasemel.
Funktsioon sobib ideaalselt juba valmis toidu soojana

hoidmiseks. Temperatuurihoidik aktiveerub nupu @i (8)
esimesel vajutamisel.
Temperature Manager'i funktsioonil téétava kuumutusala

kuval (2) kuvatakse stimbol L.
Markus. Kui samal ajal valitakse moni teine kuumutusala,

hakkab stimbol @é (8) uuesti madala intensiivsusega
pdlema ning ka selle ala vdib aktiveerida. Funktsioon jaab



siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu
nditab kuva (2).

Inaktiveerimiseks ja vélja lllitamiseks vajutage uuesti
= 1
nupule &E (8), kuni naidikul (2) kuvatakse tase L.

VOIMSUSTE TABEL

Markus. Kui temperatuurihoidiku funktsiooni kasutab mitu
kuumutusala, valige kdigepealt soovitud ala valikualaga (2).
Funktsiooni saab inaktiveerida ka valikualaga (3),

_ . [}
seadistades voimsustasemeks L.

Kasutatav véimsus | Toiduvalmistamise tiilip

Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)

Toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks — vee viimiseks

;':' Kiire soojendamine keemistemperatuurile  vdi  s6dgi  vedelike kiireks
_ Max soojendamiseks
voimsusel
(] Praadimine. keetmine Pruunistamiseks, toiduvalmistamise alustamiseks,
L= ’ kilmutatud toodete praadimiseks, kiireks keetmiseks
i ] q Pruunistamine, praadimine, keetmine,|Pruunistamiseks, keemistemperatuuril ~ hoidmiseks,
Suurel r-u grillimine grillimiseks (lGhiajaliselt 5-10 minutit)
uure

voimsusel 5
aeglasel tulel kiipsetamine, grillimine

™7 |Pruunistamine, rostimine, hautamine,

Praadimiseks, drnalt keemas hoidmiseks, kiipsetamiseks
ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit),
lisatarvikute soojendamiseks

grillimine

Kipsetamine, hautamine, praadimine,

Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks,
mullidega  keetmiseks, kiipsetamiseks
pastal kreemjaks minna laskmiseks

kergete
(pikaajaliselt),

Kiipsetamiseks, aeglasel

Keskmisel | | W)
voimsusel 3‘5

tulel
hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks

Pikaajaliseks tootlemiseks (riis, kastmed, praad, kala)
koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta

laskmiseks keetmiseks
‘ Kipsetamiseks, aeglasel tulel| Pikemaajaliseks tootlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis,
8 _‘5 hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks|kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein,
laskmiseks puljong, piim)
g 1 | Sulatamine, soojas hoidmine, | Vi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
Madalsl H-u kreemjaks laskmine vaikesemdddulise kiilmutatud toidu sulatamiseks
adala -
véimsusel —  |sulatamine sooias hoidmine Asja valminud vaikese koguse toidu soojana hoidmiseks
,‘ mne, ~ S00) '|vdi  ndude soojendamiseks vdi risoto  kreemjaks
= kreemjaks laskmine .
laskmiseks
"1 ) Pliidiplaat stand-by reziimil voi valjallilitatud (véimalik, et
OFF | L [Toeluspind on jaéksoojust, mérgitud H-L-0)
4 HOOLDUS see seejarel toidujaakidest ja -plekkidest. Suhkur ja suure
- suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad pliidiplaati —
Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi need tuleb eemaldada kohe. Sool, suhkur ja liiv vdivad

hooldustodd kontrollige, kas keedualad on vilja
liilitatud ja soojusanduri mérgutuli vélja liilitunud.

PLIIDIPLAADI HOOLDUS

o Induktsioonpliidiplaadi puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.
Téhtis!

+ Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu.
Nende kasutamine vdib klaasi ajapikku rikkuda.

« Arge kasutage keemilisi sdvitavaid puhastusvahendeid,
nagu ahjuspreid vdi plekieemaldID.

+ ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Laske parast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage

klaasist pinda kriimustada. Kasutage pliidi puhastamiseks
pehmet lappi, majapidamispaberit vdi spetsiaalseid pinna
puhastamise tooteid (jérgige tootja juhiseid).
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5. TEHNILINE ABI
VEAOTSINGU TABEL

Infokood

Kirjeldus

Véimalik pohjus

Lahendus

Nupud lulituvad liiga kdrge
temperatuuri t6ttu valja.

Elektrooniliste osade
sisetemperatuur on liiga kdrge.

Oodake enne uuesti
kasutama hakkamist, et pliit
jahtuks.

Magnetilised omadused

E»3 Ebasobiv anum. Eemaldage anum.
halvenevad.
,,,,,, Kasutajaliidese ja Moodulil puudub elektrivool; Eemaldage oliit véraust ia
£ "5 induktsioonimooduli toitejuhe pole korralikult kontrol?i GE)Uhen dgust J
Uhendumisprobleemid. Uhendatud v&i on defektne 9 '

Koikide muude
veateavituste korral

Helistage teenindusse ja teatage veakood.

TEENINDUS

Enne teenindusse helistamist tehke jargmist.
1. Kontrollige ,Rikete diagnostika” jaotisest, kas probleemi on véimalik ise lahendada.
2. Lilitage seade sisse ja vélja — see vdib probleemi lahendada.

Kui rike ei kao, siis podrduge ldhimasse teenindusse.
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Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Gamintojas  neprisima  jokios  atsakomybés  uz
nepatogumus, Zzalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
jvykstanCius dél Siame instrukcily vadove pateikty
nurodymuy, nesilaikymo. Prietaisas yra skirtas naudoti tik
namuose, maisto virimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui). Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz netinkama naudojima, ar netinkama
komandy nustatyma.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

e AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie montavima, naudojima, ir sauguma.

o Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e Prie§ montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéjg ir nemontuokite.

e PrieS pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavejq ir
nemontuokite.

i

- Siuo simboliu pazymétas dalis galima sigyti atskirai i$
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau pateikty nurodymuy,
e Gaminys turi bdti atjungtas nuo elektros tinklo pries
pradedant bet kokius montavimo veiksmus. e Visy
montavimo ir prieZiuros darby metu mavékite darbines
pirstines. e Montavimas ar priezidra turi bdti atliekami
specialaus techniko, laikantis gamintojo instrukcijy ir vietoje
galiojan¢iy saugumo normy. e Montavimui naudokite tik
kartu su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
neprideti, isigykite tinkamos rasies varztus. e Naudokite
tinkamo ilgio varztus, kuriy ilgis nurodytas montavimo
vadove. e Netaisykite ir nekeiskite jokiy gaminio daliy,
nebent nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose. e
Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Laikykite vaikus
atokiai ir juos prizilrékite, nes prieinamos dalys naudojimo
metu gali bati labai karStos. e Gaminj gali naudoti ne
mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutiming arba protine
negalig turintys asmenys arba asmenys, neturintys patirties
arba reikalingy ziniu, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo
pateiktos instrukcijos apie saugy gaminio naudojimg ir su
juo susijusius pavojus. ® Gaminys ir jo prieinamos dalys
jkaista  naudojimo  metu. Blkite atsargds, kad
nepaliestuméte kaitinamyjy daliy. @ Naudojimo metu ir po
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jo, nelieskite gaminio kaitinamujy daliy. @ Saugokite nuo
saly€io su Sluostémis arba kitomis degiomis medziagomis
tol, ko visi gaminio komponentai bus pakankamai atvése,
nes kyla gaisro rizika. @ Nedékite jokiy degiy medziagy ant
gaminio ar Salia jo. @ Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
aliejumi ar riebalais gali bati pavojingas ir sukelti gaisra. ®
Kepant aliejuje batina nuolatiné priezidra, kad perkaites
aliejus neuzsidegty. e Virimo / kepimo procesas turi bt

uzgesinti liepsnos vandeniu. PrieSingu atveju, kilus gaisrui,
iSjunkite gaminj ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui, danggiu
ar gaisro gesinimo antklode. e Stenkités, kad skysciai
neiSbégty, todél virdami ar Sildydami skys€ius sumazinkite
karstj. e Kaitinan¢iujy daliy nepalikite jjungty puodams ar
keptuvéms esant tusCioms ir jeigu ant kaitlentés néra ko
Sildyti. @ Niekada neSildykite skardiniy su maistu prie$ tai
ju neatidare: jos gali sprogti! Sis perspéjimas taikomas ir
visy kity rasiy kaitlentéms. e Baige gaminti valgj, iSjunkite
naudotg kaitinimo zona. @ Gaminys néra skirtas veikti su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
Nenaudokite gariniy valytuvy, nes kyla nutrenkimo elektra
pavojus. @ Prie§ pradédami bet kokius valymo arba
priezidros darbus, atjunkite gamin nuo elektros energijos
tinklo, iStraukdami kiStuka arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungiklj. e Draudziama
atlikti priezidrg ir valyti vaikams be priezidros. @ Gaminio
vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. e Labai svarbu
iSsaugoti Sias instrukcijas, kad baty galima jas perskaityti
bet kuriuo metu. Pardavimo, perdavimo ar perkélimo
atvejais, isitikinkite, kad instrukcijos pateikiamos kartu su
gaminiu.

e Jeigu neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar aktyvius
implantus, prie§ naudojant indukcing kaitlente, bdtina
patikrinti, ar stimuliatorius yra suderinamas su gaminiu. e
Jei pavirSius itrakes, iSjunkite produkta, kad iSvengtuméte
nutrenkimo elektra galimybés e Gaisro pavojus: nedékite
objekty ant kepimo pavirSiy. e Ant kaitlentés pavirSiaus
nedékite metaliniy objekty, tokiy kaip peiliy, SakuCiu,
Sauksteliy ir dang€iu, nes jie gali perkaisti. ® Svarbu: Po
naudojimo iSjunkite kaitlente valdymo taisu, o ne remkités
puody detektoriumi. @ Maistui gaminti niekada nenaudokite
aliuminio folijos ir niekada tiesiai nedékite aliuminiu
supakuoty gaminiy. Aliuminis prilips ir nepataisomai
sugadins jlsy gaminj. e Padidintos galios naudojimas,
pavyzdziui, ,Booster* funkcija, néra pritaikyta kai kuriy
skysCiy, tokiy kaip kepimo aliejus, Sildymui. Per didelis
karstis gali bdti pavojingas. Tokiais atvejais, patariame
naudoti mazesne galia. @ Indai turi bdti uzdéti tiesiogiai
kaitlentés centre. Jokiais bidais nedékite kokiy nors
objekty tarp puodo ar keptuvés ir kaitlentés pavirSiaus. e
Esant per aukStai temperatlrai, gaminys automatiskai
sumazina kaitinimo zony galios lygj. @ Démesio! Kaitlentei
esant jjungtai, prieinamos prietaiso dalys gali jkaisti.



/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

e [Sjunkite gaminj i$ elektros tinklo. ® Montavimas turi bati
atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto personalo, puikiai
iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas jrenginys,
galiojanCias normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz Zalg,
padaryta asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant
Siame skyriuje pateikty nurodymy. e Pagal statymus,
gaminj privaloma {Zzeminti. e Maitinimo laidas turi bdti
pakankamai ilgas, kad bdty galima prijungti balde
imontuotg gaminj prie elektros tinklo. e Maitinimo laidas
turi bdti pakankamai ilgas, kad baty galima iSimti kaitlente
i$ darbinio pavirSiaus. @ Nenaudokite keliy kistukiniy lizdy
ar ilgintuvy. e [sitikinkite, kad gaminio apacioje
sumontuotoje gamyklingje lenteléje nurodyta jtampa
atitinka namo, kuriame montuojama, jtampa. e |Zeminimo
elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai. ® Né
viename laido taSke temperatira negali bati 50 °C
aukstesné, nei aplinkos temperatira. e Produktas yra
skirtas visam laikui prijungti prie elektros tinklo; dél Sios
priezasties, prijunkite prie fiksuoto tinklo naudodami
daugiapolj jungiklj, atitinkant{ montavimo taisykles, kuris
uztikrinty  pilng, atjungimg nuo tinklo Il virSjtampio
kategorijos salygomis ir bdty lengvai pasiekiamas po
montavimo. e Baigus montavima, elektros dalys neturi bati
pasiekiamos naudotojui. @ Démesio! Nejunkite produkto
prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta montuoti. e
Prie$ prijungdami gaminj prie elektros energijos tinklo:
patikrinkite duomeny, lentele (apatinéje gaminio dalyje), kad
isitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka tinklo jtampa, bei
galia ir prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus dvejonéms,
kreipkités | kvalifikuotg elektrika.

e Jeigu maitinimo laidas néra pateikiamas kartu su
gaminiu, naudokite tokj, kurio minimalus laidininko pjavis
baty 2,5 mm2 galiai iki 5500 vaty; aukStesnei galiai
naudokite 4 mm2.

o Démesio! Jungiamajj laidgq pakeisti privalo [galiotas
techninio aptarnavimo centras arba panasios kvalifikacijos
asmuo.

e Démesio! PrieS prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.

/N SAUGA MONTUOJANT

o Tiek elektros, tiek mechaninis montavimas turi bati
atliekamas specializuoto personalo.

o Prie$ pradedant montuoti: ISpakave gaminj patikrinkite,
ar gabenant jis nebuvo paZeistas ir iSkilus problemoms,
prie$ pradédami montuoti, kreipkités | pardavimo atstova
arba Klienty aptarnavimo tarnyba; Patikrinkite, ar jsigytas
gaminys yra pasirinktai montavimo zonai tinkamy
matmeny; Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra (dél
gabenimo priezasciy) pridéty daikty (pavyzdziui, maiseliy,
su varztais, garantijy ir t. t.). Jei yra, juos reikia iSimti ir
iSsaugoti; Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos
yra elektros lizdas

o Baldo paruosimas jmontavimui:

+ Visus baldo pjovimo darbus atlikite pries jjungdami
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kaitlente ir kruopSciai paSalinkite visas drozles ar pjovimo
likucius.

Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent
50mm priekyje, bent 50mm Sonuose ir bent 500mm
palyginti su virSutinémis pakabinamomis spintelémis.
SVARBI PASTABA: projektuojant erdves, reikia vadovautis
virtuvés gamintojo nurodymais.

+ Svarbu: naudokite vienkomponentj kliju hermetikg (S),
kuris bty atsparus iki 250° temperatirai; prie§ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bati kruop$Ciai nuvalyti paSalinant
bet kokias medZiagas, galinCias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny klijy
likuGius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per visq
rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus i8dziati mazdaug
24 valandas.

o Démesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose
instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su
elektra.

e Pastaba: norint teisingai sumontuoti gaminj,
rekomenduojama apriSti vamzdzius tokiy savybiy lipnia
juosta: minksto PVC elastiné plévelé su akrilato klijais;
atitinka standarta DIN EN 60454; antipirenas; optimalus
atsparumas senéjimui; atspari temperatiros svyravimams;
naudojama Zemoje temperatdroje.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos

E direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,

mmmm  Elektros ir elektronings jrangos atliekos (EE|A).

|sitikindami, kad Sis gaminys S$alinamas tinkamai.
Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali bati
iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati
pristatytas | atitinkama_ perdirbimo punkta, skirtg elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje
galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos
apie Sio gaminio naudojima, iSsaugojima ir perdirbima
gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis,
buitiniy atlieky surinkimo  paslaugy jmonémis ar
parduotuve, i§ kurios pirkote gaminj.

REGLAMENTAI

Sis prietaisas, skirtas liestis su maisto produktais, atitinka
reglamenta (EB) Nr. 1935/2004 ir buvo suprojektuotas,
pagamintas ir pristatytas | rinka pagal Zemosios jtampos
direktyvos  2014/35/ES  saugos reikalavimus, EMS
direktyvos 2014/30/ES apsaugos reikalavimus.

2. NAUDOJIMAS

Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetinés
indukcijos reiskiniu. Pagrindiné Sios sistemos savybé —
tiesioginis ~ energijos perdavimas Sia sistema i§
generatoriaus | puoda.

Privalumai: lyginant su elektrinémis kaitlentémis, masy
indukcinés kaitlentés yra: Saugesnés: zemesné stiklinio
pavirSiaus temperatlra. Greitesnés: trumpesnis maisto



Sildymo laikas. Tikslesnés: kaitlenté nedelsdama reaguoja
{ pateiktas komandas. Veiksmingesnés: 90 % sugeriamos
energijos paverciama karsciu. Be to, patraukus puoda nuo
kaitlentés, karscio perdavimas nutraukiamas i$ karto, taip
iSvengiant nereikalingos kars¢io sklaidos.

o Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su Siuo simboliu.

Svarbu:

kad iSvengtuméte
nenaudokite:

* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+ metaliniy indy emaliuotu dugnu;

* indy Siurk§Ciu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirSiaus;

* niekada nedékite karsty puody, ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydelio.

* Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes
dugno sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos!
|sigydami puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

* visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karscio perdavimo efektyvumas
ir jo vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirSius
netinkamas maistui kepti / virti

kaitlentés  pavirSiaus  pazeidimy,

+ Dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys nejkaista ir
induktoriai gali bati neatpazinti.

* Dugnas plok3cias ir pavirSius néra Siurkstus.

+ Sumazina saly¢io paviriy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas
virimo / kepimo patirtj.

)

o Rekomenduojami puody pagrindy skersmenys
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinimo zonos nejsijungia. Norédami
suzinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, Zidrékite Sio vadovo iliustruotg
dal.

Démesio: Kad iSlaikytuméte maisto ruoSimo savybes ir
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produkto kokybe, NEREKOMENDUOJAMA naudoti
indukciniy adapteriy.

eAnkstesni indai
Paprastu magnetu galite patikrinti, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami
magnetiskai. Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje
pateikti nurodymai.

o Energijos taupymas

Naudokite puodus ir keptuves, kuriy skersmuo baty lygus
kaitinimo zonos skersmeniui; Naudokite tik puodus ir
keptuves ploks¢iu dugnu; - Jei jmanoma, virimo metu
laikykite dangt{ uzdéta ant puodo; Virkite darZoves, bulves
ir t. t. su nedideliu kiekiu vandens, kad sutrumpintuméte
virimo laika; Naudojant sléginj puodq dar labiau sumazéja
energijos sgnaudos ir virimo laikas; Uzdékite puodg
kaitlentéje nupiestos kaitinimo zonos viduryje.



3. VEIKIMAS
VALDYMO SKYDAS

RL

T. Veiksmas

1 Kaitlenté ON/OFF (J.18J.)

2 Kaitinimo zony pasirinkimas / Kaitinimo zonos
ekranas

3 Kaitinimo galios lygio padidinimas / sumazinimas

Kaitinimo galios lygio perzidra
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,Jimer STAND ALONE" (ATSKIRO laikmacio)

4 suaktyvinimas
Ekranas: ,Timer STAND ALONE“ (ATSKIRAS
laikmatis) / kaitinimo zony laikmatis.

5 ,Timer STAND ALONE" (ATSKIRO laikmacio) laiko
padidinimas / sumazinimas / kaitinimo zony laikmatis

6  Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas
Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis

7 ,Automatic Heat Up“ (automatinio pakaitinimo)
suaktyvinimas
,Temperature Manager* (temperatiros valdiklio)

8 (Warming  Function® (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimas

9  Pauzé

10 ,Key Lock" (klaviSy uzrakinimas)

11 ,Power limitation* (galios ribojimo) pasirinkimas

INFORMACIJA PRIES PRADEDANT

visos Sios kaitlentés funkcijos sukurtos tam, kad atitikty

pacias griezCiausias saugumo normas. Dél Sios
prieZasties:
o Kai kurios funkcijos nejsijungia ar iSsijungia

automatiSkai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo
zony ar tuomet, kai jie neteisingai padeéti.

+ Kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai i$sijungia
po keleto sekundZiy, jeigu neatlieckami kiti tolesni
nustatymai (pvz., ,ljungti kaitlente” be ,Pasirinkti kaitinimo
zong" ir ,Darbiné temperatira®, ,Lock® (uzrakinimo)
funkcija“ arba , Timer* (laikmatis)).

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol
ekranas iSsijungs.

Démesio! Pavyzdziui, jei buvo naudota ilgiau, kaitinimo
zona gali nebiti i$ karto iSjungta, nes sijungs ausinimo

(W]
ciklas; kaitinimo zony ekrane rodomas simbolis 1t
nurodantis, kad S$is ciklas jjungtas. Prie$ artindamiesi prie
kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas isijungs.

KAITINIMO ZONOS EKRANAS

Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

Veiksmas Reiksmeé
llungta kaitinimo zona :'_-:'
,Power Level* (galios lygis) :' ':t":':'
,Residual Heat Indicator* (liekamojo karscio /N
rodiklis) H

]

,Pot Detector” (puody daviklis)

,Bridge Zone" (sujungti zonas) funkcija
aktyvi

,Temperature  Manager”
valdiklio) funkcija aktyvi

(temperatiros




Pauzés funkcija ;' ,'
LAutomatic  Heat  UP*  (automatinio I
pakaitinimo) funkcija u
KAITLENTES SAVYBES

o ,Safe Activation” (saugus suaktyvinimas)

Gaminys suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra
puody:  kaitinimo  procesas  nepradedamas  arba
nutraukiamas, jei puody néra arba jie nuimami.

o ,Pot Detector” (puody daviklis)

gaminys automatiSkai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

o ,Safety Shut Down* (apsauginis iSjungimas)
Saugumui  uZztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra
nustatytas ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo
nustatyto galios lygmens.

o ,Residual Heat Indicator” (liekamojo karscio rodiklis)
I$jungus vieng ar daugiau kaitinimo zonu, apie likusj karstj
praneSama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos

. At
ekrane rodant simbolj /1.

KAITLENTES NAUDOJIMAS
Pastaba: norint suaktyvinti bet kurig funkcija, pirmiausia
reikia suaktyvinti pageidaujama zong

e Jjungimas
Trumpai paspauskite (palieskite) (D ONJ/OFF (lJISJ.) (1)

kaitlentéje: uZsidega simbolis @; Toliau spaudziant:
visos esamos funkcijos kelias akimirkas taps matomos, o
tada liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus galima naudoti
ir jos bus suaktyvintos véliau naudojant prietaisa.

SVARBU : visos esamos funkcijos bus nezymiai
apsviestos ir pradés degti ryskiau tik tuomet, kai bus
suaktyvintos.

Norédami i8jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: $i funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

o Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite ~ (paspauskite) atitinkamos  pageidaujamos
kaitinimo zonos pasirinkimo / ekrano (2) sritj.

o ,Power Level“ (galios lygis)

Kaitlenté turi 9 galios lygius Palieskite ir braukite pirstais
iSilgai pasirinkimo juostos (3):

{ deSine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano
(2) srityje

o ,Power Booster“ (galios didinimas)

D)
Gaminys turi papildoma galios lygj (neskaitant = lygio),
kuris i8lieka aktyvus 5 minutes ir po $io laiko galia grizta |
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ankstesnj lygj.
Palieskite ir pirstu braukite iSilgai pasirinkimo juostos (3)

(]
(neskaitant = lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster*
(galios didinima). ,Power Booster* (galios didinimo) lygis

]
yra rodomas pasirinkimo / ekrano (2) srityje simboliu 7~

o Kaitinimo zony laikmatis

Kaitinimo zony, laikmatis - tai skaiciavimas atvirkStine
tvarka, kurj galima net ir tuo paciu metu nustatyti kiekvienai
kaitinimo  zonai. Pasibaigus nustatytam laiko tarpui,
kaitinimo zonos iSsijungia automatiSkai ir naudotojas
perspéjamas specialiu garso signalu.

Funkcijos ,,Kaitinimo zony laikmatis“ suaktyvinimas

+ Palieskite (paspauskite) pasirinkimo / ekrano (2) srit]
(,Power Level” (galios lygis) kitoks nei nulis)

+ Paspauskite atitinkamos kaitinimo zonos @ (6)

+ Naudokite simbolius = + (5), kad nustatytuméte
laikmacio trukme, kuri rodoma zonoje / ekrane (4);

nustatant simbolis @ (6) mirksi.
Pastaba: palaukite 10 sekundziy nespausdami jokios kitos
komandos tol, kol jsijungs kaitinimo zonos laikmatis.

Pastaba: dar kartg ilgai spaudziant @ (6), kaitinimo
zonos laikmatis nustatomas i$ naujo.

Jei pageidaujate, pakartokite veiksma su kitomis
kaitinimo zonomis:

kiekvienai kaitinimo zonai gali bati nustatytas skirtingas
laikmatis; ekrane (4) bus parodytas tuo metu pasirinktos
kaitinimo  zonos  skaiciavimas atvirkStine tvarka; jei
nepasirinkta jokia zona, paspaudus ekrane (4) bus
parodytas ,Timer STAND ALONE" (ATSKIRO laikmacio)
skaiciavimas atvirkStine tvarka.

Kai laikmatis baigs skaiCiuoti atvirkstine tvarka, sijungs
garso signalas ir kaitinimo zona iSsijungs.

Norédami i§jungti , Timer* (laikmatj):

+ pasirinkite kaitinimo zong (2)

i

nustatykite ,Timer* (laikmacio) trukme

naudodami — +(5).
Atbulinis skai¢iavimas rodomas taip pat_kaip ir su
»Timer STAND-ALONE* (ATSKIRU LAIKMACIU).

o ,Timer STAND ALONE” (ATSKIRAS laikmatis)
Laikmacio funkcija - tai atskirai nuo kaitinimo zony
atvirkstine tvarka skaiCiuojamas laikas.

Laikmatis suaktyvinamas paspaudus zong / ekrang (4).

Naudokite simbolius — + (5), kad nustatytuméte
laikmacio trukme, kuri rodoma zonoje/ekrane (4)

Pastaba: palaukite 10 sekundziy nespausdami jokios kitos
komandos tol, kol jsijungs skaiciavimas atvirkstine tvarka.
Laikmatj galima nustatyti daugiausiai 1 (val.) ir 59



(min.) Zonoje / ekrane (4) bus rodomas likes laikas.
Pasibaigus atvirkstiniam skaiCiavimui, pasigirs garso
signalas.

Pastaba: Kai atbulinio skaiciavimo lieka maziau nei 10
min., laikmatyje po pirmo skaiciaus parodomas fiksuotas
taskas.

Rodoma reik§mé Likes laikas
HE5 1val. ir 35 min.
1 min. ir 35 sek.

Norédami i§jungti , Timer* (laikmat):
* pasirinkite zong / ekrang (4)

<

* nustatykite ,Timer" (laikmacio) trukme nuliui l'_!’l'_ll L

naudodami — + (5)

-

o ,Bridge Zones“ (sujungti zonas)

Su ,Bridge* (sujungti) funkcija kaitinimo zonos gali veikti
kombinuotu rezimu, sudarydamos vieng to paties galios
lygio zona. Su Sia funkcija galima tolygiai virti maistg
didelése kepimo skardose ir puoduose.

Galima kartu naudoti priekine kaitinimo zong su atitinkama
zona gale (norédami patikrinti, kuriose zonose yra
numatyta $i funkcija, zitrékite Sio vadovo iliustruotg dalj).
Norédami suaktyvinti ,,Bridge“ (sujungti) funkcija:

+ vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo
zonas

+ ,galinés” kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas simbolis

a

+ pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbo lygj
(galig), kuris bus rodomas ,priekinés* zonos ekrane (2)
Norint i§jungti funkcija ,Bridge” (sujungti), pakanka
pakartoti tg pacig suaktyvinimo procedira,

Pastaba: jei kaitinimo zony ,Timer* (laikmatis) bus
suaktyvintas ~ funkcijos  ,Bridge”  (sujungti)  metu,
automatiSkai iSsijungs abi kaitinimo zonos, kurios S$iuo
atveju laikomos viena kombinuota zona.

e ,Power Limitation“ (galios ribojimas)

Su funkcija ,Power Limitation“ (galios ribojimas) galima
nustatyti produkto veikimg apribojant jo didziausig
suvartojima, ir reguliuojant visy aktyviy kaitinimo zony,
suvartojamg galig taip, kad bendras kaitlentés suvartojimas
nevirSyty didZiausio nustatyto suvartojimo lygio.

Pastaba: nustatyma reikia atlikti tada, kai kaitlenté iSjungta,

nespaudziant - mygtuko ® ON/OFF  (lJ.18J) (1),
prijungiant kaitlente prie elektros tinklo arba i§ naujo
prijungiant patj elektros tinklg per sekancias 2 minutes.
Norédami  nustatyti ,Power Limitation“ (galios
ribojimas):

* paspauskite ( A ) (jis mirksés, tik pirmas 2 minutes nuo
gaminio maitinimo)
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+ toliau laikydami nuspaude ( A ) po vieng spauskite
visas kaitinimo zony sritis Pasirinkimas/Ekranas (2) Sia
seka (FR -2-> RR-2 ->RL-2 ->FL-2), kaip parodyta
paveiksle:

(1)
(Al +

i}
Dabar ekranas (RL-2) rodys simbolius E‘“ir b pakaitomis

IS
ir ekranas (FL-2) rodys simbolj’-t.

+ pasirinkite ekrang (RL-2), uzsidegs Pasirinkimo juosta
(3), kurioje pasirinkite prieSpaskutine vertikalig linijg; Dabar

ekrane (RL-2) pakaitomis rodomi simboliai L: ir !S’

Dabar bus galima pakeisti kaitlentés suvartojimo reikme:
I§ naujo pasirinkite ekrang (FL-2); vél uZsidegs
Pasirinkimo juosta (3), kurioje reikia pasirinkti vieng i$
galimy trijy padéciy; atsizvelgiant | $j pasirinkima, ekranas

(FL-2) rodys reikSme nuo g iki l:’

Toliau pateikiama lentelé, kurioje rodoma
susiejama su maks. kaitlentés suvartojimu:

reikSmeé

rodoma reik§meé Galia (Kw)

7,2 Kw (numatytasis nustatymas)

] 4.5 Kw
P 31 Kw
Norédami iSsaugoti atlikta pasirinkimg, 2 sekundes

spauskite klavisa ON/OFF (|J./1SJ.) (1); isijungs ilgas garso
signalas, patvirtinantis atliktq nustatyma.

o ,Key Lock” (klaviSy uzrakinimas)

Su ,Key Lock® (klaviSy uzrakinimas) galima uzblokuoti
kaitlentés nustatymus, kad nebdty galima atsitiktinai
modifikuoti, paliekant suaktyvintas jau nustatytas funkcijas.
Suaktyvinimas:

+ paspauskite ﬂ (10) Pakartokite veiksma, kad
iSjungtuméte.

Pastaba: jei tuomet, kai suaktyvintas ,Key Lock" (klavisy
uzrakinimas), bus nuspausta bet kokia kita funkcija,

simbolis ﬁ mirksés nurodydamas, kad funkcija
naudojama ir norint reguliuoti kaitlente, ja reikia iSjungti.



o , Automatic Heat UP“ (automatinis pakaitinimas)

Su funkcija ,Automatic Heat UP* (automatinis pakaitinimas)
galima greiCiau pasiekti nustatytq galig; su Sia funkcija
galima pasinaudoti privalumu ir gaminti greiiau, taCiau
nerizikuojant sudeginti maista, nes temperatira nevirija

P

v 1
nustatyto lygio. Si funkcija veikia su galios lygiais nuo (=
iki Ei' .

Suaktyvinimas:

)
* kai kaitinimo zona jjungta, paspauskite T (7), ekrane

(2) parodoma mirksinti H kuri pakaitomis rodoma su
kaitinimo zonoje nustatyta galia.

Padidinus kaitinimo zonos galios lygj: funkcija ,Automatic
Heat Up“ (automatinis pakaitinimas) lieka aktyvi su nauju
temperattros nustatymu;

Sumazinus kaitinimo zonos galios lygj: funkcija ,Automatic
Heat Up* (automatinis pakaitinimas) i§jungiama.

Pastaba: tuo paciu metu pasirinkus kitg kaitinimo zona,

)
simbolis T (7) vél bus apsviestas nedidelio intensyvumo
Sviesa ir Sioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti
funkcijg; bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje,
kurioje ji jau buvo nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2).

e Pauzé

Su funkcija ,Pauzé" galima sustabdyti bet kokig kaitlentéje
suaktyvintg funkcija, virimo galig nustatant nuliui.
Suaktyvinimas:

* paspauskite “ (9); parodomas mirksintis simbolis I
ekrane (2)

Norédami i§jungti funkcija;

. paspauskitel |(9); pasirinkimo juosta (3) uzsidega

GALIOS LENTELE

+ paspauskite / slinkite pasirinkimo juosta (3), kad
iSjungtuméte funkcija.

Pastaba: i$jungus atstatomos prie§ pauze buvusios
kaitlentés salygos, o kaitlenté pradeda toliau veikti su tais
paciais ankscCiau atliktais nustatymais.

Pastaba: jei po 10 minuciy Pauzés funkcija nei§jungiama,
kaitlenté i$sijungia automatiskai.

e ,Temperature Manager“ (temperatiros valdiklis)
(.Warming Function“ (paSildymo funkcija))
,Temperature Manager‘ (temperatiros valdiklis) - tai
valdymo funkcija, su kuria galima iSlaikyti karstj pastovios
temperatdros, kai galios lygis optimizuotas; jis idealiai tinka
norint iSlaikyti jau paruoSta maistq Silta. Funkcija
,Temperature ~ Manager*  (temperatlros  valdiklis)

suaktyvinama pirma kartg paspaudus klaviéqgé (8).
Zonos,  kurioje  veikia  ,Temperature = Manager"

(temperatdros valdiklis), ekrane (2) pasirodo simbolis o
Pastaba: tuo paciu metu pasirinkus kitg, kaitinimo zong,

simbolis &E (8) vél bus ap3viestas nedidelio intensyvumo
Sviesa ir Sioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti
funkcijg; bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje,
kurioje ji jau buvo nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2).

Dar kartg paspauskite &é (8), kad sustabdytuméte ir

iSjungtuméte tol, kol ekrane (2) rodomas lygis taps l’.'.

Pastaba: jei yra daugiau zony, kurios veikia rezime
,Temperature Manager" (temperattros valdiklis) (,WWarming
Function® (paSildymo funkcija)), pirmiausia pasirinkite
pageidaujama zong su pasirinkimo zona (2); funkcijg taip
pat galima ijungti su pasirinkimo juosta (3), galios lygj

=
nustatant ties .

Galia Virimo tipas .Nautvi'opmas (atsizvelgiant j patirtj ir virimo / kepimo
jprocius)
‘::r lkaitinti greitai trympam pad@lnkltg .mals.;to terlnperatlljraJ kad wgr'enal
Mak i uzvirty vanduo ir greitai pasilty kepimo / virimo skysciai
aks. galia
(] S askrudinti, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai
8.5 |wept-vit Sivirinti P P ?
i ] JS' Skrudinti - apkepinti - virti - kepti ant|pakepinti, i$laikyti aktyvy virima arba kepti ant groteliy
Auksta | T | groteliy (trumpai, 5-10 minugiy)
galia E (=7 |Skrudinti - virti - tro8kinti - apkepinti -| paskrudinti, iSlaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant
~=" | kepti ant groteliy groteliy (vidutinj laika, 10—20 minuciy), pakaitinti priedus
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oo |Virti - troskinti - apkepinti - kepti ant|troskinti, iSlaikyti Svelny virima, virti (ilga laika), iSmaisyti
&-a groteliy, makaronus
- ilgesnis virimas (ryziai, padazai, kepsniai, zuvis), kai
Vidutiné 3 Lf Virti - pavirti - tir8tinti - mai$yti verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu,
galia pienu), iSmaisyti makaronus
‘ ilgesnis virimas (kai kiekis mazesnis uz litrg: ryZiai,
2 - B |Virti - pavirt - tirstinti - maigyti padazai, kepsniai, Zuvis), kai verdama skystyje (pvz., su
vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
(1 oy |IStirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta -|iStirpinti  sviesta, Svelniai iSlydyti Sokoladg, atitirpinti
o-u maisyti nedidelio dydzio produktus
Zema galia ideli ik idvi i i i
g o |Istipinti - atSidyti - Slaikyti Sittg -|"ocideliv ka tik iSvirty / iSkepty maisto porciy karscio
] M iSlaikymas arba iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos
= maisyti _ S S A
temperatros bei iSmaisyti daugiaryZius
Iw) e Viryklé budéjimo rezimu ar iSjungta (gali bati iSlike karscio
OFF Lt |Pavirsius dejimu pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)

4. PRIEZIURA

Démesio! Pries atlikdami bet kokius priezitros ar
valymo veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra
iSjungtos ir lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

KAITLENTES PRIEZIORA

o Indukcinés kaitlentés valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu:

* Nenaudokite Siurk3Ciy kempiniy ar pasluoséiy. Jy

5. APTARNAVIMAS
GEDIMY PAIESKOS LENTELE

naudojimas laikui bégant gali sugadinti stikla.

+ Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaitéms ar démiy valikliy.

* NENAUDOKITE GARY VALYTUVU!!!

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvesti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto likuGius ir
démes. Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti
kaitlente, todél turi biti nuvalomi nedelsiant. Druska, cukrus
ir smélis gali subraizyti stiklo paviriy. Naudokite drégng
$luoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés
valymui skirtus gaminius (laikykités gamintojo nurodymu).

Informacinis kodas Aprasymas

Galimos priezastys Sprendimas

Pries$ toliau naudodamiesi

E*E’ Valdymovzona issijungia dél per Vidiné eilektronlnlq daI|E{ Kaitlente, palaukite, kol ji

oo aukstos temperatiros temperatdra yra per auksta ataus

E"5' Indas netinkamas Magnetiniy savybiy praradimas Nuimkite puoda

Modulio nepasiekia elektros - .

...... ’ Lo - P . Atjunkite kaitlente nuo
Vartotojo sasajos ir indukcinio | srové; maitinimo laidas nebuvo ORI

E»5 g . - - elektros tinklo ir patikrinkite

R modulio rySio problemos tinkamai prijungtas arba jis yra prijungima

sugedes

Dél visy kity klaidos
pranesimy

Paskambinkite Klienty aptarnavimo centrui ir perduokite klaidos kodg

KLIENTY APTARNAVIMAS

Prie$ susisiekdami su Klienty aptarnavimo centru

1. Patikrinkite, ar negalite problemos i$spresti patys remdamiesi pagrindiniais punktais, nurodytais skyriuje ,Gedimy

paieSka“.

2. I8junkite ir vél jjunkite {renginj, kad sitikintuméte, jog gedimas buvo paSalintas.
Jeigu po Siy patikrinimy gedimas ir toliau iSlieka, susisiekite su artimiausiu Klienty aptarnavimo centru.
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CieSi sekojiet noradijumiem S$aja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkaddam problemam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraistti ierice,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice
ir paredzéta tkai lietoSanai majas apstaklos édiena
gatavoSanai. Nav aflauts neviens cita veida pielietojums
(piem., telpu sildi$anai). Razotajs neuznemas atbildibu par
nepareizu izmantoSanu vai vadibas iericu nepareizu
iestatiSanu.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

o Riipigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu informaciju
par uzstadisanu, izmantoSanu un droSibu.

o Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

e Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

1. DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

Uzmanibu! Ripigi ieverojiet zemak noraditas instrukcijas:

e Pirms jebkddu uzstadiSanas darbu veikSanas
izstradajums ir jaatvieno no elektrotikla. e Visam
uzstadiSanas un apkopes darbtbam izmantojiet darba
cimdus. e UzstadiSana vai apkope javeic specializétam
tehnikim saskana ar razotaja noradijumiem un saskana ar
spéka esoSajiem vietgjiem droSibas noteikumiem. e
Uzstadi$anai izmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kuras
piegadatas kopd ar izstradajumu, vai, ja tas nav
piegadatas, iegadajieties piemeérota veida skrives. e
Lietojiet pareizu skrivju garumu, kas ir noraditas
uzstadiSanas rokasgramata. e Nelabojiet vai nenomainiet
izstradajuma dalas, ja vien tas nav Tpasi noradits lietoSanas
rokasgramata. e Parliecinieties, vai bémi nespéléjas ar
izstradajumu e turiet bérnus prom no ierices un uzraugiet
vinus, jo pieejamas dalas lietoSanas laika var |oti sakarst. ®
Izstradajumu var lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam,
vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir
sanémusi noradijumus par droSu ierices lietoSanu un
sapratusi ar izstradajumu saistitos riskus. e lzstradajums
un ta pieejamas dalas klat loti karstas lietoSanas laika.
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Uzmanieties, lai nepieskartos  sildelementiem. e
LietoSanas laika un péc lietoSanas nepieskarieties
izstradajuma sildelementiem. e Izvairieties no saskares ar
dranam vai citu viegli uzliesmojoSu materialu, lidz visas
izstradajuma sastavdalas ir pietickami atdzisusas, pastav
ugunsgréka risks. ® Neuzglabajiet uzliesmojoSu materialu
uz izstradajuma vai ta tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas
viegli aizdegas. @ GatavoSana bez uzraudzibas uz plits ar
ellu vai taukiem var bat bistama un izraisit ugunsgréku.
Cepsana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas
ellas aizdegSanos. e Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Tstermina gatavo$anas process ir nepartraukti jauzrauga. e
NEKAD nedzésiet liesmas ar Udeni. Ta vieta izslédziet
izstradajumu un noslapégjiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdro$ibas segu. e lzvairieties no Skidruma izliSanas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu, samaziniet siltuma padevi.
o Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar tukSiem katliem un
pannam vai bez katliem. e Nekad nekarsgjiet skarda
bundzu vai burku, kas satur partikas produktus, ieprieks to
neatverot: ta var uzspragt! Sis bridinajums attiecas uz visu
citu veidu plits virsmam. e Kad gatavoSana ir pabeigta,
izsledziet attiecigo gatavoSanas zonu. e lzstradajums nav
paredzéts darbinaSanai ar argjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému. Nelietot tvaika tirtajus, jo pastav
elektriskas stravas trieciena risks. e Pirms jebkuram
tinSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet
izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdaksu vai izslédzot
dzivesvietas galveno slédzi. e TiriSanu un apkopi bémi
nedrikst veikt bez uzraudzibas. e lzstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradito. e Ir svarigi saglabat o rokasgramatu ta,
lai ta bdtu pieejama uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots,
nodots vai parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata
joprojam ir kopa ar izstradajumu.

o Elektrokardiostimulatoru un aktivo implantu lietotaju
gadijuma pirms indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudtt, vai stimulators ir saderigs ar izstradajumu. e Ja
virsma ir saplaisajusi, izsledziet izstradajumu, lai izvairitos
no elektriskds stravas ftrieciena e Ugunsgréka risks:
nenovietojiet uz gatavoSanas virsmam priekSmetus. e
Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var
parkarst. e Svarigi: péc lietoSanas izsledziet plti,
izmantojot tas vadibas ierici, un nepalaujieties uz katla
detektoru. @ Nekada gadijuma nelietojiet alummnija foliju
édiena gatavo$anai un nekad negatavojiet produktus, kas
iesainoti alummija folija. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat izstradajumu. e Lielas jaudas
izmantoSana, pieméram, Booster (palielinasana) funkcija,
nav piemérota dazu Skidrumu, pieméram, cepSanas ellas
sildiéanai. Parmérigs karstums var bt bistams. Sados
gadijumos més iesakam izmantot zemaku jaudu. e Katli
janovieto tieSi uz plits virsmas un tiem jabat centrétiem.
Starp katlu un pliti nekada gadijuma neievietojiet citus
prickSmetus. e  Situacija ar augstu temperatdru
izstradajums automatiski samazina gatavo$anas zonu
jaudas ITmeni. e Uzmanibu! Kad plits darbojas, ierices
pieejamas dalas var sakarst.



/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

o Atvienojiet izstradajumu no elektrotikla. @ UzstadiSana
javeic  kvalificétam personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadiSanas un drosibas standartiem. e
razotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas $is
sadalas vadlinijas. e Izstradajuma iezeméSana ir obligata
saskana ar likumu. e Stravas kabelim jabdt pietiekami
garam, lai izstradajumu, kas atrodas padzilinajuma, varétu
pieslegt elektrotiklam. e Stravas vadam jabit pietiekami
garam, lai varétu plits virsmu varétu izpemt no darba
virsmas. e Neizmantojiet daudzvietigas kontaktligzdas vai
pagarinatajus. e Parliecinieties, vai spriegums datu
plaksntté, kas piestiprinata izstradajuma apak$gja dala,
atbilst spriegumam telpd, kura tas tks uzstadita. e
Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabtt 2cm garakam par
pargjiem kabeliem. e Neviena no kabela punktiem
temperatdra nedrikst parsniegt 50°C apkartéjas vides
temperatru. e lzstradajums ir paredzéts pastavigai
pieslégSanai elektrotiklam, tadé| pieslegums fiksétajam
tiklam javeic caur omnipolaru slédzi saskana ar
uzstadisanas noteikumiem, kas nodroSina pilnigu tikla
atslégSanu Il parsprieguma kategorijas apstaklos, un kas ir
viegli pieejams péc uzstadiSanas. e Kad uzstadisana ir
pabeigta, lietotdjs vairs nedrikst pieklat elektriskajam
sastavdalam. e Uzmanibu! Nepievienojiet izstradajumu
elektrotiklam, kamér instaléSana nav pabeigta. e Pirms
izstradajuma pievienoSanas elektrotiklam: parbaudiet datu
plaksniti (kas atrodas izstradajuma apaksa), lai
parliecinatos, ka spriegums un jauda atbilst elektrotikla
spriegumam un savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificetu elektriki.

o Gadijuma, ja izstradajums nav aprikots ar stravas vadu,
izmantojiet vadu ar minimalo vado$o dzislu $kérsgriezumu
2,5 mm2 jaudai lidz 5500 vatiem; savukart augstakai jaudai
tam jabat 4 mm2).

e Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis janomaina
pilnvarotam tehniskas palidzibas dienestam vai personai ar
[[dzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes
vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.

N\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

e Elekirisko un mehanisko sistému uzstadisana javeic
kvalificétam specialistam.

e Pirms uzstadiSanas uzsak$anas: Péc izstradajuma
izpako3anas parbaudiet, vai tas nav bojats transportésanas
laika, un problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai
klientu apkalpo$anas dienestu, pirms turpinat uzstadisanu;
Parbaudiet, vai iegadatais izstradajums ir piemérots
izméram izvéletaja uzstadiSanas vieta; Parbaudiet, vai
iepakojuma iekSpusé  nav  papildu materialu
(transportéSanas apsverumu dél) (pieméram, aploksnes ar
skrivém, garantijas, u.c.), nepiecie$amibas gadijuma tie ir
jaiznem un jauzglaba; Parbaudiet ari, vai uzstadiSanas
vietas tuvuma ir pieejama elektribas kontaktligzda
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o |ebuvéjamo mébelu izkartojums:

+ Pirms plits ievietoSanas veiciet visus grieanas darbus
pie korpusa un uzmanigi nonpemiet atlikumus vai zagu
skaidas.

Minimalajam attalumam starp plits virsmu un sienu jabat
vismaz 50mm priekSpusé, vismaz 50mm saniski un vismaz
500mm attieciba pret aug$éjiem sienas elementiem.

NB: planojot telpas, ir jaievéro virtuves razotaja noradijumi.
+ Svarigi: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma limi (S),
kurai ir temperatras izturiba lidz 250°; pirms uzstadiSanas
[Tmé&jamas virsmas ir rpigi janotira, nonemot vielas, kas
var ietekmét to sakeri (pieméram, atbrivo$anas Iidzekli,
konservanti, smérvielas, ellas, pulveri, vecu limju atlikumi,
utt.); ime ir vienmérigi jauzklaj pa visu ramja perimetru;
péc lTméSanas |aujiet Tmei nozdt apméram 24 stundas.

e Uzmanibu! Ja skriives un stiprinajumi netiek uzstadrti
saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas
stravas iedarbibas apdraudgjumi.

o Piezime: Piezime: pareizai izstradajuma uzstadisanai
vélams caurules aplimét ar limlenti, kurai ir $adas Tpasibas:
elastiga pléve no miksta PVC, ar limi uz akrilata bazes; kas
atbilst DIN EN 60454 standartam; liesmas slapétajs; lieliska
izturba pret novecoSanos; izturiga pret pékSnam
temperatdras izmainam,; lietojama zema temperatra.

UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS
St ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu

ﬁ 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un

mmmm ©lektronisko iekartu atkritumi (EEIA).

Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
Lietotajs palidz novérst iespgjamas negativas sekas videi
un veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja
dokumentacija norada, ka 3o izstradajumu nedrikst uzskatt
par sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja
savakSanas vieta elekirisko un elektronisko iekartu
parstradei. Atbrivoties no izstradajuma saskana ar
vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai
iegltu plasaku informaciju par $T izstradajuma apstradi,
regeneraciju un parstradi, lidzu, sazinieties ar vietgjo
iestadi, sadzives atkritumu savakSanas pakalpojumu
dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

NOTEIKUMI

S ierice, kas paredzéta saskarei ar partikas produktiem,
atbilst Regulai (EK) Nr. 1935/2004, un ta tika izstradata,
izgatavota un laista tirgl saskana ar "Zemsprieguma"
direktivas  2014/35/ES  droSibas  prasibam, "EMC"
direktivas 2014/30/ES aizsardzibas prasibas.

2. IZMANTOSANA

Indukcijas gatavo$anas sistéma balstds uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime $aja sistéma ir
energijas tie$a parvadisana no generatora uz katlu.

PriekSrocibas. Salidzinot ar elektriskajam plitim, jasu
indukcijas plits ir: Drosaka: zemaka temperatira uz stikla
virsmas. Atraka: Tsaks partikas sakarSanas laiks.



Precizaka: plakne nekavéjoties reagé uz jusu komandam.
Efektivaka: 90% patérétas energijas tiek parvérsta siltuma.
Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma parvade
tiek nekavejoties partraukta, izvairoties no lieka siltuma
zuduma.

o Trauki gatavosanai

lzmantojiet tikai katlus ar $adu simbolu.

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,
neizmantojiet:

+ traukus, kuru pamatne nav pilnigi plakana;

* metala traukus ar emaljétu pamatni;

« traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

* nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

* Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo
pamatne dal&ji sastav no feromagnétiska materiala!! Pérkot
katlus vai pannas, parbaudiet, vai:

« pamatne ir pilnibad izgatavots no feromagnétiska
materidla. Pretéja gadijuma tiek pazeminata gan siltuma
parvades efektivitite, gan ta vienmérigums, ja katla/
virsmas temperatira nav piemérota

+ Pamatne nesatur aluminiju: virtuves trauki nesasilst, un
induktori tos var arT neatpazit.

+ Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.

+ Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un traukiem,
samazinot efektivitati un pasliktinot gatavo$anas pieredzi.

@ﬁ?@

o leteicamie katlu diametri

SVARIGI: katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas Lai redzétu lietojama katla minimalo diametru
katra atseviSka zona, skatiet $is rokasgramatas attélu dalu.
Uzmanibu: Lai saglabatu gatavoSanas veiktspéju un
izstradajuma kvalitati, NAV ieteicams izmantot
indukcijas adapterus.
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oEsosie trauki

Vai katla materials ir magnétisks, jus varat parbaudit ar
vienkarSa magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai,
ja nav magnétiski. lepriek§&ja punktd minétas norades ir
spéeka arf $aja gadijuma.

o Energijas taupiSana

Izmantojiet pannas un katlus, kuru pamatnes diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru; Izmantojiet tikai
katlus un pannas ar plakanu pamatni; - Ja iespgjams,
gatavoSanas laika turiet katliem vaku; Gatavojiet darzenus,
kartupelus, utt., ar nelielu Gdens daudzumu, lai samazinatu
gatavo$anas laiku; Spiediena katla izmanto$ana vél vairak
samazina energijas patéripu un gatavo$anas laiku;
Novietojiet katlu uz plits virsmas gatavoSanas zonas
centra.



3. DARBIBA
VADIBAS PANELIS

RL RR

T. Darbiba

plits virsmas ieslégSanalizslégsana

GatavoSanas zonu izvéle/GatavoSanas  zonas

2 o
displejs

3 GatavoSanas  jaudas I'mena  palielinaSana/
samazinasana

Gatavo$anas jaudas limena displejs

Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezims)
aktivizéSana

Displejs: Taimeris "STAND ALONE” (savrupais
rezims)/GatavoS$anas zonas taimeris.

Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezims)/
5 GatavoSanas zonas taimera laika palielinaSana/
samazinasana

6  GatavoSanas zonas taimera iesp&jo$ana

leslegta gatavoSanas zonas taimera indikators

Automatic Heat Up ieslégSana (Automatiska

sildi$ana)

Temperature Manager iespgjosana  (Warming
8 B ;

Function (sildi$anas funkcija))
9  Pauze
10  Key Lock

11 Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana) atlase

KAS JAZINA PIRMS DARBA SAKSANAS

Visas $Ts plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstosi
stingrakajiem drosibas standartiem. ST iemesla dél:

» Dazas funkcijas nav aktivizétas vai ari automatiski
izslédzas, ja gatavoSanas vietas nav katlu, vai ari tad,
ja tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski
izslédzas péc dazam sekundém, ja atlasttajai funkcijai
nepiecieS8ams papildu iestatljums, kas netiek veikts (piem.:
“lesledziet plits virsmu” bez “Atlasiet gatavoSanas zonu” un
“Darbibas temperatlra’, vai “BlokéSanas funkcija” vai
“Taimeris”).

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, Iz displejs
izsledzas.

Uzmanibu! ligstoSas lietoSanas gadijuma (pieméram)
gatavoSanas zonas izslégSana var neblt tdlltéja
dzeséSanas posma dé|; gatavoSanas zonas displeja

| « " . .
paradas simbols /1, noradot So stadiju. Pirms tuvoties
gatavoSanas zonai, uzgaidiet, idz displejs izslédzas.

GATAVOSANAS ZONAS DISPLEJS

Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavoSanas zonam,
tiek noradits:

Darbiba Vértiba
Gatavo$anas zona ieslégta ;'_-:'
Power Level (Jaudas limenis) ( ':4":':'
Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma [N}
indikators) H

]

Pot Detector (Trauku detektors) 7

Ir ieslegta Bridge (Savienojuma) zonas [m}
funkcija L




(Nl

Temperature Manager funkcija ieslégta

Pauzes funkcija :’ I’
Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska ‘;:,1

sildiSana)

VIRSMAS RAKSTURLIELUMI

o Drosa aktivizéSana

Izstradajums ieslédzas tikai katlu klatbatné uz gatavo$anas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombatné vai péc to nonem3anas.

o Pot Detector (Trauku detektors)
Izstradajums ~ automatiski  nosaka  katlu
gatavo$anas zonas.

o Safety Shut Down (DroSibas izslégSanas)
Dro8tbas apsvérumu dé| katrai zonai ir maksimalais
darbibas laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas imena.

o Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)

Izslédzot vienu vai vairakas gatavoSanas zonas, par
atlikusa siltuma klatbatni attiecigaja zonas displeja norada
ar padu vizualu signalu, izmantojot simbolu.

PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA

Piezime: Lai ieslegtu jebkuru funkciju, no sakuma ir
jaieslédz vélama zona

o leslégsana

klatbatni

Isi nospiediet (pieskarieties) @ ON/OFF (1) gatavoSanas

virsma/nosik$ana:  simbols @ iedegas; turpinot
nospiest: visas pieejamas funkcijas Klist redzamas uz
daziem mirkliem, péc tam aktivas paliek tikai galvenas;
pargjas var izmantot un tiks aktivizétas vélak ierices
lietoSanas laika.

SVARIGI: visas pieejamas funkcijas tiks izgaismotas ar
nelielu gaismu, kas klis spilgtaka tikai tad, kad tas tiks
iespéjotas.

Nospiediet no jauna, lai izslegtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

e Gatavosanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavo$anas zonai.

o Power Level (Jaudas limenis)

Virsma ir aprikota ar 9 jaudas lTmeniem Pieskarieties un
virziet pirkstus gar Izvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

lestatitais jaudas imenis tiks attélots lzvéles/Displeja (2)
zona

e Power booster (Jaudas palielinaana)

Izstradajums ir aprikots ar papildu jaudas limeni (papildu

[Tmenis =), kas paliek akfivs 5 mindtes, péc tam jauda
atgriezas ieprieks izmantotaja limenT.
Novelciet un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc

fmena ') un aktivizéjiet Power booster (Jaudas
palielinasana). Power booster (Jaudas palielinaSana)

. - - . - . !
[Tmenis ir noradits Izvéles/Displeja (2) zona ar simbolu 1~

e GatavoSanas zonas taimeris

Gatavo$anas zonas taimera funkcija ir atskaites laiks, kuru
ir iespéjams iestatit arT vienlaicigi katra gatavoSanas zona.
Péc iestatita laika posma gatavo$anas zonas automatiski
izsleédzas, un lietotajs tiek bridinats ar skanas signalu.
Gatavosanas zonas taimera funkcijas iespéjosana

+ Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu (jaudas
[Tmenis nav nulle)

+ Nospiediet @ (6) atbilsto$i gatavo$anas zonai

* Izmantojiet simbolus — + (5), lai iestatitu taimera
ilgumu, kas tiek paradits Zona/Displeja (4); iestatiSanas

laika mirgo simbols C") (6).
Piezime : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiezot citas
komandas, lidz Gatavo$anas zonas taimeris ieslédzas.

Piezime: ja vélreiz nospiezat un turat @ (6), gatavoSanas
zonas taimeris tiek atiestatits.

Ja velaties, atkartojiet So
gatavosanas zonam:

Katra gatavo$anas zona var tikt iestatita ar citu taimeri;
displeja (4) paradisies taja bridi izvéletas gatavo$anas
zonas atskaites laiks; ja nav izvéléta neviena gatavo$anas
zona, nospiezot uz displeja (4), paradas STAND ALONE
taimera atpakalskaiti$ana.

Kad taimeris ir pabeidzis atskaiti, tiek raidits skanas
signals, un gatavo$anas zona izslédzas.

Lai izslegtu taimeri:

+ izvélieties gatavo$anas zonu (2)

darbibu  vairakam

+ iestatiet Taimera laiku uz l'_l'l'_l' l‘_l’ , izmantojot = +
(5).

AtpakalskaitiSanas displeja rezims ir tads pats ka
taimerim STAND-ALONE.

o Taimeris “STAND ALONE”

Taimera funkcija ir no gatavo$anas zonam neatkariga
atskaite.

Taimeris ieslédzas, nospiezot Zonu/Displeju (4).

Izmantojiet simbolus + (5), lai iestatitu taimera
ilgumu, kas tiek paradrts Zona/Displeja (4)

Piezime : uzgaidiet 10 sekundes, nenospieZot citas
komandas, ITdz sakas atskaite.

Taimeri var iestatit maksimali lidz 1 (h) un 59 (min.).
Atlikusais laiks tiek paradits Zona/Displeja  (4),
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atpakalskaitiSanas beigas atskanés skanas signals.
Piezime: Kad atpakalskaitiSana klist mazaka par 10
minatém, taimerT aiz pirma cipara paradas fikséts punkts.

Atlikusais laiks
1h un 35 min

Paradita veértiba

1min. un 35 sek.

Lai izslegtu taimeri:

+ izvélieties Zonu/Displeju (4)
o NN eTul _+

* iestatiet taimeri uz nulli Lf. L L7, izmantojot

(5)
o Bridge (Savienojuma) zonas

GatavoSanas zonas, pateicoties Bridge (Savienojuma)
funkcijai spéj darboties kombinéta veida, radot vienotu
zonu ar to pasu jaudas fimeni. ST funkcija nodrogina
vienmérigu gatavo$anu ar ievérojama izméra paplatem un
katliem.

Ir iesp&jams izmantot priek$&jo gatavoSanas zonu kopa ar
atbilstoSo aizmuguré esoSo gatavo$anas zonu (lai
parbaudrtu, kuras zonas & funkcija ir nodroinata, skatiet
§is rokasgramatas attélu dalu).

Lai iespéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju:

« vienlaicigi izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras
vélaties lietot

+ "aizmuguréjas" gatavo$anas zonas displeja (2) paradas

simbols 1‘3

+ izmantojot lzvéles joslu (3) ir iespgjams iestatit darbibas
[Tmeni (jaudu), kas tiks paradits "priek$gjas" zonas displeja
@

Lai atspgjotu Bridge (savienojums) funkciju ir jaatkarto ta
pati aktivizé$anas proceddra

Piezime: gatavoSanas zonas taimeris, kas iespgjots Bridge
funkcija, izraisa abu gatavoSanas zonu automatisku
izslégSanu; jo $aja gadijuma tas abas tiek uzskatitas par
vienu zonu.

+ Power Limitation (jaudas ierobezosana)

Funkcija Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana) |auj
iestatit produkta darbibu, ierobezojot maksimalo jaudas
patérinu un regulgjot visu aktivo gatavo$anas zonu jaudas
patérinu, panakot, ka kopé&jais patérind neparsniedz
maksimalo iestatito jaudas patérinu.

Piezime : iestatljumi ir javeic, kad virsma ir izslégta,

nenospiezot taustinu (D ON/OFF (1), vai kad
gatavosanas virsma tiek pieslégta elektroenergijas tiklam,
vai kad elektroenergijas tikls tiek atkartoti pieslégts,
turpmako 2 mindu laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezosana)

. nospiediet( A )(poga mirgo tikai pirmas 2 mindtes péc
produkta ieslégSanas)

+ turpinot turét nospiestu ( A ) vienu reizi nospiediet
visas gatavoSanas zonu lzvéles/Displeja (2) zonas $ada
seciba (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) ka paradits attéla:

(1)

s

e

Saja bridr displeja (RL-2) parmainus tiks paraditi simboli

[ I . . N}

LJun f_-l' un displeja (FL-2) tiks radts simbols 1.

+ izvélieties displeju (RL-2), iedegsies izvéles josla (3), uz

kuras jaizvélas priekSpedgja vertikala Iiija; displeja (RL-2)
=

parmainus tiks paraditi simboli L un H

Saja bridi bis iespgjams maintt virsmas absorbcijas

vertibu: Atlasiet displeju (FL-2), atkal iedegsies izvéles

josla (3), no kuras ir jaizvélas viena no trim pieejamajam

pozicijam, pamatojoties uz o izvéli, displejs (FL-2) radis

7.2
vértibu starp tl un .

Zemak ir tabula, kas parada paradito vertibu saistiba ar
virsmas maksimalo absorbciju:

paradita véertiba Jauda (Kw)

7,2 kw (noklus&juma iestatTjums)

4.5 Kw

][ i

P 31 Kw

Lai saglabatu izdarito izvéli, nospiediet pogu ON/OFF (1) 2
sekundes, iestatijuma apstiprinasanai tiks izdots ilgstoss
skanas signals.

o Key Lock

Key Lock lauj blokét virsmas iestatijumus, lai novérstu
nejausus grozijumus, atstajot akfivas jau iestatitas
funkcijas.

AktivizéSana:

* nospiediet ﬁ (10) Atkartojiet So darbibu, lai So funkciju
deaktivizétu.
Piezime: ja tiek nospiesta kada cita funkcija, kamér Key

Lock ir aktivizéts, simbols ﬁ mirgo, noradot, ka funkcija
tiek izmantota, un ta ir jadeaktivizé, lai varétu izmantot plits
virsmu.

o Automatic Heat UP (automatiska sildiSana)
Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska sildi$ana) |auj
atrak ieslegt iestatito jaudas rezimu; S§T funkcijas
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priekSrociba ir iegat atraku édiena gatavoSanu, bez édiena

piededzinasanas riska, jo temperatira neparsniedz
iestatito limeni. ST funkcija ir pieejama jaudas lTmeniem no
Hie

(0 Iidz 7.

Aktivizésana:

)
+ kad gatavoSanas zona ir ieslégta, nospiediet T2 (7),

displeja (2) paradas l’"’mirgojoéa gaisma, kas mainas
atkariba no gatavo$anas zona iestafitas jaudas.

Palielinot gatavoSanas zonas jaudas Iimeni: automatiskas
uzsildisanas funkcija paliek aktiva ar jauno temperatiras
iestatijumu;

Samazinot gatavoSanas zonas jaudas [imeni: tiek
deaktivizéta automatiskas uzsildiSanas funkcija.

Piezime: izvéloties vienlaicigi citu gatavoSanas zonu,

)
simbols T} (7) atgriezisies izgaismots ar vieglas
intensitates gaismu, tad iespé&jams turpinat arT $aja zona
iespgjot funkciju; funkcija tomér paliek aktiva taja zona,
kura tika iestatita, ka to norada Displejs (2).

® Pausa (pauze)
Pauzes funkcija lauj apturét jebkuru aktivo funkciju virsma,
samazinot [[dz nullei gatavo$anas jaudu.

Aktivizésana:

. nospiedietl I (9), displeja (2) paradas mirgojoss simbols

[N
[N

Lai atspé&jotu funkciju:

. nospiedietl |(9), iedegas lzvéles josla (3)

+ nospiedietivirziet pirkstus pa lzvéles joslu (3), lai
atspéjotu funkciju.

Piezime: atspé&jo$ana, atjauno virsmas stavokli pirms
pauzes, virsma turpina darboties ar tiem pasiem iepriek$
iestatitajiem iestattjumiem.

Piezime: ja péc 10 mindtém funkcija Pausa (pauze) netiek
atspéjota, virsma izslédzas automatiski.

e Temperature Manager (Warming Function)
(Temperatiras parvaldnieks (sildiSanas funkcija))
Temperature Manager ir kontroles funkcija, kas nodroSina
siltuma uzturéSanu nemainiga temperatdra un optimizéta
jaudas Iiment: ideals, lai saglabatu karstus jau gatavus
édienus. Funkcija Temperature Manager ieslédzas, vienu

reizi nospiezot pogu &i (8).
Zonas displeja (2), kura darbojas Temperature Manager,

i
paradas simbols L
Piezime: izvéloties vienlaicigi citu gatavoSanas zonu,

simbols @E (8) atgriezisies izgaismots ar vieglas
intensitates gaismu, tad varés turpinat ari $aja zona
iespgjot funkciju; funkcija tomér paliek aktiva taja zona,
kura tika iestatita, ka to norada Displejs (2).

Nospiediet vélreiz @é (8), lai atspgjotu un izslégtu, lai

Displeja (2) paraditos limenis l'_l'

Piezime: ja funkcija Temperature Manager (Warming
Function) darbojas vairdkas zonas, vispirms atlasiet
vajadzigo zonu, izmantojot izvéles zonu (2); Funkciju var
ar deaktivizét, izmantojot lzvéles joslu (3), paaugstinot

) T =
jaudas lTmeni uz L.

JAUDAS TABULA
Jaudas limenis Gatavosanas veids Lletosavna (pamatolofles uz pieredzi un édiena
gatavosanas paradumiem)
_ Tsa laika paaugstinat édiena temperatdru, lidz tas ddens
Lo ! Atri uzsildtt varisanas gadijuma atri varas, vai arl atri sasildit
Ma.I;sLI;';ala gatavo$anas kidrumus
Jau P N -~
IS'- :_', Cept- varit apb[u_mnat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri
- uzvartt
- pbraninat — varit - grilét cept, varit ilgstosi, varit un grilét (Tsu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda | (7 |Apbraninat - varit — sautét - cept -|cept, varit ilgstosi, varit un grilét (vidgji ilgu laiku - 10-20
oo grilet mindtes), uzkarsét piederumus
H - 5 Varit - sautét - cept - grilet sautét, varit lenam, varit (ilgstosi), gatavot makaronus
- ilgsto$a variSana (risi, mérces, cepesi, zivis) pievienoto
Vidsja o _L' Varit - varit |enam — biezinat - maistt  |Skidrumu klatbatné (pieméram, Gdens, vins, buljons,
jauda piens), makaronu gatavo$ana
- ilgstosa variSana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces,
E -2 |Varit—varit [enam - biezinat - maistt  |cepeSi, zivis) pievienoto Skidrumu klatbatné (pieméram,
tdens, vins, buljons, piens)
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9 1 |lzkausét - atkauset - uzturét siltu -|izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza

2 taud H -1 maistt apjoma produktus

ema jauda
! 1 |lzkauset - atkausgt - uzturét siltu -|turét karstu svaigi pagatavota &diena mazas porcijas vai
o Imaistt turét traukus siltus un gatavot risoto
OFF _ Plits virsma gaidi$anas vai izslégtaja rezima (ir iespéjama
(IZSLEGTS) ;'_ | |Atbalsta virsma atlikusa siltuma klatbatne péc varisanas, par ko liecina H-
L-0)

4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir
izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

PLITS APKOPE

o Indukcijas plits tiriSana

Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

* Neizmantojiet abrazivus siklus, tiri§anas spilventinus. To

5. PAKALPOJUMI
PROBLEMU NOVERSANAS TABULA

lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

+ Neizmantojiet ~Kimiskos kairinatajus,
cepeskrasns vai traipu nonemsanas aerosolus.
+ NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Péc katras lietoSanas reizes laut atdzist plits virsmai un to
tirtt, lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.
Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties. Sals, cukurs un
smiltis var saskrapét stikla virsmu. lzmantojiet mikstu

lupatinu, papira dvielus vai specialu plits virsmas tiriSanas

pieméram,

produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).

Informacijas kods Apraksts

lespéjamie iemesli Risinajumi

Komandu zona nodziest pie

Uzgaidiet, l1dz plits virsma

Elektronisko dalu ieks&ja

E=Z . . B atdziest, pirms to atkartoti
o parak augstas temperatlras temperatdra ir parak augsta .
izmantot
E*:-:' Nepiemérots trauks Magnétisko 1paSibu zudums Nonemt katlu
,,,,,, Sazinas broblémas staro lietotaia Modulim nav elekiriskas stravas;| Atvienojiet plits virsmu no
E»5 1as p P 18] stravas vads nav pievienots tikla un parbaudiet

saskarni un indukcijas moduli.

pareizi vai ir bojats savienojumu

Visiem citiem kludas
zinojumiem

Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazinojiet klidas kodu

PAKALPOJUMU DIENESTS

Pirms sazinaties ar pakalpojumu dienestu

1. Parliecinieties, vai nevarat atrisinat problému pats, balstoties uz "Trauc&jumu mekléSana" aprakstitajiem punktiem.
2. Izslédziet un ieslédziet ierici, lai parliecinatos, vai probléma joprojam pastav.
Ja péc iepriekSminétajam parbaudém k|iida nepaziid, sazinieties ar tuvako pakalpojumu dienestu.
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Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Aparat sluzi samo za upotrebu u domacinstvu
za kuvanje hrane. Nikakvo drugo kori$éenje (npr. grejanje
prostorije) nije dozvolieno. Proizvodaé ne prihvata
odgovornost za neprimereno kori$¢enje ili za netatno
podeSavanje funkcija.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego $to je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

e Pazljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, kori§¢enju i bezbednosti.

o Nemojte da obavljate strujne varijacije na proizvodu.

e Pre instaliranja proizvoda, proverite da li su sve
komponente neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavlja¢a i nemojte da nastavite s montazom.

e Proverite celovitost proizvoda pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavijaca i
nemojte da nastavite s montazom.

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporu¢uje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZBEDNOST | NORME
/N OPSTA BEZBEDNOST

Paznja! PaZljivo sledite slede¢a uputstva:

e Proizvod se mora biti iskljuéen iz napajanja pre bilo kojeg
pokuSaja ugradnje. e Za sve operacie instalacije i
odrzavanja koristite rukavice. e Ugradnja ili odrZavanje
moraju biti izvedeni od strane kvalifikovanog tehnicara, u
skladu s uputstvima proizvodaca i prema lokalnim
propisima o bezbednosti. e Koristite samo vike za
instalaciju koji su isporuCeni sa proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. e Koristite vijke
ispravne duzine, koji su navedeni u vodi¢u za instalaciju. ®
Nemojte da popravijate ili menjate bilo koji deo proizvoda,
osim ako nije izri¢ito navedeno u uputstvima za koriscenje.
o Budite oprezni da se deca ne igraju s proizvodom e
Drzite decu dalje od proizvoda i drzite ih pod nadzorom,
budu¢i da se proizvod i njegovi dostupni delovi mogu
postati vrlo vruéi prilikom kori¢enja. e Proizvod mogu
koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
proizvoda i razumeju opasnosti do kojih moze do¢i. e
Proizvoda i dostupni delovi prilikom upotrebe postaju vrlo
vruci. Budite oprezni da ne dodirnete grejne elemente. @
Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte grejne elemente

207

proizvoda. e Izbegavajte kontakt s ode¢om ili drugim
zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda ne ohlade dovoljino jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. e Pregrejana mast i ulje su lako zapaljivi.
e Kuvanje, bez nadgledanja na plo¢i za kuvanje, s uljem ili
masti moze biti opasno i izazvati pozar. @ Przenje se mora
vrsiti s posebnom paznjom kako bi se izbeglo palienje
pregrejanog ulja. e Proces kuvanja se mora nadzirati.
Kratki procesi kuvanja moraju da budu neprekidno
nadzirani. @ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom.
Umesto toga, iskljucite proizvod i ugasite vatru, na primer,
pomocu poklopca ili protivpozarnog cebeta. @ Izbegavaijte
prosipanje te¢nosti i prilikom njihovog zagrevanja smanjite
dovod topline. @ Ne ostavljajte grejne elemente ukljuene
ako su na njima prazne posude i tave ili su bez posuda. e
Nikada ne zagrevajte limenke s hranom bez prethodnog
otvaranja: mogu eksplodirati! Ovo upozorenje vredi za sve
druge vrste plo¢a za kuvanje. e Kada zavrSite sa
kuvanjem, iskljucite odgovarajuéu zonu za kuvanje.
Proizvod ne se sme da se stavlja u pogon pomocu
vanjskog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog
upravljanja. Ne koristite parne Cistace, rizik od elektricnog
udara. e Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
iskljucite proizvod iz elektriéne mreze uklanjanjem utikaca
ili isklju¢ivanjem na glavnom prekidaCu stana. e Deca ne
smeju da vrSe CiSCenje i odrZavanje bez nadgledanja. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
$to je nazanceno u uputstvima za odrZavanje. @ Vazno je
da sacuvate ova uputstva za buducu upotrebu u svakom
trenutku. U sluCaju prodaje, ustupanja drugima ili
premestanja proizvoda, pobrinite se da uputstva ostanu sa
proizvodom.

e Korisnici pejsmejkera i aktivnih implantata moraju pre
upotrebe indukcijske ploce za kuvanje proveriti da je njihov
stimulator kompatibilan s proizvodom. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite proizvod da biste izbegli mogucnost
strujnog udara e Opasnost od pozara: nemojte da stavljate
predmete na povrSine za kuvanje. e Nemojte stavljati
metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kaSike i
poklopce na povrsinu ploe za kuvanje jer bi se mogli
pregrejati. @ Vazno: Posle upotrebe, iskljuite ploéu za
kuvanje preko kontrolne plo¢e i ne naslanjajte se na
detektor posuda za kuvanje. e Nikada ne koristite
aluminijsku foliju za kuvanje, i nikada ne stavljajte direktno
proizvode upakovane u aluminijum. Aluminijum moze da se
rastopi i nepopravljivo oSteti va$ proizvod. e Upotreba
velike snage, kao $to je funkcija Booster nije pogodna za
zagrevanje nekih tecnosti, kao na primer, ulja za przenje.
Preterana toplota moze biti opasna. U tim sluCajevima
preporuCuje se koriSéenje manje snage. e Posude za
kuvanje moraju biti postavijene direktno na plocu za
kuvanje i moraju biti centrirane. Ni u kom slu¢aju nemojte
da stavljate druge predmete izmedu posude i ploCe za
kuvanje. e Pri visokim temperaturama, proizvod C¢e
automatski smanijiti nivo snage u odredenom delu ploce za
kuvanje. e Paznja! Kada se koristi plota za kuvanje,
dostupni delovi proizvoda se mogu pregrejati.



FAAN SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

o |skljucite proizvod iz elektricne mreZe. e Instalaciju mora
izvrsiti struno osoblje upoznato sa vazec¢im standardima
instalacije i sigurnosti. e Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za osobe, zivotinje ili stvari u sluCaju
nepostovanja smernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda je obavezno po zakonu. e Kabal za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje
proizvoda ugradenog u kuhinjski element na elektricnu
mrezu. e Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug da
bi omoguéio uklanjanje ploce za kuvanje sa radne ploce. ®
Nemojte koristiti naponske trake ili produzne kablove. e
Proverite da li napon naveden na plocici na donjem
otpremom proizvoda odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj ¢e se proizvod instalirati. ® Elektricni kabl
za uzemljenje mora da bude 2 cm duZi od ostalih kablova.
o Kabl u niti jednoj tacki ne sme da postigne temperaturu
za 50 °C viSu od sobne temperature. e Proizvod je
namenjen za trajno povezivanje na elektricnu mrezu, iz tog
razloga obavite spajanje na fiksnu mrezu putem
omniploarnog prekidaca u skladu s pravilima postavljanja
koja obezbeduje potpuno odspajanje iz mreze u uslovima
kategorije prenapona lll, te koji je lako dostupan nakon
postavijanja. @ Posle kraja ugradnje, elektriéni delovi ne
smeju biti dostupni korisniku. e Paznja! Ne prikljucujte
proizvod na napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti
zavrSena. e Pre spajanja proizvod na elektriénu mrezu:
proverite ploéu sa podacima (na donjem delu proizvoda)
kako biste se uverili da napon i snaga odgovaraju mreznim
i da je utiénica pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektricara.

e U sluaju da proizvod nije opremlien kablom za
upotrebite kabal sa pre¢nikom Zice od najmanje 2.5 mm2
za snagu do 5500 Watt,; a za vecu snagu on mora biti
najmanje 4 mm2).

e Paznja! Zamena kabla za medusobno povezivanje mora
biti izvrSena od strane ovlad¢enog servisera ili od osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

o Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrsene od
strane specijalizovanog osoblja.

e Pre pocetka montaze: Posle raspakiravanja proizvoda
proverite da isti nije ostecen prilikom prevoza, a u slu¢aju
problema kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre
nego nastavite sa montazom.e Proverite da li kupljeni
proizvod ima odgovarajuce dimenzije za odabranu zonu
ugradnje; Proverite da u ambalazi (zbog prevoza) nema
prateceg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije
i sl.), koji se mora izvaditi i Cuvati; Takode proverite da li je
u blizini zone ugradnje dostupna elektri¢na utiénica

e Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:
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+ Sve radove povezane sa seenjem namestaja, potrebno
je izvrsiti pre ugradnje ploCe za kuvanje i paZljivo ukloniti
sve ostatke secenja i strugotine.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i zida mora
biti najmanje 50mm frontalno, najmanje 50mm i najmanje
500mm u odnosu na gornje zidne jedinice.

NAPOMENA: Prilikom planiranja prostora morate se
pridrzavati uputstava proizvodaca kuhinje.

+ Vazno: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za
brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; pre
instaliranja, povrSine koje se spajaju moraju se dobro
ocistiti i ukloniti svaku materiju koja moze umaniji
prianjanje (npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti,
ulja, prasina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba
ujednaCeno raspodeliti po rubu okvira; posle leplienja
ostaviti da se osusi oko 24 sata.

e Paznja! Instalacija vijaka i zatvara¢a koja nije sukladna
ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih uz
elektriénu energiju.

e Npomena: =za pravinu ugradnju proizvoda
preporucujemo umatanje cevi sa lepkom koje ima sliedece
karakteristike: meki, elasticni, PVC film s lepkom na akrilnoj
osnovi; poStuje propise DIN EN 60454; - usporivad
plamena; odlicna otpornost na starenje; otporan na
promene  temperature; upotrebljiv.~ na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA

Ovaj proizvod oznacen je u skladu s Evropskom
direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No0.3113, o
mmmm OfPadu elektricne i elektronske opreme (OEEQ).

Ispravnim  zbrinjavanjem ovog proizvoda. Kkorisnik Ce
pomo¢i u spreCavanju mogucih negativnih posledica za
okolinu i zdravlje. Simbol na proizvodu ili na dokumentima
koji prate proizvod pokazuje da se ovaj proizvod ne moze
tretirati kao otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi
odgovarajuéem centru za sakupljianje i recikliranje
elektriéne i elektronske opreme. Odlaganje mora da se
obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Za viSe informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju
ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj
kancelariji, sluzbi za sakupljanje ku¢nog otpada ili
prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

STANDARDI

Ovaj uredaj, namenjen da dode u kontakt sa hranom,
uskladen je sa uredbom (EZ) br.1935/2004 i projektovan je,
napravljen i stavljen na trziSte u skladu sa bezbednosnim
zahtevima direktive ,0 niskom naponu“ 2014/35/EU,
zahtevima  zadtite  direktive o elektromagnetnoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU.

2. UPOTREBA

Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizickom
fenomenu magnetne indukcije. Kljuéno obelezje ovog
sistema je direktan prenos energije iz generatora na
posudu.



Prednosti: U uporedbi s elektricnim plo¢ama za kuvanje,
vada indukcijska ploCa je: Sigurnija: niza temperatura na
staklenoj povrsini. Brza: krace vreme zagrejavanja hrane.
Preciznija: ploa odmah reaguje na vase naredbe.
Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanje uklonite sa ploce,
prenos topline odmah se prekida, da bi se izbegao
nepotreban gubitak topline.

o Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa ovom oznakom.

Vazno:

da bi izbegli trajna o3tecenja na ploci, nemojte koristiti:

* posude sa neravnim dnom;

* metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli
grebanje povrsine ploce;

* nikada ne stavljajte vru¢e posude na povrsinu upravijacke
ploce.

* Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za
indukcijsko kuvanje zbog dna koje je delimiéno sastavljeno
od feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili
lonaca proverite da:

« dno je potpuno od feromagnetnog materijala. U
suprotnom, smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena
ujednacenost, pri Cemu temperature povrsine posude/lonca
nisu pogodne za

* Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i induktori
ne mogu prepoznati.

+ Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povr§inom.

+ Takva dna oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu
induktora i posuda, smanjujuéi efikasnost i pogor$avajuci
iskustvo kuvanja.

e Preporuceni precnici dna posuda

VAZNO: ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti. Kako biste proverili minimalni
preénik posude pogodne za svaku pojedinu zonu,
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pogledajte ilustracije sadrzane u ovom priru¢niku.

Paznja: Da biste sacuvali performanse kuvanja i
kvalitet proizvoda, NE preporucuje se upotreba
indukcionih adaptera.

ePostojece posude

Mozete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena
va$a posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog
magneta. Posude nisu pogodne za upotrebu ako se ne
mogu magnetski detektovati. Uputstva iz prethodnog stava
se takode primjenjuju i u ovom sluéaju.

o Usteda energije

Koristite posude za kuvanje i tava sa dnom jednake
veli¢ine kao Sto je zona za kuvanje; - Koristite samo
posude i tave sa ravnim dnom; Kada god je moguce drzite
poklopac na posudama za vreme kuvanja; Kuvajte povrce,
krompir i sl. sa malo vode kako bi se smanjilo vreme
kuvanja; Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje
potroSnju energije i vreme kuvanja; Postavite posudu u
sredinu zone za kuvanje nacrtane na plo€i za kuvanje.



3.RAD
KONTROLNA PLOCA

RL

T.  Funkcija
1 ONJ/OFF ploce za kuvanje
2 Izbor zone za kuvanje / Displej zone za kuvanje
3 Povecanje/ smanjenje nivoa snage kuvanja
Prikaz nivoa snage kuvanja
4 Aktiviranje  Timer "STAND ALONE" (meraca

vremena)
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Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena) / Tajmer zone kuvanja.

Pove¢anje/Smanjenje vremena Tajmera "STAND

5 ALONE" (meraca vremena) / Tajmera zone kuvanja
6  Aktiviranje tajmera zone kuvanja
Pokazivac aktivnog tajmera zone kuvanja
7 Aktiviranje  Automatic Heat Up (automatskog
grejanja).
Uklju¢ivanje Temperature Manager (upravijanje
8  temperaturom) (Warming Function - funkcija
grejanja)
9 Pauza
10 Key Lock (zakljuCavanije tastera)
11 Izbor ograni¢enja snage

PRE POCETKA POTREBNO JE ZNATI

Sve funkcije ove ploce za kuvanje osmisljene su u skladu
sa najstrozim merama sigurnosti. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na plo¢i nisu prisutne posude ili
kada su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu¢ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavljanje koje nije
izvrSeno (npr.: "Ukljucite ploCu za kuvanje" bez "Odaberite
zonu za kuvanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcije Lock
(zaklju&aj)" ili "Timer (mera€ vremena)").

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego Sto se priblizite
zoni za kuvanje.

Paznja! U slu¢aju (na primer) dugotrajne upotrebe, gaSenje
zone za kuvanje moze trajati duze zbog faze hladenja; na

W]
displeju zone za kuvanje pojavice se simbol 1~Tkoji
oznacava tu fazu. SaCekajte da se displej iskljuci pre nego
Sto se pribliZite zoni za kuvanje.

DISPLEJ ZONE ZA KUVANJE

na displejima zona za kuvanje prikazuje se:

Funkcija Vrednost
Zona za kuvanje uklju¢ena ;'_-,'
Power Level (nivo snage) :' '_:4":':'
Residual Heat Indicator (Indikator preostale /W]
topline) =

Pot Detector (Detektor posude) ':'
Podrucje Aktivirana funkcija "Bridge" (most) p’:’
Aktivirana funkcija "Temperature Manager" ]
(upravljanje temperaturom) o
Funkcija Pauza 1’ l’




Funkcija Automatic Heat UP (automatsko
grejanje)

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUVANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude za kuvanje:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili sklanjanja posude.

o Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Proizvod automatski detektuje prisutnost posuda za
kuvanje.

o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje zavisi o nivou postavljene
snage.

o Residual Heat Indicator (Pokaziva¢ preostale topline)
Pri iskljucivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom

[}
[N

. . . [
na displeju odgovarajucee zone, preko simbola /1.

UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate
aktivirati zeljenu zonu

o Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploce za kuvanje: simbol (D svetli; Nastavkom
pritiskanja: sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
za vreme upotrebe uredaja.

VAZNO: sve raspolozive funkcije ¢e biti osvetljene sa
niskim intenzitetom svetlosti, koja ¢e postati
intenzivnija samo u trenutku u kojem su aktiviraju.
Ponovno pritisnite za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim
drugim funkcijama.

e Izbor zone kuvanja
Dodirnite (pritisnite) podrucje lzbor/Display (displej) (2)
koji odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.

o Power Level (nivo snage)

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage Dodirnite i klizite
prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju Izbor/
Display (displej) (2)

e Power Booster (Povecavanje snage)
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (preko nivoa

=t " . . . «
1), koji ostaje aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se
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snaga vraca na prethodni nivo.
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa

1) i aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage). Nivo
Power Boostera (povec¢anja snage) je oznacen u podrucju

[
Izbor/Display (displej) (2) sa simbolom /=~

o Timer (tajmer) zone za kuvanje

Funkcija Timer (tajmer) zone kuvanja je odbrojavanje koje
se moze postaviti, Cak i istodobno, na svakoj zoni kuvanja.
Na kraju zadanog vremena, zone kuvanja se automatski
iskljuuju i korisnik se upozorava posebnim zvuénim
signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (tajmer)

+ Dodirnite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2)
(nivo snage razli¢it od nule)

+ Pritisnite @ (6) koji odgovara zoni kuvanja

+ (5) za podeSavanje trajanja
se prikazuje na ZonilDisplay

Koristite simbole
Timer  (tajmera),koji

(displeju) (4); za vreme podeSavanja simbol @ (6)
treperi.

Napomena : saekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (tajmer) zone kuvanja
pokrene.

Napomena: ponovljenim, dugim pritiskom na taster @
(6), Timer (tajmer) zone kuvanja se resetuje.

Ako zelite, ponovite postupak za viSe zona kuvanja:
Svaka zona kuvanja moze imati razliCito postavljen Timer
(tajmer); na displeju (4) se pojavljuje odbrojavanje trenutno
odabrane zone kuvanja; ako nema odabrane zone,
pritiskom na Display (displej) (4) prikazuje se odbrojavanje
Timer (tajmer) STAND ALONE" (samostalni.

Kad tajmer zavrsi odbrojavanje, oglasava se zvucni signal i
zona kuvanja se iskljucuje.

Za iskljucivanje funkcije Timer:

+ odaberite zonu kuvanja (2)

+ postavite trajanje Timer (tajmera) na

pomo¢ — +(5).
Nacin prikazivanja odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(tajmera) "STAND ALONE" (samostalni).

o Tajmer ,STAND ALONE* (tajmer ,,Samostalno®)
Funkcija Timer (tajmer) je nezavisna od zone za kuvanje.
Timer (tajmer) se aktivira pritiskom na podrucje/Display
(displej) (4).

Koristite simbole + (5) za podeSavanje trajanja
Timer (tajmera),koji se prikazuje na Zoni/Display (displeju)
4

Napomena : saekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da po¢ne odbrojavanje.




Tajmer se moze podesiti na maksimalno 1 (h) i 59
(min.) U Zoni/Display (displeju) (4) prikazace se preostalo
vreme, na kraju odbrojavanja, oglasava se zvucni signal.
Napomena: Kada odbrojavanje postane manje od 10 min
u tajmeru se posle prvog broja pojavijuje fiksna tacka.

Preostalo vreme

1h i35 min

Prikazana vrednost

1min i 35 sec.

Za iskljucivanje funkcije Timer:

+ odaberite podrucje/Display (displeju) (4)

* postavite trajanje Timer (tajmera) na

— +p

o Bridge Zones (most podruéja)

Zone za kuvanje, zahvaljujuéi funkciji Bridge, mogu raditi u
kombinovanom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuvanja
sa istim nivoom snage. Ta funkcija omogucéuje ujednaceno
kuvanje i sa posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednju zonu za kuvanje sa
odgovarajuéom zadnjom zonom za kuvanje (za proveru na
kojim podru¢jima je predvidena ova funkcija, pogledajte
ilustrovani deo ovog priru¢nika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

+ istovremeno odaberite dve zone za kuvanje koje zelite
da koristite

* na Displeju (2) ,zadnje" zone za kuvanje pojavijuje se

simbol 5’

+ pomo¢u Trake za izbor (3) moguce je postaviti Nivo
(snagu) kuvanja, koji ¢e biti prikazan na displeju (2)
,prednje” zone za kuvanje

Funkcije Bridge je dovoljno ponoviti istu proceduru kao i za
uklju€ivanje

Napomena: Tajmer zone kuvanja, aktiviran za vreme
Funkcije Bridg, automatski iskljucuje obe zone za kuvanje;
koje se u ovom sluéaju, smatraju kao jedina kombinovana
oblast.

e Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja  ograniCavajuéi maksimalnu  apsorpciju i
podeSavajuéi snagu apsorpcije svih aktivnih zona za
kuvanje, pazeéi da ukupna apsorpcija ploge ne prelazi
maksimalni nivo apsorpcije.

Napomena: podeSavanje se mora izvrSiti sa isklju¢enom

plocom, bez pritiskanja tastera @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1) , u trenutku kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili
kada se napajanje ponovo ukljuci, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

* pritisnite ( A ) (koja treperiti, samo prve 2 minute od
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napajanja uredaja)

+ nastavljajuci da drzite ( A ) pritisnutim, pritisnite, jedno
po jedno, sva polja za Izbor/Display (displej) (2) zona za
kuvanje, u ovom nizu (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) kao
na slici:

(1)
ta) + 1

U ovom trenutku ekran (RL-2) ce prikazati simbole LJi

naizmeniéno, a ekran (FL-2) ce prikazati simbolif’ .

+ izaberite Display (displej) (RL-2) , asvetiice Traka za
izbor (3) na kojoj cete izabrati pretposlednju vertikalnu
linfju; Sada ce se na displeju (RL-2) naizmeniéno

]
pojavljivati simboli E i b

U ovom trenutku bice moguce promeniti vrednost
apsorpcije ploée za kuvanje: Izaberite ponovo Display
(displej) (FL-2), ponovo ¢e zasvetleti Traka za izbor (3) sa
koje se mora izabrati jedna od tri raspolozive pozicije, a na
oshovu ovog izbora Displej (FL-2) ce prikazati vrednost

]
izmedu E" i,
Ispod je tabela koja povezuje prikazanu vrednost sa
maksimalnom apsorpcijom ploce:

prikazana vrednost  Snaga (Kw)

=] 7,2 Kw (fabricka postavka)
H 45Kw

2 3.1 Kw

za shimanje izvrSenog izbora pritisnite taster ON/OFF (1),
na 2 sekunde; emitira se dugi zvuéni signal, kao potvrda
izvrenog podeSavanja.

o Key Lock (Zaklju€avanje tastera)

Key Lock omogucuje blokiranje podeSavanja kako bi se
sprecilo njihovo slu€ajno menjanje, ostavljaju¢i aktivnim
ve¢ postavljene funkcije.

Aktiviranje:

* pritisnite ﬁ (10) Ponovite za iskljucivanje.

Napomena: ako se pritisne bilo koja druga funkcija za
vreme aktivnog simbola Key Lock (zakljuCavanje tastera)

ﬂ , isti e treperiti kako bi oznaCio da je funkcija u
upotrebi i mora se deaktivirati kako bi se moglo delovati na



plocu.

o Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrevanje)
Funkcija Automatic Heat UP omogucuje brze postizanje
postavljene snage zagrevanja; s ovom funkcijom imamo
prednost brZeg kuvanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane,
jer temperatura ne prelazi postavljeni nivo. Ova funkcija je

[ B ]
dostupna za nivoe snage od g do b
Aktiviranje:

)
+ iz ukljucene zone kuvanja pritisnite {2 (7), na Displayu

(displeju) (2) prikazuje se treperece H koji se menja sa
snagom zone kuvanja.

Povecavanjem nivoa snage zone kuvanja: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko grejanje) ostaje aktivna, s
novom postavkom temperature;

Smanjivanjem nivoa snage zone kuvanja: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko grejanje) se deaktivira.
Napomena: istovremenim izborom druge zone kuvanja,

)
simbol {2 (7) ¢e biti osvetjen sa svetlom niskog
intenziteta, i tako ¢e biti moguce, takode i za ovo podrucje,
aktivirati funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je vec
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (displeju) (2).

e Pauza

Funkcija Pauza omogucuje obustavijanje svake aktivne
funkcije na ploi za kuvanje, postavljajuéi na nulu snagu
kuvanja.

Aktiviranje:

[N
* pritisnite II (9), prikazuje se trepere¢i simbol / Ina
displeju (2)
Za iskljucivanje funkcije:

* pritisnite I I (9) Traka za Izbor (3) svetli

« pritisnite/klizite po Traci za Izbor (3) za deaktiviranje
funkcije.

Napomena: deaktiviranje vraca uslove ploce pre pauze;
ploa za kuvanje nastavija da radi sa istim prethodnim
podeSavanjima.

Napomena: ako se posle 10 minuta, Funkcija Pauza ne
iskljuci, plo¢a za kuvanje se iskljucuje automatski.

o Temperature Manager (upravljanje temperaturom)

Temperature Manager (upravijanje temperaturom) je
kontrolna funkcija koja dozvoljava odrzavanje topline na
stalnoj temperaturi i optimizovanom nivou snage; idealna je
za Cuvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature
Manager (upravljanje temperaturom) se aktivira prvim

pritiskom na taster @i (8).
Na Displayu (displeju) (2) zone koja radi u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) pojavljuje se simbol

G
Napomena: istovremenim izborom druge zone kuvanja,

simbol &E (8) e biti osvetlien sa svetlom niskog
intenziteta, i tako ¢e biti moguce, takode i za ovo podrucje,
aktivirati funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je ve¢
postavljena, kao §to je prikazano na Displayu (displeju) (2).

Ponovno pritisnite @é (8) za deaktiviranje i iskljucivanje,
dok ne dovedete nivo prikazan na Displayu (displeju) (2)

na k.

Napomena: ako postoji viSe zona koje rade u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) najpre odaberite
Zeljenu zonu preko zone Izbor (2) ; Funkcija se moze
deaktivirati i pomocu Trake za odabir (3), dovodeci Power

Level (razinu snage) na L!.

TABELA SNAGE
Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo
. ;'-’ Brzo podgrevanje ne proklju¢a u slu¢aju vode ili brzo zagrevanih teCnosti za
Maksimaln kuvanje
asnaga

Przenje - kuvanje

proprzavanje, pocetak kuvanja, smrznutih

proizvoda, brzo prokuvavanje

przenje

< o

3 Lagano podgrevanje- zaprSka -|zaprSka, odrzavanje jakog kljuCanja, kuvanje i grilovanje
Visoka kuvanje - gril (kratkotrajno, 5-10 minuta)
snaga Fu q Lagano podgrevanje — dugo kuvanje —|zaprska, odrzavanje blagog kljucanja, kuvanje i grilovanje

kuvanje gulasa — zaprska — gril

(srednjeg trajanja, 10-20 minuta)
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i_? o Dugo kuvanje — kuvanje gulaSa -—|kuvanje gulasa, krékanje, kuvanje (dugotrajno), mesanje
a-a lagano podgrevanje — gril testenine
- o .. _|Produzeno kuvanje (pirinaC, sosevi, pecenja, riba) u
Srednja 3 Lf Dugfn . kuvgnje N Iagano krF:kanJe prisustvu pratec¢ih te¢nosti (npr. vode, vina, ¢orbi, mleka),
zguSnjavanje —me3anje testenine . .
shaga mesanje testenine
. o produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre:
1 7 |Dugo kuvanje — lagano krékanje —|". . " T . A
- 3 . . . : pirinac, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratec¢ih te¢nosti
zgu$njavanje -meSanje testenine N - )
(npr. vode, vina, ¢orbi, mleka), meSanije testenine
1 (= |Odmrzavanje - toplienje ~ zadrzavanje| tolienje putera, topljenje ¢okolade, odmrzavanije proizvoda
Niska o topline - lagano zakuvavanje malih dimenzija
snaga g Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje |odrzavanje malih porcija sveze kuvane hrane toplom ili
‘ topline — lagano zakuvavanje odrzavanije jela toplim i meSanje rizota
OFF ’;-’1 Povréina za odlaganie Plpca za kuvgnje na pozmm st'and-by |'I| ugadena (moguce
= prisustvo topline s kraja kuvanja, oznac¢eno s H-L-O)

4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUVANJE

o Ciséenje ploce za kuvanje

Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog koriscenja.
Vazno:

« Ne koristite abrazivne sundere i Cetkice. Njihovo
kori§¢enje vremenom moze da oSteti staklo.

5. KORISNICKA SLUZBA
TABELA ZA RESAVANJE PROBLEMA

+ Nemojte koristiti hemijske iritirajuée deterdzente kao na
primer sprej za CiSCenje reme i sredstvo za uklanjanje
mrlja.

* NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi sa visokim
udelom Secera oStecuju ploCu za kuvanje i moraju se
odmah ukloniti. Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu
povrSinu. Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili
posebne proizvode za ¢iSéenje ploe (pridrzavajte se
uputstava Proizvodaca).

Informacioni kod Opis

Moguci uzroci Resenje

Kontrolna ploca se gasi zbog

Sacekajte da se ploca

Unutradnja temperatura ohladi pre ponovne

""" previsoke temperature elektri¢nih delova je previsoka upotrebe
E*S‘ Neodgovaraju¢a posuda Gubitak magnetskih osobina Sklonite posudu
. G Elektriéna struja ne dolazi do
,,,,,, Problemi komunikacije izmedu ; o " . .
=0 Korisnickog interfejsa modula; kabl za napajanje nije | Odspojite plocu od mreze i

indukcijskog modula

pravilno povezan ili je
neispravan

proverite kabal

Za sve ostale poruke o
greskama

Nazovite sluzbu za tehni¢ku podrsku i prijavite kod kvara

KORISNICKA SLUZBA

Pre nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike

1.Proverite je li moguce samostalno rijesiti problem na temelju to¢aka opisanih u ,Pretrazivanje kvarova®“.
2.Ugasite i ponovno upalite proizvod da proverite da li problem i dalje postoji.
Ako i nakon gore navedenih provera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike.
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Strogo upostevajte navodila v tem priroéniku. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne teZave, $kodo ali pozar
na aparatu, ki bi bile posledica neupostevanja navodil tega
priro¢nika. Aparat je namenjen izklju¢no za pripravo hrane
v domaci uporabi. Drugacna uporaba ni dovoljena (npr. za
ogrevanje prostora). Proizvajalec zavraCa vsakrdno
odgovornost v primeru napacne uporabe ali napacnih
nastavitev komand.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

e Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

o Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

e Pred namestitvijo aparata preverite, da ni pokodovanih
komponent. V obratnem primeru, pokli¢ite pooblas¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

e Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
names¢anjem. V  obratnem  primeru,  pokliCite
poobla$cenega prodajalca in aparata ne montirajte.

i

. s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

1. VARNOST IN PREDPISI
N\ SPLOSNA VARNOSTI

Pozor! Strogo upostevajte naslednja navodila:

e Pred kakrSnimi koli intalacijskimi deli je treba izdelek
izklopiti iz elektricnega omreZja. e Pri vseh postopkih
montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice. e
Montazo ali vzdrzevanje mora izvesti specializiran tehnik v
skladu bodisi z navodili proizvajalca in bodisi z veljavnimi
lokalnimi varnostnimi predpisi. ® Za namestitev uporabite
samo pritrdilne vijake, ki so prilozeni izdelku, ali, ¢e niso
priloZeni, kupite ustrezne vrste vijakov. @ Uporabite vijake
pravilne dolzine, kot je navedeno v vodniku za montazo. e
Ne popravijajte ali zamenjujte nobenih delov izdelka, ¢e ni
tako izrecno navedeno v priroéniku za uporabo. e Pazite,
da se otroci ne igrajo z izdelkom; drZite otroke na daljavo in
jih nadzirajte, saj lahko dostopni deli med uporabo
postanejo zelo vrodi. e Izdelek lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriCnimi ali  duSevnimi  sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe izdelka bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo. ® Sam izdelek in
njegovi dostopni deli se med uporabo mocno segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov. @ Med in po uporabi se ne
dotikajte grelnih elementov izdelka. e Izognite se stiku s
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krpami ali drugimi vnetljivimi materiali, dokler niso vsi
sestavni deli izdelka dovolj ohlajeni, tveganje poZara. e Na
izdelek ali v njegovo blizino ne odlagajte vnetljivih snovi. e
Pregreta maS¢oba in olje se zlahka vnameta. e
Nenadzorovano kuhanje na kuhalni plos¢i z oljem ali
masCobo je lahko nevarno in povzroéi pozare. e Cvrtje je
potrebno nadzirati, da se prepreCi vnetje pregretega olja. @
Kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. Kratkotrajno
kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. e Ognja
NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite pozar na izdelku in
zaduSite plamene, na primer s pokrovko ali s poZarno
odejo. e Izogibajte se razlitju tekoCine, zato pri vretju ali
segrevanju teko¢ine, zmanjSajte dovod toplote. ® Grelne
elemente ne pusScajte vklopliene in s prazno posodo ali
brez nje na kuhalis¢u. e Nikoli ne segrevajte plocevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem odprli, saj jih lahko
raznese! To opozorilo velja tudi za vse druge vrste kuhalnih
ploS¢. e Ko koncate s kuhanjem, izklopite odgovarjajoce
kuhalisCe. @ lzdelek ni namenjen za delovanje z zunanjim
Casovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko upravijanje.
Ne uporabljajte parnih Cistilnikov, nevamost elektricnega
udara. e Pred vsakim CiS¢enjem in vzdrZevanjem izdelek
izklopite iz elektricnega omrezja tako, da izvleCete vti€ ali
izklopite glavno elektricno stikalo stanovanja. - Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati izdelka, ¢e niso pod nadzorom.
lzdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost kot tudi
zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru
pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih za
vzdrzevanje. « Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in ga
lahko kadarkoli preberete. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, zagotovite, da bo ta priroénik
spremljal izdelek.

e Za uporabnike srénih stimulatorjev in aktivnih vsadkov je
pred uporabo indukcijske kuhalne plos¢e pomembno, da je
njihov stimulator zdruzljiv z izdelkom. e Ce je povrsina
razpokana, izdelek izklopite, ker obstaja nevarnost
elektricnega udara e Nevarnost pozara: na kuhalno
povrsino ne odlagajte predmetov. @ Na povrsino kuhalne
plos¢e ne postavijajte kovinskih predmetov, kot so noZi,
vilice, Zlice in pokrovi, ker bi se lahko pregreli.
Pomembno: Po uporabi izkljucite kuhalno plo$¢o s pomocjo
svoje krmilne naprave in ne zana$ajte se na detektor
posod. e Nikoli ne uporabljajte aluminijaste folije za
kuhanje, in nikoli ne postavijajte izdelkov, pakiranih z
aluminijem. Aluminij se lahko stali in nepopravljivo
poskoduje va$ izdelek. ® Uporaba visoke stopnje mogi,
kakr$na je funkcija Booster, ni primera za segrevanje
nekaterih tekocin, kot je na primer olje za cvrtje. Prevelika
toplota je lahko nevarna. V teh primerih je priporocljivo
uporabiti niZjo energetsko stopnjo. @ Posode morajo biti
namesCene neposredno na kuhalno ploS¢o in morajo biti v
srediS¢u. V nobenem primeru med lonec in kuhalno plo$¢o
ne vstavijajte drugih predmetov. e Ce je temperatura
previsoka, izdelek samodejno zniza stopnjo moci kuhalis¢.
e Pozorl Med delovanjem kuhalis¢a se dostopni deli
aparata lahko segrejejo.

£\ VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

o |zdelek izklopite iz elektricnega omrezja. @ Za montazo



mora poskrbeti strokovno usposoblieno osebje, ki pozna
veljavne predpise s podroCja montaZe in varosti. e
Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost do ljudi, Zivali ali
drugih stvari v primeru neskladnosti z direktivami iz tega
poglavja. @ Ozemljitev izdelka je po zakonu obvezna. e
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da lahko izdelek
priklju¢ite na elektricno omrezje, vgrajeno v omarico.
eNapajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoce sneti
kuhalno plos¢o iz delovne mize. e Prepovedana je
uporaba podaljSkov ali razdelilnih vtinic. ePrepricajte se,
da napetost, ki je navedena na tablici s podatki o izdelku,
ustreza napetosti domacega elektricnega omrezja, na
katero bo prikljucen. ePovezava z ozemljitvijo mora biti s
kablom 2 cm dalj$a od ostalih kablov. eKabel ne sme na
nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je za 50°C vi§ja
od okoliske temperature. e Izdelek je narejen tako, da je
vseskozi prikloplien na elektrino omrezje. Zato je treba pri
priklju¢itvi na omreZje uporabiti enopolno stikalo, ki je v
skladu s pravili za prikljucitev in omogoca izklop omrezja v
pogojih, ki spadajo v kategorijo prenapetosti IlI, in je
names¢eno na dostopno mesto. e Ko je namestitev
koncana, elektricne komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku. e Pozor! Izdelka ne prikljucujte v elektriéno
omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokon¢ana. e
Preden izdelek priklju¢ite na elektricno omrezje: preverite
podatkovno tablico (name$ceno na dnu izdelka) in se
prepriCajte, da napetost in mo¢ ustrezata napetosti omrezja
in da je priklju¢na vti€nica primerna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektricarjem.

oCe izdelek nima napajainega kabla, uporabite takega s
presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2 za mo¢ do 5500 W
oziroma 4 mm2 za vecje modi.

e Pozor! Kabel za povezovanje mora zamenjati
pooblasCena sluzba za tehniéno pomoC¢ ali oseba s
podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elekirinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

/N VARNOST PRI MONTAZI

o Vgradnjo in elektricni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

o Preden zacnete z namestitvijo: Ko izdelek razpakirate,
preverite, da ni bil med prevozom po$kodovan. V primeru
tezav, se pred nadaljevanjem namestitve obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ uporabnikom; Preverite, ali
je kuplieni izdelek primemne velikosti za izbran kraj
namestitve; Preverite, ali v notranjosti embalaze ni
spremljajoCega materiala (na primer ovojnice z vijaki,
garancije itd.) (zaradi transportnih razlogov), v primeru da
je, ga po potrebi odstranite in shranite; Preverite tudi, ali je
v bliZini kraja namestitve na voljo elektri¢na vti¢nica

o Priprava vgradne omarice:

* Preden vstavite kuhalno ploS¢o, opravite vsa dela rezanja
na omarici in previdno odstranite ostruzke ali ostanke
Zagovine.

NajmanjSa razdalja med kuhalno ploS¢o in steno mora biti
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vsaj 50mm, Eelno vsaj 50mm, bocno vsaj 500mm, glede na
zgornje stenske enote.

Opomba: pri nacrtovanju prostorov je treba upoStevati
navedbe proizvajalca kuhinje.

* Pomembno: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo
(S) , ki ima odpornost na temperature do 250°; pred
namestitvijo je treba povrSine, ki jih je treba lepiti, skrbno
ocistiti in odstraniti kakrdno koli snov, ki bi lahko ogrozila
oprijem lepila (npr. lo¢evalna sredstva, konzervansi,
mascobe, olja, praski, ostanki starih lepil itd.). Lepilo je
treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu okvirja;
po lepljenju pustite, da se lepilo susi priblizno 24 ur.

e Pozor! Ce vijaki in pritrdiine naprave niso bile
namesCene v skladu s temi navodili, to dejstvo lahko
predstavlja tveganje elektriénega udara.

e Opomba: za pravilno namestitev izdelka je priporocljivo
da se cevi zalepijo s trakom, ki ima naslednje lastnosti:
elastiéna folija iz mehkega PVC-ja, z lepilom na osnovi
akrilata; ki je v skladu s standardom DIN EN 60454; ki
zavira gorenje; odliéna odpornost na staranje; odporna na
nenadne temperaturne spremembe; uporabna pri nizkih
temperaturah.

ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

ﬁ Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko

direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,
Odpadna elektricna in elektronska oprema
EEEN (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje. Simbol na izdelku ali v spremljajoci
dokumentaciji kaze, da tega izdelka ne smemo obravnavati
kot gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v
ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Izdelek zavrzite v skladu s krajevnimi
predpisi s podrocja odlaganja odpadkov. Za podrobnejse
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni

center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

PREDPISI

Ta aparat, ki je namenjen za stik z Zivili, skladno z uredbo
(ES) 8t. 1935/2004 in je bil zasnovan, izdelan in se trzi v
skladu z varnostnimi zahtevami direktive o nizki napetosti
2014/35/EU, za$¢itne zahteve direktive "EMC" 2014/30/EU.

2. UPORABA

Indukcijski kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu
magnetne indukcije. Bistvena znacilnost tega sistema je
neposreden prenos energije iz vira energije na lonec.

Prednosti: V primerjavi z elektricnimi kuhalisci, je vaSe
indukcijsko: VarnejSe: nizja temperatura na stekleni
povrSini.  HitrejSe: kraj§i casi segrevanja hrane.
Natancnejse: kuhalisCe se hipoma odzove na vase ukaze.
Ucinkovitejse: 90 % porabliene energije se spremeni v
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhalis¢a, se



prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepreci odveéno
izgubo toplote.

e Primerna posoda

Uporabljajte le posodo z oznako za indukcijo.

Pomembno:

da se izognete trajnim poskodbam kuhalne ploSce, ne
uporabljajte:

* posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

* kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreCi praskanje povrsine
plosce;

* loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plo$¢o
kuhalnika.

+ Nekateri lonci, ki so navidezno primerni za indukcijo, ne
delujejo u€inkovito zaradi dna, ki je delno sestavljeno iz
feromagnetnega materiala!! Ko kupujete lonce ali ponve,
prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako u€inkovitost prenosa
toplote kot enakomernost, tako da temperature na povrsini
ponve/lonca postanejo neprimerne za kuhanje

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker
induktorji morda je niti ne prepoznajo.

+ da niso dna polozna ali da so z grobo povrsino.

« Taka dna zmanjSujejo kontakino povr§ino med
induktorjem in posodo, zmanj$ajo svojo ucinkovitost in
poslabsajo kuharsko izkusnjo.

o Priporoceni premer dna posode

POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se
kuhalna polja ne bodo vklopila. Ce Zelite videti najmanjsi
premer lonca, ki ga je treba uporabiti na vsakem
posameznem polju, glejte ilustrirani del tega priroénika.
Pozor: Da bi ohranili u€inkovitost kuhanja in kakovost
izdelkov, uporaba indukcijskih adapterjev NI
priporocljiva.
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oZe obstoje¢a posoda

Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten,
lahko preverite z obigajnim magnetom. Ce se magnet
posode ne prime, ni primerna. Navedbe iz prejSnjega
odstavka veljajo tudi v tem primeru.

e Varcevanje z energijo

Uporabite ponve in lonce s premerom dna, ki je enak
premeru kuhali$¢a; Uporabljajte samo lonce in ponve z
ravnim dnom; - Ce je mogoce, naj med kuhanjem lonci
ostanejo pokriti; Kuhajte zelenjavo, krompir itd. z majhno
koli¢ino vode, da skraj$ate ¢as kuhanja; Uporaba lonca na
pritisk dodatno zmanj$a porabo energije in ¢as kuhanja;
Lonec postavite na sredino kuhalnega mesta, ki je narisano
na kuhalno plos¢o.



3. OPIS DELOVANJA
KOMANDNA PLOSCA

RL RR

Prikazovalnik:  Casovnik “STAND ALONE” /
Casovnik kuhalnega polja.

Povedanje / zmanjsanje ¢asa Casovnik "STAND
ALONE" / Casovnik kuhalnega polja

6  Aktiviranje asovnika kuhalis¢a

Indikator aktivnega Casovnika kuhalnega polja

Aktiviranje  Automatic Heat Up (avtomatskega

7 .
segrevanja).

8 Aktiviranje funkcije Temperature Manager (Warming
Function - grelna funkcija)

9  Premor

10 Key Lock

11 Izbira omejene moci (power limitation)

KAJ JE DOBRO VEDETI PRED ZACETKOM
DELA

Vse funkcije tega kuhaliS¢a so zasnovane tako, da
izpolnjujejo zahteve najstrozjih varnostnih standardov. Zato
je treba vedeti naslednje:

* Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali
izklopijo, ¢e na kuhaliséih ni posod ali ¢e so slednje
slabo postavljene.

+ V drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno
izklopijo po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje
dodatno nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite
kuhalisCe” brez “Izbire kuhali$¢a” in “Delovne temperature”,
ali “Funkeije Lock” oziroma “Casovnika’).

Preden se priblizate kuhalnemu polju pocakajte, da zaslon
ugasne.

Pozor! V primeru (na primer) dolgotrajne uporabe se
kuhalis¢e morebiti ne izklju¢i takoj, saj poteka faza

|
ohlajanja; na zaslonu kuhali§¢ je prikazan simbol /7, ki
oznaCuje to fazo. Preden se priblizate kuhalnemu polju
poCakajte, da zaslon ugasne.

ZASLON KUKALISCA

na zaslonih posameznih kuhalis¢ je prikazano:

Funkcija Vrednost

: : l Kuhalno polje vkljuéeno p'_-,'
Power Level { ':-l":':'

n ................ Residual Heat Indicator (Indikator preostale N}
T.  Funkcija foplote) o
1 Vklop/izklop (ON/OFF) kuhalne plosce Pot Detector (Detektor posode) ]
2 lIzbira kuhalnega polja / zaslon kuhalnega polja Funkcija Bridge cone aktivna :‘3
3 Povecanje/zmanjSanje stopnje moti kuhanja Funkcija Temperature Manager je aktivirana 5
Prikaz stopnje moci kuhanja - W)
Funkcija premora [N}

4 Aktiviranje ¢asovnika "STAND ALONE"
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Funkcija Automatic Heat Up (avtomatskega
segrevanja)

LASTNOSTI KUHALISCA
o Safe Activation (Varno aktiviranje)

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna
na kuhalnem polju. Proces segrevanja se ne priéne ali se
prekine v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

o Pot Detector (Detektor posode)

Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhalnem
polju.

o Safety Shut Down (Varni izklop)

Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega
posameznega kuhalnega polja odvisen od nastavljene
stopnje moci.

o Residual Heat Indicator (Indikator preostale toplote)
Ko je eno ali ve¢ kuhalnih mest izklju¢eno, se prisotnost
preostale toplote pokaze s posebnim vizualnim signalom

[}
[N

. . L . |
na prikazovalniku odgovarjajo¢ega mesta s simbolom /1.

UPORABA KUHALISCA

Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej treba
aktivirati zeleno obmocje

o Vklop
Kratko pritisnite (se dotaknite) @ ON/OFF (1) kuhalne

povrsine:  simbol (D se osvetl; Z nadaljnjim
pritiskanjem; vse razpolozljive funkcije bodo za nekaj
trenutkov prikazane, nato pa bodo ostale aktivne le glavne;
druge se bo lahko uporabilo in se bodo aktivirali pozneje,
med uporabo naprave.

POMEMBNO: vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene
z medlo svetlostjo, ki bo postala intenzivnejsa Sele, ko
se bodo te funkcije aktivirale.

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

o Izbira kuhalnih mest
Dotaknite se (pritisnite) obmocje lzbira/Prikaz (2), ki
ustreza Zelenemu kuhalnemu polju.

e Power Level

Kuhali§¢e ima 9 stopenj mo¢i S prstom se dotaknite in
povlecite po dolzini Vrstice izbire (3).

v desno za povecanje stopnje mogi;

v levo za zmanjSanje stopnje moci.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmogju Izbira/
Prikaz (2)

o Power Booster (dodatna moc)

Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo moci (poleg stopnje

~I), ki ostane aktivna 5 minut, nakar se mo¢ povrne na
prejSnjo stopnjo.
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S prstom se dotaknite in povlecite po dolZini Vrstice izbire

D]
(3) (prek stopnje =) in aktivirajte stopnjo Power Booster
(dodatna mog). Stopnja Power Booster (dodatna mog) je

[}
prikazana v obmogju Izbira/Prikaz (2) s simbolom /="

o Casovnik kuhalnih polj

Funkcija ¢asovnika kuhalnih polj je odStevanje, ki ga je
mogoCe nastaviti, tudi soCasno, za vsako posamezno
kuhalno polje. Po poteku nastavijenega Casa se kuhalna
polia samodejno izklopijo in uporabnika obvestijo z
ustreznim zvo&nim signalom.

Aktiviranje funkcije ¢asovnika kuhalis¢

+ Dotaknite se (pritisnite) v obmocju izbire/prikaza (2)
(stopnja moci ni enaka nic)

+ Pritisnite @ (6) zadevnega kuhalnega polja

+ Uporabite simbole =™ + (5) za nastavitev trajanja
¢asovnika,ki je prikazano v podrocjulprikazovalniku (4);

med nastavljanjem simbol @ (6) utripa.
Opomba: pocakaijte 10 sekund brez pritiska na noben drug
ukaz, dokler se ¢asovnik kuhali$¢a ne zazene.

Opomba: s ponovnim dalj§im pritiskom na @ (6), se
Casovnik kuhalnega polja ponastavi.

Ce zelite, lahko postopek ponovite na ve¢ kuhalnih
poljih:

na vsakem kuhaliS¢u je mogoCe nastaviti drugacen
Casovnik; na prikazovalniku (4) se prikaze odStevanje
trenutno izbranega kuhali$€a; ¢e ni izbrano nobeno
obmodje, se s pritiskom na prikazovalnik (4) prikaze
odstevanje ¢asovnika STANDALONE.

Ko €asovnik zaklju¢i odstevanje, se oglasi zvo¢ni signal in
kuhalisce ugasne.

Za izklop Casovnika:

« izberite kuhali$ce (2)

1
!

[
U

* nastavite trajanje Casovnika na L

, prek = +
(5).

Nacin prikaza odsStevanja je enaka kot s ¢asovnikom
STAND-ALONE.

(]
)

o Casovnik "STAND ALONE™

Funkcija Casovnika je odstevanje, ki ni povezano z drugimi
kuhalis¢i.

Casovnik se aktivira s pritiskom na podrogje/prikazovalnik

(4).

S simboli — + (5) nastavite trajanje ¢asovnika, ki se
prikaze v podrogju/prikazovalniku (4)

Opomba: pocakajte 10 sekund brez pritiskanja na nobeno
komando, dokler se ne pricne odstevanje.

Casovnik se lahko nastavi do najveé 1(h) e 59(min.) V
podrocju/prikazovalniku (4) je prikazan preostali ¢as, po
kon¢anem odstevanju se zaslii zvo¢no opozorilo.



Opomba: Ko je odStevanje manjSe od 10 minut, se v
¢asovniku pojavi stalna pika za prvim Stevilom.

Preostali ¢as

1hin 35 min

1min.in 35s.

Za izklop €asovnika:
« izberite podrocje/prikazovalnik (4)
1

* nastavite trajanje Casovnika na ni€ L.t Lt, preko

— +p

o Bridge Zones

S funkcijo Bridge se kuhali$¢a lahko poveze, da delujeta
kombinirano in ustvarita enotno podrocje z isto stopnjo
moci. Ta funkcija omogo¢a enakomerno kuhanje s pekaci
ali posodami vecjih dimenzij.

Sprednje kuhalno polje je mogoge uporabljati v kombinaciji
z ustreznim na zadniji strani (¢e Zelite preveriti, na katerih
obmogjih je ta funkcija na voljo, glejte ilustrirani del tega
priro¢nika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

« izberite dvoje kuhalnih polji, ki jih Zelite so€asno
uporabljati

* na zaslonu (2) "zadnjega" kuhalnega polja se prikaze

simbol 5’

¢ z izbirno vrstico (3) lahko nastavite raven (moc)
delovanja, kar bo prikazano na zaslonu (2) "sprednjega"
polja.

Za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek aktiviranja.
Opomba: casovnik kuhalni polj, aktiviran med funkcijo
Bridge, sprozi samodejni izklop obeh kuhalnih polj; v tem
primeru je to edino kombinirano podrocje.

S funkcijo Bridge se kuhali$¢a lahko poveze, da delujeta
kombinirano in ustvarita enotno podrocje z isto stopnjo
moci. Ta funkcija omogoCa enakomerno kuhanje s pekaCi
ali posodami vegjih dimenzij.

Sprednje kuhalno polje je mogoge uporabljati v kombinaciji
z ustreznim na zadniji strani (Ge Zelite preveriti, na katerih
obmodjih je ta funkcija na voljo, glejte ilustrirani del tega
prirognika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

* izberite dvoje kuhalnih polji, ki jih Zelite socasno
uporabljati

* na zaslonu (2) "zadnjega" kuhalnega polja se prikaze

simbol 5

¢ z izbirno vrstico (3) lahko nastavite raven (moc)
delovanja, kar bo prikazano na zaslonu (2) "sprednjega"
polja.

Za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek aktiviranja.
Opomba: casovnik kuhalni polj, aktiviran med funkcijo
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Bridge, sprozi samodejni izklop obeh kuhalnih polj; v tem
primeru je to edino kombinirano podrocje.

o Power Limitation (Omejitev moci)

Funkcija Power Limitation (omejitev moci) omogoca
nastavitev delovanja izdelka z omejitvijo najvecje jakosti
toka in z nastavitvijo najvecje skupne moci vseh aktivnih
kuhalnim podroc€ij, da najvecja jakost toka kuhalis¢a ne
preseze najvecjo nastavljeno.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno

povrsino, brez pritiska na tipko @ VKLOP/IZKLOP (1), ob
prikljucitvi kuhalne povrsine v elektricno omrezje ali ob
ponovni prikljucitvi v elektriéno omrezje, v ¢asu naslednjih 2
minut.

Nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moci):

+ pritisnite ( A ) (ki bo utripala le prvi 2 minuti po vklopu
napajanja izdelka)

+ Se naprej drzite pritisnjen ( A ) ter, eno za drugo,
pritisnite vsa obmocja Izbira/Zaslon (2) kuhalne povrsine,
s tem zaporedjem (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) kot na
sliki:

(1)
fA) +

Na tej tocki bo zaslon (RL-2) izmeniéno prikazal simbole

. . . . 1
Lin g in zaslon (FL-2) bo prikazal simbol’1.
* izberite zaslon (RL-2) , zasveti Izbirna vrstica (3), na
kateri izberete predzadnjo navpiéno vrstico; Na zaslonu

(RL-2) se zdaj izmeni¢no prikazujeta simbola L in ¥

Na tej tocki bo mogoce spremeniti vrednost porabe plosce:
Ponovno izberite zaslon (FL-2) Ponovno se bo zasvetila
Izbirna vrstica (3) , v kateri je treba izbrati enega od treh
razpoloZljivih polozajev, na podlagi te izbire bo zaslon

[
(FL-2) prikazal vrednost med Lt in l_: .
Spodaj je tabela, ki povezuje prikazano vrednost z najvecjo
porabo Plos¢e:

prikazana vrednost  Moc (kW)

7,2 kW (privzeta nastavitev)

g

N,

4,5 kW

e

3,1 kW
shranitev opravljene izbire pritisnite tipko ON/OFF (1),

M|

Z

Qo



za 2 sekundi; za potrditev nastavitve se bi sliSal dolg zvocni
signal.

o Key Lock (Klju¢avnica)

Key Lock omogoca zaklepanje nastavitev kuhalne plosce,
da se preprei nenamerno nedovolieno spreminjanje Ze
nastavljenih funkcij.

Aktiviranje:

* pritisnite ﬁ (10) Ponovite postopek za izklop.
Opomba: ¢e med aktivno funkcijo Key Lock pritisnete

katero koli drugo funkcijo, pri€ne utripati simbol ﬂ s tem
oznacuje, da je funkcija v uporabi in jo je treba izklopiti, ¢e
nameravate posegati na kuhalnem polju.

e Automatic Heat UP

Funkcija Automatic Heat UP omogoca hitrejSe segretje na
nastavljeno mo¢; prednost te funkcije je hitrejSe kuhanje,
vendar brez tveganja, da se bo jed spriela, kajti
temperatura ne preseze nastavljene ravni. Ta funkcija je na

voljo za ravni moci od % do E
Aktiviranje:

)
+ ko je kuhalno polie vkloplieno, pritisnitt T2 (7), na

zaslonu (2) se prikaze utripajoca I"l’ ki se izmenjuje z
mocjo, nastavljeno na kuhalnem polju.

S povecanjem stopnje moCi kuhalnega polja: funkcija
samodejnega segrevanja ostane aktivna z novo nastavitvijo
temperature;

Z zmanjSanjem stopnje moci kuhalnega polja: funkcija
samodejnega segrevanja se izklopi.

Opomba: s soCasno izbiro drugega kuhalnega polja bo

)
simbol T (7) znova osvetlien z medio svetlobo, na ta
nacin boste lahko aktivirali funkcijo tudi v tem podrocju;
funkcija pa ostane aktivna tudi v podroju, v katerem je bila
Ze prej nastavljena, kot je to prikazano na prikazovalniku
(2).

Funkcija premora omogoca prekinitev katere koli aktivne
funkcije kuhalne plo$ce s postavitvijo moéi kuhanja na nig.

Aktiviranje:

[N]
+ pritisnite I l (9), prikaze se utripajo¢ simbol # na zaslonu
(@)

Za izklop funkcije:

* pritisnite I I (9) in vrstica izbiranja (3) se osvetli

+ pritisnite/premaknite v vrstici izbiranja (3) za izklop
funkcije.

Opomba: z izklopom se obnovi stanje kuhalne povrsine
izpred premora, povrSina Se naprej deluje z istimi
nastavitvami kot prej.

Opomba: Ce se funkcije premora ne izklopi v 10 minutah,
kuhalis¢e samodejno ugasne.

o Temperature Manager (Warming Function)
Temperature Manager je funkcija za nadzor, ki omogoca
ohranjanje toplote s konstantno temperaturo in z optimalno
stopnjo moci , idealno za ohranjanje toplih pripravijenih
jedi.  Funkcija Temperature Manager (Upravljanje

temperature) se aktivira s prvim pritiskom na tipko &f (8).
Na prikazovalniku (2) podrogja obdelave s funkcijo
Temperature Manager (Upravljanje temperature) se pojavi

‘H
simbol LV
Opomba: s socasno izbiro drugega kuhalnega polja bo

simbol @E (8) znova osvetlien z medlo svetlobo, na ta
nacin boste lahko aktivirali funkcijo tudi v tem podrocju;
funkcija pa ostane aktivna tudi v podroéju, v katerem je bila
Ze prej nastavljena, kot je to prikazano na prikazovalniku
2).

Znova pritisnite @é (8) za deaktiviranje in izklop in

postavite prikazano raven na prikazovalniku (2) na l'_l’ .
Opomba: ¢e v Temperature Manager (Warming Function)
deluje ve¢ obmocij, najprej izberite Zeleno cono prek
obmocja izbire (2); Funkcijo lahko tudi deaktivirate preko

- . . o 1
izbirne vrstice (3), s ¢imer se raven mo¢i dvigne na !

e Premor
TABELA MOCI DELOVANJA
StOana. Mo% \rsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkusenj in kuharskih navad)
delovanja
] . ) hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, ¢e
! Hitro segrevanje ) S : P
Najvisja ni voda naj se hitro segreje tekocina ki se kuha
mo¢ - 3iti 7adeti i ; i ;
E"- :_’r Cureti - vreti prazm,. zaCeti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro
- zavreti
i ) - ' _ . cvreti, vreti, kuhati in peci na zaru (za kratek ¢as 5-10
Ej’ B H Prazenje - vretje — pecenje na zaru mint)
Visoka mo¢ - — - — R — -
E‘ (™ |Praziti - kuhati — dusiti — pecenje na|cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in peci na zaru (srednje
- \zaru dolgo, 10-20 minut), predgrejemo dodatke
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i_?g' Kuhati — dusiti — praziti — pe&i na Zaru dusm,_ohramtl rahlo vrelo, kuhati (dolgo ¢asa), gnesti
== testenine
- dolgotrajno  kuhanje (riz, omake, pecenka, ribe) ob
Srednje 3 Lf Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati prisotnosti spremljajoCih tekoCin (npr. voda, vino, juha,
visoka mo¢ mieko), gnetenje testenin
‘ dolgotrajno kuhanje (prostornine manj kot liter: riz, omake,
E 3 Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati pecenke, ribe) v prisotnosti spremljajocih tekoCin (npr.
vode, vina, juhe, mleka)
jq ] TOp.”en.Je . odmrzgv anje'— ohranj'anje stopiti maslo, stopiti ¢okolado nezno, odmrzniti majhne
7 -7 |toplih jedi — zgo3¢evanje testenin z|.
omako izdelke
Nizka mo¢ — 3 - —
I Op.Jen.Je - mrzE)vvanje'— onranjanje ohranjanje na toplem majhnih porcij sveze kuhane hrane
;9 toplih jedi — zgo3Cevanje testenin z| .~ " " " o ; o
= omako ali serviranje jedi na toplih kroznikih ali meSanje rizote
_ Kuhalna plo$¢a v stanju pripravijienosti ali ugasnjena
OFF ;'_ .’ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zaklju¢ku kuhanja,
na kar opozarja oznaka H-L-O)

4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem se
prepriCajte, da so kuhalna polja ugasnjena in da
nobena od signalnih luck preostale toplote ne sveti.

VZDRZEVANJE KUHALNE PLOSCE

o Ciscenje indukcijske kuhalne plosée

Kuhalno plosco je treba o€istiti po vsaki uporabi.
Pomembno:

+ Ne uporabljajte grobih in Zi¢nih gob. Z uporabo teh
sredstev se s ¢asom steklo poskoduje.

5. PODPORA
TABELA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

+ Ne uporabljajte drazilnih kemi¢nih Eistil, kot so razprsila
za pecico ali odstranjevalci madezev.

+ NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Po vsaki uporabi poCakajte, da se kuhalna ploS¢a ohladi,
nato pa z nje o€istite zapeceno hrano in madeze. Sladkor
in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poskodujejo kuhalno
plos¢o in jih je treba takoj odstraniti. Sol, sladkor in pesek
lahko opraskajo stekleno povrsino. Za ¢iS¢enje kuhalne
plosce uporabite mehko krpo, papirnate kuhinjske brisace
ali posebne izdelke za Ciscenje kuhalnih plos¢ (upostevajte
navodila proizvajalca).

Informacijska koda Opis

Mozni vzroki Resitev

Upravljanje se izklopi zaradi

Pocakajte, da se kuhalna

Notranja temperatura plod¢a ohladi, preden jo

""" previsoke temperature elektronskih delov je previsoka .
znova uporabite
E*E‘ Posoda ni primerna Izguba magnetnih lastnosti Posodo odstranite
,,,,,, Tezave komuniciranja med | Modul se ne napaja z elektricno Plosco izkljucite iz
£ "5 uporabniSkim vmesnikom in energijo; napajalni kabel ni elektriénega omreZja in

indukcijskim modulom

pravilno prikljucen ali je okvarjen preverite povezavo

Za vsa ostala sporo€ila

Poklicite servisno
0 napakah

tehnicno sluzbo in jim sporocite kodo napake

SLUZBA ZA TEHNICNO POMOC

Preden se obrnete na servisno tehniéno sluzbo

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomocjo resitev
2. Aparat izkljucite in znova vkljucite, in preverite, ali je tezava
Ce po vseh navedenih kontrolah tezave ne odpravite, se o

iz poglavja Iskanje napak.
odpravljena.
brnite na najblizjo servisno tehni¢no sluzbo.
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Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom priruéniku.
Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve probleme,
oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem uputa
navedenih u ovom priruniku. Uredaj je namijenjen
iskljucivo za uporabu u kuéanstvu za kuhanje hrane. Ostale
uporabe (npr. grijanje prostorije) nisu dopuStene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za neprimjereno
koristenje ili za netoéno postavljanje postavki.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

e PaZljivo proCitajte upute: sadrze vazne podatke o
ugradnii, uporabi i sigurnosti.

o Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

® Prije ugradnje aparata provjerite jesu li sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

e Provjerite cjelovitost aparata prije ugradnje. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljata i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moZe se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SIGURNOST | NORME
£\ OPCA SIGURNOST

Upozorenje! Pazljivo slijedite sliedece upute:

e Proizvod mora biti iskljuen iz napajanja prije svakog
poku$aja ugradnje. @ Za sve radnje povezane s ugradnjom
i odrzavanjem upotrebljavajte rukavice. e Ugradnju ili
odrzavanje mora provesti kvalificirani tehnicar, u skladu s
uputama proizvodaca i sukladno lokalnim propisima o
sigurnosti. ® Za ugradnju upotrebljavajte samo pricvrsne
vijke isporucene s proizvodom ili ako nisu prilozeni kupite
ispravnu vrstu vijaka. e Upotrebljavajte vijke ispravne
duljine koji su navedeni u VodiCu za ugradnju. e Ne
popravijajte i ne zamjenjujte niti jedan dio proizvoda, osim
ako to nije izriCito navedeno u uputama za uporabu. e
Pazite da se djeca ne igraju s proizvodom; drZite djecu
podalje od proizvoda i pod nadzorom budu¢i da se
dostupni dijelovi mogu jako zagrijati tijekom uporabe. e
Proizvodom se mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, osjetiinim i mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom odnosno nakon Sto su pouceni o sigurnom
nacinu uporabe proizvoda te razumiju opasnosti do kojih
moze doci. e Proizvod i dostupni dijelovi zagrijavaju se
tijekom uporabe. Pazite da ne dodimete grijace elemente.
e Za vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte grijace elemente
proizvoda. e Izbjegavajte kontakt s odje¢om ili drugim
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zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda dovoljno ne ohlade jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. @ Pregrijane masti i ulja lako su zapaljivi. ®
Kuhanje bez nadzora na ploci za kuhanje s uljem ili masti
moze biti opasno i izazvati poZar. e PrZenje se mora
posebno nadzirati kako bi se izbjeglo paljenje pregrijanog
ulja. e Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi
kuhanja moraju se neprekidno nadzirati. @ NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru vodom. Umjesto toga, iskljucite
proizvod i ugasite vatru, na primjer, pomocu poklopca ili
protupozarne deke. e Izbjegavajte prolijevanje tekucine;
prilikom zagrijavanja tekucina smanjite dovod topline. ® Ne
ostavljajte grijace elemente uklju¢ene bez posuda ili ako su
na njima prazne posude i tave. ® Nikada ne zagrijavajte
konzerve ili limenke s hranom bez prethodnog otvaranja:
mogle bi eksplodirati! Ovo upozorenje vrijedi za sve druge
vrste plo¢a za kuhanje. @ Nakon $to zavrSite s kuhanjem,
iskljucite odgovarajuéu zonu kuhanja. e Proizvod nije
namijenjen za stavljanje u pogon s pomocu vanjskog brojila
ili odvojenog sustava daljinskog upravijanja. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje parom, opasnost od elektriCnog udara.
e Prije svake radnje CiS¢enja ili odrzavanja iskljucite
proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem utikaCa ili
odspajanjem na glavnoj sklopki kucanstva. e Ciscenje i
odrzavanje ne smiju obavijati djeca bez nadzora. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MJESECNO); vazno je strogo pratiti
ono $to je naznaceno u uputama za odrzavanje. e Vazno
je saCuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli pro€itati u bilo
kojem trenutku. U slu¢aju prodaje, premjestaja ili ustupanja
proizvoda drugima, pobrinite se da priru¢nik ostane uz
proizvod.

o Korisnici pejsmejkera i aktivnih implantata moraju prije
uporabe indukcijske ploCe za kuhanje provjeriti da je njihov
stimulator kompatibilan s proizvodom. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite, uredaj kako biste izbjegli moguc¢nost
strujnog udara e Opasnost od pozara: ne stavljajte
predmete na povrSinu za kuhanje. @ Nemojte na povrsinu
ploce za kuhanje stavljati metalne predmete kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice i poklopci jer bi se mogli pregrijati. ®
Vazno: Nakon uporabe iskljuite plocu za kuhanje pomo¢u
kontrolne ploge i ne oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje. @ Nikada ne koristite aluminijsku foliju za kuhanje
i nikada izravno ne stavljajte proizvode zapakirane
aluminijem. Aluminij bi se mogao rastopiti i nepopravljivo
ostetiti va$ proizvod. @ Uporaba velike snage kao $to je
funkcija Booster nije pogodna za zagrijavanje nekih
tekucina kao $to je, na primjer, ulje za przenje. Pretjerana
toplina moze biti opasna. U tim slu¢ajevima preporucuje se
koriStenje manje snage. e Posude za kuhanje moraju se
centrirati i biti postavljene izravno na plo¢u za kuhanje. Ni u
kojem slu¢aju ne stavljajte druge predmete izmedu posude
i ploCe za kuhanje. e Pri visokim temperaturama proizvod
¢e automatski smanijiti razinu snage u odredenom dijelu
plo¢e za kuhanje. @ Upozorenje! Kada je plo¢a za kuhanje
u uporabi dostupni dijelovi aparata mogu postati vruci.



FAAN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

e Odspojite proizvod s elektricne mreze. @ Ugradnju mora
izvrsiti struéno osoblje upoznato s vazetim standardima
ugradnje i sigurnosti. e Proizvodaé ne preuzima
odgovornost za osobe, zivotinje ili stvari u sluCaju
nepostivanja smjernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda obvezno je po zakonu. e Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje
proizvoda ugradenog u element namjeStaja na elektricnu
mrezu. eKabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploce za kuhanje s radne ploCe. ® Ne
upotrebljavajte viSestruke utiCnice ili produzne kabele.
eProvjerite odgovara li napon naveden na plocici na
donjem dijelu proizvoda naponu prisutnom u prostoriji u
koju ¢e se proizvod ugraditi. e ElektriCni kabel za
uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih kabela. e Kabel u
niti jednoj tocki ne smije doseci temperaturu za 50 °C viSu
od sobne temperature. ® Proizvod je namijenjen za trajno
spajanje na elektroenergetsku mreZu, iz tog razloga spoj
na fiksnu mrezu izvrsite preko viSepolne sklopke u skladu s
pravilima montaze, ¢ime se osigurava potpuno iskljucenje
mreze u uvjetima prenaponske kategorije I, te koji je lako
dostupan nakon instalacije. ® Nakon zavrSetka ugradnje,
elektriéni dijelovi viSe ne smiju biti dostupni korisniku. e
Upozorenje! Nemojte prikljucivati proizvod na napajanje
sve dok ugradnja nije u potpunosti zavrSena. e Prije
spajanja proizvoda na elektricnu mreZu: provjerite ploCicu s
podacima (na donjem dijelu proizvoda) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju onima na mrezi i da je
uti€nica prikladna. Ako ste u nedoumici, pozovite
kvalificiranog elektricara.

e U sluaju da proizvod nije opremlien kabelom za
napajanje, upotrijebite kabel s presjekom vodi¢a od
najmanje 2,5 mm2 za snagu do 5500 vati, a za ve¢u snagu
on mora biti najmanje 4 mm2.

e Paznja! Kabel napajanja mora zamijeniti ovlasteni servis
za tehnicku pomo¢ ili osoba sliéne kvalifikacije.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

£\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

e Elektricnu i mehani¢ku ugradnju mora izvrsiti
specijalizirano osoblje.
e Prije pocetka instalacije: Nakon raspakiravanja

proizvoda provjerite da se nije ostetio tijekom transporta i u
slucaju problema obratite se prodavacu ili korisni¢koj sluzbi
prije nego nastavite s ugradnjom; provjerite je li kupljeni
proizvod prikladne veli¢ine za odredeno podrucje ugradnje;
provjerite da unutar pakiranja (zbog transporta) nema
popratnog materijala (npr. omotnice s vijcima, jamstva itd.)
koji treba ukloniti i po potrebi pohraniti; takoder provjerite je
li elektri¢na uti¢nica dostupna u blizini mjesta ugradnje

e Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
+ Obavite radove rezanja namjestaja prije umetanja ploce
za kuhanje i pazljivo uklonite strugotine ili ostatke piljevine.
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Minimalni razmak izmedu ploCe za kuhanje i zida mora biti
najmanje 50mm sprijeda, barem 50mm sa strane i barem
500mm u odnosu na vise¢e kuhinjske jedinice.
NAPOMENA: prilikom planiranja prostora potrebno je
postivati upute proizvodaca kuhinje.

+ Vazno: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvijenje
(S) koje je otporno na temperature do 250°; prije ugradnje,
povrsine koje se trebaju lijepiti moraju se pazljivo o€istiti od
svih tvari koje bi mogle ugroziti prianjanje (npr. sredstva za
otpustanje, konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih
liepila itd.); ljepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom
obodu okvira; nakon lijeplienja ostavite da se ljepilo susi
oko 24 sata.

e Paznja! Uporaba vijaka i zatvaraca koji nisu u skladu s
ovim uputama moze dovesti do rizika povezanih s
elektricnom energijom.

e Napomena: za ispravnu ugradnju proizvoda pozeljno je
cijevi zalijepiti ljepilom koje ima sliede¢e karakteristike:
elasticni premaz od mekog PVC-a s liepilom na bazi
akrilata koji je u skladu s normom DIN EN 60454; usporivaé
gorenja; izvrsna otpornost na starenje; otpornost na nagle
promjene  temperature;  upotrebljivost na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA

Ovaj uredaj oznagen je u skladu s Direktivom
2012/19/EU - UK SI 2013 br. 3113, o otpadnoj
mmmm €'€KIriCNOj i elektronickoj opremi (OEEO).

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik pridonosi
spre¢avanju moguc¢ih negativnih posliedica za okoli§ i
zdravlje. Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajue mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em uredu lokalne uprave,
uredu za usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u
kojoj je kupljen proizvod.

PROPISI

Ovaj uredaj, namijenjen za doticaj s hranom, u skladu je s
Uredbom (EZ) br. 1935/2004 te je dizajniran, izraden i
stavljen na trZiste u skladu sa sigurnosnim zahtjevima
Direktive o niskom naponu 2014/35/ EU , zahtjevima
zastite Direktive o elektromagnetskoj sigurnosti 2014/30/
EU.

2. UPORABA

Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizickom
fenomenu magnetske indukcije. Kljuéno obiliezje ovog
sustava je direktan prijenos energije iz generatora na
posudu.

Prednosti: U usporedbi s elektriénim plo¢ama za kuhanje,



va$a indukcijska plo€a je: Sigurnija: niza temperatura na
staklenoj povrsini. Brza: krace vrijeme zagrijavanja hrane.
Preciznija: plo¢a odmah reagira na vaSe naredbe.
Ucinkovitija: 90 % apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s
ploce, prijenos topline odmah se prekida izbjegavajuci tako
nepotreban gubitak topline.

o Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s ovom oznakom.

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oSte¢enja na ploci nemojte
koristiti:

* posude s neravnim dnom;

* metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrSinom, kako biste izbjegli
grebanje povrsine ploce;

* nikada ne stavljajte vru¢e posude na povrsinu upravljacke
ploce.

* Nisu sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje
ucinkovite zbog dna koje je djelomino sastavljeno od
feromagnetskog materijala!! Kada kupujete lonce ili tave
provjerite:

+ da je dno je u potpunosti sastavljeno od feromagnetskog
materijala. U suprotnom smanjuje se i ucinkovitost
prijenosa topline i njezina ujednacenost, pri ¢emu
temperature povrSine posude/lonca nisu pogodne za
kuhanje

+ da dno ne sadrzi aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

+ da dno nije neravno ili s hrapavom povrsinom.

+ da ne oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu induktora i
posuda, smanjujuci ucinkovitost i pogorSavajuci iskustvo
kuhanja.

@ﬁ?@

o Preporuceni promjeri dna posuda
VAZNO: ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljuciti. Kako biste provjerili minimalni
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promjer prikladne posude za svaku pojedinu zonu,
pogledajte ilustracije sadrZzane u ovom priru¢niku.

Oprez: Kako bi se ocuvala ucinkovitost kuhanja i
kvaliteta proizvoda, NE preporucuje se uporaba
indukcijskih adaptera.

oPostojece posude

Mozete provjeriti je li materijal od kojeg je proizvedena
vaSa posuda magnetski ili ne uporabom jednostavnog
magneta. Posude nisu prikladne za uporabu ako se ne
mogu magnetski detektirati. Naznake iz prethodnog stavka
primjenjuju se i u ovom sluéaju.

o Usteda energije

Koristite tave i lonce Ciji je promjer dna jednak promjeru
zone za kuhanje; koristite samo lonce i tave s ravnim
dnom; gdje je moguce, drZite poklopac na posudama
tijlekom kuhanja; kuhajte povrce, krumpir itd. u maloj kolicini
vode za smanjenje vremena kuhanja; upotreba ekspres
lonca dodatno smanjuje potro$nju energije i vrijeme
kuhanja; postavite lonac u srediSte polja za kuhanje na
plo¢i za kuhanje.



3.RAD
UPRAVLJACKA PLOCA

RL

T. Rad
1 ONJ/OFF ploce za kuhanje
2 Odabir zone za kuhanje / Zaslon zone za kuhanje
3 Povecanje/ smanjenje razine snage kuhanja
Razina prikaza snage kuhanja
4 Aktiviranje  Timer (mjerata vremena) "STAND

ALONE" (samostalni)
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Display (zaslon): Timer (mjera¢ vremena) "STAND
ALONE" / Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja.

Pove¢anje/Smanjenje  vremena Timer (mjera
5 vremena) "STAND ALONE" / Timer (mjera
vremena) zone kuhanja
6  Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja
Pokaziva¢ aktivnog MjeraCa vremena zone kuhanja
7 Aktivacija Automatic Heat Up (automatskog
zagrijavanja).
Uklju€ivanje Temperature Manager (upravljanje
8  temperaturom) (Warming Function - funkcija
zagrijavanja)
9 Pauza
10  Key Lock (zakljucavanje tipki)
11 Power Limitation (ograni¢enje snage)

POTREBNO JE ZNATI PRIJE POCETKA

Sve funkcije ove ploe za kuhanje osmiljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju ili se automatski
deaktiviraju kada nema posuda na ploci ili kada su iste
lose postavljene.

+ U ostalim slu¢ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavijanje koje nije ucinjeno (npr.:
,Ukljucite ploéu za kuhanje” bez ,Odaberite zonu za
kuhanje” i ,Temperatura rada’, ili ,Funkcija Lock (zakljucaj)”
ili, Timer (mjera¢ vremena)”.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
priblizite zoni za kuhanje.

Upozorenje! U sluCaju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gaSenje zone za kuhanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol

[N
11 koji oznacava tu fazu. Pricekajte da se simbol na
prikazu iskljuci prije nego $to se priblizite zoni za kuhanje.

PRIKAZ ZONE ZA KUHANJE

na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Rad Vrijednost
Zona za kuhanje ukljuéena /_-,'
Power Level (razina snage) ,' ':-,",'-’
Residual  Heat Indicator  (Pokazatelj /W]
preostale topline) =

Pot Detector (Otkrivanje posuda) ':'
Aktivirana funkcija ,Bridge Zone” I
Aktivirana funkcija ,Temperature Manager” 7
(upravljanje temperaturom)

Funkcija Pauza ;' ,'




Funkcija Automatic Heat UP (automatsko
zagrijavanje)

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUHANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

o Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.
o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalno vrijeme rada koje ovisi o razini postavljene
snage.

o Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline)
Pri iskljucivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom

[}
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. . Lt
na zaslonu odgovarajuceg podruc¢ja simbolom /1.

UPORABA PLOCE ZA KUHANJE

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpriie morate
aktivirati Zeljeno podrucje

o Ukljucivanje

Kratko pritisnite (dodirnite) @ ON/OFF (1) (UKLJ/ISKLJ)

plo¢e za kuhanje/ nape: simbol @ svijetli; Nastavkom
pritiskanja: sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
tijlekom upotrebe uredaja.

VAZNO: sve raspolozive funkcije ¢e biti osvijetljene sa
niskim intenziteta svjetlosti, koja ¢e postati intenzivnija
samo u trenutku u kojem su aktiviraju.

Ponovno pritisnite za iskljucivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim
drugim funkcijama.

o Odabir zona kuhanja
Dodirnite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2)
koji odgovara zeljenoj zoni kuhanja.

o Power Level (razina snage)

Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage Dodirite i klizite
prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povec¢anije razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)

e Power Booster (Poveéanje snage)
Proizvod je opremlien dodatnom razinom snage (preko

razine '), koja ostaje aktivna tijekom 5 minuta, nakon
¢ega se snaga vra¢a na prethodnu razinu.
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Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko

razine ') i aktivirajte Power Booster (povecanje snage).
Razina Power Boostera (povecanja snage) je oznacena u

]
podru¢ju Odabir/Display (zaslon) (2) sa simbolom /= .

o Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja

Funkcija Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja je
odbrojavanje koje se moze postaviti, ¢ak i istodobno, na
svakoj zoni kuhanja. Na kraju zadanog vremena, zone
kuhanja se automatski iskljucuju i korisnik se upozorava
posebnim zvuénim signalom.

Aktiviranje funkcije Timer (mjera¢ vremena)

+ Dodirnite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2)
(razina snage razli¢ita od nule)

+ Pritisnite @ (6) koji odgovara zoni kuhanja

Koristite simbole + (5) za podeSavanje trajanja
Timer (mjeraca vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display

(zaslonu) (4); tijekom podeSavanja simbol @ (6) treperi.
Napomena : pricekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da se Timer (mjera vremena) zone
kuhanja pokrene.

Napomena: ponovnim, dugim pritiskom na tipku @ (6),
Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja se resetira.

Ako Zelite, ponovite postupak za vise zona kuhanja:
Svaka zona kuhanja moZze imati razli¢ito postavljen Timer
(mjerad vremena); na zaslonu (4) pojavit ce se
odbrojavanje trenutno odabrane zone kuhanja; ako nema
odabrane zone, pritiskom na Display (zaslon) (4) prikazuje
se odbrojavanje Timer (mjera¢ vremena) "STAND ALONE"
(samostalni).

Kad mjera¢ vremena zavr$i odbrojavanje, oglasuje se
zvucni signal i zona kuhanja se iskljucuje.

Za iskljucivanje funkcije Timer (mjeraca vremena):
+ odaberite zonu kuhanja (2)

I-ll 71177

« postavite trajanje Timer (mjeraca vremena) na f. L L{

tpomoéu — +(5).
Nacin prikaza odbrojavanja je isti kao i kod Timer
(mjeraca vremena) "STAND ALONE" (samostalni).

vremena) "STAND ALONE"

e Timer (mjeraé
(samostalni)
Funkcija Timer (mjeraC vremena) je neovisna od zona za
kuhanje.

Timer (mjera vremena) se aktivira pritiskom na Zona/

Display (zaslon) (4).

Koristite simbole + (5) za podeSavanje trajanja
Timer (mjeraca vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display
(zaslonu) (4)

Napomena : priekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje
druge naredbe, tako da pocne odbrojavanje.



Tajmer se moze postaviti na maksimalno 1 (h) i 59
(min.) U Zoni/Display (zaslonu) (4) prikazat ¢e se preostalo
vrijeme, na kraju odbrojavanja, oglasava se zvucni signal.
Napomena: Kada odbrojavanje postane manje od 10
minuta, u mjeraCu vremena nakon prvog broja pojavljuje se
fiksna tocka.

Prikazana vrijednost Preostalo vrijeme

1h i35 min

1mini35s.

Za iskljucivanje funkcije Timer (mjeraca vremena):
+ odaberite Zona/Display (zaslon) (4)
* postavite trajanje Timer (mjerata vremena) na nulu

[
L0t pomoéu T +(5)

o Bridge Zones

Zone kuhanja zahvaljujuci funkciji Bridge, mogu raditi u
kombiniranom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuhanja
s istom razinom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno
kuhanje i s posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuhanje s
odgovarajuéom straznjom zonom za kuhanje(za provjeru
na kojim podrugjima je predvidena ova funkcija, pogledaijte
ilustrirani dio ovog priruénika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

« istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite
koristiti

* na Displayu (zaslonu) (2) straznje zone kuhanja

pojavljuje se simbol l'j

* putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu
razinu (Snagu), Sto ¢e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2)
"prednje" zone kuhanja

Isklju¢ivanje Funkcije Bridge dovoljino je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

Napomena: Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja,
aktiviran tijekom Funkcije Bridge, rezultirat ¢e automatskim
iskljucivanjem obje zone kuhanja; koje se u ovom slucaju
smatraju jedinstvenim kombiniranim podru¢jem.

e Power Limitation (ogranicenje snage)

Funkcija Power Limitation (ogranienja snage) omogucuje
podeSavanje rada proizvoda ograni¢avanjem maksimaine
apsorpcije i podeSavanjem snage apsorpcije svih aktivnih
zona kuhanja, vodeci ratuna o tome da ukupna apsorpcija
ploce ne prelazi maksimalnu postavljenu razinu apsorpcije.
Napomena: podeSavanje se mora izvrsiti s iskljucenom

plo¢om, bez pritiskanja tipki @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1) , u trenutku kada je ploca za kuhanje prikljuena na
napajanje ili kada se napajanje ponovo ukljuéi, u roku od 2
minute.
Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):
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* pritisnite ( A ) (koja ¢e treptati, samo prve 2 minute od
napajanja uredaja)

+ drzite i dalje pritisnutim ( A ) pritisnite, jedno po jedno,
sva podru¢ja Odabir/Display (zaslon) (2) podrucja za
kuhanje ovim slijedom, (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) kao
na slici:

(an

()«
s Eﬁh Em
; (FL-2) (FR-2) é

[l
U ovom trenutku zaslon (RL-2) ¢e prikazati simbole LJ/ i

B naizmjenicno ¢e zaslon (FL-2) prikazati simbol 3 .
+ odaberite Display (zaslon) (RL-2), zasvijetliti ¢e Traka za
odabir (3) na kojoj Zelite odabrati pretposljednju okomitu

crtu; Sada ¢e se na zaslonu (RL-2) prikazati simboli E i
g

U ovom trenutku moguée je promijeniti vrijednost
apsorpcije ploe za kuhanje: Ponovo odaberite Display
(zaslon) (CR-2), ponovo ¢e zasvijetliti Traka za odabir (3)

s koje se mora odabrati jedan od tri dostupna poloZaja, na
temelju ovog izbora zaslon (FL-2) ¢e prikazati vrijednost

=10
izmedu EI’ i
U nastavku je tablica koja povezuje prikazanu vrijednost s
maksimalnom apsorpcijom Ploce:

prikazana vrijednost Snaga (Kw)

,_’7 7,2 Kw (zadana postavka)
:1’ 4.5 Kw
E’ 3,1 Kw

Za spremanje odabira pritisnite tipku ON/OFF (UKLJ/
ISKLJ) (1), 2 sekunde; u znak potvrde uspjeSnog
podesSavanja oglasit ¢e se dugotrajni zvucni signal.

o Key Lock (Zakljuéavanije tipki)

Key Lock (zaklju¢avanje tipki) omogucuje blokiranje
postavki kako bi se sprijecilo njihovo slu¢ajno mijenjanje,
ostavljajuci aktivnima ve¢ postavljene funkcije.

Aktiviranje:

* pritisnite ﬁ (10) Ponovite za iskljucivanje.
Napomena: ako se pritisne bilo koja druga funkcija tijekom

aktivnog simbola Key Lock (zakljuCavanije tipki) ﬂ , isti ¢e



treperiti kako bi oznacio da je funkcija u uporabi i mora se
deaktivirati kako bi se moglo djelovati na plocu.

e Funkcija Automatic Heat UP (automatsko
zagrijavanje)

Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanije)
omogucuje brze postizanje postavljene snage zagrijevanja;
s ovom funkcijom imamo prednost brzeg kuhanja, ali bez
rizika od spaljivanja hrane jer temperatura ne prelazi

postavijenu razinu. Ova funkcija je dostupna za razine

1
snage od (7 do =
Aktiviranje:

2%
+ iz ukljucene zone kuhanja pritisnite {2 (7), na Displayu

(zaslonu) (2) prikazuje se treperece l"" koji se mijenja sa
snagom zone kuhanja.

Povetanjem razine snage kuhanja zone: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje) ostaje
aktivna, s novom postavom temperature;

Smanjenjem razine snage kuhanja zone: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje) se
deaktivira.

Napomena: istodobnim odabirom druge zone kuhanja,

)
simbol T (7) bit ¢e osvijetien sa svjetiom niskog
intenziteta, i tako ¢e Cak i za ovo podrucje biti moguca
aktivacija funkcije; funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je ve¢
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (zaslonu) (2).

e Pauza

Funkcija Pauza omogucuje obustavu svake aktivne funkcije
na plo¢i za kuhanje, postavljajuci na nulu snagu kuhanja.

Aktiviranje:

[N]
. pritisnitel |(9), pojavljuje trepéuéi simbol ! na zaslonima
@

Za iskljucivanje funkcije:

« pritisnite I I (9) Traka za odabir (3) svijetli

+ pritisnite/klizite po Traci za odabir (3) za deaktiviranje
funkcije.

Napomena: deaktiviranje vraca uvjete ploCe prije pauze;
plota za kuhanje nastavlja raditi s istim prethodno
postavljenim postavkama.

Napomena: ako nakon 10 minuta funkcija Pauza nije
deaktivirana, plo¢a za kuhanje automatski se gasi.

e Temperature Manager (Warming Function)
(upravljanje temperaturom - funkcija zagrijavanja)
Temperature Manager (upravljanje temperaturom) je
kontrolna funkcija koja dozvoljava odrzavanje topline na
stalnoj temperaturi i optimiziranoj razini snage; idealna je
za Cuvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature
Manager (upravijanje temperaturom) se aktivira prvim

pritiskom na ovu tipku &é (8).
Na Displayu (zaslonu) (2) zone koja radi u Temperature
Manageru (upravljanju temperaturom) pojavlijuje se simbol

o
Napomena: istodobnim odabirom druge zone kuhanja,

simbol &E (8) bit ce osvijetlien sa svjetiom niskog
intenziteta, i tako ¢e ¢ak i za ovo podrucje biti moguéa
aktivacija funkcije; funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je ve¢
postavljena, kao $to je prikazano na Displayu (zaslonu) (2).

Ponovno pritisnite &é (8) za deaktiviranje i iskljucivanje,
dok ne dovedete zarinu prikazanu na Displayu (zaslonu)

(2 nalt.

Nota : ako postoji viSe zone koje rade u Temperature
Manageru (upravijanju temperaturom) najprije odaberite
Zelienu zonu preko zone Odabir (2) ; funkcija se moze
deaktivirati i pomocu Trake za odabir (3), dovodeci Power

) ]
Level (razinu snage) na L!.

TABLICA SNAGE
Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog
. ,'-’ Brzo zagrijavanje klju¢anja u slucaju vode ili brzog zagrijava tekucina za
Maksimaln kuhanje
asnaga — de piran setak kuhani . iih
E’- ;:,, Przenje - kuhanie smede piranje, pocetak kuhanja, przenje smrznu
proizvoda, brzo klju¢anje
%v E Smede pirjanje — przenje - kuhanje —|prZenje, odrzavanje klju¢anja, kuhanje i grill (kratkotrajno,
Visoka | grill 5-10 minuta)
shaga IS f’ Smede pirjanje - kuhanje — dugo|przenje, odrzavanje blagog kljucanja, kuhanje i grill
~=" |kuhanje - pirjanje — grill (srednjeg trajanja, 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
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oo Kuhanje - dugo kuhanje - pirjanje —|kuhanje gulasa, odrzavanje minimalnog kljuéanja, kuhanje
&-a grill (dugotrajno), mijeSanije tjestenine
— |Kuhanie - lacano  Kiucanie — dugotrajno  kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) u
Srednja EL{ z uén'Ja vanie —la gno zakthavan'Je prisutnosti prate¢ih teku¢ina (npr. voda, vino, juha,
snaga gusnjavanie —iag ! mlijeko), mijeSanje tjestenine
. S produljeno kuhanje (koli¢ine manje od jedne litre: riza,
] q Kuhanje - lagano Kkljuéanje - i petenia. rib isust teéih tekudi
o-0 2quinjavanje ~agano zakuhavanje umaci, pecenja, riba) u prisustvu pratecih tekucina (npr.
voda, vino, juha, mlijeko)
1 (1 |Rastapanje —otapanje — zadrzavanje|otapanje  maslaca, lagano otapanje  Cokolade,
1 (=1 |Rastapanj tapan; drzavanie |otapanj | | tapanj ¢okolad
Nisk o-u topline — lagano zakuhavanje odmrzavanje malih proizvoda
iska L . T "
snaga 1 |Rastapanje -otapanje - zadrzavanje odr%avan!e {oplote mallh_ porela sv1ezewkuhlan.e hran © .”I
51 |ioline - lagano zakuhavanie odrZavanje temperature jela prije posluzivanja i mije$anje
P 9 ! rizota
Im} . ) Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugadena (moguce
OFF Lt |Povrsina za odlaganje prisustvo topline s kraja kuhanja, oznaceno s H-L-O)

4. ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo koje operacije ciSéenja ili
odrzavanja, pobrinuti se da su zone za kuhanje
iskljucene i da je svjetlosni indikator topline nestao.

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUHANJE

o Ciscenje indukcijske ploce

Plo¢a za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.
Vazno:

+ Ne Kkoristite abrazivne spuzve i Cetkice. Njihovom
uporabom bi se s vremenom moglo oStetiti staklo.

5. POMOC
TABLICA ZA RJESAVANJE PROBLEMA

+ Nemojte koristiti kemijske, iritiraju¢e deterdZente kao na
primjer sprej za ¢iS¢enje peénice i odstranjivac mrlja.

* NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Seéer i proizvodi s visokim
udjelom Secera oSte¢uju plou za kuhanje i moraju se
odmah otkloniti. Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili
posebne proizvode za ¢iS¢enje ploce (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca).

Informativna oznaka Opis Mogudi uzroci Rjesenje
j=08-1 Kontrolna plo¢a se gasi zbog Unutradnja temperatura Pricekati da se ploCa ohladi
""" previsoke temperature elektricnih dijelova je previsoka |  prije ponovne uporabe
E"3 Neprikladna posuda Gubitak magnetskih osobina Otkloniti posudu
,,,,,, Problemi komunikacije izmedu | Elektri¢na struje ne dolazi do Odspoiit plodu od mrese i
E=5 korisnickog sucelja i indukcijskog | modula; kabel za napajanje nije Poji ploct
R . S provjeriti kabel

modula pravilno spojen ili je neispravan
Zasve ostaje poruke o Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara
pogreSkama

SLUZBA ZA KORISNIKE

Prije nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike

1.Provjerite je li moguce samostalno rijeSiti problem na temelju to¢aka opisanih u "PretraZivanje kvarova".
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da provjerite da li problem i dalje postoji.
Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike.
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Bu el kitabinda belirtilen talimatiara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek amaciyla evlerde kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Bagka sekide (6megin ortam isitmasi amaciyla)
kullaniimasina izin verilmez. Uretici, uygun olmayan
kullanima veya komutlarin yanlis ayarlanmasina iligkin
higbir sorumluluk kabul etmez.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farkli estetik ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

o Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
giivenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir.

o Cihaz lizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

e Cihazin kurulumuna geg¢meden &nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde dreticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

o Kurulum islemine devam etmeden énce cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde ureticiyle irtibata gecip
kuruluma devam etmeyin.

@: Bu isaretle isaretlenen parcalar ozel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretienen parcalar yalnizca baz
modellerde sunulan iste§e bagll aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

1. GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

N\ GENEL GUVENLIK

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara 6zenle riayet ediniz:

e Herhangi bir kurulum islemine baglamadan 6nce Uriiniin
elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir. ® Tim kurulum ve
bakim islemlerinde is eldiveni kullanin. e Kurulum veya
bakim islemleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak ve
giivenlik konusunda yiirirlikte olan yerel dizenlemelere
uyarak uzman bir teknisyen tarafindan yapiimalidir. e
Kurulum amaciyla yalnizca (riinle birlikte gelen tespit
vidalarini kullanin veya (rlnle birlikte vida gelmediyse,
dogru tipte vidalar satin alin. e Kurulum Kilavuzunda
belirtilen dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e Kullanim
kilavuzunda 6zellikle belirtilmedidi takdirde Grtntn  higbir
ocak vyerinde tadilat yapilmamasi veya pargalarinin
degistiriimemesi gerekir. ® Cocuklarin drlinle oynamalari
yasaktir; erigilebilir  pargalar ~ kullanim  sirasinda
isinabilecekleri igin ocuklarin cihazdan uzak durmalar ve
gozetim altinda tutulmalari gerekir. @ Uriin 8 yasindan
biylk gocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dusik veya deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun
kisilerce yalnizca gozetim altindayken veya rliniin giivenli
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kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili
tehlikeleri anlamalari saglandiktan sonra kullanilabilir. e
Urlin ve erigilebilen aksami kullanim sirasinda isinir.
Isinmis parcalara dokunmamaya dikkat edin. e Kullanim
esnasinda ve sonrasinda Crlniin sicak kisimlarina
dokunmayin. e Urliniin tim bilegenleri yeterince soguyana
kadar bezler veya baska yanici malzemelerle temas
ettirmekten kaginin, yangin riski meveuttur. e Uriiniin
Ustline veya yakinlarina yanici malzeme koymayin. e
Fazla i1sinan yaglar kolayca yanabilir. @ Ocagin Uzerinde
yagl yemekleri gézetimsiz olarak pisirmek tehlikelidir ve
yangina neden olabilir. @ Asiri 1sinan yagin alev almasini
onlemek igin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. e
Pisirme islemi daima gdzetim altinda tutulmalidir. Kisa
sureli pisirme islemlerini daima g6zetim altinda bulundurun.
o Alevler HICBIR ZAMAN su ile sondiriilmemelidir.
Aksine, Urlinl derhal kapatip alevleri bogmak igin bir kapak
veya yangin sondirme Ortlist kullanarak sondirin. e
Sivilarin  tagmasini dnlemek igin haglama veya Isitma
yaparken 1si beslemesini digslrin. e Ocagin 1isitma
elemanlarinin Gzerinde bos tencere veya tava birakmayin.
e Oncesinde agmadan yiyecek igeren metal kutu veya
tenekeleri kesinlikle isitmayin: patlama meydana gelebilir!
Bu uyar tim diger ocak tipleri igin gegerlidir. ® Pisirme
islemi sona erer ermez ilgili pisirme bolimind kapatin. e
Urlin harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda
sistemiyle calismaya uygun degildir. Buharli temizleyici
kullanmayin, elektrik carpmasi riski mevcuttur. @ Herhangi
bir temizlik veya bakim islemi yapmadan énce drtinin figini
cekerek veya konutun ana salterini kapatarak elektrik
sebekesiyle olan baglantisini kesin. @ Temizlik ve bakim
islemleri  gocuklar  tarafindan  gézetimsiz  olarak
yapiimamalidir. e Uriiniin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikga
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. e Bu kullanim
kilavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da drln ile birlikte verildiginden emin
olun.

o indiiksiyonlu ocad kullanmadan once, kalp pili ve
implant taglyan kisilerin kullandiklari aygitin trtn ile uyumlu
oldugunu kontrol etmeleri gerekir. @ Yiizeyde catlak oldugu
takdirde elektrik carpma tehlikesini dnlemek icin Griind
kapatin e Yangin tehlikesi: Pisirme ylizeylerinin Uzerine
esya  koymayn. e  Fazla i1sinma tehlikesi
olusabileceginden, ocagin (zerine bigak, catal, kasik ve
kapak gibi metal malzeme koymayin. e Onemli:
Kullanimdan sonra ocadi kumandasiyla kapatin, tencere
algilayicisina glivenmeyin. e Pisirme sirasinda kesinlikle
aliminyum folyo kullanmayin ve aliminyum ambalajli
Uriinleri dogrudan yerlestirmeyin. Aliminyum eriyip triinde
geri donisli olanaksiz zararlara yol acabilir. ® Takviye
6zelligi gibi yuksek ggli bir fonksiyonu kullanmak kizartma
yag gibi bazi sivilari 1sitmak igin uygun degildir. Yiiksek 1si
tehlikeli olabilir. Bu durumlarda daha diisik bir 1sitma guici
kullaniimas! tavsiye edilir. ® Kaplar dogrudan ocagin
lizerine ve 1sitma bolimlerinin ortasina yerlestirimelidir.
Tencere ve ocak arasinda Kkesinlikle baska nesne



olmamalidir. e Yiiksek sicaklik s6z konusu oldugunda iriin
otomatik olarak pisirme bélumlerinin  giic  seviyesini
dusurir. e Dikkat! Cihaz calisirken davlumbazin
erisilebilen kisimlari isinabilir.

/N ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGILI
GUVENLIK

o Uriiniin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin. e
Montaj iglemleri kurulum ve givenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapiimalidir. @ Uretici bu boliimde yer
alan talimatlara uyulmadigi takdirde kisiler, hayvanlar veya
esyalara gelebilecek hasardan sorumlu degildir. ® Yasalar
geredi Urlinlin toprak baglantisinin yapilmasi zorunludur. e
Ankastre (rlin ile ocak elektrik sebekesi arasindaki
baglantiyr kurmak igin elektrik kablosunun yeterince uzun
olmasi gerekir. e Setiisti ocagini galisma tezgahindan
cikartmak icin elekirik kablosunun yeterli uzunlukta olmasi
gerekir. @ Coklu priz veya uzatma kablosu kullanmayin. e
Urliniin altinda bulunan seri numara plakasinin tizerinde
belirtilen gerilim guctnin kurulacadi konuttaki glgle ayni
oldugunu kontrol edin. e Toprak elekirik kablosu diger
kablolardan 2 cm daha uzun olmalidir. @ Kablonun higbir
kismi ortam derecesinden 50°C den fazla olmamalidir. e
Urlin daimi olarak elektrik sebekesine bagl kalmalidir, bu
nedenle sabit sebeke ile baglantiyi, asiri gerilim kategorisi
[l durumlarinda elektrik baglantisini kesen ve kurulumdan
sonra rahatca erigilebilecek, kurulum kurallarina uygun
omnipolar anahtar ile yapin. e Kurulum tamamlandiktan
sonra elektrikli  bilesenler kullanicinin  erisemeyecegi
sekilde olmalidir. e Dikkat! Kurulum tamamen bitmeden
Urinln elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin. e
Urlinl elektrik sebekesine baglamadan 6nce: Gerilim ve
gii¢ degerlerinin sebekenin degerlerine karsilik geldiginden
ve baglanti prizinin uygun oldugundan emin olmak igin bilgi
plakasini kontrol edin (Urinin alt kisminda bulunur).
Suipheye dlserseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle baglanti
kurun.

o Uriin baglanti kablosu bulunmayan durumlarda, 5500
Watt giicline ulasabilen en az 2,5 mm2 kesitli kablo
kullanin. Daha yiiksek gii¢ degerleri icin kablo kesiti 4 mm2
olmalidir).

o Dikkat! Ara baglanti kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elekirik sebekesiyle baglantlyi kurmadan ve
dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden 6nce
gu¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.

/N KURULUMLA iLGILI GUVENLIK

o Hem elektrik hem mekanik kurulum uzman personel
tarafindan yapiimalidir.

o Montaja baglamadan énce: Uriin ambalajinin iginde
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Satin alinan Uriin boyutlarinin
yerlestirilecek alaninkiyle uyumlu olup olmadigini kontrol
edin. Urlin ambalajinin i¢inde (nakliye nedeniyle konulmus)
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
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bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Montaj alaninin yakinlarinda
elektrik prizi bulundugundan emin olun

o Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

+ Oca§i yerlestrmeden &nce mobilyanin tim kesim
islemlerini yapip, ¢ikan tlim talas ve diger kalintilari iyice
temizleyin.

Ocak ile duvar arasindaki mesafe on tarafta en az 50mm,
yan tarafta en az 50mm ve (st askilara olan mesafe ise en
az 500mm olmalidir.

Onemli Not = Bosluklarin tasariminda mutfak treticisinin
verdigi talimatlar izlenmelidir.

« Onemli: 250°C sicaklija kadar dayanikli tek bilesenli
sizdirmaz yapistirici (S) kullanin; kurulumu yapmadan 6nce
yapistirilacak  yuzey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her turli madde (6rnegin, ¢ozuciler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirici artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici gergevenin gevresine esit sekilde
dagitiimalidir; yapistirma igleminden sonra yapistiriclyi
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

e Dikkat! Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida ve
aygit kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

o Not: Uriiniin kurulumunu dodru sekilde yapmak igin
borulari asagidaki ozelliklere sahip bir yapiskan bantla
bantlayin: Akrilat bazli yapistiriciya sahip, yumusak
PVC'den elastik film; DIN EN 60454 standardina uygun;
alev geciktirme ozellikli; yaslanmaya karsi optimum
dayanim; sicaklik dalgalanmalarina karsi dayanikli; dusik
sicakliklarda kullanilabilir.

KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF

Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
Sl 2013 No.3113, Atk Elektrikli ve Elektronik
[r— Ekipman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir.

Bu drliniin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
Kullanici, gevre ve saglik agisindan potansiyel olumsuz
sonuglarin 6nlenmesine katkida bulunur. Urlin ya da Uriin
ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan isareti, bu
cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf
edildigi donusimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile
ilgili -~ mevcut  yerel  diizenlemeler  dogrultusunda
gerceklestiriimelidir. Bu Urlinin geri dénusum kosullari
hakkinda ayrintili bilgi i¢in, hudutlari iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Urtintin satin alindigi magazaya danisin.

YONETMELIKLER

Gida Uriinleriyle temas etmeye yénelik bu Uriin, 1935/2004
sayili (CE) Yonetmeligine uygundur ve 2014/35/UE sayili
“‘Algak  Gerilim” direktifinin - glvenlik gereksinimleri ile
2014/30/lUE  sayih  “EMC”  direktifinin  koruma
gereksinimlerine uygun olarak tasarlanmisg, Uretilmis ve
piyasaya surliimustr.



2. KULLANIM

indilksiyonlu pisirme sistemi manyetik indiksiyon adli
fiziksel olguyu temel alir. Bu sistemin baslica 6zelligi
enerjinin dogrudan Uretecten tencereye aktariimasidir.
Avantajlar:  Elektrikli ocaklar ile karsilastirildiginda,
induksiyonlu ocaklar: Daha giivenli: cam yiizeyde Isi daha
dusuktir. Daha hizli: besinleri 1sitma stiresi daha kisadir.
Daha kesin: ocak verdiginiz komutlari derhal yerine getirir.
Daha verimli: gekilen enerjinin %90' 1slya donusturdldr.
Ayrica, tencereyi ocaktan kaldirdiktan sonra, 1si derhal
kesilir ve bosuna enerji dagilimi olmaz.

o Pigirme kaplar

m Sadece bu
kullanin.
Onemli:

Ocak ylzeyinde kalici hasar olmamasi icin asagida yer
alan tipte kaplari kullanmayin:

+ Tabani tamamen yassI olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

* Yiizeyin gizilmesini énlemek icin tabani piirizIii kaplar.

+ Ocadin kontrol panelinin yiizeyine sicak tencere veya
tava koymayin.

« Tabanlari  kismen ferromanyetik  malzemeden
yapildigindan, indlksiyona uygun olan tencerelerin tamami
verimli sekilde ¢alismaz!! Tencere ve tavalari satin alirken
asagidakileri kontrol edin:

+ Tabani tamamen ferromanyetik malzemeden olmalidir.
Aksi halde 1si aktariminin verimi diser ve isi esit sekilde
aktariimaz, dolayisiyla  tavanin/tencerenin  ylizeyinin

isaretlerin  oldugu tencereleri

sicakligi pisirmeye uygun olmaz

+ Tabani alliminyum igermez: Tencere veya tava Isinmaz
ve indlktérler tarafindan algilanmayabilir.

+ Tabani diiz degil veya yiizeyi pirizIi.

+ indiiktdr ile tencere veya tava arasindaki temas yiizeyi
azalir, bu nedenle de verim diser ve pisirme deneyimi kotl
bir hal alir.

@%F@
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o Tavsiye edilen tencere tabani ¢api

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pisirme
boliimleri galismaz. Her bélimde kullanilacak en kigik
tencere ¢apini gérmek icin bu kilavuzun gérsellerin oldugu
kismina bagvurun.

Dikkat: Uriiniin kalitesini ve pisirme performansini
korumak igin indiiksiyon adaptorleri kullaniimasi
tavsiye EDILMEZ.

eKullanilan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik
olup olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse,
tencereler pisirme islemi icin uygun degildir. Bu durumda
yukaridaki paragrafta verilen talimatlar da gecerlidir.

o Enerji tasarrufu

Taban capi pisirme bélimiyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin. Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin. -
Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin Uzerinde tutun.
Pisirme stresini azaltmak igin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin. Enerji kullanimini ve
pisirme slresini daha da azaltmak icin didukli tencere
kullanin. Tencereleri ocagin lzerindeki pisirme bélimlerinin
ortasina yerlestirin.



3. CALISTIRMA
KONTROL PANELI

RL RR

Gosterge: “STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA)
Sayaci / Pisirme bolimleri sayaci

“STAND ALONE” (BAGIMSIZ CALISMA) Sayaci /
5  Pisirme boliimleri sayaci siresinin arttiriimasi/
azaltilmasi

6  Pisirme Bélimleri Sayacinin etkinlestiriimesi

Pisirme Bolumleri Sayaci etkin gostergesi

Automatic Heat Up (Otomatik Isitma) 6zelliginin

7 etkinlestiriimesi.
Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
8  Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu))  ozelligini

etkinlestirme

9  Duraklatma

10 Tus kilidi

11 Power Limitation (Gti¢ Sinirlamasi) secimi

T. Fonksiyon
1 Ocak ON/OFF (ACMA/KAPAMA)
2 Pisirme bolimi secimi / Pisirme bélgesi gostergesi
3 Pisirme glicii seviyesini arttirma/azaltma
Pisirme guicii seviyesini gériintileme
4 “STAND ALONE " (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin

etkinlestiriimesi

BASLAMADAN ONCE BILINMESI
GEREKENLER

Bu ocagin tiim fonksiyonlari en siki giivenlik standartlarina
uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Bu nedenle:

¢ Ocagin iizerinde tencere bulunmadiginda veya kaplar
yanlis sekilde yerlestirildiginde bazi fonksiyonlar
caligmayabilir veya otomatik olarak kapanmaz.

« Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen baska bir
ayari gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkac saniye
sonra otomatik olarak durdurulur (érnegin: “Pisirme
bolimini  se¢”, “Calisma derecesi”, “Lock (Kilit)
Fonksiyonu” veya “Timer (Zaman Sayaci)” talimati olmadan
“Ocag calistir”).

Pisirme béliimine yaklasmadan dnce ekranin sénmesini
bekleyin.

Dikkat! Uzun siireli kullanimlarda (6rnegin) pisirme bolimi
soguma asamasinda oldugundan hemen sdnmeyebilir; bu

P - - - [
stirecin  gergeklestigine dair bolumlerinin ekraninda /=1
semboli  gorlntiilenir. Pisirme bolimiine yaklasmadan
6nce ekranin sénmesini bekleyin.

PiSIRME BOLUMU EKRANI

pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler belirtilir:

Fonksiyon Deger
Pisirme bolima agik o
Power Level (Giig Seviyesi) l’ l_:t":l:'
Residual Heat Indicator (Kalan s M)
Gostergesi) H

]

Pot Detector (Tencere Detektort) ]

Bridge Zone (Bolge Baglantii Calisma) 5,
fonksiyonu bolimleri etkin

Temperature Manager (Sicaklik Yoneticisi)
fonksiyonu etkin
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Duraklatma Fonksiyonu ;' ,'
Automatic Heat UP (Otomatik Isitma) ]
Fonksiyonu =
OCAGIN OZELLIKLERI

o Safe Activation (Kendi Kendine Calisma)

Urin yalnizca pisirme bélimlerinin ~{izerinde tencere
oldugunda etkinlesir: tencere yokken veya kaldirildiginda
1sitma islemi baglamaz veya durdurulur.
o Pot Detector (Tencere Detektorii)
Bu (rln pisirme  bdlimlerinde
bulunmadigini otomatik olarak algilar.

o Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma)

Givenlikle ilgili nedenlerden &trli pisirme bélimlerinin her
birinin ayarlanan gli¢c seviyesine bagl olarak degisen bir
azami galisma stiresi vardir.

o Residual Heat Indicator (Kalan Isi Géstergesi)
Pisirme bélimlerinden biri veya birkagl kapatildiginda,
kalan 1s1 durumu ilgili bélimiin gdstergesinde &zel bir

tencere  bulunup

. [ . .
sinyalle /™ simgesi kullanilarak bildirilir.

OCAGIN KULLANILMASI
Not: Herhangi bir fonksiyonu etkinlestirmek igin 6nce
istenilen bolimiin agiimasi gerekir

e Acma
Ocak @ ON/OFF (ACMA/KAPAMA) (1) tusuna basin

(hafifce dokunun): @ sembolii yanar; Basmaya devam
ettiginizde: Mevcut fonksiyonlarin timi kisa bir sireligine
gortindr hale gelir, ardindan yalnizca temel olanlar etkin
halde kalir. Digerleri kullanilabilir ve cihazin kullanimi
sirasinda daha sonra etkin hale getirilebilir.

ONEMLI: Var olan fonksiyonlarin tiimii diigiik siddette
1sikla yanar, 1sik siddeti yalnizca etkinlestirildiklerinde
artar.

Kapatmak icin yeniden basin

Not: Bu fonksiyon digerlerine gore dnceliklidir.

o Pisirme boliimleri secimi
istediginiz pisirme  bélimiine karsilik gelen Segim/
Gosterge (2) alanina hafifge dokunun (basin).

e Gii¢ Seviyesi

Ocak, 9 gli¢ seviyesiyle donatilmistir. Parmaginizla Segim
gubuguna (3) hafifce dokunun ve kaydirin:

Glic seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Glic seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan giic seviyesi Se¢im/Gosterge (2) alaninda
gorintllenir

e Power Booster (Takviye Giig)

[}
Bu (rlin, 5 dakika etkin kalan (= seviyesinin disinda) ek
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bir glic seviyesiyle donatilmistir; bu sire dolduktan sonra
gui¢ daha dnce ayarlanan seviyeye déner.

Parmaginizla Segim gubugu (3) alanina parmaginizla
[}

hafifge dokunup (=' seviyesini gegecek sekilde) alan
boyunca kaydirin; bdylece Takviye Gug etkinlegtirilir.

[
Takviye Giig seviyesi, Se¢im/Gosterge (2) alaninda /I~
semboliiyle gérunttilenir.

o Pisirme Bdliimleri Zaman Sayaci

Pisirme Bolumleri Zaman Sayaci, her bir pisirme bolimi
icin ayni anda da ayarlanabilen bir geri sayim aracidr.
Ayarlanan siire doldugunda pisirme bdlimleri otomatik
olarak kapanir ve kullanici 6zel bir sesli sinyalle ikaz edilir.
Pisirme Béliimii Zaman Sayaci fonksiyonunun
etkinlestirilmesi

+ Secim/Gosterge (2) alanina (sifirdan farkli giig seviyesi)
hafifge dokunun (basin)

+ Pisirme bolimuyle ilgili @ (6) 6gesine basin

[ + (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayacinin
siiresini ayarlayabilirsiniz; bu stire Boliim/Gésterge (4)

6gesinde gorlntlenir, bu ayar sirasinda @ sembolii (6)
yanip séner.

Not: Pisirme Béllimleri Zaman Sayacinin baglamasi igin
baska higbir kumandaya basmadan 10 saniye bekleyin.

Not: @ (6) ©gesine yeniden uzun siire basti§inizda
Pisirme Bollimu Zaman Sayaci sifirlanir.

Dilerseniz, aymi iglemi birden ¢ok béliim igin
tekrarlayin:

Her pisirme bolimu icin farkli bir Zaman Sayacl
ayarlanabilir; gostergede (4) o anda segili pisirme

bollimuntin geri sayim araci gortintlenir; highir bolim segili
degilse, Gosterge (4) 6gesine STAND-ALONE Sayaci geri
sayim araci gorintlenir.

Zaman sayaci geri sayimi tamamladiginda, bir sesli sinyal
verilir ve pisirme bolimu kapanir.

Zaman sayacini kapatmak igin:

+ Pisirme bolimini (2) secin

T
+ Zaman Sayaci slresini L.

- +(5) 6gesini kullanin.
Geri sayim goriintiileme sekli, STAND-ALONE sayaci
ile aynidir.

17 .
LYt olarak ayarlamak igin

o “STAND ALONE” Zaman Sayaci

Zaman Sayaci fonksiyonu, pisirme bélimlerinden bagimsiz
bir geri sayim aracidir.

Zaman Sayaci Bolim/Gosterge (4) 6gesine basildiginda
etkinlestirilir.

- + (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayacinin
siresini ayarlayabilirsiniz; bu slre Bolim/Gosterge (4)
0Ogesinde gorintilenir



Not: Geri sayimin baslamasi igin baska hicbir kumandaya
basmadan 10 saniye bekleyin.

Zaman Sayaci en ¢ok 1 (saat) ve 59(dak.) siireye kadar
ayarlanabilir. Bolim/Gosterge (4) 6gesinde kalan stire
gorntllenir. Geri sayim tamamlandiginda bir sesli sinyal
verilir.

Not: Geri sayim 10 dakikanin altina indiginde, zaman
sayacinda yalnizca ilk rakam gorintulenir.

Kalan siire

1 saat, 35 dak

Goriintiilenen deger

1 dak, 35 sn.

Zaman sayacini kapatmak icin:
* B6lum/Gosterge (4) 6gesini segin

[l ul
LVt olarak ayarlamak

. ]
+ Zaman Sayaci stresini Sifir L.

icin ™ + (5) 6gesini kullanin

o Bridge Zones (Baglantih Calisma)

Baglantili Calistirma 6zelligi sayesinde pisirme bolimleri
birlikte calisarak, ayni gii¢ seviyesine sahip tek bir bolim
olusturabilirler. Bu 6zellik ciddi ebatlara sahip tepsiler ve
tencerelerde homojen bir pisirme elde edilmesini saglar.

On pisirme bolgesini karsilik gelen arka tarafla birlikte
kullanabilirsiniz  (bu  fonksiyonun hangi  béliimlerde
oldugunu 6grenmek igin bu kilavuzun gérsel olan kismina
basvurun).

Bridge (Baglantili
etkinlestirmek igin:

+ Kullanmak istedigini pigirme boliimlerinin her ikisini
de ayni anda segin

Galigma) Fonksiyonunu

* “Arka” pisirme bdlgesinin Gostergesinde (2) Lq sembolii
gorunttilenir

Segim cubugunu (3) kullanarak Calisma (Giig)
Seviyesini ayarlayabilirsiniz; bu seviye “O6n” pisirme
boliminlin Gostergesinde (2) gorinttilenir
Bridge (Baglantii Calisma) Fonksiyonunu devre disi
birakmak igin  etkinlestirme  prosedrinin  aynisini
uygulayin
Not: Bridge (Baglantii Calisma) fonksiyonu sirasinda
etkinlestirilen Pisirme Boélimleri Zaman Sayaci her iki
pisirme boluminin kapatiimasini saglar; bu durumda iki
bdlge tek bir alan olarak kabul edilir.

o Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gli¢ Sinirlamasi fonksiyonu, ocagin
toplam gektigi gliciin ayarlanan azami seviyeyi asmayacagi
sekilde tim etkin pisirme bélimlerinin ¢ektigi gici ve
cekilen azami akimi sinirlandirarak Griintin galisma seklinin
ayarlanmasina olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, (D ON/OFF
(AGMA/KAPAMA) (1) tusuna basiimadan, ocagin elektrik
sebekesine ilk baglandigi veya daha sonra yeniden
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baglandidi anda, izleyen 2 dakika iginde yapilmalidir.

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu
ayarlamak igin:

( A )dugmesine basin(iiriin beslemesinin yalnizca ilk 2
dakikasinda yanip soner)

. ( A ) 6gesini basili tutmaya devam ederek, sekilde
gosterildigi gibi pisirme bolimlerinin Segim/Gosterge (2)
alanlarinin her seferinde biri olmak izere tamamina bu
sirayla (FR-2 -> RR-2 -> RL-2 -> FL-2) basin:

(1)
tAa) +

p

Bu noktada Gostergede (RL-2) E‘ ve g simgeleri

degismeli olarak gériintilenir ve Gostergede (FL-2) 3
simgesi gorlntiilenir.

+ Gostergeyi (RL-2) segin, sondan bir 6nceki dikey gizginin
secili oldugu Segim gubugu (3) gorintulenir; simdi
gostergede (RL-2) }:
gériintllenecektir.

Bu noktada ocagin cektigi deger degistirilebilir: Gostergeyi
(FL-2) yeniden segin, var olan ¢ konumdan birinin
segilmesi gereken Segim gubugu (3) hala vyanar

ve E simgeleri dedismeli olarak

durumdadir ve bu segime gére Gostergede (FL-2) Ei' ila

=
L arasinda bir deger gorlintiilenecektir.

Ocagin cekti§gi en yiksek akimla birlikte gorintilenen
degder asagidaki tabloda veriimektedir:

goriintiilenen deger Giig (Kw)

,ﬂ 7,2 Kw (varsayilan ayar)
:l’ 4.5 Kw
P 31 Kw

Yapilan secimi kaydetmek icin AGMA/KAPAMA tusunu
(1) tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin yapildigini bildirmek
icin uzun sureli bir sesli sinyal duyulur.

o Key Lock (Tus kilidi)

Tus Kilidi, ayarlanmis fonksiyonlar etkin halde birakarak,
kazara kurcalanmalarini énlemek igin ocagin ayarlarinin
kilittenmesine olanak tanir.



Etkinlestirme:

. ﬁ sembolline (10) basin. Devre disi birakmak igin islemi
tekrarlayin.

Not: Key Lock (Tus Kilidi) etkinken herhangi baska bir

fonksiyona basilirsa ﬂ sembolli yanip sénerek bu
fonksiyonun  kullanimda oldugunu ve ocakta islem
yapilabilmesi igin devre disi birakilmasi gerektigini bildirir.

o Automatic Heat UP (Otomatik Isitma)

Automatic Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu ayarlanan
gi¢ degerine en hizli sekilde ulasilmasini saglar; bu
fonksiyonla ¢ok daha hizli ancak yiyecekleri yakma riski
olmadan pisirme yapabilirsiniz glinki sicaklik ayarlanan

degeri gecmez. Bu fonksiyon (7 ila arasindaki glic
seviyeleri igin kullanilabilir.
Etkinlestirme:

)
+ Ack pisirme bolgesinde " o6desine (7) basin;
Gostergede (2) pisirme boliiminde ayarlanan glgle

degismeli olarak yanip sénen Il'l’ sembolli gériintilenir.
Pisirme boliminin gu¢ seviyesi arttirildiginda: Automatic
Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu yeni sicaklik ayariyla
etkin kalir.

Pisirme boliminin giic seviyesi azaltildiginda: Automatic
Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu devre disi kalir.

)
Not: Ayni anda baska bir pisirme bélimii de segilirse, T2
(7) simgesi diisUk 1s1k siddetiyle yanar ve bdylece bu bolim
icin de fonksiyon etkinlestirilebilir; ancak fonksiyon,
Gostergede (2) bildirildigi gibi, daha 6nce ayarli oldugu
bélimde etkin kalir.

o Duraklatma

Duraklatma fonksiyonu, pisirme glclni sifira getirerek
ocakta etkin olan tiim fonksiyonlari beklemeye alir.

Etkinlestirme:

[N
. I I 6gesine (9) basin; 1 I simgesi gostergede (2) yanip

soner halde gérintilenir
Fonksiyonu devre digI birakmak igin:

. I It’)gesine (9) basin; Segim gubugu (3) yanar

+ Fonksiyonu devre disi birakmak icin Segim Gubuguna
(3) basin/iizerinde kaydirin.

Not: Devre disi birakildiginda ocak duraklama dncesindeki
duruma geri doner ve daha Once vyapilan ayarlarla
calismaya devam eder.

Not: 10 dakika sonra Duraklatma Fonksiyonu devre disi
kalmazsa, ocak kendiliginden kapanir.

e Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu))

Temperature Manager (Sicaklik Yoneticisi), optimize edilen
bir glic seviyesinde Isinin sabit sicaklikta tutulmasina
olanak taniyan bir kontrol fonksiyonudur; bu fonksiyon,
pismis yiyecekleri sicak tutmak agisindan idealdir.

Temperature Manager (Sicaklik Yoneticisi) fonksiyonu &é
tusuna (8) ilk defa basildiginda etkinlesir.
Temperature Manager (Sicaklik Yoneticisinin) calismakta

oldugu bolimin gdstergesinde (2) Ll semboli

goruntlenir

Not: Ayni anda bagska bir pisirme bdlimu de segilirse, &E
(8) simgesi dustik isik siddetiyle yanar ve béylece bu bélim
icin de fonksiyon etkinlestirilebili; ancak fonksiyon,
Gostergede (2) bildirildigi gibi, daha énce ayarli oldugu
bélimde etkin kalir.

Devre disi birakmak ve kapatmak igin &é (8) 6gesine
tekrar basin; bunun Goéstergede (2) goriintiilenen seviye

l'_l' 6gesine gelene kadar yapilmasi gerekir.

Not: Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)) dzelliginin calistigi birden
cok boliim varsa, 6nce Secim (2) fonksiyonunu kullanarak
istediginiz bolimu segin. Bu fonksiyonu Segim Gubugunu

7
(3) kullanarak Gug Seviyesini ! odesine getirerek de
devreden ¢ikarabilirsiniz.

GUG TABLOSU
Giig seviyesi islem tipi Kullanim (deneyime ve pisirme aligkanliklarina gore)
_ Su varken veya pisirme sivilarini hizlica isitirken yemegin
;'-’ Hizli 1sitma sicakhigini kisa slrede hizlica kaynama sicakligina
Maks giig getirme

Kizartma — Kaynatma

Kavurma, pisirmeyi baslatma, donmus drlnleri kizartma,
hizlica kaynatma

o o
0o | o

1zgara

Kavurma - soteleme - kaynatma -

Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve izgara
yapma (kisa stireli, 5-10 dakika)

Yilksek gig Kizartma -

soteleme - 1zgara

(]
20

pisirme - kaynatma -

Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve izgara
yapma (orta sireli, 10-20 dakika), aksesuarlara 6n Isitma
yapma
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i_?g' Pisirme — kizartma — soteleme - 1zgara Kisik a_t_e§t§ pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisirme
e (uzun siireli), makarna yumusatma
; 5 |Pisirme — kaynatma — kivamlagtima - Yf’n'f‘da. §|V|Iarlal(lorneg|n, su, sarap, et suyu, siit) uzun
. qL{ stireli pisirme (piring, marmelat, rosto, balik), makarna
Orta giic | = karistirma
yumusatma
1 3 |Pisirme — kaynatma — kivamlastirma - Y?nlpdals.|V|IarIa (Iornggm,l St §arap,let SUy, S_Ut) uzun
i ? streli pisirme (bir litrenin altindaki hacimler: piring,
= == |karistirma
marmelat, rosto, balik)
(3 (= |Eritme - buz ¢dzme - sicak tutma - Tereyadi eritme, hafifce cikolata eritme, kiigik ebatl
Alcak il o-u karistirma Urtinlerin buzunu ¢dzme
ak gii
6ok 94 g Eritme — buz ¢bzme - sicak tutma -|Yeni pisirimis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya
¢ karistirma tabak canag sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF 7| Destek viizevi Ocak bekleme veya sondirme (H-L-O ile belirtilen pisirme
(KAPALLI) L yuzey sonunda Isi kalma olasiligr)

4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim islemini
yapmadan o6nce, pisirme boliimlerinin kapal oldugunu
ve Is1 gostergesinin soniik oldugunu kontrol edin.

OCAK BAKIMI

o indiiksiyonlu ocagin temizlenmesi

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

* Yipratici stinger ve bulasik teli kullanmayin. Zamanla cam

5. SERVIS

ylizeyin yipranmasina neden olabilir.

+ Firin spreyi veya leke cikartici gibi asindirici kimyasal
deterjan kullanmayin.

+ BUHARLI TEMIZLEYiICi KULLANMAYIN!!!

Her kullanimdan sonra ocagin sogumasini bekleyip yemek
artiklarindan kalan leke ve kirli yerleri temizleyin. Seker ve
sekerli gida kalintilari ocak igin zararlidir ve derhal
silinmelidir. Tuz, seker ve toz cam ylizeyin gizimesine
neden olabilir. Ocag! temizlerken yumusak bez, emici kagit
havlu veya 6zel temizleme driinleri kullanin (Ureticinin
verdigi talimatlara uygun hareket edin).

ARIZA ARAMA TABLOSU

Bilgi kodu Aciklama Olasi nedeni Gozimii
,,,,,, PR . ) .| Yeniden kullanmadan dnce
Ewd Komut bolimu yiksek 1sidan | Elektronik aksamin i¢ sicakligi setlistii ocaginin

dolay! kapaniyor

cok yiiksek

sogumasini bekleyin

E*:':' Dogru olmayan kap Manyetik ézellikler kaybedilmis Tencereyi kaldirin
,,,,,, Kullanici arayiizi ile indiiksiyon | Modiile elektrik akimi gelmiyor; |Ocag elektrik sebekesinden
£-5 modiilii arasinda iletisim  |giic kablosu dogru baglanmamis| ayirin ve baglantiy kontrol
sorunlari var veya kusurlu edin
Tiim diger hata . T . s
bildirimlerinde Teknik servisle iletisime gegin ve hata kodunu bildirin
TEKNIK SERViS

Teknik Servisle iletisime gegmeden énce
1. “Ariza Arama” bélimiinde yer alan maddelere gore karsilastiginiz sorunu kendi kendinize giderip gideremeyeceginize

bakin.

2. Sorunun giderildiginden emin olmak igin ocagi kapatip, yeniden agin.
Bu kontrolleri yapmaniza karsin sorun devam ederse, size en yakin Teknik Servisle iletisime gegin.
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